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699_7l4.

BoR}rŰTŐKRD

1.

E' poharat míg űgan üdtjiik együtt, ím elfoly az,éLeti-Eadd folfion,-sok ezer társnak lltárra megyünk.

2.

A' rövid életben mit használ lenni komornak?

3.

Oh öröm el ne marad.j s te ne légy velem, életölő gond !

4.

Kértted: az ész mi lehet? lézzed, munkáit: öröklők.

5.

Kérkedik a hiuság botorúl, míg hallgat az érdem.

6.

Nem harcz s ellenség; fajulás dönt nemzetet és hont.

7.

Ára es sujt a szerencse ""nt., de nem átt az erósnek.

Műtra, jövőre tekints s melly még tied, élj az idővel.



9.

Messze ne nézz üdvöt, szivedbe van oltva, csak ápold.

I0.

A harag áttő tiz, megemészti a házat urastrll.

ll.
Férfi erény jó és bal sorsban az állhatatosság.

12.

Tégy és tűrj: e kettő fo§ czéloőhoz emelni.

13.

Ébren légy magyat: őrt ki fog állni, ha nem te, lnazádéft?

l4.
Napba tekint s nap iránt iltézi a sas fia röptét.

15.

Nagy kincs a tud,omány s nem fér rabló keze bozzá,

16.

A bús emlékezet szátnyas nyíl, mellyet az elműt
Bold,og idők szaladó Pártusként vissza-lövelnek.

l832*7 840

7t5_720.

tEMLÉKsoRoK]
Emlékek nélkü1 nemzetnek híre csak átnyék.

A' múltat tiszteld u' i"t.rrJ"o 's tartsd a jövőnek.

{.

A' múltat tiszteld, 's a' jelent vele kösd a' jövőhez.
*
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Gyűjts, takadts a' nemzetnek 's tudománynak egyenlőn.

Emlékek &zik a nép' életét

A' népek' és országok' életét
Emlékek szentelik fel a' világnak

7840-es éuek el,eje (?)

72l.

[A, VADDAL KÖZ ITALT..,]
A' vaddal köz italt meg kezdé vetni az ember,

'S gógje fejében kór, agg leve, és nyavalyás.
. Priesznitz visszaadá a' viznek régi hatalmát,

'S ősi erőben kél ujra az emberi faj.

7839_1840

722.

SÍR\rERS

Hot van a' gazdag erő, ho1 az élet'hajnala? Eltűnt,
'S e§y fiata1 szívnek hév dobogása megá11|

Síriánál virraszt a' szülék' fajdalma: fioknak
Eltet előbb, most e' gyászkövet adni mi kín !

1 840

723.

MISS PARDOE, EMLÉKKÖNYVÉBD
Mit kérjünk szüetendő nép, magas Angüa, tőled?

Harczi szerencsét, vagy békei műveidet?
Adj példát honn 's künn jól tenni az emberiséggel,

'§ e' kis nép nyómodon küzdeni 's élni tanul.
7840. lebrudt



724.

|A KELLEM PoIíARÁT...]
A' kellem' poharát az erő' diadalma üdti !

1840. iúnh,ls előtl

725.

IBÁTRAN FUT, vERsENyT. . . .]

Bátran fut, versen5rt, kit §zépek' üja tnze| Á.
1840. iúnius elótt

726.

MIDŐN a, NAP,..]
Midőn a' í:ap nyugodni tér
'S az esthajnal leszá§,
A' csillag és a' denevér
Fölkelnek bailíáI,
A' csillag feldedteni
Jő csendes életét
A' denevér kísérteni
Repű suhogva szét.

1840. augusztus 3l. (?)

727.

LÍSZT FERENCZHEZ

Hírhedett zelésze a' világnak,
Bár hová juss, mindig bű rokon !

Van-e hangod e'beteg bazának
A' velőket rázó htlrokon?
Van-e hangod, szív' háborgatőja,
Van-e hangod, bánat' attatőja?

l0



Sois és bűneink a' százados baj,
Mellynek elzsibbasztó súlya, nyom;
Ennek lánczain élt a' csüggeilett faj
'S üdve lőn, a'tettlen n}ugalom.
És ha néha feüorft vérapá|ya,
Láz betegnek volt hirl csatája.

Jobb korunk jött. IÍjra vissza szállrr;ak,
Rég ohajtott hajnal' keletén,
Édes kínja kőzt a' gyógyulásnak,
A' kihalt vágy 's elpártolt remény:
Iljra égünk őseink' honáért,
I}jra készek adni életet 's vért.

És érezziik minden érverését,
Szent nevére feldobog szivünk:
És szenvedjiik minden szenvedését,
Szégyenétől lángra gerjedünk:
És ohajtjuk nagynak trónusában,
Boldog- és erősnek kunyhajában.

Nagy tanítváay a' vészek' honából,
Meüyben egy világnak szíve ver,

Végre a' nap földerűlni ner.
Hol vad átján a' nép' tengerének
A' düh' szörnyei gyorsan eltdnének;

'S most helyettök hófehér burokban
lát a' béke 's tiszta szorgalorn;
'S a' művészet fénylő csarnokokban
Ési képet új korára nyom;
'S- míg ezer fej gondol istenészszel,
Fárad a' nép óriás'kezével:

Zengj nekünk dált, hangok' nagy tanárja,
És na zengesz a' műt' napiról,
!égyen hangod a' vész' zongorája,

l1



Mellyben a' hatcz', mennydörgése szó1,
'S árja közben a' szilaj zenének
Riadozzon diadalmi ének.

Z.pngi nekünk dalt, hogy mély sírjaikban
Oseink is megmozduljanak,
Es az unokákba halhatatlan
Lelkeikkel vissza szálljanak,
Hozva áldást a' magyar hazáta,
Szégyent átkot fu:ulő íiára.

És ha meglep bús idők' homálya,
Lengjen fátyol a' vont húrokon;
Legyen hangod szellők' fuvoiája,
Melly keserg az őszi lombokon,
Mellynek andalítő zengzetére
Fölmerűl a' gyásztak régi tére;

'S férfi karján a' meggondolásnak
Kél a' halr-ány hölgy, a' méla bú,
'S újra 1átjuk r,észeit }{ohácsnak,
I_}jra dű a' honíiháború,
'S -í8 könyekbe vész a' szem' sugáfa,
Enyh jön a' szív' késő bánatáta,

És ha honszerelmet költenél fel,
Melly ölelve tartja a' jelent,
Melly a' hűség' szép emlékzetével
Csügg a' múlton és jövőt teremt,
Zengj nekünk hatalmas húrjaiddal,
Hog"y szivekbe menjen áItal a' dal;

'S a' felébredt tiszta szenvedélyen
Nagy fiakban tettek érjenek,
Es a' gyenge és erős serényen
Tenni tűrni eg"yesűljenek;
Es a' nenzet, mint egy férfi álljon
Ércz karokkal győznl-á' r"iszályón.

12



S még a' kő is, mint ha csontunk volna,
S_zent örömtől rengedezzen át,
Es a' hullám, mint ha vérünk folyna,
Athevúlve ifuja a' Dunát;
§,a' hol annyi jó és rosz napunk töl!
Lelkesedve feldobogjon e' fölá.

És ha hallod, zengő húrjaiddal
Mint riad föl e' hon a' dalon,
Mellyet a' nép millió ajakkal
leng utánad bátor hangokon,
Allj közénk és mondjuk-: hála égnek !
Níég van lelke Arpád' nemzetének.

'l 840, nouember-december eleje
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728.

Ér És cSIIíT{AG

Éj vagyok, te csillag,
. Fényes és hideg,

Én setét a' bútól
'S vágy miatt beteg,

Általad homályom
Fájva össze reng,
Míg fölötte arczod'
Istensége leng.

Szép sugáraidtól
E1 nem alhatom,
Még is éber kínnal
Hozzád, álmodom;

Fe1 kivánom vinni, A' mit rejt a' hit,
A' föld' gyermekének
Édes titkait

Mit nem esküdótt szó,
Nem sugott ajak,
A' mit bánat és éi, Gorrdolhattatak.

2 Vaaarty iissaes müvei IIT.

ffi'T'-
|,l



Fel kivánom vinni
Gyrászos anczomat,
9ogy világosabb légy
Arnyékom miatt.

'S mint inkább leendek
Bútól fekete,
Ánnyival dicsőbben
Kezdj ragyogni te.

El kivángk veszni
Fénvben általad,:
Éaáe^ esak egyszeí,
E5lsaer lángodat.

í841 . ,ianuár 10 etóti

729.

Áz r_\§p},lEoz
Hadsilág az atr:.rlí.,
Kályta - -t€ü
Regi fe}fr,fitfl
Bogtyas a' feied_

Épen nem mondhatni
Eogy szÉp dáma va5r,
M€ b tisztelőid'
Száma vajmi nagy.

Válogatni nem tud
Tompa ízleted;
A' kj bozz&d hajük,
Azt mind szereted.

A' pimasz kötökbe
Makkfilkózni jársz,
Lesben a'vadászszal
Sült galambta váru.
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Régi duska társad
Minden jó uracs,
trfinek esze tálban
'S szíve a' kulacs.

'S a' mi ellen annyi
Finnyás nőke küzd,
Téged et nem hajt a'
Drága pipafüst;

Sőt, ho1 orrboszontva
Porzik a' tobák,
'S illatot, hiú fényt
Rejtnek a' §zobák,

ott is ásitozva
Gyakran megjelensz,
'S bűvös álomírral
Szájt szemet befensz.

Sok kis és nagy úrná1
Ülsz te pamlagon,
Karj'aidba dőlnek
Nő és hajad,or:.

'S a' kii< érdeketlen
Nézik a' bazát,
'S nyugton veszni hagyrák
Legnagyobb fiát;

kiknek embertársok'
Jaja puszta hang,
Mellyre nem csendűl meg
I,elkökben harang;

'S a' ki a' dologtól,
Könyvtől idegen:
Az mind édeleghet
Vaskos kebleden.
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Sok munkás henyével
rrsz te verseket;
Hajdan így csináltak
Nálunk könyveket,

És mondák: ,,A' téli
Est' unalmiban
A' magyar nemzetnek
E' könyv íwa van.

Olvasd el, magyar nép,
'S tartson meg az ég|"
Mert erő, egészség
KeII hozzá elég.

Íme, szép asszonyság,
Milly sok érdemed !

Ráadásúl hozzá
Adj még egy kegyet:
yalahára köztünk
Und meg magadat,
'S hordd e1 más vtlágra
Régi sátrodat.

Szállj, oh szál]j e1 tőlünk
Tű a' tengeren:
Nyűg elég marad még
E' jó nemzeten.

7841. janudr 74 előtt

730.

PETIKE
Bús mogorván ú1 Petike,

Ha ha ha!
Péter és bú ! a' mennykőbe,

Mi baja?
Anyja kémli hű szemekkel -Jó öreg !

n



dehogy eszem,

dehogy iszom

a' szomszéd könyve,

könyv, a',beszéd mind

nekem csak

onnan

Szó1

Ármány-adta Péterkéje !
Még mi nem volt a' bibéje !
Seúi kalapja, setn mentéje,

2l



Sem a' sarkantyú' zenéje,
Nem kelt neki róka' mátja,
Sem a' szomszéd' bíbüája;
Nem ke1l neki bor, galuska,
De bezzeg kell a' Juliska,
Bár negédes és hamiska,
De, vidor, szép és piroska.
sem ehetnék, sem üatnék,
Csak Julcsával nyájaskodnék.

,,Ej Petikém, szép fiam, hát
Éz a' bai!

Gondom lesz rá, hogy nagyot nőj
'S meg ne halj.

Most takarodj' iskolába
Rosz fiú !

Meg ne lrássam, hogy pityergesz.
Félre bú !

rskolában a' Juliskát
Elfeledd:

Isten éltet, ttz év mulva
Elvehet'd."

184l. janudr í9 elótl

73l.

^Z 
ÉI§ SzoBoR

Szobor vagyok, de fáj minden tagom;
Eremben a' vét' forró kínja dúl;
Tompán sajognak dermedt izmaim;
Idegietem küzd mozdúlhatlanrll.

Szemeim előtt képek vonűnak el
A' népemésztő harczok' napiból:
Véráldozók a'szent, örök jogért,
'S bérért ölők éjszak' csordáiból.
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És látom gyermekimnek árnyait,
A' r,ég csatában elhullottakét,
Varsó'- falán 's az égő falvakon
Vad üldözőmnek vérrel írt nevét.

És ha1lom a' vesztett csaták' zaját,
Az árulők' bal suttogásait,
'S feiökre hajh le nem zúdíthatom
A' megcsalottak' szörnyű átkaít.

'S nem sírhatok, bár hő zápot gyanánt
Szememben a' köny százszot megered:
Midőn kiér a' zord világ elé,
Hideg, kemény jéggyöngyökké mered,

Agyamban egyik őriilt gondolat
A;-masikat viharként ketgeti:
Szent honfitűz, melly áIdozafia kész,
S' rút hitszegés, melly nyomban követi:

S' a' bal szerencse' minden ostoía,
Melly népem' érte annyi vér után;
Magas ücsőség a' haícz' reggelén;
rnség, tralétl, gya|ázat' alkonyán.

'S szívemben - oh mondhatlan szenved.és !
I"ázongva foír a' szent boszú]_heve;
Gyűtnáz az, melly őt gazd,á!ára ég,
Kit nem ragad ki szomszédok' keze.

'S holott örökké é1 a' fájdalom,
Nehéz mellem sohajjal van tele;
De rajta,á11 megbűvöit gát gyanált
A' szénvedő szív' mátvány fedele,

Nem szólhatok; nyögésem néma jaj;
Szó és íohász kihalnak ajkimon.
A' gondolat 's az érzés' ölyvei
CsaÉ benn te-?ryésznek gyötrő lángimon,

23



Emelten függ a' hatczra szomju kard,
De nem mozdúlnak a' íeszíilt karok;
Dermedten áilnak 1épő lábaim,
'S nagy kínjaimtól e1 nem futhatok.

Oldódjatok, ti meg!övűlt tagok,
Szakadj fel dúlt keblemből, oh sohaj !

Légy mint a' földrenditő éji vész
Bútól baragtól terhes és szilaj.

'S te elnyomott sző, hagyd el börtönöd',
Törj át a' fásúlt nemzedék' szivén,
Hogy megcsendűljön minden gyáva fü1
Mennydörgésedtől a' föld' kerekén.

Kevés, de nagy, mit szólni akarok:
,,Ember, világ, természet, nemzetek !

Ira van jog földön, égben irgalom,
Reám és lcínaimra nézzetek|,;'

l839-í84í. január 24.

732.

\rí.ÁGZLJ

Dec. 1841.

}íegm_ozdúlt egy sír, 's vele mozganikezde a'tengef,
Os koronáival a' földteke ingadozott;

'S újra diiü,,harcz 's mind a'mi iiszá|y rettent vala egykor,
_ ,Szaggatták a' kór emberiség' kebelét;
5 Ujra felállt a' nép osztozni világokon, és a'

Béke' derúlt arczán át vihar' átnya repűlt.
Ironnan e'zaj és honnan e'vész? A'haiczok' urának
Holttestét vitték által a' tengereken.

18.40. d,ecember-1841 . febrwfu l5.
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733_739.

EMLÉKSOROK

l.
rÁv aivpnÁsNer<

A' kétes csillag milly sorsot küld le bazánkta,
Nincs bölcs a' földön jóslatot adni tudó;

De ha erős akarat íűz lánczot honfi szivekből,
És soha nem fordúlt atczczaí az igyre tekint,

Aggodalom nélkűl mehetünk a' sorsnak elébe:
Élni fog a' nemzet 's állni szilárdan a' hon.

2.

B. \I.ENCKT{EIM MrIRIÁNÁK

Ép legyen és lelkes, testben, szellemben erős faj,
Melly tőled 1étét nyerte, az űj ivadék,

Hogy látásokná1 mondhassa örömme1 a' honfi:
A' ki szülé őket, szép anya, jő anya volt.

t84í. februdr 23 előtt

3.

ADoR}(N BoI,DIzSÁRNAI(

Költő lenni ha vágysz, költs e1 búbánatot és bajt,
_ 'S tartsd meg örömdíjúl a'mit az éIet ajáal:
En másoknak adám örömét rövid életidőmnek,

'S rajta nevet szetzék és örök életü kínt.
7 842 őszén

4,

MÁSNAK

Sok, rid,eg álomként a,z- egekben kgrgeti tidvét;
Más a' földi javak' kéjözönébe .merűl:

25



Tésed boldoggá lelkednek erénye avasson,
§ atdasat szerelem' hú keze adja reá.

_ 5 
842, októbar 18 előtt

. ÁLoM ÉsvAI.ó

Ámodiál örömet, 's ha fölébred,téL ne csalódjál,
És Üu: csalódásod. szebb öröm' anyja legyen.

1842. október 18 alőtt

6.

r{lmodd ifjrlság' szép álmait, és ha fölébredsz,
A' sejtett szerető'karjai fogjanak át.

1842, ohtóbey 18 eött

7,

BI; És öRöní

rsrnerj meg bút és örömet: röl,id éj legyen a' bri,
És az öröm hosszu, boldog, aranykori nap.

í842. ohtóber 18 előtt

740.

VIMG És prr,r,aNcÓ

Szállj 1e, szállj le, szép arany piillngó,
Kebélemre szállj 1e, kis csapongó !

A' mezőnek én vagyok virága,
Kikeletnek zsenge ifju ága.
'S égek érted első fájdalommal,
M"lly szivemből könnyet és fohászt csal.
És fohászom iüat a' szelekben,
Gyenge harmat a' könyú szememben.,
Szá11|1e, szállj 1e, szép arany pillangó,
Kebélemre szállj 1e, kis csapongó !

Egy kis ég van a'könyú' csepjében,

m



Lelkem szál| az illat' özönében.
Jer füfödjé1 e'könyég' árjában,
Vagy szunyadj el illat' mámorában.
Szá[j le, szállj le, szép arany pillangó,
Kebelemre szállj le, kis csapongó !

Egy rövid nap' tüneménye létünk,
EÍmuük, míg örömet cseréltünk.
Étjtit át e' kort egy pillanatban,
Mélly gyönyörtől 's üdvtől halhatatlan.
Jer, boríts el fényes szárnyaidda1,
Szídd ki letkem' mézes ajkaiclda1;
És na édes életed kifárad,
Szemfedőd lesz hervadó virágod.

t84l. rndroius 71 előtt

74l _758.

EGY POLITICUS KÖLTŐHÖZ

l.
Ócska tanácsokkai, köpönyeggel zápot atán jfusz,

A' szájtátó hadzajjal utánad üvölt;
'S új ivadékok előtt kezdőd,ik a' régi mulatság:

Házi gerendáddal száLka hibákra nevetsz.

2.

Van hiba, van bennünk; de mi rajta segítni ohajtunk,
'S elhárítani mind, a' mi viszályra vezet.

Ám te gyülölséget gyűjtasz's polgári hasonlást:
Illy áion nem kell, bármi nagy, a'mit ajálsz.

},EKETF§ÉGEK

3.

Téged mint bölcset Piesznitz tintába' fürösztött,
És most versekben izzadod azt ki nekünk.

A' vers szép és jó. És nincs is benne igazságl.
Nem csoda csak nyavalyát hajt ki az újkotigyógy,

n



4.

Amerikának hát vannak feketéi? Nekünk is;
Nálunt a' feketék', szóemelője te vagy.

ott azokéft sok tiszta kebel küzd sz6val, irásban:
Téged méreg bánt hogy szünik a' botidő.

5.

,,VolnáRk bár kissé feketére születve." Nagyon szép
Volna; de nen mennénk Amerikába véied.

A' mi hazánk itt van , 's gondunk 1esz rád. is ezentúl,
És ha fehér nem lészsi, czimbora, mosni fogunk.

Moslékkal mosogatsz 's elszennyezed. a' miket étintsz
Tálalj bár; az ebéd, dús; de mi még sem eszünk

Rö.\IID tönr,ÉNrrr<EzÉs

6.

Gyors tön€nykezetet nevezé1,,Iámpára kötésnek":
Szólj magad.: őszintén volt-e kimondva e' sző?

Illy talokat terjesztve hizelkedel a' butaságna[
'S elfeleded, bogy ez az, meLly con amoré akaszt.

7.

,,Nem kell hát takarékpénztár, lőpálya, hanem más"
Illy bagoly rirfiakat hallani többeket is.

Mind.ig mást keresők, mint a' mi sikert mutat és van.
Napra ki ! lássunk már tőletek is valamit.

: . sÁR, PoR

Mert nem adózunk, gy"rj;*U"t sár porba fulasztod;
Ez, ha boszú,. legalább nagyszerü és igen új.
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SZAVAZAT És e,rölrec
9.

KeII szavazat, 's gúnyolva beszélsz a'képviseletről,
Mert megvesztegetett 's részeg alapja inog.

Bölcsen! ez tlton majd megnyerheted-a' nemes osztályi;
_ Csúfold részegnek 's megteszi a' mit akarsz,.
6 Yagy tár' feg;rverrel fogsz tőle csikarni? Apollo !

Adj neki lantja helyett üszköket és buzógányt.

VESZTEGDTÉS

l0.
Nem csak lélekad.ó bortó1 részegszik az ember,

'S nem csak ajándékpétz, a' mi megejti szivét,
Megveszlek szővaI, hivatalla1, félelem álta1,

_ S fondorságokkal lángba borítom agyad'.
5 Megveszek így ötvent, meg százakat;i' sok ezernél

. Elfogy erőm: itt még a' borözön sem elég.
Es ámítani nagy tömeget sok időre veszélyés,

Míg a' !éhánynyal könnyü az alku, nagyon.

AZ EGY És sor
11.

Emberek a' tömeg is, még inkább ember egy ember:
Gyarlósága nagyobb, 's ha van, erénye dicsőbb.

Nagy Caesarok után feltűnnek az őrdögi Nerók,
És ki vesződik, kizd, vérzik alattok? A' nép.

Ár,pÁs

12.

Átaast, így szólasz, ne csikarjunk. Jó, 1egyen úgy bár:
A' kicsikart áldás nem lehet üdvöt adó.

De..azttán békén legyetek, ha ki isteni áldást
Onmaga szerzend, nem kérve az emberekét.
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voNTATÓ

13.

Dícséred, hogf a' pór' terhén könnltni töreksziink,
'S hogy vóntatni szüniink á"Jtala, nem javalod. 

_.

Szánod á' pórt 's még is rajtok szánkázlt szeretnél:
E' szabadelmúség szép, de felette gyanús.

öNK,oRMÁNy

t4.
ÜdvOs az önkormány, a' hely' sziiLkségeít érző,

A' főrrek sok ezer kéz-segedelmet adó.
'S iárni tanít iókoí, mozdúlni szabályos erőve1,

Hogy bízton tudjunk menni a' vész'i4"ié1,
A' kolbnás főért illy nép vért 's éltet ajárilott:

A' csak nyögni tánúlf nem teve, szólhata így,. 
_ _

'S még is ez intézvényt dacznak nevezed te megyénkben:
Jőiarcág ellen dacz vala szólanod, így.

Önkormányunkat ne gunyold.; gyermek marad a' kit
}Iinűg más vezetetl; jobb 1ra mi járni tudunk.

vII,ÁG

15.

Széchenyirő| szőíál, elkárhoztatv a, § ilágát",
Mellyre, az éj kiderűlt 's kezd vala látni a' vak,

Meilyré megindÚlt a rég pangó,vér ereinkben
'S- a' hazá' szíve felélt százados álom után.

A' haza'hű fia ő, nem fog sűlyedni, ne féltsed:
Nagy munkájátak bére a' nemzeti üdv.

Búcsú

l6.

Mit versben vétél, tettekben helyre hozandod,
Régi barátságból mondom el e' hitemet.
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\-erseiden tán még egy időig 1esz ki kaczagjon:
Szebb díjt, mint kaczagást, tetteid által arass.

784t. tiptilis 21 .-tnájus 9,

759.

vízGYóGY
A' v\z kétes elem, a' földet elönti, de táplál;

Gát, de merészeknek pálya világokon át.
Gyötrelmes keserű, ha szemedből bú satolá ki;
_ Kéj, ha örömcsepként ömlik el arczaidon.

5 Arja megöl, de szelíd gyógyszerré 1esz, ha beteg vagy,
'S szúz forrásaiból vissza jön életerőd:

Természettől nyert a' viz kétféle hatalmat,
Isteni áldássá tette az emberi ész.

7 841 . május 27 előtl

760.

A,KRIVÁNON
Itt állt egy távo1 népnek szabadelmü királya,x

'S a' föld' szépségén 1elke gyönyörbe merűlt,
Vajha ne csak tótaet tudják bamtilni hazánknak:

Nemzete légyen erős, 's tettei' tdre dicső.
'1847. augusztus 4 előlt

76l.
rrÁr,eoerr,aNsÁc

Hazttdság a' mit futam
\ánykák' szerelmiről:
Ok engeq nem szeretnek,
Nem egy a' száz kőzől.

, Fritlrlk Áuguszt gzé§z kir. 1840. aug. 4.
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5 De én szerettem egy lányt,
Sőt kettőt, sőt tízet,
Szeretni hajló voltam
Egész egy sereget.

Mint ége szívem értök,10 A' hány van, öszvesen,
oh mint szerettem őket
O11y héwel, o11y hiven.

'S a' háladatlan faj mint
tltalmaz mindezért:
Csak egy sem adja szívét
Olly sok szerelmemért !

7841. augusztus 22 előtt

762.

AZ IÍRI HÖLGa,HÖZ

Fiirtidben tengervészes éj,
Szemekke| mint a' csillagtűz;
I{o1 ann_r.i gőg és annyi kéj,
Ki vag-y te márványkebli szűz?

6 B kvál az istenek' minden kegyét,
rmádva férfiaknak á7tala,
Szép és dicső, 's lélekben ol1y setét, .
Millyen derűlt arczodnak hajnala.

Nincs hát remény? nincs semmi kegyelem?' 10 Hiába mind.en esdeklésl szava?
Hiába kér a' leghőbb érzelem?
Nem olvadoz fel kő kebled.'hava?

Egy eskü keli, egy néma fogadás:
,,Szeretni e' mindent adó hazáft!"

15 Mért hát szemedben büszke tagadás?
Mért áruló a' hang, mit ajkad ád?
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Pedig nem mondhatod, hogy nincs szived.
Szeretsz pompát, hízelgő csapodárt,
Hintót, lovat, sőt hitvány ölebet,
És selymidért imádod a' bogárt:

Mind állat, és hívságos semmiség,
Eizelgőd is, ki hűséget hazud !

És még is, még is - oh türelmes és ! -Kedélyed rajtok édelegni tud,

Míg a' könyűk hiába fénylenek
A' hon' szemén ! - Hah, gőgös Goneril,
Megemlekezz', bogy vannak istenek,
'S még van kezökben bűnt toroini nyi1.

Az apaátok teljesedni fog,
Az apaátok' súlya szörnyü 1esz:
,,Tennen fajodban éljen ostorod,
Csaljon meg a' kit legjobban szeretsz.

Hervadjon e1 szépséged ! a' gyönyör
Váljék ltá|attá ha ízleled,;
'S midőn panaszban bánatod kitör,
legyen kaczaj teá a',felelet."

De nem, te nem vagy bűnös. Nevelőd,
Jellemtelen kornak volt gyermeke.
Gyengéd szived, hajlott a' kény előtt,
'S megvette a' szellemtél' hidege.

Mi vagy te most? Kérdezd meg magadat.
Angol talán? vagy német, íranczia?
rgen, ha megtagadnák fajokat;
De ah előttök szentség a' haza!

íe azt nem ismered, - nincsen hazád. -Nincs nemzeted, - nincs mondható neved.
És a' mi van, gyalázat' szennye rád;
Mert esdeklő szülődet megveted.

, -_.. ..c Yörösmarty ö;;zcs múvci TI[. .)')



Erényeidnek senki sem hiszen;
Mert a' ffi íő, nincs meg sugári közt;
Csillag vagy, tiindöklő és üdvtelen;
Félünk, csod.álunk, .mint az iistököst.

Asszony vagy, a' leggyarlóbb, semmi más !

Nemednek nincsen tisáeltebb neve;
Gyöngéd, hol annak lenni {1{65,
Szivetlen, a' hol égned, kellene;

Buzognod e' hon és e' net,z-etért,
Mint égnek minden nemzet' hölgyei:
Nem kériink munkát 's áIdozatra vért;
Miért esdiink: részvéted,' kegyei.

'S mindeddig ezt te megtagadhatád !

Láttad,, miként küzdénk és epedünk,
'S csak egy enyhítő szót nem monda szád;
Könyed nélkiil mi kín volt vérzenünk !

De még előtted á1 egy új világ,
Alyfua vár egy újabb nem"edék:
Akard 's erényed a' tő po|czra lclág,
Neved űcsőség' lángtri"ében é!.

Mit szílz hevében égő szív teremt,
Költőt, müvészt, hőst és nagy férfiat,
És mindent, a' rni szép, jő, tiszta, szent,
Tőled, nemedtől várjuk hogy megadd.

Kezedben a' gyermeknek álmai,
Tündérvilága lelkes ifjunak,
A' férfi' boldogsága; játszani
Illy drága kincsek nem adattanak.

Emeld fel bájaidnak zászlaját,
Utánad kelnek a' hon' jobbjai:
Gyönyör lesz tűrni hosszu éven át,
Ha díjt szelíd kezed fog nyrljtani.
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Teremtsd eíő azon ücső id.őt
I[o1 a' magyaí szó 's név imádva lesz;
Midőn kegyelmet nem nyer szúd előtt
Ki e' kettőnek ellenére tesz.

5 A' kisdedeknek néma szája kér,
H_o_gy adj nekikhazilt Ne vond megazt.
Aldás vagy átok vár e' válaszért:-
Határozz, és kimondtad sorsodat.

l841 . noaetnber-ilecember (?)
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763.

A,SzoMJU
Szomjas vagyok; de nem bort szomjazom,
És szomjamat vízze| nem olthatom.
Nem oltaná eI azt a' Balaton,
Nem a' mézes szőlőjn Badacson.
Én lángot szomjazom, lángot, tizet,
Szemed' tüzében játsző lelkedet;
Szomjúzom a' hajnalt szép arczodon,
És a' mosolynak mézét ajkidon.
Szomjúzom édes és forró sohajt,
Mit kebled titkos szenvedélye hait;
És szomjuzom kebled' hullámait,
Szivednek minden dobbanásait;
Szomjas vagyok, leánykám, bájaidra:
Hibád-, erényed-, 's minden titkaiclra.
Jőj, lelkem várja édes ajkidat:
Ne hagyd elveszni szomjuság miatt.

764.

LAURÁHoz
Rád nézek, mert szeretlek,
Rád.nézek, mert gyiilölsz;
Míg bájaid veszélyes
Daczával meg nem ölsz.

1 842
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Ráil nézek, mert gyönyört ád
Szemlélnem atczodat;
Rád nézek, mert öröm lesz
Meghalnom általad.

Rád nézek, mert talán még,
Egy kisded. perczre bár,
Gyülölség és szereLniilrk
Cserében vissza jár.

Még akkor érzenéd csak
Mi a' szívgyötrelem,
Al mostohán viszonzott,
A' gyűlölt szerelem.

Még akkor sínlenéd csak ':

Kegyetlenségedet,
'S nem hagynád ennyi kín kőzt
Elveszni lelkemet.

1842. február 1.3 előú'

765.

xÉvNepr KöSZöNTÉS
I.ATIRÁEoZ

Kár hogy a' pap megkeresztelt,
Job-b volná1 pogánynak,

Mert pogány vagy és kegyetlen

_ Híved' fájdalmának.

Vagy ha már meg kelle lenni,
Mondtak volna másnak,

Szép-, hamisnak, kellemesnek,
Csak ne Laurának.

Mondták volna: légy gyönyörré
Mindenek szemében,

És örömnek kútfejévé
Férfiak' szivében;
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Vagy neveztek volna inkább
Fájdalom' napjának,

Gyötrelmemnek, bánatomnak,
Búm' okozőjának,

Gyötrelem bár 's bánat és bú,
De az enyém volnál,

Már keresztségedtől fogva
Lelkemhez taftoznál.

Hát ha még jobb szíved volna,
Hátha még szeretnél,

Lelke lenné1 életemnek,
Drágább en lelkemné1.

Nincs, az a' kincs, nincs dicsőség,
I\{ellyért od' adnálak:

Egy életre elég volná1
rsten' áldásának' 

1842. júni.us

766,.

wÉvNepna
Ugy áldjon meg isten neved' napján,
Hogy beérhesd vele minden órán.
I,egyen élted mint a' virágos fa:
Remény 's öröm vkágozzék rajta.
Melly sok szívnek keserű gyötrelem,
Legyen neked édes a' szerelem.
rgaz legyen, 's mindig hú, szeretőd,
Ki jobban szefessen, mint te szereted őt.
Bánat ha ér, legyen az rővíd éj,
'S utána hosszú boldog nap a' kéj.
'S bárhová visz tőlünk a' szeíencse,
Lépésidet emlékünk kövesse.
's rokon érzet tartson köztünk hidat:
Te se felejtsd távo1 barátidat' 

t842, júni;us
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767.

rórr oar,
Oct. 5. 1842.

Fölfelé megy borban a' gyöngy;
Jól teszi.

Tőle senki e' jogát el
Nem veszi.

Törjön is mind, ég f.elé az
A' mi gyöngy;

Hadd maradjon gyáva földön
A' göröngy.

Testet éleszt és táplál a'
Lakoma,

De a' mi a' lelket adja,
Az bora.

I,élek és bor két atyati
Gyermekek;

Ho1 van a' t.;al, melly űcső volt
És remek?

Víg pohár közt édesebb a'
Szerelem.

A' mi benne keserű van,
Elnyelem.

Hejh galambom, szőke bimbóm,
Mit nevetsz?

Átaion meg a' három isten,
I{a szeretsz.

Érted cpillog e' pohár bor,
Érted vív,

Te7e tűzzel, tele lánggal,
Mint e' szív;

Volna szívem, felszökelne
Mint a' kút,

Venni tőled vagy szerelme|
Vagy bucsút.
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Hejh barátom, honfi társam,
Bort igyál.

Víg, komor, y&{y csüggeteg vagy,
Csak igyá1.

Borban_ a' gond megbetegszik,
El a' kedv.

Nincs a' földön gyógyerőre
Több illy nedv.

Borban a' btt, mint a' gyermek,
Aluszik.

Magyar ember már busúlt sok
Századig.

Ideje hogy ébredezzen
Valaha:

Most ke1l neki felvirulni
Vagy soha.

Bort megiszsza ma1yar ember,
Jó1 teszi;

Okka1 móddal meg nem áttbat
A' szeszi.

Nagyot iszik a' hazáért
'S felsivít:

Csakhogy egyszeí tenne is már
Valamit.

No de se baj, máskép leszen
Eztltán;

Szóva1 tettel majcl segítsünk
A'hazán.

Ha az isten úgy akarja
Mint magunk,

Szennyet rajta és bitor bűnt
Nem hagyunk.

Rajta társak hát, igyunk egy
Húzamost;

Bú, szerelmek, házi gondok
Félre most:
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?0
A' legszentebb-, legűcsőbbért

Most csak bort,
De ha keüend, vérben adjunk

Gazdag tort !

A' legelső magyaf ember
A' király:

Érte mind.en' honfi' karja
Készen á11.

lelje népe' boldogságán
Orömét,

's hír, szerencse koszottlzza
Szent fejét !

Mind,en_ ember legyen ember
Es magyar,

A' kit e' föld hord', s egéve1
Betakar.

Egymást értve, bold,ogítva
Iily egy nép

Bármi vésaszel bfuton báttan
Szembe lép.

Ellenség vagy áruló, ki
Hont tipor,

Meg ne éljen, fogyjon élte
Min e' bor.

Átdott földe szép bazánknak,
Drága hon,

Meg ne szenvedd soha őket
Hátadon.

'S most hadd forrjon minden csep
Mint a' vér,

Mellyet hajdan frígyben ontott
Hét vezér;

'S mint szikrája a1 szabadba
Felsiet,

Úgy keresse óhajtásunk
Az eget.

bor

100
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Légyen minden óhajtásunk
Szent ima,

'S férfi keblünk szent imáink'
Temploma.

És üdtstik a' hazáétt
E'pohárt:

Egy pohár bor a' bazáért
Meg nem árt.

Érje áldás és szerencse
Mindenütt,

A' hol edüg véremésztő
Seb fekütt.

Arcza, me!|y az ősi bútól
Halavány,

Felderúljön, mint a' napfény :

Vész után.

Hú egyesség tartsa össze.
Fiait,

Hogy lektizdje éjszak' rémes
Arnyait:

Kiinn hatalmas, benn virágzó
És szabad,

Bizton álljog sérthetetlen
Jog alatt.

'S vér, vedték vagy haírál az,
Mit kiván,

Álitozatként rakjuk azt |e
Zsámotyán,

Hopv mondhássuk csend. 's viharban:
,,Szent lnazártk!

Megfizettiink mind, mivel csak' Tartozánk."

1842, ohtóber 5 eWt
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1ó

768

lrÁx reNor
Esküszik Mák Bandi, a' szomszéd is hallja,
§.o.gJ fejét_ szomorú bujdosásnak adja,
}'öldetlen ft1lü,g megy, mert Böske mógcsalta:
Vele nyájaskodott, ézívét másnak adta.
Ballag, ballag, már is megy a' kertek alatt,
Játszik tóban a' hal, de ő-nem fog halat.
Nehéz káromkodást kever sohaitásial.
Szája keseredik sokféle adtával.

__ l"l!s",,ballag.,Banű 's a' mint ott elballag,
Hol tó felé nyíük a' kis sötét ablak,
- Hejh sokat mulatott annak közelében -IVlost harag és nagy bú forog elméiében.
1!íegá11, nagyot sohajt, nézegét beféle,
De Böske még nem jön a' kerten kifelé.
Bandi_m_egindú1, de bundáját honn hagyta:
Haza keí még menni, ", á' gondolatia'.
l_["§y, Tegjön 's a' bundát tÓ' széIéi leteszi;
!{ejh nehéz a' brrnda, mert nagy bú terheli.'Cf* sóhajt, csak brisut, és csa]É néz befelé;
I{iába ! Böske még nem indű kifelé.
Mert a' felső színben a' tehenet feii.
Gyakran fohászkodik és hullnak kónnvei.
Megint csak megindul Bandi, de nem mehet,
Cztíra bokréta van túkörfia megett;
A' hitetlen Böske még tegnap ÉOtOtt",
Nagyon megkívánja, hazi megy érette.
I,assan megy, mint a' kit akasztani visznek:
Nem 1ehet több kínja vesztendő embernek.
\i4\q hasztalan, már megint csuk-ití van:
Föld is nyög alatta nehéz-bánatiában.
De Böske csak nem jön a' kerten kifelé,
Akármint tekintget Mák Sanű befelé.
Harmadszor is Band.i még csak haza megyen,
Gondolja, valami tán mé§ van a' szegen.
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Van is; de nem egyéb, egy üres taúszlya;
Azt nagy szomorúan tyakába akasztja.
Most már nincsen többé, miért haza menjen;
Ideje, ba akar, hogy útnak eredjen.
Immáron megyen is végső elszánással
Szárcsa, réczé nézk vid.or bámulással:
Egy szikrát sem félnek ldnéz bundájától,
LÓÓtitott fejétől, lassu járásától.
Ha ő velök együtt most madár lehetne,
A' tő' fenekére mélyen lemerűlne,
Megfogóilznék a' nád' keserű torzsában,
Otf hálna meg a' nagy víz alatt buvában.
De ő már csak megyen; mert nyakán az iga,
Bár szíve csikorog mint a' rosz talyiga.
'S mit 1átnak szemei? A' mint néz beíeté,
Böske csakugyan már megindrrlt kifelé,
Ólban és konyhában dolgát elvégezte,
Lépéseit ide jó isten vezette.
Fekete szép haját a' nap tagyoglatja,
Szálló sugárait rajta elnyugtatja.
Piros mint a' pipacs sírástól otczája,
Most is harmatozik két szeme' pillája.
,S Bandi mint a' részeg nem jár egyeíresen:
Utat kanyarodva Böske felé veszen.
Szerelem és harag és bú forrnak benne,
Ira rosz csllpof volna, tán el is repedne.
,,Hejh Böské, dolgodban úgy áldjon istened,
A' mint megszolgáltad. és magad keresed.
Nézd, elbúsultomban lettem bújilosóvá,
El is megyek én még, isten tudja hová.
Háromszór, mert sokat otthonn felejtettem,
Elkezdett utamból vissza vissza tértem;
Addig a' fényes nap rajtam elnyrlgodott,
Nagy bujdosásomban setétségnek hagyott.
Azf gondoltam, ha még egy kis szived volna,
Lejönnél 's előmbe szemed világolna:
Keskeny a' híd nagyon, meglátnám az ttat,
Hozzád, siettemben nem szegném nyakamat."
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De Böske így felel: ,,Mit mond,asz te nekem?
I{ogy bürün mentedben világolna szemem:
A' tűz sem világít ha rá zápor esik,
Szemem mint a' sűtű zápor-úgy könyvezik.''
így szőI és lemegyen, mégbotfiÉ a' !ába,
Estében Bandinak ború1 á' nvakába.
Bandi sem aluszik, Böskét mégöleli,
'S nagy elbúsulással tovább, tovább viszi,
Viszi és esküszik: ,,Bakony erdejébe
Elviszlek, galambom, világ' középébe.
Y"su? hegyek kőzött őz és szarias legel,
Egy forrásból iszik szegény legényekkél.
Ott terem a' sok pénz vén zsidő'zsebében,
Kit zívatat kerget a' csere' szélében.
Ott sütöd te nekem ing"yen kenyeremet,
!íeg n9m vett vászonból varrod rét üngömet.
Ott hallgatjuk együtt zöld erdő' zúgását,
Párja után nyögő gilicze' búgását. -
Sátort üt fölöttünk minden fának lombja:
Te leszesz szivemnek szelíd vadgalambjá. -De Böske így felel erre szép okokkal: 

-

,,Jaj nem jó ott lakni dirhös farkasokkal,
Zőld erdőrtek lombja, száraz íárrak ága
S_ok szegény legénynek 1ett rosz mulitsága.
Ne. vígy _tovább rőzsám, látod úgy is mógyek,
Neked o1tár előtt nagy esküvést teszek:
f_eJies életemjen isten úgy áldjon meg,
Mint hozzád hú vagyok-'s igaLán szeietlek.''
Erre nagy útjábó1 Bandi vissza indúl:
Bakony' erdejéhez még képpe1 sem fordúl,
Szánt, vet, gazdá|kodik szép feleségéve|
'S megtelik a' kis ház sok apró gyérmekkel.
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769.

vÉc
Égj tisztán, mint a' szent o1tár' 1ángja hazádétt,

Küzdj íel- áz érdemnek sziklatetője felé;
Mid maiad a' lángból? tört szíved.' hamya, 's fölötted

Tán emlék, mellyel csúfol a' hála's halá1.
'l8zl2. noaember 17 előtt

770.

v. P. KISASSZoNYNAK .

Nov. 20. 1842.

Szereted-e jó szüléidet
És barátid' és testvéridet?
Szereted,-e forrón jegyesetl'?
Szeretnek-e ők is tégedet?

ó 'S boldogok-e ifju napjaid,
Elméd' gondolatja 's álmaid?
'S a' remény nem biztos kincs-e már,
Melly szivedben megváltőta vár?

A' ki nézi nyájas arczaíd'lo És szemeid',-hól üdwé 1őn a' hit,
Megtalálja, a' mit kérdezett:
Rajtok é1 a' legszebb felelet.

Ugy szeretsz, hogy boldoggá tehess,
'S vagy szeretve, hogy boldog lehess:

15 Két szerencse, millyet sors nem ád.,
Ten szived' mennyéből száll'a rád.

'S volna bár olly dúsan örömem,
Mint e' szót alig hogy ismerem,
örömidhez mtt, iem adhatok:

'o Érzeményid ol1yan bold,ogok.

\ 4 vörösmarty tisszes múvei III.



Jókivánat, a' mi mé8 maradt;
Errvel tisztelem meg nászodat:
Élj soká és meg ne éld soha,
Hogy szerencséd hozzád mostoha.

1842. nanember 20 előtt

77l _776.

SÍR\rERSEK
,s ANYA

1.

Emléket kérek síromba leszállva, 's ez emlék
Férjem' 's gyermekeim' szívbe|i gyásza legyen,

2.

Hű nőért a' fétj, az anyáért gyermekek, a' jó
Testvérért a' család, búnak eredve zokog.

Ót a' halál' keze érinté, 's az előle futóuak
Nem maradott mas, mint e'könyöretlen öböl.

3.

Későn, vajha miné1 későbben lássalak ismét,
Kiktő1 válnom a' síí' néma parancsa idéz,

És ne legyen röviil életemért bánattok emésztő;
Emlékezni reám hű. szeretetnek elég.

1842. d.ecembet 1? előtt

KIs G,rERl@I(

4.

látszám's meghaltam; játékim' folytatom égben:
Nem lehet isten előtt játszva ör{ílni tilos.

5.

Ketté váIt a' család; én mentem ölelni a' holtat:
Nem lehetett egyedűl hagynon az édes anyát.
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Á, sírnak szentsége lod n' bú és bajok ellen:
Éltél volna soká, nem volna biztos e' sofs.

1842. nouernber ő elótt

777.

^z 
rr.Jú KöLTő

Mi sürget mondanom
Nem hallott dolgokat,

A' lélek' mélyiben
Titkon fogantakat?

Nyugott és tiszta volt
Ifjú eszméletem,

Mint a' puszták' tava
Regényes keleten.

Bájlólag tűkröze
Rám csillagezreket;

lllikor látok megint
Ol1y tündér szép eget? . . .

Egy isten néze rárn
A' csillagok kőzil,,

'S üdvömnek képe állt
A' jó isten körűl.

De angyat jött felém,
Illette a'vizet

És benne dúlatag
Szélvész keletkezett.

És csűagezteim
'S a' gyermekálom-ég

A' feldiihűlt habok'
Árjában eltünék.
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Most lelkem' szenvedély'
Hullámi verdesik,

Szemeim az eget
Hiába keresik.

'S szép csillagod', remény,
'S tiéd, oh szerelem !

A' vad vihar között
Alig hogy sejthetem.

'S milly óriási gond
Sorsod felett, hazám!

Hazámat gyermekűl
Dicsőnek álmodám.

Most látom rongyait,
Félig gyósyult sebét,

A'_megkötött kezek'
Es szőzat'szégyenét.

Imádlak, féltelek,
Oh drága szelt haza,

Mi adna még gyönyört,
Ira sorsod mostoha?

És kérdem, a' ki illy
Gondokkal ostoroz,

Csendrabló angyalom
Jó volt-e vagy gonosz?

Derúl-e még öröm,
Enyhűl-e fájdalom,

Ha éltemet talán
Hosszúra folytatom?

Vagy kétség, gyötrelem
_ Kisérnek síromig,

Es.semmi vágy lftán
Aldás nem érkezik?

l
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Oh, adjatok nekem
Jobb álmot, istenek,

Vagy sírom' zártáig
Meg nem pihenhetek.

1842 őszen

778.

ITITKA TEREMTÉ§NEK . . .]
Titka teremtésnek a' természetbe merúlt el:

Vizsgáld ezt 's jobban értheted egykor amazt.

í842 őszén

779.

tA, TER}ÉSZDT ÖnÖr KÖNY\rÉT. . .]
A' természet' örök' könyvét forgatni ne szünjél:
Benne az istennek képe leírva vagyon.

7842 őszén

780.

IELSZÓRTA TERHF,S FELLEGEIT. . .]

Elszőrta terhes fellegeit az ég
Lehulladoztak végső csepjei -

És elterűlt mosolygó fájáálommal
Mint egy kisírt szem a' világ fölött.

í842 őszén

78l.

Mintha nem_ őstől ,ruijl""u, ,!égytetteid által
őse családodnak, 's a' hazá ááání fog.

1842. decenber 18 előtt

53



782.

KI A, HAMIS?

A' sok leány között '
Egy kettő ha van is,
Hazud.tatok nekem
Hogy a' |ány mincl hamis.

Ím e' kis barna hölsy
Könnyű, mint a' madát,
Ne higye senki is
Azért, hogy csapodár.

Őszinte, jőszivű,
Szemében lelke ég:
Illy szép világitast
Aligha láttam még.

's ha néha rám tekint

- Az isten áldja meg ! -A'kéj 's öröm miatt
Még lelkem is remeg.

Nem érzek semmit is,
C-sak azt, hogy szeretem:
Világnak gonój'ait ' ,'

E; sZóba temetem. , ]

Mi gondom a' világ?' '

"_'Ha őtet láthatom, ' 
.

Ha lelkemmel szeme'
Egében 1akhatom' 

,ror. december 18 előt|

783.
FELEDÉS

Elfelejtenélek,
tta tridnám
Hogy az,utál békén
Alunnám.
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Álmodoznám iényes
Reggelig,
És mulatnék késő
Éjtetig:

De ha elfelejtlek,
Meghalok;
rnnen új világra
Virtadok-

'S van-e angyal ott is
Mint te, lány,
Kit szeressek oily hőn
'S igazán?

7842. december 18 előtt

784.

A, MAGYAR HÖLGYEKHEZ
Ke1l-e dal, szép és varázs|ő,
Kell-e szép rege,
Vészbe játsz6 és derúbe,
]Vlint hazánk' ege?
Van-e kedvetek figyelni?
IVIondhatunk egyet;
És ha tetszik, és ha kedves
Mondunk ezeret-
Vériink' lángja lesz dalunkban
Forrongó meteg,
Elet és világ regénkben,
E' nagy tömkeleg
Köny 's mosolyból összeszőve.
Víg, borús egüuk,
Köny 's mosolyból, meilyeket mi
Tőletek veszünk.
És a' szőnyeg lesz kicsinded
csarnokunk' íalán
A' mit a' szív 's elme rujr,ol



Búvös asztalán;
Nőerény és női szépség'
Angyalképei,
Es az édes hitszegésnek
Szenvedései;
És a' szellem, mely szeszélyes,
csínba öltőzik,
'S önmagával 's a' világgal
Folyvást küzködik.
Egy htbázik műveinkhez,
Nyájas napvilág:
Az ti vagytok. - A' ho1 ez nincs,
Nincs szellemvirág.
Kis dolog lesz szép,.szemekkel
Ránk lenéznetek,
Csínos fejjel meghajolni
Hogy figyeljetek;
Kis dolog 1esz, és nekünk nagy,
Meghallgattatás:
Kedvezéstek' drága kincsét
Hogy ne nyerje más.
Es ha néha rosz heviinkben
Zordonak leszüik,
Mert talán a' féltés dúlja
Fájó kebelünk';
Mert talán az idegenben
Leltetek gyönyört,
Míg benünket elhagyottság'
Szégyeníáza töú,;
Megboszúlni könnyü mód van:
Haragudjatok;
A' haragban békülésre
Mindig kész az ok.
'S szép a' szép szemek' haragja,
Mint villám 's az éj.
Ah de édesebb a' béke,
Megbékülní kéj.
Hagyjatok, de térjetek meg
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Mint a' kikelet,
'S dal, vfuág közt elfeledjük
Könnyen a' telet

785.

HARÁGSZOM RÁD

Haragszom rád, mert fürtöd fekete,
Haragszom rád csalárd kék szemedért,
Me11| rám o1ly búvös lánczokat vete,
Ilaragszom rád kegyetlen ajkidért.

Haragszorh rád, mert nyugtom elveszett,
Haragszom rád szilárd. erényidér',
'S mert bájid elrabolták lelkemet:
És nincs remény hogy többé visszatér.

786.

MF§E A,RÓZSÁBIMBÓRUL
Bezerédy Flórikának.

,,Nyílj ki, nllj ki, rózsabimbó,
Nincsen már tél, elment a' hó:
Nvílj ki tőzsaszáI.
Szíjak csókot ajkaidról,
Részegüljek illatocltól:
Érjen bár halá1.
Egy parányi percz az é|tem,
Éa há nálad kéjben éltem,
Kurta vígaság:
Meghalok nagy örömemben,
Meg, ha nem szeretsz, keservben:
Nyílj ki szép virág."

,,,Csak élj, te csapodár;
Ismerlek rosz madár.

1842 uégén

l 842

57



Nem vagy te pinty, nem vagy te czinke,
Bár könnyü vagy 's nagyon piczinke.
Te mézes mázos lepke vagy,
És hitszegésid' híre szörnyü nagy.
Aranynyal hintvék szárnyaid
De alattok nincs egy szíkra hít.
Virágról elreppensz virágra,
'S maradnak tőled árvaságra.
Megnyílnom nern szabad. neked:
Vidd el tovább csalárd szerelmedet."'
Igy sz6lt a' lepke és a' rőzsaszá1,
Egy kis patak' zengő hulláminál.

'S hogy zöldült a' haraszt,
Szomjiszván a' tavaszt,
Kijött a' méh:
Elnézdelé
Hol van vfuág, hol van 1evé1,
'S leszállt a' naptól enyhe déi.
Es minden olly derűt vala
Az nj napon;
Döngött a' kisded méh' d.ala
Lassúdadon.
üdvozle főt íát réteket,
Minden határt,
'S a' 1ég örömben reszketett
A' merre járt.
,,Mi 1ény? mi hang?
Mi lassú szőzat reszket át a' tégeu
Olly andalító, o1ly tünékeny?
Ki az, ki itt barang?
Ellenség, jő baÁt vagy-e?
Reszkessek-e? örűljek-e? "
I*száILt a' méh
Egy ág fölé
A' rózsabimbó ellenébe;
Megringatá magát a' kis galyon,
Kiváncsian hajlott elébe
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'S így szólt kisértő hangokon:
,,Kis virágom, szép virágom tőzsaszál,
Mit vétettem hogy előlem elbuvál?
És itt hagysz a' szép tavaszban
Kínos-egyedűl,
Éhen, szomjan, íáradottan,
Szeretetlenűl !

Oh nyílj ki gyenge rőzsa,
Nyisd meg szűz kebledet,
Bocsásd a' szomjlzőta
Mézes lehelleted.

Ha mézedet csak egyszeí ízelhetném,
Illatba száiló lelked' érinthetném,
Éltemben szomjuságot
Többé nem érzenék;
Mézeddel egy világot
Megédesítenék."
,,,Ah kicsi méh,
O11y szomju 's éh
'S ol1y íáradott vagy
És még szerelmes is,
Hogy szinte lelked elhagy,
Te kis hamis.
Ez ám csak a' keserves ének !
Olly éhen lenni,
Úgy szeretni,
Ez mát csak sok baj egy legénynek.
Jer méhikém, enyhúlj e' harmaton,
Melly itt íemeg koránzöld ágamon.
.Lz ég adá, a' nap nem vette el,
Neked hagyők, hogy szomjad' oltsa e1.

De mézet, méhikém, nem adhatok;
Sem keblet én neked nem nyithatok:
Feldúlnád mézért keblemet,
'S hervadni hagynáI engemet."'
Ivott a' méh
'S megrészegúlt
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A' harmat' szellemétő1.
Nem tűrheté
Hogy így megszégyenűlt
A' rőzsa' kellemétől.
Féltés, harag gyújták föl szellemét,
Es hallatott illy rémítő beszéd:
,,Yárj, meglakolsz még, csalfa, dölyfödért;
Bátor szivünk illy játékhoz nem ért.
Piros vagy most, te kis kaczérkodó:

Ijedtedben halvány lészsz, mint a' hó.
Ezren fogunk megvíni kebieden;
Ha kéjt nem enged, temetőnk legyen.''

És a' méh távozék,
Mérgében sírva tört a' légen át.
Megismerék
Hangjának erejétől,
Melly jött szivének belsejébő1,
A' méznek és gyiloknak bogarát.
Kitért előle lég_v és 1epke had,
'S a' merre száLlt, a' pók is megszaladt;
De reszketett a' rózsa' kebele,
\:ad borzadással 's rémségge1 tele.
'S szellőt kiildött az ég;
Szeüd nyomán tltndérí zaj
Emelkedék,
Mint egy sohaj,
Mellyet sohajtott kéj és fájdalom,
Kebel, mit édes kínnak terhe nvom.
És e' sohajban vágy volt és ,"áény,
Mit kötve tartnak balsors, vagy erény,
És e' sohajban 1ejtezett viharl
Mit évek' átnya még most eltakar:
Vak szenvedélyharcz, mely sírhoz vezet,
Vagy elvesz észt, szivet, becsűletet.
De e' vihar megengesztelve lőn
Könytől 's imátó1, mellyet anya tőn,
Ki síron túl kiterjesztvén kezét,
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Megáldja élő árva gyermekét.
Es e' szellő, bár vésznek magva volt,
Mint egy sohajba fojtott súgalom,
A' rózsaszáL körúl hőn összefolr,t
'S elaltatá varázsos hangokon.
A' rőzsa mély szenderbe költözött,
Es mondhatatlan édes áima jött,
Édesb a' mennynéI, tisztább'mint a' kéj
'S a' szerelem, bár ennek titka mély.
,,Csak szenderedjél gyönge kis virág,
N9ked még durva, zordon e'világ;
Kifejlenél, a' dér megsértene
Idő előtt hervadnod kellene.
Csak szenderegj, míg egy szebb kikelet
Elűzi végkép a' bántó telet.
Midőn a' napnak engedend a' föld;
Es áthevűl és lészen ifju, zöld.
Midőn előjön a' kis csaiogány,
'S édes dalátőL fölzeng a' rr;ragány.
Ébredj te is, ha megúa[andű azt,
'S egész kebellel szídd be a' tavaszt,"

7 842

7B7.

cS. M. KISASSZONYNAK
Mintha szívem' húrja volnál,
Melly ha reng,
Az őrőmtőI lelkem' háza,
Mellyben eddig gond tanyáza,
Visszazeng;
Mintha lelkem' ága volná1
Tiszta 's ép,
Melly még ment minden hibától
Es a' legdicsőbb sugártól
Egi szép:
Ugy tünöl fel szellememnek
Rokona,
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Mintha volná1 boldog álmom,
Mintha volná1 boldogságom'
Jobb hona.
lzt beszélik, szőke, szép vagy
És deli;
És szemednek pillantása,
Mint az égnek megnyilása
Kéj-teli.
Szőke vagy-e, barna vag"y-e?
Mit tudom !

De ha hallak és ha látlak,
Irogy szeretlek hogy csodállak,
Mondhatom.
Tiszta tészvét és barátság
A' mit adsz,
'S adományod bármi dtága,
I61ked' egyik szebb virága,
Dús maradsz.
Hát még a' kit dús szivedbe
Fölvevél;
Az lesz ám még csak szeretve:
Ánnak élte, lelke, üdve
Te levél.
A' legédesebb titokkal
Vagy tele,
Mint edény, melly mézzel árad,
'S édes lenni e1 nem fárad
Kebele:
Nekem is van nálad titkom
Zálogttl,
Hogyha jobb napom leszállna,
El az angyal, a' ki állna
Pártomű.
Mondj imát, oh angyal, értem;
Hő imád
Mint sugáe mely visszatére
Eredete' szent helyére,
Udvöt ád.
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És e, üdv nem lesz mutékony
Fölü jó;
rsten adja, véü angyal,
Nem lesz illy üd.v semmi sorssal
Rontható.
És míg életem' delének
Napja tart,
Bizton járok és vidámon
Nem rettegvén már pályámon
Több vihart

788.

soK BAJ

Mi 1elt engem, én nem tudom,
Hej nagyon sok az én bajom:
Szeretni ke1l a' rőzsámat,
Tőle csókoltatni számat.
karcsu testét átkarolnom,
öleleset effogadnom
Nézni rá 's őt hagyni nézni
És szemétől e1 nem égni !
Van-e illy baj a' világon,
NItrllt az én nagy boldogságom?
Félek, félek, hogy mulandó,
T{irnt az asszoíly vákozandó,
És ha egyszer elenyészett,
Minek akkor mát az élet!.

789.

MúLT, MEI,LY NEM vÁT,ToZoL.,.)
Múlt, melly nem változol
'S rlgy átlsz, mint valaha
Voltál bát kedvező,
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Voltát bár mostoha ,

6 Tédthetetlenűl
Örökre oda vagy

7 842

790.

ISZöG KATÓ,..]

Szög Kató
Szeme kék
Keble hó
Szíve jég.

ó ki látott valaha
Illy fiatal telet?
Havat hullámozva

. 'S kemény forró jeget?
Oh volnék bát tavasz 

1842
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79t.

T,AuRÁHoz

Nagy szálka vag"y szememben, kis leány !

Nem látok, bár szemenrben nincs hiány;
Nem láthatom miattad a' napot;
lJajh az nekem már ftg lenyúgodott,

Nem láthatom miattad a' tavaszt,
Elégeté hő szenvedéIyem azt;
Nem láthatok sem földet sem eget,
Csak tégedet, csak bűvös képedet.

És kérd,ezám, a' nap rajzolt-e 1e,
Hogy a' világ képeddel o1ly tele?
Ez jár velem, ez kísér mindenütt,
Mint üldöző mindenhol rajtam üt.

Nem látok mást, mint hol1ó hajadat,
Hamis szemed' és kedves atczodat,
Szeretlek-e, vagy tán őriilt vagyok?
Tudná az ég, nem szabadűhatok.

Hozzád. vagyon lánczolv a szellemem,
'S e' szellemláncz Legf.ájőbb szerelem;
Hozzáő, varl az teremve mint az ág,
I;etörve már, és még sem holt virág.
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Éltépjem-e a' kínos lánczokat?
Megélhet-e az ág, ha leszakad-t?
Soriom te vagy, egy szód, lehelleted,
'S élek halok, a' mint te végezed.

7843, mdrcius előtt

792.

ÁsRÁNo
szerelmedért
Feldrllnám eszemet
És annak minden gonilolatját,
'S képzelmim' édes tartományát;
Eltépném lelkemet
Szerelmedért.

szerelmedért
Fa 1ennék bércz' féjén,
Felölteném zöld, 1ombo zatját,
Eltűrném villám 's vész' haragját,
'S meghalnék minden év' telén
Szerelnedért,

szerelrnedért
T,ennék bétcz-nyomta kő,
Ott égnék földalatti lánggal,
Kihalhatatlan f áj dalommal,
És némán szenvedő,
Szerelmedért.

szerelmedért
Eltépett lelkemet
rstentől újra visszakérném,
Dicsőbb erénynyel ékesítném
'S örömmel nyijtanám neked
Szerelmedért !

7843. márci,us előtt
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793.

A,MERENGőttöz
(r,euxÁNex)

Hová merúlt e1 szép szemed' világa?
úi ̂

r, 
mit kétes távolban keres?

Talán a' múlt idők' setét vkága,
Min a' csalódás' könnye rengedez?
Tán a'jövőnek holdas fátyolában
Iiesztő Lépek' réme jár feléd,
'§ o"* bíLbatot sorsodnak jóslatában,
IVlert egyszer azt csalúton kereséd?
Nézd a-'-világot: annyi milliója,
'S köztük vilOai boldog ol1y kevés,
.Lbrándozás az éIet' megrontója,
}tellv, kancsalúl, festett egekbe néz,
Mi áz, mi embert boldoggá teletne?
Kincs? hír? gyön5,ör? Legyen bár mtlrt ozon,

A' telhetetlen elmerülhet benne,
'S nem fogja tudni, hogy van szívöóm,
Kinek virá! t<ett, nem hord rózsaberket;
A' látni v{győ napba nem tekint;
Kéit veszt,*Úi sot kéjt szórakozva kerget:
Csak a' szerénynek nem hoz' vágya _kínt,
Ki szívben jó,-ki lélekben nemes volt,
Ki életszomját e! nem égeté,
Kit gőg, ,rroUO vágy' 's f?ny,,el nem varázsolt,
Fold.Ón honát csak o11yan 1elheté,
Ne nézz, ne nézz hát vágyaid' távolába:
Esész viláe nem a' mi birtokunk;
AÍ nrennyii a' sziv felfoghat ryagába,
Sajátunknak csak annyit 6onrl}ratunk,
UÚtt es jövő nagy tenger egy kebelnek,
Mesférheietlen olly kicsin tanyán;
uoíta*in holt fény 's ködvárak lebegnek,
Zaiátő felrémúl a' szivmagály.
Ha van mihez bizhatnod a' jelenben,

Ha van mít érezz, gondolj és szeress,
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Maradj az éIwel kínáló közelben,
'S tán szebb, de csalfább távolt ne keress,
A' birhatót ne add e1 álompénzen,
Mellyet kezedbe basztalar- szotítsz:
Várt údvöd.' kincse bálat' ára lészel,
Ha kart hizelgő ábrándokra nyitsz.
Hozd, oh hozd. vissza szép szemed' világát;
Ugy térjen az meg mint elszállt madár,
Melly visszajő ha meglelé zöId, ágát,
Egész erd,ő' viránya csalja bár
Maradj közöttünk ifju szemeid,del,
Barátod' arczán hozd fei a' derút:
Ha napja iettél, szép d,elét ne vedd el,
Ne adj helyette bánatot, könyűt.

1 843. februdr uége-rndrc,ius elaje

794.

KESERŰ POILÁR
(Bordal ,,Czilley 's a' Hrrnyad-iak" szomorújátékból.)

Ha férfi lelkedet
Egy hölgyre föltevéd,
'S az üd,vösséged.et
Könnyelműn tépi szét;
Haztlg szemében hord mosolyt
És átkozott könyűt,
'S míg az szivedbe vágyat olt,
Ez égő sebet üt;

Gondold meg és igyál:
Orökké a' vllág sem á11;

Eloszlik, mint a' buborék,
'S marad, mint volt, a' puszta 1ég.

Ha, mint tenlelkeden,
Függél barátodon,
És nála titkaid:
Becsűlet és a' hon,

70



45

'S ő síma orgyilkos kezét
Befúrja szívedig,
Míg végre sorsod árulás
futal megdöntetik;

Gondold meg és igyá1:
Örökké a' vitág sem á11;

Eloszlik, mint a' buborék,
'S marad, mint volt, a' puszta trég.

Ha, szent gond,ok kőzőtt
Fáradtál honodért,
Vagy vészterhes csatán
Ontottál érte vért,
'S az elcsábúltan megveti
Hú buzgóságodat,,
'S lesz aljas-, gyáva, es buták'
Kezében áldozat:

Gondold meg és igyá1:
Örökké a' vI\ág sem á11;

Eloszük, mint a' buborék,
'S marad, mint volt, a' puszta 1ég.

Ha fájó kebleden
A' gondok férge rág,
'S elhagytak hitlenűl
Szerencse és világ,
'S az esdett hír, kéj s örömed
Mind, megmérgezve van,
's remélni biztosabbakat
Késő vagy haszta|an;

Gondold meg és igyál:.
Örökké a' világ sem á11;

Eloszlik, mint a' buborék,
'S marad, mint volt, a' puszta 1ég.

'S ha bánat és a' bor
Agyadban fdgyre lép,
'S lassanként földerűl
Az életpuszta kép,
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Gondolj merészet és nagyot,
Es tedd rá éltedet:
Nincs veszve bármi sors alatt
Ki e1 nem csüggedett.

Gondold meg és igyál:
Orökké a' világ sem ál1;
De a' mig á11, és a' mig é1,
Ront vagy javít, de nem henyél.

784<l. augusztus 26 előtt

795.

HONSZERETET

szeresd, bazádát és ne mondd:
A' néma szeretet
Szíz mint a' lélek, mellynek a'
Nyelv még nem véthetett.

Tégy érte mindent: éltedet,
Ha kell, csekélybe vedd;
De a' bazát könnyelrnüen
koczkáta ki ne tedd.

'S nem csak ücsők é a' baza;
A' munkás Pór, szegény,
Bár észrevétlen, dolgozik
A' hon' derűletén.

Túrj érte mindent a' mi bánt,
Kínt, szégyent, és haláIt;
De el ne szenvedd, el ne tűrd
Véred' gyalázatát.

'S ne csak veszélyben 1égy serény,

S mellyet vág álmos népeken
Gyógyíthatlanb a' seb.
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Gondold meg, mennyit érsz: eszed,
Szived, pénzed, karod,
'S fukar légy, alkván a' honért,
Ha azt feláldozod.

'S midőn a' legtöbb emberek
Csüggédnek várni jót
Családjok-, társaik- 's magokért,
Ha sorsok csalfa volt;

Midőn nem méltatott erény
És bűn, melly czélt nem ér,
Kifárad újra küzdeni
A' vágyott javakért;

Mid.őn a' legbuzgóbb anya
Remény- 's munkátalan,
'S a' veszíti indult gyermekért
Csak sóhajtása van;

Te még, oh honfi" ébren állj,
Remélni, tenni hő,
Míg a' honból, kin lelked függ,
Van egy darabka kő.

'S midőn setét 1esz a' világ
És minden tilz 1rrég,
A' honfiszívben fenmarad
Bsy élő szikra még.

'S ho1 honíi húnyt, e' szikra ég
Fenn a'sírhalmokon,
Bal századoknak éjin át
E'lángban é1 a' hon.

'S kibíílt hamvából a' dibső
Göröghon újra kél,
Felhozza régi hőseit
E' szikra' fényinél.
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É' szikra a' bon' napja lesz,
'S hol fénye hőn íagyog,
Az éIet a' bon' kebelén
Ujulva feldobog,

És újra felvirúl a' föld
A' merre a' szem néz,
És minden, a' ki rajta él,
Munkára tettre kész.

'S a' nemzet isten' képe 1esz,
Nemes, nagy és dicső,
Hatalaa, üdve és neve
Az égge| mérkező.

Oh honfi, őizd e' tizet
'S ne fétj, ha vész borúl:
E' szikra fényt ad és hevet
S' ég olthatatl'anŰ' 

1843. szepternber 1 előtt

796.

SZABAD FÖLD
É' ]náz, hová most lábamat teszem,
Fáradt fejem békén pihentetem,
IIo1 a' konyhán barátságos tllz ég,
'S mellette fürge gondos feleség;
E' honi fölü mit szántok és vetek,
Hol hőt fagyot gyakorta szenvedek,
Meüy táplá1 engem 's kis szolgáimat,
'S keblébe végre híven beíogad;
E' föld, e' b{z, e' kert - megérhetém,
Akarta isten, hogy most mind enyém.
Nem ismerém e' szót mind e' napig:
A' puszta lélek volt enyém aiig.
Most bizton állok itt sajátomon,
És átűak érte kétszer drága hon !

Talán nem adtam vért, nem őseim;
De íáradoztak híven kezeim;
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'S munkám után vidtó 1ett a' föld,
Isten 's embernek benne kedve tölt,
Szép a' vetés, drls volt az aratás,
Sok gond után kedves vigasztalás.
Most már eriyém e' munkán vett örök,
Mit ím örömkönyúvel öntözök !

'S ne mondja senki, hogy henyén talált:
Szolgáltam érte országot, királyt.
Majd gyermekimre szállnak javaim,
Rájok maradnak tartozásaim;
Adónkat, legyen bát pénz, munka, vér,
Orömmel adjuk biztos napokér';
'S erős lesz országunk, nagy a' kiráIy;
Iro1 ennyi ember boldog hont talá1.

7g7.

IBECSŰLETES EI{BER, . .]

Becsúletes ember
Derék emberekért
korsóból ihatik
Még is senkit nem sért
Add ide feleség
Azt a' vászon korsót
Hadd igyam egy nagyot

Jertek ide fiúk
Ti is kiáltsatok,
Most egyszer egy csep bort
Báttan fel szíhattok
rsten tartsa soká
§zép Magyarországot
Adjon nekünk benne
Tartós boldogságot.
rsfun tartsa őket
kik érttünk küzdöttek

l 843
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Örök válságunkban
Szívből megegyeztek
Sok bold.og emberre
Leljenek utjokban
Boldog ember atczán
A legszebb ll:áIa van.

799.

TóT DEÁK,DA].A
Ha kedvem elborul,
Mert pénzem nincs, vagy nem is volt,
Nadrágom, csizmám csupa folt,
'S kapczám még is szorúl:

1 843

798.

A,HAZAFI

Lálogatő ha kere§ montljátok, nem vagyok itt benn:
Lelkem a' kedves hon' messze határira szállt,

'S tartja ölelve hegyét, völgyét, és síkjait, és az
Országos folyamon tengerek' fujaig ét.

Fölhat á' trőn' kebelébe szrlátd,, hűségteli gondclal,
Munkás szánat közt a' kalibákba benéz.

És megnyílnak előtte az elm,61t századok' évi,
'S a' mi jövend,őt a' végzetek' átnya takar.

'S aggodalom 's szent érzelrnek közt kérd.i magától:
Mit kell szőlnia, mit tennie érted, o hon !

De jön idó mellyben súker éri a' íáradoző tőt:
Ákkor nyílt ajtóm látogatóbeak örű1;

fu a' barátságnak megnyílnak termeim újra,
Sáwel, lélekkel h.onn lesz a' gazda megint.

Még jön id,ő, mellyben poharat fogok ütni vidáman,
'S jobbom jó kezeket híven ölelve szorít.

Addig záwa vagyok, test, mellynek lelke kiszállott,
'S zöld ágat keres a'hoíl' koszorúja közé.

1843, december 16 előtt
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Csak rajtad bámulok,
'S tüstént kigyógyulokr

Roppant világ,
Dicső világ !

Mi szépek tájaid:
A' hegy, völgy és a' nagy terek,
Ho1 drls kalászok rengenek,
És zöld borág vidt;

Melb drága gyújtemény,
Es ez mind nem enyém !

Oh szép világ,
Gazdag világ !

Akárhová megyek,

- 'S miért ne mennék? nem tudom
Szép városokhoz visz a' nyom,
Hol megpihenhetek;

Peüg látá az ég,
Egy házat sem rakék.

Oh szép vílág,
Pompás világ !

'S ha fékteLen, vizár,
lég, tűz, vihar pusztítanak,
'S ház és mező megromlanak:
Mi gondom? semmi kár !

Az ég be nem szakad,
A' föld. még megmarad.

Erős világ,
Szilárd világ !

'S ha itt ott éhezem,
NIi baj? van a' ki jó1 lakott,
Es hány vaíl, a' ki jót ivott !

Ha ezt elképzelem:
Etvágyam csönd,esű,
A' sor majd rám kei{íl.

Oh jó világ,
Boldog világ !
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'S nem ingyen süt-e rám
Az isten' napja mindenütt?
Kivévén, már ha lefeküd.t,
'S akkor sincs éjszakám:

A' hold, leszen napom,
Yilágát bámulom.

Arany világ,
Eziist világ !

'§ ha mind,ezt megunom,
Csak tőlem függ, mivé legyek.
A' legűcsőbb magyar leszek,
Mihelyt csak akarom:

Hazám nagygyá teszem,
Ki szólhat ellenem?

Dicső világ,
Magyar világ !

'S ha majd nagy úr leszek:
Ispán, aüspán, potrohos,
Magam, cselédem aranyos,
'§ mind rajtarn függenek:

Ki hinné: én vagyok,
Ki most itt koplalok?

Oh szép világ,
Dicső világ !

800.

AZ ELVF§ZETT ORSZÁG

Arczom, ne kérdjétek,
Miért ol1y halovány:
I.egbátrabb fiaim
Elestek a' csatán.

A' fenmatadtakat
Vad ínség kergeti:
Nincs kő, hová fejét
Csak egy is teheti.

l 843
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Hő keblemen, ho1 ők
Lágyal feküttenek,
Most a' kétségbesés'
Kigyói fürdenek.

És 1átni nincs remény
Többé jó napomat:
Boszrlt ki állana,
Nem szülhetek fiat !

80l.
AZ ANyÁTLAN LEÁN!a(A
Hadd, lássalak, te kis
Virágszemű leány;
Szemedben ég van-e
Vagy tavaszi virány?
Yagy ég és a virány
Ugy egyesűltenek,
Hogy bájvilág gyanánt
Szemedben égjenek?
Anyádnak lelke tán
Yirággá változott,
S a honbul, mellybe kelt,
Égszín rtlhát lrozott?
S most e vtlágra váLt
Kis mennyben itt mulat,
Folytatni üdv gyanánt
A földi napokat?
Nézz vígan kis leány,
Mosolygjon kék szemed;
Szent fény, mi benne ég:
Remény s emlékezet.

7 843
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802.

A,KAToNA

I.

A,SORSIIÚZÁS

Sorba legény, sorba szép legénysé&
Ide álljon, kit nem bánt a' vénség.
A' kit isten ép kéz- Iábbal áldott,
Védelmezni tattozo! bazádat.
Nem lesz önkény és nem 1esz kivétel,
Nem fogunk már senkit is kötéllel:
Katona |esz, a' kit a' sors talá1,
De a' katonaság még nem halá1.
Katonának sokszor jól van dolga,
Sóra, fára többé semmi gondja;
És ha szenved, szenved órszágunkért,
Apja', anyja', 's mindnyájunk' javáért.
Majd ha harsog a' kürt, a' dob. pörög,
Puska íoppan, az ágyu mennydörög,
'S 1ó és ember alatt reszket a' föld,
\rész, sikoltás minden 1elket eltölt,
Akkor tetszik majd meg, ki a' legény,
Kinek magyaí szíve van a' helyén,
i\{ert nem csárdán terem a' vitézség,
Bornyeléshez nerr' ke1l nagy merészség;
De ki bátran halál' szemébe néz,
Áz a' legény talpán, az a' vitéz.
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Raita ifiak ! bátor ép legények
A'iorshrlzást tí ne rettegjétek.
Ha talál is a' sots, nem a' világ,
Haza téttek, míg meg sem gondolnák,
Nvolczad évre ismét látjuk egymást,
Iti vagy máshol. Isten hozzád, pajtás,

II.
MÁRTON G^ZD^

.L' tánczban mért hányod- fonákul lábad,at?
Ha iszol, mért aclod bánatnak magadat?
Mint kinek a' tyúkok ették meg kenyerét,
Vasv kinek borában légy taláka vesztét,
M;'Ú;; ha legyet LéltsÍ,'igyál előbb m.lga+,.

É, .' k"rryer -Úelyett edd. meg rosz tyúkodat,
iiánv ta" szeretőó volt, majd szőke, majd barna,
És'áost nincs semillyen, ki levest habarna?
fre assódiál ruita, ait gondold, bogy gombház,
Pelda_"blszéd' módja, ha-leszakad lesz más,
Asszony nemzetséggel nem jő, czim.boáln'r
Az ő áesterségökl csalni és darálni.
Csalni azt, á bennök bizodalmat vetett,
'S eldarálni az ép tíszta becsületet.
,-B"ar", Endre ! bizony félek, hogy._me_gjártad,
§zíved' igaz pénzét könnyen kid,obáltail,
És kaptá1 jő^ péruért hamis rosz portékát,
Hordiá el á' Éarvaly a' sok rosz asszonyát,"
Ísy izőlt Márton gázda búsongg Endréhez
lrále telepedvén az asztal' végéb.ez.
Endre tilt, kiinyOkét asz-ta7hoz szegezve,
Kalappal orczáját mélyen betemetve,
.q.' svártva előtte búsan pislokálván
Gy{szt látszott viselni elkonyúló _hl*y.u",
OÓ hosy becsütretes Márton gazdát ll:allá,
Felolvááott néma bánatja panaszszá,
,,tVtit tesra kend nekem legyrő| és, tyúkokról,
Íiem származik az én bajom állatoktól,
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De haih a' szerető, atyámfia Márton,
Szeretó elég van széles e' világon;
Cak is.az ázerető nincsen az ég alatt:
Úirret"rontsam vele szép ifjrlságomat?
Miattam akár mind" hordja el a' kánya:
Nem ér egy fakovát száz íal.l-' leánya,
Katonává-iettem, mert engem ért a' sor,
Á-"*t ""- vigaszta| sem a-' táncz, sem a' bof,
iit-t"rr hagyiom apám', anyám"s.testvérimet
Éi Áondja"meg, hóvá hajtom le fejemet?
Á; iO irt.i" tudJa megjovok-e vagy sem?
De 

-már ha menni keí|, azt nem ls keresem,
Hátat ford.ítok a' falu' batárátak,
S iO eisrat át mondok az egész világnak,"
EzLe| á' palaczkot szá!ához emeté,
Miq nem^feneke a' pallást fenyegeté,
}Iáiton megfeddé őt a' mohó ivásért,
H;; illv ösz ked,vér,el istent, embert megsért,
'S ááais- ta rtőztatá szép vigasztalással,
Hogy Endre békűlni kezde új sorsával,

ilI.
A,.KIs I,EÁNY

Tött Márton s.azdának tíz éves Lánykája,
"Ftiggven kis ÉarjáróL kézí kosarkája..
S"Öes volt a' léány és nem bátortalan,
'S vid,ám, mint a' kinek nem rcsz szátdéka van,

,,Anyám köszönteti kendet, Endre bátya,
'S kivánja, hogy legyen boldog rtazása,
Fosadia-ió szíwel e' kis útravalót,
Poiaciat, pecsenyét, és egy fehér czipót.
AzI is izeni még édes anyám kendnek,
Hogy rólam, hi elmegy, ne felejtkezzék meg,,

Ny6Í", esztendő mulvá mál_nagy_leány leszek,
Kéndhez, ha megtetszem, feleségü1 megyek,
Addig megtanúlok szőni, fonni,, varrni,
A' fáiadt -gazdának jó ételt habarni,
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Megbecsűlöm kendet, a' nrint kend. engemet.
Vezesse az isten utjában kelmcdet.''
Márton gazda a' mint hallá a' beszédet,
Könybe 1ábadt szeme az örőmtől égett.
Legifjabb tánykáját mert igen s"erelte,
_De ,hogy illyen okos, azt nem is sejtette.
Errdre szomorún bár, mosolygott a' Lányta,
i\{elt neki is tetszett elmés indítványa.-
,,Ki tudja kis hugám, mi 1esz még belőlünk,
Nyolcz esztendő múlva, ha akkor-még élünk?
Addig meghalhatok nehéz szotgalatbaÁ,
Vagy te másba szeretsz, mert 1egény elég van.
De ha úgy tetszenék jóságos istennek
Hadi szolgálatból hogy visszajölressek,
Majd szemedbe nézek nyo|cz esztendő múlva,
S meglátom nem vagy-e szívbeir megvákozva.''
lsv srOtt 's kezet fogott jó Márton gazdával,
Vidám szemet váltott kicii mátkájával:
Leönté,a' holmit tágas szűrú jjába,
'S a' bíró' házához útnak indúlt iába.

rV.
A, PUSZTA KTjT

Távol a' faiutól
Nyugot felü1

Nagy rónaság terjed
Végetlenűi.

Gyalogutja melleit
Mai napig

Egy száraz kútágas
Bámészkodik.

Míg jobb idők jártak
Feje fölött,

Ktttjánát sok edérry
Megtöltözött;
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Sok ífjú és leány
Baátkoz.ek,

Csendes tanujok volt
A' kút 's az ég.

Hejh sok szegény utas
Lelt enyhet ott,

'S keskeny árnyékában
Kinyúgodott.

Most a' kút elapadt,
'S gémetlenűl

A' puszta kútágas
A11 egyedúl

Elátkozott fején
Nincs semmi űsz,

Rideg íájárak a'
Madár se. hisz.

Csak ünnep-estenként
Jön a'leány,

'S űgasztalást keres
L' puszta íár..

Tán olly boldogtalan
O is szegény,

Hejh mert soká késik
A' várt legény.

V.
A,JövE\rÉNY

Ne várd; babám, ne várd
Legényedet,

Ki tudja merre jár
'S hová veszett?
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Mit ér-az olly legény' Ki el nem jő,
Ha tí várakozik

Hú szerető.

Lásd én tüzön vizen
Átszál7anék,

Hogy tőle megtudjam
Szeret-e még?

De hajh, nincs olly 1eány,
ki várna rám !

Ki kapna illy kopott
Rosz katonán?

Pedig habát ruhám
Ütott kopott,

Szivem azért még el
Nem _száradott.

Szeress engem, babám,
Ha még lehet,

Ha még nem adtad eI
I(is szívedet.

I{a nem igaz tiozzáó,
Akaratom,

Ne legyen, rrúg élek,
Esy jó napom.

L75

vI.
rranr Ér,pr

Derék szál íéríi volt a' szolgáIt katona,
'§ a' ieány a' falu' legszebFhajadona, 

.

Ott álltak kettecskén a' ktltágas mellett,
Mind,enik magában sokat töprinkedett,
'S hogy megindult a' szó, '§ szemök keveredett,
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Beszélt a' katona sok czifra esetet:
Miként járt iszonyú magas hegyek felett,
Hogy bátával szinte dörzsölte az eget,
Taisznyáta szed.ett holdat csillagokat,
Mellyek mind megszőktek, mikbrra felviradt;
Hogy sétált a' gönczöl' szekerén fel 's alá,
Bakkancsa' ta7pát a' tenger nya7ogatá;
'S hogy végre kiült a' világnak szélite,
'S ,tsy lőgatta lábát a' fakó semmibe.
De még e' dicsőség nem tartván örökké,
Hogy ideje lejáft, indult haza felé.
'S addig gyalogolt, hogy lába majd elkopott,
Fejében a' sapka összezsugorodott:
Csak szive ép 's egész, mint az isten adta,
Azt egy kis 1eánynáI itt zálogban hagyta;
De a' kis leánybóI azőta nagy 1ány lett,
Azőta talán már íétbez is mehetett.

VII.
vAJ,I,oMÁs

,,Endre bátya, Endre bátya
Hát nem ismer engem?

Hogy hihglte kend azt tőlam,
}togy tán elfeledtem,

Az esztendőt édes apám
Gerendára útta:

Kendre vártam télen nyáron
Nyolcz esztendő óta.

Avval nőttem hajadonná,
Hogy ha kend még megjő,

Felesége leszek kendnek,
'S víg tesz a' menyegző !

Itt vagyok most Endre bátya,: Ha nem tetszem kendnek,
Adjon kend el 's vegyen rajta

Gyolcsot szemíöd.élnek. "
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240

245

,,,Tüzes-adia kis 1eánya,
Szivem lelkem' Katíczája,

Hát te szetetsz engem?
Már sok országot bejártanr,
Il1v csodára nem találtam !

Átajon isten leltrrem !

Alig akadok magadra,
Úgy megnőttél szépre, nagyra

Hogy nem győzlek nézni.
Nincsen ember a' világon
A' kivel most boldogságom

E1 tudnám csetélni."'

Így szőltak egymással Katicza és Endre,
Tarkí beszéd.jökben nem vigyáztak rendre,
Szír,ök sem dobogott most irgy miként máskor,
Pedig egyikét sem zavarta meg,a' bor.
Még-r,izét sern ittak, mert a' kút elapadt;
Delzerelmes szívök anná1 inkább dagad-t.
'S End.re a' bakancsot könnvebben emelé,
Hogy a' szép Katlczát meg-megölelgeté;
Szóiul szőra végűl kezet is nyújtottak,
Egymásnak újolag húséget fogad,tak.
A; fogadás közben összeforra szájok,
Hogy a' versiróknak nincs illy Katiczájok !

Ísi bailagtak el a' faluba kettecskén,
ÚTkozben gyakorta egymásra tekintvén,
Beszédes szájok is elnémult mint a' hal,
Mert 1elkök tele volt örömgond,olatta1.
A' kútágas pedig még szomorúbb fa 1ett,
Ösvénye is benőtt 's a' fúben elveszett.
Az úres egekbe nyujtózik hasztalan,
Neki a' világon már nem nagy becse van,
Hacsak a' bÓldog pár meg nern ássa kútját:
Fordítsa az isten jőra bázok' d.olgát,

l 844
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803.

|TARTSoN MEG AZ ISTDN. . .]

Tartson meg az isten
Minden magyaí embert,
Aultán a többit
Ha roszban nem hevert.
Mert a' gazemberért
Még vizet sem adok
Gazt még föld,emben is
Tőből kiszaggatok.
Végre tartson isten
Epségben bennünket.
Mert sok terhes munka
Kivánja kezünket
Keziilrk után legyen
I\{ezőnk virágzásban
Büszkén mutathassuk
Hogy szabad fOld.ünk van.
Jusson és maradjon
TcrmésiiLrrk' díjábó1
Igy osztoztlnk meg jól
Isten áldásábó1

804.

ROSZ BoR
Igyunk, batátím, szomjas a' világ,
Kivált a' költő, a' ki tollat rág.
Hiszem mi írtuk a' jó Fóti dalt,
Igyuk meg hát ez átkozott ita!l,.

Csapláros, rnéregkeverő !

Ne pislogj; jobb bort adj elő.
Czudar biz' ez, de ám igyunk,
Hiszen magyai költők vagyunk,

1 844
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Gyalázatos bor ! illyet iddogál
Magyar hazánkban ifju 's agg szakáll,
Kivévén a' bölcset meg a' papot:
A' költő versben lát csak jó napot.

Csapláros, méregkeverő !
Ne pislogj, jobb bort adj elő.

Czudar biz' ez, de ám igyunk
Hiszen magyaí költők vagyunk.

Mondják: Egernél híres bor terem,
verembe szűik tán? nem ismerem.
Megénekeltem harczait, boráft.,
'S mind e' napig nem láttam áld.omást.

Csapláros, méregkeverő !

Ne pislogj, egrit adj eiő,
Czadar biz' ez; d.e ám igyunk,
Hiszem mag-yar költők vagyunk.

Mi szép vagy Kolna l\{énes' oldalán !

Borod setét mint a' czigály leány,
És benne a' szíy' éd,es lán§ja ég.-
Kurucz, tatfu ! csak illyen kéne még.

Csapláros, méregkeverő !

Ménes' borábó1 adj elő.
Czudar biz| ez; d,e ám igyunk,
Hiszem magyaí költők vagyunk.

Ki láta bort, zöld,et, mint drágakő?
És híg aranyt, melly nyakba Ónthető?
Somló, Tokaj, halljátok a' panaszt:
Fösvény hegyek ! nekünk nem szűrtök azt,

Csapláros, méregkeverő !

I,esjobb borodból adj elő.
Czudar biz' ez; d,e ám ig5zunk,
Hiszen nagyaí költők vagyunk.

Elég ! elég ! Fejünk majd megszakad,
Szemünk borúl és nyelvünk elakad.
Költőd,nek, oh hatalmas Hunnia,
I,égy-étetőt engedsz-e innia !

92



Csapláros, méregkeverő !

Pusztúlj, ne adj több bort elő.
Nagyon czadar, de drága volt:
Izleld meg érte a' pokolt !

805. 
1844. jtlnius 29 előtt

tHoGV BÚDAT GÁToLJA, . .]

Hogy búdat gátolja Bugát, jó dinnyemagot kü|{,
HÓgy van Sáp? tavain sápog-e kácsa, de vad?

806. 
7844. áprilds 25,

DDSSEWFFY AURÉL
Kétes uton jártá1, kevesektől értve, 's ha czélod

Nagy vala, elfedezé azt kot előtti halál.
Dijzaiían ha jeles, meg nem büntetve ha vétkes,

Élve, temetve tatány hagytad e1 a' honi tért.
Nem veszténk-e nagyot? kérdjük most aggva magunkban,

'S a' szent nemzetiség' angyala súgja: Igen.
-' 784! nyarán (?)

B07-80B.
IIAHNEi\{ANN

1.

Eddig anyag lnarczolic anyag ellen a' bús beteg' ágyán,
'S durva csatájok közt kín vala élni tovább.

De te jövél, 's a' parányokból feüdézted az alvó
Szellemeket, 's küldéd mesteri bűvöd. alatt.

'S újra szelíd nemtők kísértik az emberiséget,
És a' halá1 retteg gyötreni á7dozatit.

2.

Meghaltál, hogy kötve ne 1égy egy testhez örökké:
'S lelked az ős elemek' gyógyetejébe vegyúlt.

1844. jtllius 27 előtt
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809.

tFEl.F§Écntrt szÉp És 1ó..,3
Feleségem szép és jó
Hová 1ett a' pénztartő?, A' pénztartő megürült
Feltüzeltük, meg is hült.
Feleségem jó és szép
I{o1 van a' sok királykép?
A' királykép meg volna
Ha zsidóné nem volna
Feleségem szép és jó
Oh te semmirevaló.
Már látom hogy tönkre jutsz
Velem együtt kis kurucz,

1844 tlltisod,ih Jele

810.

F.[IG ÉLTÉI,, NEVETÉNK. ..]
Fííg éltél, neveténk, sírodba könnyezve teszünk le:

'S most húíyt fo66f|aink szellemi népe nevet.

1844. szePtenlber 18 előtt

8l l -8l2.
MEGYERI

l.
I\{elly nevetés ez alant? mi öröm var' a' síri világban?

A' komor árnyak közt Megyeri' szelleme jár.

2.

Eddig néma valék, bérczekbe temetve vadon kő,
Most szomorú emlék, gyászlak alakja vagyok.

Meg ne itéljetek e' víg arczért. Megyeri' sírján
Lelke van a' kőnek: élni 's kaczagnia kel1.

1844. szePtember 78 előtt
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8l3.
I(ÖIcSEY

Meg ne ijedjetek, a' bazaíőldnek szíve dob.og fel:
Kölcsey' sírjátó1 keble örökre sebes.

1844. szePternber 78 előtt

8l4.
KÖLcsEY

Nap vala értelmed, jó szíved, csitlagok és hotd.:
Egy nagy természet' fényköre húnyt le veled.

7844

8t5.

tDÉL VALA Étter.uno. . ,1

Dél vala értelmed, jó szíved csillagos éjíe1
A' hon egérr egy szép nap' köre húnyt le veled.

7 844

8l6.
TóTH LőRrNcz, EML.ÉKKö}IyvEBE

Hosszú életet élj, hogy elérd, a' mit mi reméltünk,
'S a' mi reményünkön tú1 vala, érni reméld

'S mondhassad, ha porainkat jősz idvözleni: küzdők
Hamvai, bék veletek , a' ln:aza boldog, erős. 

a 
^, 

.
7 842_7 844

8l7-8l8.
HUBDNAYNÉ

(1844. nov.)

I.

Illy hamar, oh anyaföld, mért siillyedtél e1 alatta?
Nem lehetett neked e| szellenri nőke nehéz.



1o

II.

Élni, Ortilni az életnek - fiatal vagyok és nő -Élni kivánok még, hagyjatok élni tovább.
Oh hagyjátok a' hon' levegőjét színom örömben,

Bánatban, bármilly végzetek' árnya alatt.
Hagyjátok meg az álatczot 's a' szinpadot és az

Plet' játékát, nemzetem, isteneim !

Szinésznő vagyok, életemért reszketve könyörgő,
Hagyjátok végg játszanom életemet.

Éttem tiett ős bái, ném enyém:. de az a' mi nyomasztó
Benne, mí íáj, ég, az kétszerezetten enyém.

És mégis mi öröm szolgálnom tégedet, oh hon,
És mégis mi öröm látni virúlatodat !

Ah de mi balsúgót hallok ! szerepembe íjesztő
Szőzatokat súg a' végtelen álmu halá1.

A' fiiggöny leesik, tündér képeinek alatta
Fekszik az éj' rémes tábora zajtalanű|;

És a' díszítmény négy puszta fa, mellynek ölében
A' ki bezárkőzott, nem szabadúl ki soha.

Vasy játék-e ez is? 's csak most kezdőáik az élet
És Ó' ftiggOny után feltünik, a' mi való?

'S a' kirepiilt láek szabadon megy vágyai'szárnyál,
Merre Haba vivott földi hatalma szerint?

Yagy tán szellemem az, ai nemesb élvekre tanítva
AltalszáLl e' nép' ifjai- 's lárryaíra?

'S a' haza' napj{ban, melly fel fog jőni bizonynyal,
Gvense susáiként hú lelkem is élve marad?

É, Íar, Í""", [i poraim' így üdvözlendi: szeüd nő !

íiszJa kebelbéli hang, hajnalí tiszta sugár !

Eltüntél, elhangzottál; de mi hű szíveinkben
Még sok időktin túl hallani, Iátú fogunk !

1844. augusztus uége-december 3 hözt
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819.

tIIÁ,NySZoR ttAI,I,óK Éi,Brnt. . .t
TJányszor hallók életet, vért
Megtámadt hazánkért
'S ősink néha meg is adták
Dúsan e' nehéz bért
Fennmaradt a' s2envedő hon
Megrongálva vésztőI
Kór, szegény, brls és pirongó

_ Onnön szégyenétől.

820.

MIT CSINÁLIINK?

Mit csinálnak Magyarhonban?
Esznek, isznak és danolnak.
Semmi baj sincs? semmi gondrém
Hogy majd érte meglakolnak?
Yan biz' itt baj; de hiába
Enni csak kell az embernek;
'S inni hogy ne kéne, a' ho1
Ol1y dicső borok teremnék;

Csakhogy aztán,
Majd ha ember ke11 a' gátta,
Korhely-gyáván
Ne maradjon senki hátra.

Mit csinálnak Magyarhonban?
Esznek, isznak, álmodoznak.
Semmi baj sincs? semmi gondrém
Hogy az álmok megszakadnak?
Yar. biz' itt baj; de hiába
Ollyan édes álmodozni !

'S néha tán jobb, mint fejünkkel
Faltörősdit játszadozú,,

1844 uégén
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Csakbogy aztán
lrajd h"a ember keil a' gátra,
Almos gyáván
Ne maradjon senki hátta.

Mit csinálnak Magyarhonban?
Esznek, isznak, gondolkoznak,
És miről az istenadták?
Hogy tán élni kén' a' honnak !

Kár biz' azi de már hiába,
Gondolatnak nincsen gátja,
És ha ttgy van, a' mint mondják,
Gondolat a' tettek' bátyja:

Csakhogy aztán,
Majd ha ember kel1 a' gáfta,
Méla gyáván
Ne marad.jon senki laáfta,

Mit csinálnak Magyarhonban?
Esznek, isznak, hadakoznak.
Szörnyüség ! - No nem ke11 félni,
Csak szavakkal karűapoznak.
Kár a' szőért; d.e hiába
Szóbó1 ért a' magyaí ember,
'S gyakran a' sző dolgokat szü1,
Gyakran a' szó éles fegyver:

Csakhogy aztán,
Majd. ha ember ke11 a' gátra,
Nyelves gyáván
Ne maradjon senki hátra.

Mit csinálnak l\íagyarhonban?
Esznek, isznak 's tán dolgoznak?
Félig meddig; mert nem tudják
Másnak lesz-e vagy magoknak.
Ennyi is kár; de hiába
Munka jobb a' koplalásnál,
'S jobb az edzett kar, ha ép vagy,
Mint ha selymen sántikálná1.
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És hogy aztán,
Majd ha ember ke11 a' gátta,
Gyenge gyáván
Ne maradjon senki háftta,

Mit csinálnak Magyarhonban?
szőnek, fonnak és akarnak -Tán vakarnak? semmi tréía !
Posztő is ke1l a' magyarnak.
Hát takács-e a' magyar nép?
Nem szégyenli a' vetéllőt?
Semmi baj ! tán összefűzi,
A' mit a' sors egybe nem szőtt:

Csakhogy aztán,
Majd ha ember ke11 a' gátra,
Gépi gyáván
Ne maradjon set,ki bátra.

És, ped.ig - mit is beszéltem?
A' vadásznak jő a' cserje;
A' köitő hadd álmodozzék;
A' kovács a' vasat verje.
Minden ember a' mlit.ez tttd,
Aln}'oz lásson télen nyáron,
'S a' paraszt borbély' helyében
íJr' szakáIlát ne kaszáljon,

És hogy aztán,
Majd, ha ember ke11 a' gátta,
A ki hitvány,
Félre tőlünk, menjen hátra!

7 844. ohtóber -noueruber'l 0

B2l.
HYMNUS

Isten segits ! királyok istene !

Dmeld. f.eL hozzád. a' kirá1ry' sziuét,
Értelme légyen mint napod szeme,
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Hogy végig 1ássa roppant be|yzetét,
I{ogy a' ki fényben milliók felett van,
I,egyen dicsőbb erényben, hatalombán.

Isten segits ! népeknek istene !

Tedd jóra munkássá e' nemzetet;
Hogy a' mihez fog óriás keze_,

Végére hajtson minden kezdetet.
Adá, hogy mit emberész és kéz kivíhat,
Ne várja mástót mint szerencsedíjat.

Isten segits ! országok istene !

Ruházd fe1 áldásoddal e' bazíi.,
Hogy mint az őskor' bold,og.édene
DúJan viritson bétczen, sikon át,
És míg keblén a' hűk örömben élnek,
Pallosi mutasson fondor ellenének.

Isten segits ! szabadság istene !

Add, hogy megértsiiLk e' nagy szőzatot,
Adj csüggedetlen szívet is vele,
rro-sy túái tudjuk, mint szenJ közjogot:
TisZieljtrk azt Ű törvény' ércz szavában,
'S ha víni kell, a' vérnek bíborában.

Mindenható egyesség istene,
Ki össze tartod a' világokat ! '

Engedd, hogy bármi sorsnak ellene,
Vezessen egy nemes 's nbgy gondolat,
Hogy nemZetünknek mind,enik lyomára
Ra§yogjon emberméltóság' sugára.

1844. júti.ws S).,nouembey 20. hözt
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822.

GONDOLATOK A, KÖNYVTÁRBAN
lFrová lépsz nrost, gondold meg, oh tud_ós,
Az etnberiségnek eihányt rongyain
Komor betúkkel, mint a' téli éj,
I,eirva álí a' rettentő tanulság:

,,Hogy míg nyomorra milliók születnek,
Néhány ezeínek jutna üdv a' földön,
Ha istenéssze1,, angyal érzelemmel
Használni tudnák éltök napjait."

Miért e' lom? hogy mint juh a' gyepen
Legeljúnk rajta? 's 1éha tudománytól
ZabáItan elhenyéljük a' napot?
Az isten' napját ! nemzet' életét !

Miért e' lom? szagáról ismerem meg
Az állaternber' minden búneit.
Erény val írva e' lapon; de egykor
Zsivány' nlhája volt. 'S amott?
Az ártatlanság' boldog napjai
Egy eltépett szűz' gyönge öltönyén,
Yagy egy dühös bujának pongyoiáján.
Es itt a' törvény - véres lázadók,
Hamis birák és zsarnokok' mezébőI
Fehérre mosdott könyvnek lapjain.
Emitt a' gépek' 's számok' titkai !

De a' kik a' ru"hát elszaggaták
Hogy majd, belőle csínos könyv legyen,
Számon kivü1 maradtak: Ixion'
Bőszldlt vihartó1 űzőtt kerekén
Örvény nyomorban, vég nélkü1, kerengők.
Az őr:ült' ágyán bölcs fej álmodik;
A csillagászat egy vak koldus asszony'
Czondtáin méri a' világokat:
Világ és vakság egy hitvány lapon !

Könyv lett a' rabnép 's gyávák köntöséből
'S most a' szabadság és a' hősi kor
Beszéli benne nagy történetét,
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I{úség, barátság aljas hitszegők'
Gunyáiból készült 1apon regé1.
Ittőzatos hazra.dság mindenütt !

Lz ítt betűket a' sápadt levé1'
Halotti képe kárhoztatja e|.

Országok' íongya ! könyvtár a' neved
De }rát hol a' könyv, melly czélhoz vezet
Hol a' nagyobb rész' boldogsága? - \(ent-e
A' könyvek á|taí a' világ elébb?
Merrt, hogy minél dicsőbbek népci,
Salakjok annáI borzasztóbb 1egyen,
'S a' rongyos ember bőszült kebele
Dögvészt sohajtson a' bír' nemzetére.

De hát ledöntsük a' mit ezredek
Ész' napvilága mellett dslgozálak?
A' bölcsek és a' költők műveit,
'S mit a' tapasztaíás arany
Bányáibó1 kifejtett az idő?
TIány fényes 1élek tépte e1 magát,
Yirrasztott a' sziv' égő romja mellett,
Hogy tévedt, sujtott embertársinak
Iránryt adjon 's erőt, vígasztalást.
Az e1 nem ismert érdem' hősei,
Kiket - mid.őn már elhunytak 's midőn
Ingyen tehette - csúfos báladattal
Kezdett imádni a' ga7áó, vitág,
Néoboldosító eszmék vértanúi,
Ők mind"e' többi rongykereskedővel,
Ez űnt fejek- 's e' mágkorhadt szivekkei
Rosz szenvedélyek' oktatóival
Ők mindegyütt - a' jók a' tosz rniatt -
Egy máglya' üszkén elhamvadja"u!.1 

_Őt nű nem ! a' mit mondtam fájdalom volt,
Hogy annyi elszánt 1elkek' fáradalma,
Ol1y íényes elmék a' sár' fiait
A' sűlyedéstől meg nem mentheték !

Hogy még alig bír a' föld egy zttgot,
Egy kis virányt a' pttszta homokon
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Ho1 legkelendőbb _.npy u,.emberó,
Hol a' teremtés' ő91 l9c?1
E' névhez ,ember'! advák öíóktlt -
Ki.rerr" a' ki feketén született,
ii;;;"'báiom.ak tartják e' dicsők
'S az isten' képét szíiial ostorozzak,, "" r. áes i. '- *dá is^ f_4radozni ketl,
l',ov úiab--b szellem kezd felküzdent,
P-?í, Lri iránv tör át a' lelkeken:
íP'".ndr= t"iot<ta tisztább érzeményt
;§ *iiiúr"JorOtt eszméket o1tani,

rl.Ér, ,reere egymást szívben átkarolják,
'S iialt<oáleklgazság, szeretet, ..
IIogy a' légalsó pór is kunyhalában
ii;i'dh;.;"b iríi", nem vagyok .magam 

!

i;;;fi vannak, számos milliók;
Ér-ved"* őket, ők megvédnek engem,

Nem félek tőled, sors, bár mrt aj<aísz,

Ez az, miért csüggedni nem.szaPad:,
n"r.iur. le, hangyaszorgalommal, .a' mtt

en uü"t az ih|ett őrákban teremt,
;§'n. á.r""hordtunk minden kis követ,

Poitit* egy újabb kor' Bábelét,..
ffií;";1ú áás"i lesz. mint a' csillagok,.
'S 

-ha áajd 6enéztünk a' menny' a1ta]an

ritárrn"t"Ot az angyaíok' zeté!ét,
És földi vérűnk' míndelr c99pJe1...,

Masas gvönyörnek lángjától hevúltek,
lreíitin-t< szét mint a' régi nemzetek,
És Éezdjünk újra túrni és tanulnr,

Ez inát a' soís és nincs vég_ se_mmiben?

N#;?;-;* i, ráL, Áíg a'"föld ki nem hal
;S- *"s nem kövűlnek élő fiai,
Úi-áoíso"k a' világon? ktizdeni,
És tápót adni lelki vágyainknak,. 

".Émbei vagyunk, a' föld 's az ég' tta,

i"rli,,"r. 
-a3' 

szárny, melly ég i"t9..yj1"."",
§;i ;; helyett, hogy törnénk fölfelé,
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Unatkozztlnk, 's hitvány nadár gyanánt
Posvány íszapjáit szopva éldegéljünk?
Mi dolgunk a' világon? küzdeni
Erőnk szerint a' legnemesbekért.
Előttünk egy nemzetnek sorsa áli.
Ha azt kivíttuk a' mély sülyed.ésből
'S a' szellemharczok tiszta sugatánáI
Ollyan magasía tettük, mint lehet,
Mondhatjuk, térvén őseink' potához:
Köszönjiik élet ! áldomásidat,
Ez jő mulatság, férfi mun_ka volt !

í844 uége
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MADÁR;GoK
Szó1 a'pacsirta fönn lebegvén
§ az égiellhez közeledvén:
Éazem i?€lid lehelleted'
Üavoztet, oh szep kikelet !

A' tél- 's nyomornak vége már,
Derűlt az ég, nyilt a' batár.
Már búvik a' fű, melly felett
Rakandom kisd.ed- fészkemet. .

'Ű"11y ifjan olly szép, enyhe, zőId",

9r F9i, 9,:i- l(Jh kel, oíom !

Tön a' veréb a' nagy fató,-nOpteb"r, ígyen szólaló:- Csip, csep !

Csip, csep !

Nem kd1l egyeb, mint hulladék,
Csak sok legyen, tüstént elég.
Paraszt betyár vagyok,
Éhségim o1ly nagyok,
Mint senkié.
Sem szántok, sem vetek,
Mégis kitelelek,
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Mirrt bármi méh.
Fáradjon más, én majd eszem,
l\{it lophatok, meg nelTr veszem.

Csip, csep !

Csip, csep,
Nekem nem kell nagy élelem,
Csak egy kis elhullt bűzaszem.

És jőnek a' ,enésrek:
Pintyőke és a' csíz,
A' czinke és rigófaj,
'S a' czifra tengelicz;
'S a' merre csak tavasz. van,
Erdő, mező. berek,
Víg énekök' zajátőI
Irarsogva fölzeneg.
Mind boldogok, 's vigadnak
A' nyár' utoljaig,
'S öröm 's a' dal' hevétől
Reszketnek tollaik.
Csak egy, a' főmüvészné,
Egy gyönge csalogány
Csattogja gyász zenéjét,
A' cserje' vad bogán.
Es annyi fájdalom van
Es annyi kín szivén:
Embert megölne százszot
Illy gyilkos érzemény:

Hol éjeim?
Hol napjaim?
Szerelmeim?
Vigalmaim?

Ah messze más vidék' 7tatáraitt
Lekötve vannak
Mély bánatomnak

A' hitszegő társ' könnyi szárnyaín.
Ki hallja meg,
Hogy szenvede§
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Hogy szüm beteg?
A' rengeteg !

A' rengetegben hang viszhangra 1e1,_ 
_

Nekern magamnak egy hang sem felet.
Ha sas vagyok
'S vad keblem ég,
Fenn szárnyalok,
Fenn mint az ég,
'S a' nap' tizéhez adva 1ángomat,

Felgyujtom'e' hitetlen lombokat.
De én, de én
csak sírhatok,
Oh én szegény !

'S meghalhatok.
Szakad.j ki:lelkem 's zengj el mint dalom;
Mi vagy te más, mint hangzó fájdalom !

Igy énekelt a' cserje' vad bogán
Az erdő' szíve, a' kis csalogány,
'S ki szólna, rc;ríg az erdő' szíve fáj?
Búsan mefengve hailgatott a' táj,,

1845. janudr 30 előtt

824.

HÁROM REGE
B. E. ifju grófnőnek ajánlva

1845-ben.

e' re És A'MADÁR

L' tavaszban elhullván vitága,
Őszi dértől 1évén lombja sárga,
A' szedett fa búsan állt magában
'S kis madárhoz igy szőIt bánalában:

,,Szállj Ie hozzám, szállj le hozzám,
Repked.ő kicsiny rrradárkám,
Szállj le rám, szerelmem !

Látoő,, éltem millyen árva,
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Télnek és a' vésznek tárva;
Y_igasztalj meg engem !

Ekesíts fel tollaiddal,
Zengj, hogy felderítsen a' da1,
És, felejtve mindent,
Boldog álmokkal pihenjek

Karja kőztt a' zord hidegnek,
Mig a' sors ki nem ment.
Szállj 1e, bár egy pillanatra;
Felvirúlok a' tavaszta,
'S lombom' sátorában
Kéjre és örömre várlak,
És tied lesz a' kicsiny lak,
Míg rajtam levél van !"

Gyökerétől legfőbb sudaráig
A' szegény, szedett f.a reszket, fázil<,
Es hiába vár a' kis madárra, -Az tovább szá1l, boldogabb tarryára,
'S mellyet o11y hőn esclekelve kére,
Hasztalan vár bájos énekére:
Száraz ágán, búsabban nevéné1,
Dérporos hajával dermed. a' té1 . . . .

. Ifju sugaraktól átkarolva
Uj öröm' hevében reszket a' fa
Gyökerétől legfőbb sudaráig,
'S életdúsan újra íelvirágzik,
Ekszerűl az ébredő tavasznak,
Ágain gyöngy-harmatok ragyognak,
'S hol nap és 1ég kéjek közt enyelge,
A' rügyekből fejlik zöld levelke.
És a' felvirult fa á11 dicsően,
Gazdag fürtözettel a' mezőben. . . .

Most ki az, ki iombja sátorában
Fenn tanyázik biztott és vidáman?
A' madárka fészkét oda tette,
És kicsinyke párja van mellette;
Nap' nyilától és a' vészek ellen
Ova étnek boldog kényelemben.
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Hajlik a' ía, érik szép gyümö199", ..
Hoi van a' nép, mály ázt majd, elköltse?
A' madárka hozza kis családját,
'S hűs galyak kőztt gazdag lakomát ád.

Gyökerétől legfőbb sudaráig
Resáket a' fa '§ illy szőzatja bargzik.
,,Most belőlem bánat és öröm szó1,
Ments meg isten a' ba1 jóslatoktól!
Majd ha tél jön és a' ferget"E !ép,
Nem hagyand-e mind el e' vidám népl
Túrni kéiz-e ba1 szerencse' napján,
Hogy vigadjon jobbra fordulatján?
Vajha volnék az örömnek íája, 

.

Meily virágát soha e1 nem hányja !

Vajha volnék gazdag és erős fa,
Véizszel és a' villámmal daczolva !

Vajha volnék lelkes nép' bazájy,
Meilynek értem zengne dalimája:
Úgy- nem kéne félnem jóslatoktól . . . .

móit betotem bánat és öröm szőL"

A' RÉr És a,vrnÁc

,,Borúlj reám,
Kis violám:
Hagyd. e' kéjt étzenem,
Én szültelek,
Neveltelek;
Pihenj meg keblemen.
Ha szép fejed'
Rám fekteted,
Mi kéj 's öröin nekem !

Ha harmatod'
Rám hullatod,
Megifjúl életem."

Kis virágúoz lgy kölyörge a' rét;
A' virág nem ha7lgatá beszédét.
Kék fej?t, zöld bokrának felette,
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A' kis álnok büszkén fölemelte,
És a' naphoz, harmatgyörrgy szemével,
Édes epedezve nézegélt fel. -
Fé1 világot Lángjátva|,boritván
Mind fölebb ment a' nap égi útján,
'S gyenge szirmai a' kis violának
Égető hevétő1 fonnyadának.
Bús fejével ekkor a' kis árva
Meghajolt a' rétnek pázsitára,
'S a' beteg virágnak a' szelid rét
Szeretettel áítal adta keblét.
I,ágy füvekbőí párnát szőtt fejének,
'S hogy ne ártson semmi szenderének,
P ár a-f.áty o|t készített körűle,
Melly sohajtól néha megrendűle. -
Anyja volt a' rét a' violának -A' fohászok től,e szátrnazátak|
'S mig sohaj köztt szólni kezde a' rét,
Minden fűszá1, ha\lgatőzv a eszmélt :
Szép virágom, mondd el mi bajod van,
Hogy reám hullsz illyen íáradattal?
Kérsz-e ágyat, hogy pihenj ki rajta?
Kérsz-e sírt, hogy hamvadat takarja?
Száraz emlőm' vére kell-e? ébredj,
Vedd e1 aztis, csak halált ne szenvedj !

Vagy csak, - oh kín ! - akkor vagy sajátom,
Bájaid' ha hervadozni látom?
És-ha szirmai fonnyadó kelyhednek
Gyász fedélül szívemen hevernek? . . . .

Éti, virrit3 fel kis beteg virágom,
Életedtől én is felvirágzom.
Élj, virriti fel, és rirutaJd há|ádat -Kit szeretnél inkább mint anyádat?

A, FoRRris És a, p.ltex

Hegy' oldalában
Mi zűg, mi hangzik?
Forrás buzog fe1

I12



Kli§_{K BÁ§ITi,!

-**<€s§o}*- __

{ ].,::,. ]::;.' :.]r: :;];1li,ii;_.i:,r§íl"{JSO§.,§:1,1'

5. MM 1845-48. III. kötetének belső címlapja



, , '' il§H§ ]",, ,"","] 
{_,

u3n3src§§r§ ffi§r§§'
MII§ü§N MUNKÁI.

] KtÁnÁx s,{nÁral

!lr!l I. a.' llrllrf L
íár$l 

'!riE 
§altr

*r{r. ..6i,t í!Ir*,

'' 
t!i...r' *!!l..

P§§l§E§, í!*{?.
x tt,ri x al r,*§t; T: Trl,,{J Io§,{.

6. MM 1847. belső címlapja

.. .*Á**}



'S tovább patakzik,
'S forrás 's patakhang
Mint búvös ének
Zeng, miltba titkon
Versengenének:
,,Ne nenj el innen,
Ne menj e1 messze,
Fogyó erőd' hogy
Erőm növeszsze !

Maradj e' völgyben:
Tengeríe gyútve
Maradjunk együtt
Hevűlve hűlve,
Hogy minden cseppem
És -mind,en csepped
Együtt legyen víg,_
Együtt, ha szenved,
Té fenn a' fényben
Tündérkedendel,
Egekbe lézvén,
rrúUam szeméddel,
És íelhevítesz
IIő habjaiddal,
Míg engem itt lenn
Nap nem vlgasztal
És én viszontag,
Midőn nap éget,
Hűs nedveimmel
Vidítlak tégeil,
'S leszünk hatalmas
Hullámok' árja:
Képét a' menny ls
Bennünk csoclálja,
Maradj, ne hagyj e1,

Ne menj el innen,
Nehogy szeszélyed
Eltévelítsen, -. 'S te vészes tlton,
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Én elhagyatva,
Vesztúnket érjiik
Búnak miatta !"
Esdett a' forrás;
De a' patak ment,
IKőrőI kavicsra
Tánezolva szökkent.
Mint a' szilaj vér
Ifjú erekben
Futott a'völgyre
Minüg sebesben,
'S mint ifju vérben
Vig érzemények,
Benn gyors galőczák
Szökd,écselénrek;
Pajzán gyönyörrel
körül futosván
Kéjekre gyilt a'
Yadrózsa' lángján;
Tovább tovább ment,
És minden bokrot,
Minden virasot,
I{ajába fodrott;
Orűlt a' napnak,
Orű7t az éjnek,
Az árjain kelt
Szellőzenének.
S vidor zajátől
Hangzott a' völgység,
Utána bájos
Viszhanghuződék....
De fenn a' forrás
Hegy' oldalában
Bús aggalommal
Z{tgott magában.
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A' kis völgy megszakadt;
Alatta rónaság
Elérhetetlenűl
,!y' Láthatátba vág:
De a' völgyet hiven
É7zátja sziáagát,
Melly a' térség fölött
Mereszti íö1 falát.
Könnyelmün a' patak
A' sziklához tohan,
Morgása hirdeti,
Hogy tiltó őre van;
De bttzza őt varázs-
Erőve1 a' veszély,
Mint ember' életét
Az első szenvedély.
'S a' mint mohón alá
Indúl sikamlani,
Függvén a' mély felett
Rémült hullámai:
Fel fel sivalkodik
A' sziklagáton át
'S iszonynak hangjai
Töltik be a' magányt.

A' rónán déübáb'
És szellő lengenek,
Közöttük felmosolyg
A' tündér tömkeleg;
Az összetört patak
Még egyszer föltekint,
Hol csábosan felé
A' rőnatávol int;
Még egyszer élni vágy,
Még egyszer rltra kél;
A' szenvedés után
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Megnyugovást remél.
Fakó fiizek kőzőtt,
A' puszta téreken,
Beteg hullámival
Megy némán, rid,egen.
Utjában egy virág
Még ného1 felvirít,
De ő ábándosan
A' tündérhonba szít.
'S a' mint megy zaltalan,
Bozontos part alatt,
A' csalfa déli hölgy
Tovább tovább halad,
És túndérkerteit,
És lenge sátorát
Látatían kezei
Mélyebbre helyzik aL -],omhán, erőtleniil
Aiább megy a' patak,
'§ mind inkább elvadúl
A' szirrke sivatag;
zord sásnak áei
Hasítják a' szelet,
kísértő zene szőI
A' halvány nád felett;
M:át a' szegény patak
Nem látja partjai!
A' tünd"érképeket,
Mellyeknek áIma bítt;
Vad puszták kebelén
Ott á11 védetlentíl:
'S a' csalfa délibáb
Szélszárnyon elrepül. . .

,r

Mint emlő, tionnan az
Édes kis gyermek leszakadt,
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A' |orreís a' hegyen
Kiszdrad, terhes bú miatt. . .

'S a' szomj aző Patah,
A' róna' sik csészéiben
B"rrg, romlott vér gyanánt
A1 csillogással, betegen.
Nézd vad növényzetét,
Ilajának zordon szálait,
'S a' kór vtrág aíatt
Zaj néíkű fekvő árjait !

Benn und.ok állatok
Tenyésznek számlálhatlantú,
Mint a' rosz szenvedély,
Midőn az embeíszív elaljasúl.
Még a' szabad madár
Pihenni megszá11 őzőnén,
Mint rosz kebelbe is
Szá11 néha tisztább érzemény;
De mint ez, úgy az is
Jő és megy kérlelhetlenűl,
'S az elhagyott mocsár
Mindinkább elkietlenűl.
Most gyász felhőt.sohajt
Kínjában a' hév nap a|att,
'S kerúlni szégyenét
A' földkebelben váj utat,
A' felhő szárnyra ké|,.
'S a' néma f.őId, a|att az ér
Felküzd,ve a' hagyott
Anyához ismét visszatér;
'S míg az hő könyeit
Hullatja rá fájdalminak,
Hozzá a' titkos ér'
Sugári felszivárganak.
És újra élni kezd
A' forrás 's elpártolt patak;
Zajokra vidoran
Hegy és völgy visszabangzanak.
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Mezőben egy szép kis leányka jár,
Szép mint virág, szabad, mint a' mddár,
És tiszta mint a' szittbő| kelt patak,
Mellyben átlátszó gyöngyök babzariak.
Körűle a' madát vigan zenéI,
De ő haraggal bozzá igy beszél:
,,Te csúf madát ! hogy' mersz megszállni fát,
Hogy rajta élj, mig enyhet 's tápot ád;
Tettél-e értte valamit? soha !

De elhagyod, ha sorsa mostoha.
Ha én fa volnék, megránnám magam',
Tudom, nem volna több illy madaíam."
Aztán lement, hol búsongott a' rét,
'S a' kis virághoz illyképen beszélt:
,,Te rosz, virág ! ez hát a' szeretet?
Anyád' míg ép vagy, büszkén megveted;
Bágyadtan tá borúls4 ha fogy erőd,
IIogy búval és nyomorra1 verd, meg őt.
Tud.od mi vár hervadt húséged,ért?
Kettős }ralál. ad értte gyászos bért."
'S végtil, hogy a' patakboz eljutott,
Fedd.őleg illyeu szőkat hallatott:
,,Boldogtalarr, te későn hű patak!
Hullámaid szörnyen lakoltanak !

ElávozáI név nélkiil, idegen
A' csalfa báju messze. téreken.
Mi tarthatandott fel? a' szeretet,
'S te szútlen bagytad el honfölcledét." -

Megszégyenűlten ekkor a' patak,
'S virág, madár illykép áldoztanak:
To|,\at, Leael,hét és egy csePPaizet.
A' kis tünd.ér o|tárhoz tebegett;
Hogy feltevé a' toll,at.' rohanó
Szárnyak' vefése 1őn kihallható.
Szárnyak, minők felkérik az eget
'S födözni képesek egy nemzetet . . . .

'S hogy a' I,eaelhét nyujták kezei:
Tavaszvirány kezdett kifejleni,
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Tavasz, minőnek gazdag és szegény
Örűlt egy hervadt otszág' kebelén. . .

'S hogy végre feltevé a' csePPtizet :
Forrott a' csepp és tenger' árja tett,
És a' tenger gazd.ag folyamba vitt
Nem egy világrész' drága kincseit.
És a' folyamnál dús várost talált,
Mellynek csodáján a' nap is megállt.

,B

Mi volt a csePPuiz, a' leaelke 's toll?
Az a' mive| hazddnak tartozol:-
Mindenből, a' mivel bírsz, egy parány,
De összetéue ropparft adomány.
IVIi volt az oltár? Kárpát' bércfala;
'S a' kis leány? honunk' jobb angyala.

1 845. január -február (?)

825.

A,SZENT EMBER
I.

Vészek ellen
szirtbe öltözött
Kis szigetben
Tengerzaj kőzőtt
Egy virító völgykebel nyilik meg
A' tavasznak és a' szerelemnek.
De tavasznak, szerelemnek
Nem jut ember, mert csak egy van;
És neki már nem teremnek
A' virások e' kis honban:
ős, sr^ká|Ia, mint a' téI
ZöId, tavaszba szőve,
Átvilagol merre ké1
A' kies mezőbe.
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A' mit vár, nem íöldi jó;
Lelke túl jár a' világon,
Ajkiról szent imaszó
SzáI| az égbe háIaszárnyon.
Élte hányszot volt veszélyben,
És családa
És hazája|
Védelmezte a' nagy isten.
'S ő megérte, hogy körűle
Vére' ifju koszonlja
Felzsendűle;
-'S a' szabad.dá 1ett hazát
Már nem dűja
Ellenség és álbarát.
És a' hála
É*tot< száIla
Évről-évre a' nagy éghez,
A' nagy égnek istenéhez.

Ltt az ősz, bár 1elke gazdag,
Élfeleite már beszélni:
Ő imában tutl csak élrri,
És azontul ajka hallgat.
És iqája vad, kegyetlen;
Gondolatban tiszta, szent bár,
De szavakban isten ellen
Lázadást és pártütést zár:
Mintha benső érzemény,
'S a' hazud.ni termett szó,
Váltig meg nem egyezvén,
'S mindenik bizván ügyébe',
Mint makacs két osztoző,
Felvinnék a' pert az égbe.
'S szent imája',
Vad, danája
Hangzott messze, halgzott lgyen:
Légyen átkozott az isten !
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Csengve lntrJl az ér a' tóba 's 1enn

Partvirány közt függ a' menny,
Változékony lenge kép,
Lomb kőzé zárt végtelenség,
Melyben hüvös napsugár ég,
'S íáy is melly dicső, mi szép !
Fenn, a' lombok' sudarán
Ringadozva játszik a' széI;
Könnyú, lengeteg nyomán 

,

Halk,- varázsós suttogás kél;
'S a' madárszó' esti fuvolája
A' vidéket álommal kinátja.
Ennyi báj kőzt, ennyi kéjben
Zeng a' szent ember danája,
Fárádatlan mond.ja szája:
Légyen átkozott az isten !

És ha vész jön,
'S a' föld vérét, a' nagy tengert,
Mellyen szárnya tajtékot vert,
Az egekre feldobálja,
'S mint itélet harsonája
Áttivolt a' habmezőkön,
'S a' szigethon rejtekében
Mint farkas, melly kútba lépett.
Zsarnok, a' ki már nem véthet,
Megszorulva sír mérgében:
A' szent férfi égre néz,
'S hangosabban mint a' vész,
Mint a' tengerek nyögése,
Harsog hálakitörése;
Zengi 7oíyton, csüggedetlen :

IÉgyen átkozott az isten !

II.

Vész elől a' szirtöbölbe
Útazők jövének.
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85 És előttök megnyílt enyhe
A' völgy rejtekének.

Ott az ősz szent, térdenállva
Kis kereszte mellett,
Sítlyos átkot isten ellen90 Hőn imádva zengett.

Bámulattal körbe fogják,
'S hallva, melly imát sző|:
Jobban mint a' fergetegtől,
Félnek az ímátő|.

95 Csak Gerő, a' jámbor püspök,
Nem csalódik benne,
Mert nem függ a' szóbeszéden
Egyedül figyelme.

ő ez ettéved.t szavakban10o l,egbuzgóbb imát ért,
'S oktatólag közbeszólal
Isten szent nevéért.

áEs az ősz, F.ogy embert szemlél,
Emberszőzatot ha1l:10ó Szemre f.őte nézve hallgat
Boldog ámulattal.

'S mintha ielkét íő7találná,
Szíve újra élne:
A' megjobbított imáta110 Ébred szenvedélye.

'S a' mint zengi, szóről szőta
Magasabb 1esz kedve:
IéSyen áldott a' nagy isten !

Mondja lelkesed.ve.
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'S száraz arczán, napvilága
Mellett az örömnek,
Tiszta fényes gyöngy szemekben
Szent könnyűk ömölnek.

III.

Lassan, mint a' bőszült ember
Indulatja,
Szúnik a' vad tenger'
Magas áradatja,
'S olly sok élet, 's kincsszerek
Temetői:
Nyájasod.ni kezdenek
.Lrcza mély redői.
'S a' hajós nép
Vigan fellép
I,enge hajlakára;
Eljutandók nemsokára,
A' hol a' hon
Yár íiára,
'S túl a' csalfa tengeráron
Leng elébe
Szép határa,
Tünde képe.
Még is a' szigettanyára
Vissza-visszan.éznek.
'S míg regélnek
Egyre másra,
Bámulattal a' szent férfit,
Kit, mint vélték, őriz a' hit,
Épen a' hajóvai szemben,
Futva laüák's rémületben.
A' ho1 a' patt víz f.elé Lejt,
'S a' tengerbe
IIosszu keskeny nyelvet ölt be,
Mintha versenyt futna széllel, habbal:
Ott szalad nagy sebbel 1obba1,
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. Most iszonnyal felsikolt a' nép:
4' remete a' tengerre 1ép.
Orületnek 7átszik vak rrrerénye,
]§ losy halált kér olly szllátd erénye.
'S ím csodák csodája !

Elsimúl a' hab d,agalya;
'S mint egy óriási szem,
Bámulattól megmeredve,
Mintha jéggé fagyna nedve,
A11 a' roppant vízelem.
'S már a' sík mélynek felette
Jár a'puszta honnak szente,
'S 

"gy 
röüdke pillanatban

A' födélen, a'hajón van.
Ott rgbegve
Hőn esengve
Mit kereshet, mit akarhat?
Mért tevé e' vészes útat?
Visszakéri szívnyugalmát:
Elfelejté jobb imáját.
Bölcs Gerő e'nagy csodára,
Ig}, szól a' nép hallaára
Embereknek barrgzik a' sző,
rsten szív után ité1:
A' ki hisz, szeret, remél,
Az jobbjához feljutandó.
Csalfa szivre, czifra szőra,
A' szerencsés }laz:udóra
A' világ hallgat bolondúl:
A' magas menny meg nem inclúl.
Téged, isten
f_ól megértett,
Eletedben
Angyallá tett:
Mondd tovább is báttan szent imádat,
És ne rettegj semmi földi vádat

1845 el,aje (?)
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826.

Jó BoR
Kit illet e' pohár,
Mel|y kéztőI kézre jfu?
A' hős Egert, Hevesnek fiait.
Te vagy Heves, kit felköszöntök itt.
Bolclog vidék ! egy holló szálla Ie,
'S nem táttam: földed ollyan fekete.
Te hogy dedtsd. a'költő' asztalát,
Hozzá borodnak fúszerét adád
}Iégis van egy panasz1' melly szívre hat:
}íért látom vérbe mártott tolladat?
Tollaidra - bár fehér vagy feketék -E[enseg rére jobban illenék.
Ki a' magyar, ba még I[eves sem az?
}f€is közöttúk gyűlölseg hadaz.
De mit beszéiek? itt a' bor,
Csepjeiben hősök' vére forr,
r8}":lk: javuljon a' beteg !

Ki ép, az isten tartsa meg !

'S e' második pohár
kinek nevére vár?
Esy új világ van Méneshegy alatt,
Melly gyors erőve1 czé1 felé halad.
Hegyen és síkon annyi ott a'kincs:
Azt kérdezhetnéd, hogy még mije nincs?
Végig fut rajt' a' jövevény Maros,
'S bár nem mind üdvös, mit vad árja hoz,
De büszke fejjel termő partinál
Egy ifju város' tündérképe á11.

Tüzpont gyanánt függ e' város' szeme
'S alatta á1I az alföld' szelleme.
Magyar szellem ! lobogj e' városon:
Magas reménynyel néz íeíé a' hon.
Csord,ultig a' pohár, igyunk,
'S az istenekkel álmodunk:
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Éljen ! ki hátra nem marad !

Virulj fel ifju szép Arad !

Kiért e' lángpohár,
Fényes mint napsugár?
Nem folyt-e vér az ős Tokaj körúl,
Hogy e' bor végkép meg nem feketül?
Yagy táln aíaf,y jövendőt vár hazánk,
Azért mosolyg Tokajnak nedve ránk?
Arany borod, tűzlelkűk fiaid:
Hárítsd e1 éjszak' rémes árnyait.
'S mért itt e' tenger? Bodrogod, Tiszád
Törvényt nem ismer, és ez nagy hibád.
Sok víz ez ennyi bothoz. Ébren állj,
Hogy el ne rontson a' víz és viszály.
De mit beszélek? itt a' bor,
Benn a' világok' kincse forr;
Nap a' jövő, a' múit csak hold:
Több jó napot, mint mennyi volt !

Kit illet e' pohár,
}Ielly hű ajakra l,ár?
S_zivemnek vére egy pohár borért,
Es e' pohár 1egjobb barátimért!
Rideg Somló, térföldi remete,
Reád száll a' lrlLezők lélekzete.
Körűlfoly a' nap, mint hű szerető,
Osztattan héwe1 téged ölelő.
A' távol Marcza7 szellőt küld feléd,
Hogy illat és fény olvadjon beléd.
Mégis Somló benned. nincs érzelem,
Tőid' levét hiába szeretem:
Megszégyenítni fösvény kebledet,
Baráti kéz töIté e' serleget.
De mit beszélek? itt a' bor,
A' hány csep, éljen annyiszor
A' hú barát 's a' szeretet,
Rideg Somló ! isten veled, !
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Ismét ecy új pohár,
Melly tiszta vágyat zát,
Egy régi és egy aj barát kezén
Került hozzám e' távol szerzemény,
Érmellék' drága nedve. Volna bár
Tengernyi, érttük folyna e'pohár.
Biharnak vére forróbb mint te vagy,
Szelíd bor ! tán azért hogy enyhet adj
A' honfi szívnek annyi baj után,
NIidőn kifárad. nyert 's vesztett csatán,
Enyhítsd a' jőt, égesd az árulót,
Ki elforgatni kész a' féfiiszőt.
I_,égy tiszta forrás tiszta keblünek,
's zavart, ha korcsok rád tekinterrek.
De mit beszélek? itt a' bor,
A' drágagyöngyös bakator
Baráti kézzel áldozunk:
Biharnak jobb időt: igyunk !

'S e' végpohár kiért?
A' tiszta szűz borért|
A' mint leszállt fajunknak érdeme,
A' hon' borának :ugy szállott becse.
Becsűlet, mind,en szennytől tiszta kéz,
Hű szorgalom, munkában éber ész,
Ész és erény lát víg 's bő szüretet:
Butúlt gazság ad mérget bor helyett.
Dicső hegyek ! hány ronda kéz babat
Gerézditekből bort, melly visszamar,
Mint a' dühödt eb, vagy kábít 's gyötör,
Hogy kínba fúl a' tőIe vátt gyönyör.
Istennek büntetése rajtatok:
Nem iszsza senki maszlag borotok'.
De mit beszélek? jő bot ez,
Magyar kezekből csörgedez.
Kerüljön egyszeí már a' sor:
Magyar hon ! és a' tiszta bor !

1845, dfuilis 1í.-jwlius 28 hözt
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827.

KIS LEÁNY,SIRJÁRA
I.

Mit jelent a tőzsafelhő
E' zöld sírhalomnál?
Kis leánynak 1elke az, me7|y, Az egekbe felszá11.

Mit jelent a' forró harmat
Gyászvírágok' hamván?
A' szirlői köny omolt 1e,

Sírba vágyakozván.

Szállj fel harmat, és ne égesd
Földben a' halottat:
Fényes, szűzí sze|Ieméhez
Menny felé van útad.

II.
Mint szeretél, oh drága sziilőm, én mint szeretélek !

's most ketté szakadott volna örökre szivünk?
Nem vag-yok-e most is lelked' fájdalma? szemednek

Gyöngyeiben nem hú képem-e a' mi ragyog? ,^
Szeliemómet nem hallod,-e visszasohajtani bozzád?

Napjaid' álma csak én ! álmaid' élete én !
Az vályok, ain, az lőn lányodnak sorsa, hogy annyi

Szerétetért bút és bánatot ád örökűl. 
1845

828.

DEÁK FERENCZ
Alkudtál, 's mondtad: ,,nem ke1l, a' mit ti szerettek,

Vagy nem kell úgy mint élni szeretni szokás;
Munkabitó lelket kívánok, félni tudatlant,

'S félni merőt: a' mint a' haza' jobb ügye hí.
És emberszerető szívet, ha vad indulatokkal

És á1 eszmékkel küzdeni síkra kelek.

128



l,i:=i r-isályt és párthatagot,'s ha kerülni lehetlerr,
Regi baráttól is tűrni a' néma döfést.

5 a'-mit kezdettem fiatalkori lelkesedéssel
]!D Árró1 hálaimát mondani vég naponon,

lklílnd ezekért a' díj, a' mellyet elérni reményem:
Vajha kicsin legYek " ""ilr::ff;-:,';:::;|*',,,,,n uun

829.

A, ZALAMEGYEIEKNEK
Nevet kerestek jó ügynek batáti,

Van név, az egy, az osztat|an Haza,
Ezzel betelnek szív és ész hatfui,

Ki hallott enné1 szebbet valaha?
Csak hogyha név, őszinte név legyen,

Ki milly nevet hord, a szetint tegyen. -
Viszály ne csapjon a jők táborába

Habár egy uj czim jobbnak tetszenék,
Nevet cseréljen a gaz, és a kába;

Becsületesnek egy jó név elég,
'S ha egy a czéI ís, Za|a íial,

Minek két név, legény és atyafi? -
Egy név egy elv Zalának büszkesége,

Óily terfi, millyen ritkán születik,
Mi kelt egyéb mint a jók öszvesége,

'S a vész hatalma rajtunk megtörik,áEs ujra ember 7esz a gáton ott
Hol eddig a viszáIy uralkodott. -

1845 nou, 9, előtt

830.

INEM FÁRADSZ-E. . .]

Nem fáradsz-e reám mosolyogni, ha csüggedek és ha
Megszédít a' gond, tűrní szeszélyeimet?

Nagy feladás vár rád,: fiatal szívednek erényét
Tenni napúl megtört életem' árnya folé. 

1845

l0
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83l.
A,soRs É§ A,uacvaR EMBER

(Reg9

A' sors előtt (ki légyen
E' nagy §zeszé|yi lő,
Jól tudja minden jámbor)
A11 egy esedező.

Fé1 vállán ócska mente,
Rezes katd oldalán,
Az üstök hátra kötve
I-,óg, mint egy buzogány.

I,óháton rég nem ült már, '

De vén bokáiról
Az elpártolt időknek
Vas sarkantyija szől.

Azonban dtága kedve
Már jócskán oda van:
Sirásra ferdúlt szája,
Beszéde súlytalan.

De sors asszonyt (szerencse !)

Épen vígan lelé,
Mert egy nagy égő várost
Pöfékelt felfelé.
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Forógszél-pipaszára
Füstölt, mint a' poko1,
Míg lenn az árva ember
Veszettül bőg 's d.obol.

,,Mi baj, szívem magyarkám?
Beszéld el szaporán,
Mi kéne még, ha volna?
Kell egy pipa dohány?

Már adtam gazdag földet,
Csatákat, diadalt,
sok őst és czifra köntöst
És mennyi hivatalt !

De szólj, mi kell? legyen meg i"
Szólt sors és úgy pipált,
Hogy egyre-másra nap hold
Tüszkölve felbakált.

De a' magyaf - mit tudna,
I{a még ptpázli sem? -Csak nem is hunyodtott;
{Ez már aztán a' szem !)

Sőt mintha észre jőne
A füst hullámiban,
Panaszszal elsorolni
Kezdé, mi baja van.

Tr<ért hosszu békeséget
Es csendes háborut
Oüy félét, mint a' permet,
Melly kár nélkül tefut.

Esy ki. teszelt alkotmányt,
Es hű jobbágyokat,
Lengyelnek pénzt, Tokajnak
Jó bort, pedig sokat.
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sót híreért kivánta,
Hogy tenger is 1egyen,
IIa"llá: mi dtka látvány
A' tenger a' hegyen.

'S bogy veszszen a' pityóka,
Teremjen csak buza,
Juhának gyapja nőjön,
Mellyet már megnyuza.

'S hogy lenne télen, nyáron
Jó utja (majd ha fagy !)

Mert hejh, Ráró nem indít,
Bár buzgósága nagy.

's kivána sok bolondot
És jókat is vegyest,
IVIíg a' beszélgetőket
Megcserkelé az est.

Sors istennő megunta
E' hosszu dolgokat,
Ásít mint egy repedt ég,
Olly szörnyü nagyokat.

'S már jobbadán igérget,
Mit ád és mit nem ád,
Csakhogy lerázza végre
A' rozsdás daliát.

S borzasztó ! miglen alkvék,
Ásíta, nyöge, fútt,
Elejté pipaszárát,
Pipája kialutt.

A' gaznép ott a' íöldön
Kioltá a' tizet.
Mondják, egész cseberrel
Hordták tá a' viz.et.
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Ez aztán már boszúság !

Lőn szörnyú végezet:
,,Legyen meg, a'mit kértél,
Csak hogy basznát ne vedd."

*!r*

Az ócska honfi ekkor
Nagy brlsan haza ment,
Sok üdvös éven által
Eszméletlen püent.

Meglőn a' hosszu béke,
De ő nem dolgozott:
Aj gaztőI parrag földe
Farkasbundát kapott.

Tanulni nem volt kedve.
Miből, ha könyve nincs?
Könyvet csinálni szégyen,
Hol kutYabőr a' kincs.

És könyvet venni? kölcsön !

Úgy már megengedem;
A' sógor bőven szolgált
'S, lőn újabb gyötrelem.

A' sors-üldözte fajnak
A' tudomány is árt:
Korcscsá 1ett, mint az őszvér,
Hazája ellen párt.

És már tanult, tudott is
Sok tarkát és keselyt:
Elméje, szíve, nyelve
Külföld után delejt.
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Hát még a' többi tréía !
Ha tán kapált vetett,
A' szomszéd* elseperte
A' gabnát 's szüretet.

'S a' lengyel a' zsidónak
Fizetne örömest,
De annyi bal esethez
Nem óhajt eczetet.

'S az ország. vísszafordút
Ugy, mint Arpád lelé:
Regényes szép vadonság
Aslt az ég felé.

'S dágványos út, kidölt 1ó,

Száz tenget egy helyett:
Rút posvány és morotvák,
A' föld rongyolt sziget.

van csendes háború is:
Saját vérén vitéz,
Megvásárolt kezekkel
Egymást kiölni kész.

Szegény magyú ! tulajdon
Vérébe vert csapot,
Hogy rajta német és tót
Két fülre kaczagott.

,,Sok a' mi sok ! megálljunk"
Kiált sors: ,,halld magyar!
Ezt még sem így gondoltam."

110 'S új alkuvást akar.

r MM 1847-ben vörösm.fty sajátkezú bejegyzése: Jegyzet,A' zsidót nevezi a magyar szbmszódnak
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De a' firagyaf töleszmélt,
Szégyennel homtokán,
Szivében .mély keservek,
Haragtól fél pogány.

I,ehányja régi bőrét
'S pusztán, de ifjan á11,

Bevárni a' csalárd sors
Honának mit ajánl.

Sors asszony a'belépőt
(Tetszett az új legény)
Kéjtelve súlyogatta
Szemének mérlegén.

És szóla: ,,Mit kivánnál
Ifiú hűségedért?"
,,§emmit !" szólt eltökélten
A' honfi: ,,semmi bért !

Asszonysze szély r e többé
FIazám'nem bizhatom:
Mit tenni hátra van még,
Magamra vállalom.

Kiolvasom szeméből,
Mi az, mit tenni ke11,

'S megváttom őt szivemnek
Legtisztább vérivel.

'S élek halok: de többé
vak ámításaid
Nem fogják íátyolozni
E' honnak napjait."

*:&*

Azőta foty a' munka
Jó1, rosszúl, mint lehet:
A' sors borongva néz el
A' kllzd'ő hon felett' 

1846. márci,us 7 előtt
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, ], . ,_, B32.

Csík Ferk ének elfogyott a' telke,
Annál inkább haza ját a' lelke,
De a' lélek bundát visz a' hátán:
Így jár haza éjnek éjszakáján.
Csík Feri, ha végig megy az atczán,
A' kuvasz nyí visszahunyászkodván.
Csík Ferit ha valaki meglátja
Keresztet vet; olly sápadt orczája.

Most jött haza hosszu bujd.osásból,
Híre hamva eltünt a' h,atárbóI,
Azt csak ő és a' jó isten tudja,
Milly keserves lehetett az utia.
Jó fiú ! már tlz év őta árva
És ezért lön telkébőI kizátva.
De fejét ő addig 1e nem hajtja,
Míg az udvart végig nem kutatja.

tegelőbb benéz az ablakrésen:
Apja, anyja ott tanyáztak régen.
Félve néz be, mintha búját lopná,
Hajh, pedig be örömest odadná !

Most leül a' lóczán a' tornáczban,
Tlt tilt egykor ünnepi ruhában.
Es előtte gyermek-ifjusága
Athuzódék, mint a' hold' világa.

Majd tovább megy 's a' Kajlát az ó|ban
Ott találja egy almos zugolyban.
Míg ki nenr hült apja' örökéből,
Jő izűket hörpölt a' tejéből.
Csík Feri most a' kertet vizsgálja:
Níegván-e még három szilvafája?
Es a' méhek ott a' kert mélyében
Mit beszélnek a' komor éjfélben?
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Csík Feri hogy megvizsgáIa mindent,
Félre vetve bundáját, körülment,
És kapált, és seprett, árkot ása,
Ambár csak sohaj volt áldomása,
Gyakran egy kis elbagyott kamrában
Mécsvilágnál fúr-farag magában,
'S mintha vész-zai dübörögne távo|,
Szomorú dal hangzik ajakárőI.

Ísy jön ő nagy későn, mint az éiíé1,,

És korán megy, míg a' nap fel nem kél,
'S a'lakosság sok kísértetet lát
Elkerűlik íosz szomszédjok' házát.
De a' gazda reggel hogy felébred,
Szeme háza' kőrnyékén megtéved,
Alig ismer görbe boglyájfua,
Tört szekere 's betömilt árkára.

Folytonos, bár 1assu működéssel
Ferke végez minden munkát éjjel.
'S hétről hétre szépen van látszatja,
Hogy magát itt valaki mulatja.
És a' fösvény, kit keresztfiának
Háza, telke felgazdagítának,
Félelemmel és gyanúval nézi,
Dolgait hogy más' keze intézi,

De a' háznál még több ember is van.
Nyugtalan vágy ébred Sárikában;
Mintha látott kép után epedne,
Titkon ébred tündéres szerelme.
,,H6tha ő az?" szőI a' vétkes gazda,
Kit gondolt, azt mással nem tudatta.
,,Héftha értem jő?" szől szép leánya,
A' vidéknek legszebb Sárikája.
,,'S haljon ! éljen !" volt a' két kivánat,
Mellyet súga rögzött bűn és szánat.
,,Haljon, éljen !" s jórészt úgy van dolga,
Mintha élne 's mégis meghalt volna.
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Így megy egykor féüold' éjszakájátt,
Egy törött szántóvas van a' váIlán,
És megáll egy künfelejtett háznál,
Mintha vendég volna önmagánál.
De utána egymást nem gyanítva,
Megy a' gazda és a' gazda'tánya.

És mikor a' bázboz lopakoznak,
Hangját hüák rémséges zajoknak:
Mély sohajtás hallik, mintha vadkan
Fúna mérget 's vért babző kinokban;
Felvilágol a' ház és utána
Csengő 's tompa hangok' ztthanása,
Rémülés szál, a' közelgetőkre,
Vissza is mennének nyakra főre,
De erős a' jó és rosz kivánság:
Nem lehet, hogy titkát meg ne 1ássák.

Á11 a' gazda az ajtőva| szemben,
Vad. merénytőI izző félelemben.
Borzadozva, 's mint a' ía]', fehéren,
A' leányka az abtakhoz mégyen.
Csík Feri meg lángot szít kohában,
'S csüggedetlen pőrölyöz mLagábar^.
Azt reményli jámbor, jó hitébeu
IIogy jót várhat a' jőtét' helyéberr.

És Látá a' gazda, kit taIáI itt -Gyámfiát, kit régen elholtnak hitt.
Félre állott, mintha tanakodnék
Mit tegyen, hogy meg ne károsod,jék.
,,Mennyit fáradt 's mégis mind hiába !

E' gézenguz iiljön birtokába?"
Gondolá és gyorsan eltökélve
Monda: innen nem szabadul élve.

'S míg a' Iányka nézi ábtándozva,
Csík Feri a' pőrölyt mint bordozza,
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Ropog a' nád" a' báz',tulsó sarkán,.
Vél és a táng' bele harapozván.
Es az ajtó hirtelen csapással
Etzáródik egy kulcsfordulással.
Ferke hallgat 's gyors lábak' futását
Hallja 's lát egy arczot ablakán át.

Csík Ferkének húl a' vér erében:
Mi 1elé? nem tudja hevenyében.
Majd az ajtót kémli, 's látja végre,
Hogy bezárták vég veszedelmére.
,,A' kovácsot zátni múhelyébe
Csak bolondnak juthatott eszébe."
Monda Ferke 's csapkod pőrölyéve|
Irogy a' vas zát darabokra hull el.

,,Ho1 vagy, gyilkos?" szó1 most kirohanva,
A' szegény lányt csaknem eltapod,va:
4' lány nyitni jött elé az ajtőt
Es elájult, hogy kulcs benne nem volt.
Csík Feri most észre jött egészen,
A' leányt hogy láftta szépségében,
Vagyis inkább úgy megháborodék,
Elfelejté, hogy fején a| báz.ég.

Ők azonban, egymást jól'megértvén,
Nem mulattak a' veszél}' vidékén,
Ferke a' kész vassal ment terhelve,
Sári Ferke' sorsán epekedve;
Mentek, mendegéltek és nem volt vég
A' panaszban, míg a' bázat éték:
Olly sok roszat tőn a'fösvény gazda,
Hogy mind csaknem elvesztek miatia.

Ylult az éj, és a' hajnal közelgett,
Allt a' gazda egy nyilt szekrény mellett,
Egy nagy kulcsot forgatott kezében
És sokáig tánézett merően.
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,,Iőe zárjam vagy a' kútba vessem,
Bajba, vagy gyanúba hogy ne essem?
Ezzel záttam őt a' más világra,
Hogy ne vágyjon többé birtokára,
Ez felérhet száz koporsószeggel,
Vissza nem tér, a' kit ez rekeszt e1."
'S rejti kulcsát a' szekrény' mélyére,
Mélyebben még, majd ha reggelt ére.

És alunnék; de az éj kietlen,
A' hold bujkál úszó fellegekben,
Es az alvó, gyakran felijedve,
Képeket lát, millyekhez nincs kedve:
Látja hatvány képét az árvának,
Hajai mint égre borzadának.
'S a' mint őntanyáján csontig égett,
Hogy nem látní rujta emberképet.
Föl-fölkelne, de hová vonúljon?
Vele jár e' kínkép minden úton.
Nincs menekvés, virraszt á|modozva,
'S alszik egy jó petczet sem nyugodva.

Most felugrik 's rohan a' kamrába,
Belemarkol Sárika' hajába:
,,Nem 1áttál egy embert? szólj, ki volt az!"
Sári felriad. 's szól: ,,,,ég, írgalmazz!""
,,Nem 1áttá1, egy embert, egy halottat,
Egy elégett- és íeltámad,ottat?
Halavány volt, mint a' hold' sugára,
Vlelly lesütött rémes orczájára.
O volt, ő volt !" és választ nem várva,
Vasvillával roharrt udvarára.

É,s u, ud,vart és kertet bejfuván,
Megbotlott egy feldőlt eke' szarván,
'S hogy táismert űj szántővasára,
Visszahökkent 's köd borúlt agyára.
,,Hát ez a' vas, mellyet ő kovácsolt,
Ő, ki régen és most újra megholt?"
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Nem 1őn maradása; menni kezdett,
Elhagyá, a' házat, udvatt, kertet,
Bujdókolva ment a' faluvégig,
Kéiő bánat és iszony kisérik.
,,Elmenjen hát, soha meg ne á.!jon
iLátlna, 

-a' mit láta, csak vad álom?"

iVIég megford,ult egyszer 's visszanézett,
'S im fehéren ott áI]rt a'kisértet:
A' rettentő pőröly csontkezében,
'S barna szeme villogott setéten.
Most már nincs a' földnek urodalma,
Mellynek birtokáért megfordulna:
M"gi,, mint kóró, mellyet fölkergetnek
Sz{rnyaí a' ztlgő.förgetegnek.

*

Évek mulva mát, mid.őn az átva
Mint nejére nézett Sárikára,
'S gyermekekkel népesült meg a' bázz
És volt rajta minden istenáldás:
Egy agg ember jött koldulni reggel
oÚlt hájakkal és őrirlt szemetkel,
És kiiilt az tttátok' paftjára,
Mintha várna gazdag adományra.

'S íme fürgén és vidám orczával
Két kis gyirmek jött ki nagy Iátmáva7,
És örült és játszott fáradatlan:
Két bolilogság testesült alakban.

Néz az őrült, mintha most eszmélne,
Aika reszket, mintha szólni félne,
'§ szemein egy régi fájdalomnak
Jégsziklái könyre olvadoznak.

Így ü1 estig és sír, mirrt a' gyermek,
Válahányszor a' fiúk közelgnek;
Néha sultog 's láng fut e1 orczáln:
,,Jertek hoizám, szép kis unokáim."
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Félve néznek hozzá a' gyerkőczék,
És vigyáznak, hogy tán meg ne sértsék,
Vésre-álmot boz rájok az estve:
ElÍonulnak, jóizün lihegve.

Támaszkodván földbe fírrt botjára
lxz agg koldus vát az éjszakára,
Éiszdxeru, melly sötét határt von
-Ii'tizted, éiet ! '§ félve várt örök horr !

Arczain az eldühöngött észnek
vacl redői holtra dermedének
És miclőn a' reggel ismét eljő
Némán til az őr-tilt mint a' sírkő,

184ó- áPrilis 4 előll

833.

Az E}IBERBK
I.

Hallgassatok, ne szóljon a' dal,
Mosf a' világ beszél,
'S megfagynák forró szárnyaikka1
.N zípor és a' szé1,

KOnviápor, mellyet bánat hajt,
Szél, mellyet emberszív sohajt,
Hiába minden: szellem, b{ín, erény;
Nincsen remény !

l6

II.
Hallátok a' mesét: a' népnek
Atyái voltanak,
'S á' mint atyáík vétkezének,
Őt rigy bullottanak:
A' mÖgmaradt nép fölsüvölt: ...
Törvényt ! 's a' törvény újra ölt,
Bukott a' jó, tombo|t a' gaz merény:

. Nincsen remény !
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III.
És jöttek a' ücsők, hatalmas
Lábok törvény felett.
Volt munka: ptlsztitott a' vas !

'S az ember kérkedett.
's midőn dicsői vesztenek,
Bújában egymást marta meg.
'S a' hír? villám az inség' éjjelén:
Nincsen remény t

rV.
És hosszu béke van 's az embeí
Rémítő szapota,
Talán hogy a' dögvésznek egyszer
Dicsőbb legyen tora:
Sovár szemmel néz ég íe|é,
Mert hajh a' föld ! ai nem ővé,
Neki a' föld még sírnak is kemény:
Nincsen remény !

V.
lfi dús a' föld, 's emberkezek még
Dúsabbá teszik azt,
És mégis szerte d.ű az inség
'§ rut szolgaság nyomaszt.
Ig}, kell-e lenni? vagy ha nem,
Mért ol1y idős e' gyötrelem?
Mi a' kevés? erő vagy az erény?
Nincsen remény !

vI.
Istentelen frígy van kőzőtted,
Ész és rosz akarat !

A' butaság dühét növeszted,
Hogy |ázitson hadat.
'S állat vagy ördög, düh vagy ész,
Bár mellyik győz, az ember vész:
Ez őrnlt sár, ez istenarczu lény !
Nincsen remény !
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VII.
Az ember íái a'földnek; olly sok
Harcz- s békeév után
S' testvérgyülölési átok
Yirágzik homlokán;
'S midőn azt hinnők, hogy tanúl,
Nagyobb búnt forral álnokúl.
Az emberfaj sárkányfog-vetemény:
Nincsen remény ! nincsen ,remény |184o, 

máiu, ,lőtt

834.

IHA GoNDoLoK REÁD...]
Ha gond.olok reád én
Nemzetem
Hogy egykor sírba szállok
Magamtól kétségbesve
Kérdezem, mit tettél. 

1846

835.

ORSZÁGHÁZA
.Fr' lnazának nincsen háza,
}Iert fiainak
Nem hazája;
Büszke fajnak
Kiizdő pá|ya,
Mellyen az magát rcngá|ja,
Kincsnek vérnek rosz gazdája.
És oh szégyen ! roszra jóra
Még szavazni jár dobszóra.
IJra 's rabja millióknak
Kik gyülölnek és daczolnak;
Zsatnok, szolga egy személyben
Ki magával sincs békében.
'S vas eszével
Jég szivével
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Fölmer{íl a' ktiilfaj' árja,
A' meleg vért, általjárja,
Es a' nemzet á1l fagyottan
Tompa, zsibbadt fájőalomban.
Nincsen egy sző
Osszehangzó
Honfiaknak ajakáről,,
Nincsen egy tett
Áz egygyé lett
Nemzet' élete' fájáról.

A hazálak nincsen háza. Mért?
Volt idő, midőn nevére
Fölkelének, 's a' mit kére
Nem keresvén czifra szóban,
A' mi a' szív legmélyén van,
Adtak drága bért,
Adtak érte vért.
Most midőn leszálit a' béke
'S a' vérontó harcznak vége,
'S a' hazának
.Mint anyáuak,
1' ki gyermekei' körében
A1l ragyogva örömében,
Földerúlne boldog napja:
Most fejét szenny 's gyász takarja.
Földön futva,
Bujdokolva,
Mint hivatlan vendég szá11 be
A' szegény 's kaján telekbe,
Hol nevét rút ferditésben
Ismerik csak átokképen.
Neve: szolgálj és ne láss bért.
Neve: adj pénzt és ne tudd mért.
Neve: halj meg más' javáért.
Neve szégyen, neve átok:
Ezzé lett magyaí hazátok.

184ó. június-augusztus ( ?)
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836.

FELIRáT
§zetrec§e ielLépü karikára a liivöldébeo

Félszázado§ nádort köszönt e hon:
Forgó szeíencse állj meg e napon ! ,

Te meg nem állsz, tudom, mert nincs szived,
Repú1 golyóm megszegni röptödet.

1846. waembey 12 előll
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837.

A,NEFELEJTSHEZ
Nefelejts I te gyáva kékszemű vitág,
Kit birkaképpel néz a' kábaság,
Kit annyiszor megemlít szerelem,
És a' barátság, két hős érzelem,
Kit sírra és kebelre egyiránt
Tűzdelnek gyengéd búcsújel gyanánt,
Mi vagy te jámbor gyom, hogy tégedet
Segédül hí a' hű emlékezet?
A' síron íázol, betvaszt a' kebel,
Élet, halál rád egy romlást lehel,
'S te hú ernlék vagy? melly nem változik?
Míg a' hűség tart - egy pillantatig.
Igen ! szemed ha volna fekete
Mint a' korom, hogy írb.atnál vele,
'S a' jókka1 szembe léző áInokot
Lefestenéd, hogy rútúl bazadott,
Az élet' fényben ísző árjain
Atrémlenél, mint feddő durva szín:
Ne felejtsd e1 szent nagy esküdet, király !

Ne felejtsd, a' háIát, nép, ha fetjutál,
Ne felejtsd e1, gyermek, ősz szűőídet,
Szülő, ne hagyd elveszni gyermeked',
Ne felejtsd. a' munkát és becsűletet,
Hogy a' jutalmat a' szerint vehesd,
Ne felejts el lenní ember 's hú barát,
Soha ne felejtsd, e1, honfi, a' hazát!
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Ha erre intenél, szelíd virág,
'S hervadna, nem te, a'ki búnbe vág,
Akkor volná1 valódi nefelejts,
Most vagy, hogy gyarló lelkeket megejts.

l8zl7. lnárcius 14 előtt

838.

A, SZDGÉNy ASSZoNY, KÖNY!,E

Egy szegény nő, isten látja
Nincs a' földön egy barátja,
Agg, szegény és gyám,olatlan
ü1 magán a' csendes lakban.
Gyásza nincsen, gyásza rég volt,
Még midőn jó férje megholt;
De ruhája még is gyászol:
Szíve fél a' tarkaságtól.
Dolga nincs, hogy' volna dolga?
Kis ebéd.hez íem ke11 szolga.
,S az ebédn{| nincs vendége
Csak a' műt id.ők' emléke.
Á' ki maga téz a' táIba,
Azt az étel nem táptáIja:
Több annak a' gondolatja,
Mint a' mennyi jó falatja.
Gondol vissza és előre
A' sok jó és bal időre.
'S félig étel, félig bánat:
Mindkettőbe bele íárad,.

Hejh nem így volt hajdanábarr
Mig nem járt őzvegyruhában:
Tele kamra, tele pincze
'S mindig kézben a' kilincse,
És szegénynek és boldognak
Udvar és báz nyitva voltak.
Vend.éget nem kelle kérni:
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önként szoktak ők betérni"
Víz' dicsérni, bor' fecsélni,
És a' gazdát nem kímélni. :
A' szegény, kit isten küldött,
rde gyakran beköszöntött,
És azon mit innen elvitt,
Lelkében nem tört meg a' hit:
Nem hideg pénz, hideg atczok,
Pleség volt az ajándok.
Es ha néha úgy történék,
Bár nagy ritkán, nem jött vendég,
Akkor sem lön üres a' ház,
Bőven volt az istenáldás:
Jobbra, balra a' sok gyermek
J átszottak és verekedtek,
'S gondjaiért az anyának
Sok bajt, örömet adának.

Hajh azőta csak bút tátott,
Hogy a' gazda sírba szállott:
Gyermekei szétfutottak
Napkeletnek, napnyugotnak,
'S a' szegény nő elhagyatva
Ugy maradt mint a' szedett fa.

Az idő jár, 's ő csak megvan,
Hol reményben, hot bánatban.
§zűken teng kis vagyonábúl,
Es ha néha sorsa fordúl,
Gazd,álkod.ni még most sem tud,
Ha neki van, másnak is jut:
Jobb időkbőL rcsz szokása,
Hogy a' könyeket ne lássa,
Megfelezni kis kamráját
'S maga gyakran szükséget lát.
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Most ott iI az asztal meüett,,
rmakönyvében keresget.
Könyvét híják Rózsáskertnek,
Mellyben szent tózsák teremnek.
Régi, jó, de kopott jőszág,
Mellyet még csak a' batátság
'S 

"8y 
pár ernyedt szál tart öszve,

Olly igen meg van viselve.
'S ím kopognak, és köhentve
Az öreg jó Sára 1ép be:
,,rsten áldja meg, nagyasszony !

Most ug"yan csak legjobb itt}ronn.
Jó hogy illyenkor ki nem já1
Majd elvesztem o11y nagy a' sár."
,}Iát mi jőt, hoz §ára néni?'
,,rstenem ! bár tudnék }rozni.
Egy kéréssel jöttem volna,
Ha miatta meg nem szólna.
Olly nehéz most a' szegénynek,
Tán jobb volna, ha nem élnek.
rmádságos könyl,et kérnék,
Iligy" meg, most o1iy jó1 esnék.
Mert hiszen ba már az embet
Szépszerint jól lakni sem mer,
Már ha szűken é1 kenyérre1,
Éljen isten igéjével,
Igy legalább árva lelkünk'
Az imádság tartja bennünk.
rtt, tudom, van heverőben:
Adjon az isten nevében,"

,Jó asszony', felelt az őzvegy,
Könyvem nincs több, csak ez az egy.
De ha már űgy megkivánta,
Es ettől függ boldogsága,
Y"gy" egy felét jó néwel,
En beérem más felével.'
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'S fele ide, fele oda,
Könyvét két felé osztotta.

Most a' két jó öreg asszony
Hogy semmi jót ne mulaszszon,
Fél könyvből de nem fé1 szíwel,
ímádkoznak este regvel,
'S ha van isten mennyországban,
Nem imádkozlak hiában.

1847. tiPtilis 27 előtt

839_840.

VÁSÁRIiEI.YI PÁL, SíRKöVÉRE
I.

Mértem az otszágot, vizeinek kísérve futását,
És utat a' csüggő sziklafalakba törék.

Elfeledém, hogyutambizonyos, 'shogy a' mennyi nekem
kell,

A' mint megszületém, mérve lön a' kicsi föld..

II.
Hallom-e lll..ég zűgásaidat, Tisza' féktelen árja !

Látom-e, zöld koszorús róna, virányaidat?
Eljön-e a' délbáb tündér palotáival álmom'

Képeihez, szebbnek festeni a' honi tért?
Oh siket és vak a'föld. De ha nemzetem egykor ídézné

Hú nevemet, lelkem halija 's megérti e' szót.
1847. áPtil,is 72 előtt

84l.
MI BAJ?

Mi ok, hogy tégedet
Kel1 féltenem,
Mi kéne még neked,
Én nemzetem?
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Földed bort és bazát
'S aranyat ád,
Még is szegény fejed
Sztikséget lát.

Az arany kirepűl
Fejed felett,
Vad éhség néz veled
Farkasszemet.

Kit egykor gytílölél,
Most ked.vesed,
Még a'pityóka is
Rajtad veszett.

És pénzed soha sincs,
Csodálatos !

Pedig még vized is
Aranyat hoz,

Gondolkozál-e már
Mi adna pénzt?
Tégy minf más nemzetek:
Végy kölcsön - észt.

Szabadságod dicső,
De magtalan;
udv nem terem sötét
Árnyékibau.

Törvényid száma nagy,
Ki tartja meg?
Betegség ez a'sok
Törvény neked..

És volna szép Dunád,
De berekedt,
Végén egy jő barát
Hurkot vetett.
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széles határod is
Görcsöt kapott,
Mind inkább befelé
Vonogatod.

Mi lelt, beteg vagy-e,
Mi kéne még,
Mit ad,jon, hogy üdülj,
A' kegyes ég?

Rosz gazda vagy, szegény
Jó nemzetem,
Gazdálkodásodat
Nem szeretem.

Kivánod a' mi nincs,
'S nem kapható,
'S mid van, kezed között
Olvad mint hó.

Hol a' hű szorgalom
'S szent indulat,
Emelni 's védeni
Országodat?

Helyt adni másnak is
A' jog' terén,
'S nem túrni a' jogot
Bitor kezén?

De mindez még sebaj,
Ha lelked van,
Ha lelked, csábokért
Nincs áttlban;

Ha lelked ébren á11

Jó 's rosz napon,
Világol és hevít
Munkáidon
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Ha ezt is eladod.,
Jó éjszakát,
Nincs isten, a' ki le
Tekintsen rád.

1 847

842.

FORGEÍT NOT THE FIELD
(Szabad íorötás)

El ne íeledd a' mezőt, a' hol ők elhulltanak, a' húk
És a'legvégsők a'haza' jobbjaiból

Mind od,a iresitenek, és oda- van nagy fén3ü reményünk,
Mellyet tápláltunk: sírba merúle velök.

5 Vajha 
-ama' 

izíveket a' haláltól visszavehetnők
Íeljes erőben, úgy, mint dobogának elébb,

Még Ógyszer vérharczaidat megvíni,, szabadság,
Á' áagas istennek színe világa előtt,

Vajha e'"!áoc, egy piitlanatg meg tudna szakadni,
10 i{ellyet a' zsarnokság' vas keze íílze reánk.

Oh sem az ég, sem a' föld nem képes tenni, bogy azt a'
Zsarriok még egyszer vissza csatolja reánk.

De meg varl. YS ámbár győzőttk'neve büszke nyomokban
A' történetirás' lapjain égve ragyog,

rs Átok ü1 a' szabad,ok szíveit gázolta dicsőség'
Hadjárása iölött, átok örökre 's bosztí.

Sokkaf drágább a' sír, a' börtön, mellybe világot,
Eltapodottan bár, önt el a' honfi'_neve,

Mint áinden diad,aljeleik, kik hírre jutottak
20 Ósi szabadságunk; gyászteli romja felett.t

1 847

r E, vers Moore Tamás,,Irish Meloclies " s2ímnköltffiiny..eikö?tv9t:_ry.T
-d*l#tF"3**JíjHH:lT-T BÉ*í;:Tf,, i?etsjtr,
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843.

JóSLAT
' Ki mondja meg, mit ád az ég?

Harag, káromlás vplt elég;
Gyülöltünk mint Kurucz, tatár,
Bánkodtunk mint'a' puszta vát;
Ügyünk azért
sikert nem ért.
Pedig neked virulnod kel1, o lron,
Lelktink kihalna hervadásodon.

Hát félre bú és gyülölet !

Yagy bár gyüiöljúnk szellemet,
Azt, melty közöttünk lakozott,
Es egygyé lenni nem hagyott:
E' Syülölet
A' szeretet.
Mert még neked virulnod kel1, o hon,
Tú1 és innen sok késő századon.

A' gyülöletnél jobb a' tett,
Keztljünk egy újabb életet.
I,egyen mind,en magyar utód.
Kiilönb embe1 mint apja volt.
ILIy á|dozat
Mindig szabad.
Mert még neked virulnod kell, o hon,
Vagy szégyen rögzik mind,en fiadon.

Mi tilt jobbakká válnotok?
Ha eddig pazatoítatok,
'S iclő, ész, pénz elszóratott
Megvenni a' gyalázatot:
Elég az ok
Javulnotok.
Mert még neked virulnod kel1, o hon,
Bár bűneink felhőznek aíczodon.
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A' verseny nyilt, a' nemzet é1,

Ha egy jobb tagja sem henyé1,

Jut ember és kéz, munka, vér;
Mi volna az, mit e1 nem ér?
'S legyen dicsőbb
Ki' tettre főbb.
Mert még neked virulnod ke11, o hon,
Ragyogva hírben büszkén, szabadon.

Itt még e' föld, mély sírjaiból
Az elhúnyt ősök' 1elke szól.
Munkát reá 's szabad kezet:
Dicső kert |esz a' sír felett,
Zöldelni fog
Bércz és homok.
Mert még neked virulnod ke1l, o hon,
Miért volnál az égge|olly rokon?

Mit a' rnüvészet, tudomány
Csodásat, üdvöst hagy nyomán,
Adjuk meg e' bazalsak azt
A' hen-adatlan szép tas,aszt.
Mult és jövő
Ig_v egybe nő.
riÓ* meg neked virulnod kel1, o hon,
Fölül időn és minden sorsokon.

Vagy nincs erőnk? Az nem lehet:
Ártunk egymásnak eleget.
Lesz költő, szónok és vezér,
És tudomány, melly eget ér;
De tisztelet
A' gúny helyett !

Mert még neked virulnod ke1l, o hon,
A' szellemek' kincsével gazdagon.

Fut, fárad a' sok idegen.
Miért? hogy tápja meg legyen,
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'S mi tólük várjuk a' csodát,
Fölékesítni e' hazát?
E' jos nekünk:ü Szent örökünk.
És még neked virulnod kell, o 1ron,
Vérúnknek lángja ég oltárodon.

Kié e' hon, ha nem miénk?
Ha érte mindent megtevénk,:-n Ha tiszta kézzel áldozánk,
'S lettünk, mi eddig nem valánk:
Nincs hatalom,
Melly visszanyom.
Es még neked virulnod kell, o hon,!s Mert isten, ember virraszt pártodon.

1 847

844-848.

IISTVÁN NÁDORNAK]

l.
Itt születél, a' föld, örömében reszket alattad,
_ IVIint anya, melly kebelén érzi repesni íiát.
Es itt őrzi szived legdrágább kincseit a föld:

Nem vagy e mindenkép gyászra örömre, miénk? !

2.

. Mit várunk tőled, kérdezd meg atyádat a' sírban.
Mint bízunk benned, halld ez örömriadást,

3.

Itt születél, fia vagy mind,en csep vérre1 e' honnak
Minden csep vérünk, így rokonulva, tiéd.

El ne feledd a' jogtalanok sorsára tekintvén
Hogy ten véreidet nyomja az ősi iga,
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4.

Jobban mint mi birók nappallá tenni ez estét- Bird te világossá tenni a' szellemi éjt

5.

Hogy nem egyenlő lrang üdvözt országos utadban,
iáaat azért, fenség, honfiaid.ra ne tégy

Szólnának; de kezök, nyelvök van régi bilincsen
Oldd meg 's tapsaikat hallani íogja az ég,

1 847. augusztws uége-szePtember el,eje

849.

B. K... P.. SÍRKÖvÉnB
(Meghalt 16-ik évében)

A' ki fiának örű1, mert szép, jő, ritka tehetség,
}Iert delien serdú1 's 1elke nagyokra törő,

}fert íhletve vall a' rrLagy erények örök hite álta1
'S szent akaratta1 1ép a' komoly élet elé:

E1 ne beszélje nekünk 
-örömét. Mi egy életi údvöt,

Vérúnk büszke íaját e'kora sírba tevők.

1847. nouernber hözePe előtt

850.

tvÉG IVADÉK vAGVoK,.,]

Vég ivadék vagyok, a' hős Kray Pál' unokája
brása szülőimnek gyásza, keserve, korán,

Éltem volna, erős szándék lángol vala bennem
I-,enni dicsőségök a' tLaza jobbjai kőztt,

1847. noaenlber hözePe előtt
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85l .

r§, KÖVET A, VÉGSŐ. ..]

E' követ a' végső ivadéknak egy ősi családból
Adjtik, a' gyermeknek fájdalom érte szilők

E' kő mind végig nehezen fog nyonni szivünkörr
E'követ onnan csak egy teszi félre - halál.

1847. nouember hözePe előtt

852,

ICSDRHALOM EZ IVIDLLYBN. . .j

Cserhalom ez, mellyen a' hir' örökifju kezében
A' nagy idők rémes lángu szövétneke ég.

Ift knzdött Salamon, bölcs Géza 's az isteni LászIő
Ilíván fenndörgő hangon a' büszke vezért;5 A' hölgyrabl,őt itt sujtotta halálra 's 1eányát
A' szomorún vívó aggnak ölébe tevé.

'S elhulltak mind, kik dúini jövének otozya
Véres sírhalomúl nyerve a' harcz mezejét

Nagy diadal voit ez 's ha viszáIy nem jő vala kőzbel0 A' szent hon' kebelén nem terem annyi Mohács,

1847. noaernber 16 előtt

B53.

IHONFI l HA GYŐZTES APÁK...]
' 

Honfi ! ba győztes apák emlékét látni kivárrod:
ftt ál1 Cserhalom is, mint diadalmi szobor.

Rajta a kun sereget Salamon, s két ifju levente
Lászlő, Béla fia s Géza tiporta aIá.ő LászIő megmenté az elorzott püspöki szűzet,
S megmentvén a leányt: megszabadult az aflya.

1847. noaember 16 előtt
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854.

SZABADSAJTÓ

Kelj fe1 rab-ágyaó, kőpárnáirőL,
Beteg, megzsibbadt g o n d o1 at !

Kiálts fel érzés!melly nyögé1
Elfojtott, vérző szív alatt.

s Oh, jőjetek ki, |ánczra vert rabok, 
.

Lássátót< a boldog, dicső napot.
S a honra, melly soká tűr_t veletek,
Derűt, vigaszt és áldást hozzatok.

1848, mdrcíus 15-tó,

855. 
.

I{ARczI DAL
Azért, hogy a szabadság
Vérben füröszti zászlaját,
Azétt, hogy szent nevére
Hálátlan és gaz vészt kiált,5 Ne lássam, oh dicső hon !

Halványan arcodat,
Vagy drágán megfizessék
E halványságodat.

A sikra, magyarok !

10 Fegyvert ragadjatok.
}Jazánkat ujra meg kel1 váltani.

169



E drága föld szinét
Boritsák szerte szét
A pártütőknek véres csontjai.

A fondor hatalommal
Rabló, zsivány szővetkezett,
S a nép szivébe mérget,
Undok koholmányt ültetett.
S a nép, mellyet szabaddá
Emeltél föl veled,
Most irtó háborut kezd
Oh nemzet, ellened.

A sikra, magyarok !

Fegyvert ragadjatok.
H:azánkat ujra meg kell váltani.
E drága föid szinét
Boritsák szerte szét
A pártütőknek véres csontjai.

Alant apáink sirja.
Itt minden rőg, íűszál miénk:
Egy ezredéves harczban
Y ér íIdozattal öntözenk.
Magyarnak lelke á11 őrt
Minden íűszáI felett,
Magyárnak lelke, karja
Véd minden porszemet.

A sikra, mag"yarok !

Fegyvert ragadjatok.
Hazánkat ujta meg kell váltani.
E drága föld szinét
Boritsák szerte szét
A pártütőknek véres csontjai.

rsten, világ itéljen !
Ha vétettünk is valaha,
Kiszenvedénk, s megadtuk
Embernek, a mi ős jöga.
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Zászlőnkon a szabadság
S függetlenség ragyog,
Vész és halál reá, ki50 Ez ellen fegyvert fog.

A sikra magyarok !

Fegyvert ragadjatok.
Hazánkat ujra meg ke11 váltani.
E drága föld szinét5ö Boritsák szerte szét
A pártütőknek véres csontjai.

l 848, júkus - augusztus (?)

856.

ILÉGY BvzGó, DE. . .]

I.égy bllzgő, de szerény, birónak még te kicsin vagy,
Élj, küzdj és mull.kálj s várd el itéletedet.

1 848. augusztus Z7.-szePtetnber 6.
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B57.

tsETáT ESZMÉK BORíTJÁK...]
Setét eszmék borítják eszemet
Szivemben isten-káromlás lakik
Kivánságom: veszszen ki [a] világ
'S e' földi nép a' legvégső fajig5 Mi a' világ nekem ha nincs }azám?
Elkárhozott 1élekke1 basztalan
Kiáltozom be a' nagy végtelent:
Miért én éltem, az már dúlva van.
Illy férfitól nemes hölgy mit kivánsz10 Emléklapodba? Inkább adj nekem
Hitet, sejtelmet egy reménysugárt
Hógy e1 nem vész, hogy é1 még nemzetem
Koldulni játték illy remény-hitért
Megvenném azt vetőm- és véremen.r5 ImádkozzáI - tán meghallgattatol -Az még segíthet iliy vert emberen.

7849. ohtóber 10.

858.

Eto*
1849. oct. l0.

Görgeinek híják a' silány gazembert,
Ki e' hazát eladta czudarúl.
Kergesse őt az ístennek haragja
A' síron innen és a' síron túl.
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O száz ezernyi hős fiak' vezére
Dicső ha győz, dicső, ha elesik,
Ki úr leendett, millyennél nagyobb rrincs.
Meghajlott a' lábt]gÍta fövenyig.

Kezében volt az ország'szíve, kardja,
'S ,ő mint pofon vert, megrugdalt inas,
Feladta gyáván mind e' drágá kincset,
Béréft vagy ingyen, mindenképen gaB.

Hallgatnak ágyuink, a' puska ,r"- ."ól.
E' némaság oh milly réműletes !
{' h,ljdu nem küzd, a' megjött huszárnak
Kardján most nem vér - csak köny cserged,ez.

Harcz nélkül, alku nélkü1 így elesni !

Egymásra néznek a' bús harczfiak
'S a' hitszegő vezérre szíveikben
I§halhatatlan átkot mondanak.

rls_t_"" vagy ördög - így kérdik magokban -Mrcllyik teremté ezt a' Görgeit?
Illy férget isten soha nem ieremthet,
Ezen megtörnék emberben a'hit.

Hervadjon a' fű, ahol megpihenne,
Akadjon fel, midőn a' íára néz,
Enyhet ne adjon éhe szomja ellen
A' föld, 's ne nyujtson soha emberkéz . , .

Kergesse őt a bai- szerencse, mint
S_zilaj kutyák a' felriadt vadat.
Eljen nyomorból kínból mind halálig
'S ha elhal, verje meg a' kárhozat.';
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859.

DLő9Zó
Midőn .)t írtu^, tiszta volt. az ég.
Zöld, ág virított a' föld' ormain.
Munkában élt az ember mint a' hangya:
Küzdött a' kéz, a szellem működött
Lángolt a gondos ész, a' szív remélt
'S a' béke ízzadt homlokát törölvén
Meghozni késziilt a' legszebb jutalmat,
Az emberüdvöt, mellyért fáradott.
Ünnepre fordúlt a' terrnészet, a' mi
Szép és jeles volt benne, megjelent.

Öröm- s' reménytőt reszketett a' tég,
Megszülni vágyván a' szettt szőzatot,
Uetty atta1 a' világot mint egy új, 

"gyDicsőbb teremtés' hangján üdvözölje.
Hallottuk a' szőt. Mélység és magasság

Yíszhangozák azt.'S a' nagy egyetem
Megszünt forogni egy pillantatig.
Mély csend lön, mint szokott a' vész előtt.
A' vész kitöít. Vérfagylaló keze
Emberfejekkel lápdázott az égre,
Emberszivekben dúltak lábai.
Lé7ekzetétől meghervadt az é|et,
A' szellemek' világa kialutt
'S az elsötétült égnek arczain
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Vad. fénynyel a' villámok rajzolák 1e .
Az ellenséges istenek' haragját.
Es folyton folyvást ordított a' yész,
Mint egy veszetté bőszült szörnyeteg.
A' meíre iárt, írtőztató nyomában
Szétszaggatott népeknek átkai
S_ohajtanak fel csonthalmok közől;
Es a' nyomor gyámoltalan fejét
Elhamvadt várasokra fekteti.
Most té1 van és csend é9 hó és halá1.
A' föld megőszült:
Nem hajszálanként, mint a' boldog ember,
Egyszerre ősziIt az me9, miqt az isten,
Ki megteremtvén a' világot, embert,
E' félig istent, félig állatot,
Elborzadott a' zordon mú felett
És bánatában ősz lett és öreg.

Majd. eljön a' hajfod.rász, a' tavasz,
'S az agg föld tán vend,éghajat veszen,
Yirágok' bársonyába öltözik.
Uveg szemén a' fagy fölenged.end,
'S illattal elkendőzött atczain
Jó kedvet és ifjuságot lc:azud:
Kérdjétek akkor ezt a' vén kaczétt,
Hová tevé boldogtalan fiait?

7850-51 telén {?)
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860.

ruÉ*r rrecvrÁr, pcvBoűr,. . .]

Mért hagytál egyedűl testvér e' puszta viJágban
Hol mégdermed a' szív 's végre kifárad az ész

Nélküled én most két életnek hordom ígájáLt,

Gyászodon a' tiedet, lelkemen a' magamét. 
185l

86l.
ÉLLITsÁToK Az EMLÉKET, . .]

Áilitsátot az emléket hideg észszel azoknak
Kikre az éIetbet nem vala gond 's ügyelet

Én vérző szívvel teszem e' kóvet a' szeretetnek:
Testvér 's lelkemnek szebb-fete nyugszik 

^'^n', ,ru,

862.

1ÉerrÉx ,S ldELLyET. . ,]

Építék 's mellyet titkon képlettem, az eszme-kezde 
szi|árd testté nőni hatásom alatt

De beleszólt a' halál: lefelé építsetek, ugymond
'S e' fekete bázat adta örökre lakú1 

t85l

863.

tÁLoM voLT-E HoGY.. .]

Álom voltte hogy olly hamar eltünt életök? álmot,
Melly kedves6-'s gyönyörúbb volna, nem adhat az ég,
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O1r mért kelle fölébrendnünk ! a' gyenge leánykák
_ Yj"t a' uirág, elhervadtak időnáp eútt.
Szellemök illatként száIlott fel 's vissza esőben

Harmat' gyöngye gyanánt hév könyeinkbe vegyú1
1 85l

B64.

tvÉRE SZERINT NEM...]
Vére szerint nem anyám, nagy anyámis mostoha. Oh de

r,egjobb lelke szerint voit igaz édes anyám
Mint árvát's -gyengét tápláltJósága' tejével,
*.'S T"* nem szünt, gondos is jó anyá ienni mig élt,
Tisztelem, szeretém, ]nálám kísért-e "' 

jírba,
Drága porát még a' sírban is áldja szivem.

865-867.
SÍRVERS

l.
Ho1 van atyánk, hol anyánk 's szeretett testvére atyánknak?

.}ry$ meghaltak-e? minfl porba hajolt-e fejök? 
-

}Iind itt nyugszanak ők ! HÓg}-an is válnánik 
"1, 

a' kik
Boldog egyességben éltek egy életen át.

2.

Hő szeretet' tálgján férj 's nő 's a' jó rokon éltek:
FéI század nem volt képes eloltani azt.

A' szerető rokonok sírján mért o1ly hideg e' kő?
A' szeretet' Iángját szellemök égbe viv?.

3.

Mil nyujtsunk néktek, lemenőknek az ősi porokhoz,
. Drága szülék 's rokonunk, élve 's halálbán egyek?
Aryvi kegyért hideg és sikeretlen ajándok 

^" 
{ÁteL,

Még is örök hálánk' temploma sírotokon.

785l. augusztus 28 előtt
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868.

YINT A FÖI,DMIVELŐ

Mint a' földmivelő jó1 munkált földbe magot vet
_'S várja virűását istene 's munka után

úgy a' sírokkal felszántott földbe halottait
Hordja koronként a' végtelen emberiség.

És haíoványon a' díts a' szegény és al koronás fők
Mennek alá, víg.bús, ba§a, mogoíva vegyest,

,l
1s53 (?)
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869.

Az EMBDR Ér.nnn

Mint az érett gyümölcs,
Az élet íájátőI
Hull a Iáradt, ember
Midőn ari:ija szill.

S erény vagy bún, öröm
Yagy bánat, miben élt,
Sírjánál irva lesz,
A nép itéletén.

De mint dúlt lant után
A megtört zengemény:
Ugy vész el sok derék
Pályája közepén.

Hiába volt dicső
Ifjú, szép és erős:
A társaságban gyöngy,
A páIyán elszánt hős.

Hiába volt gyönyör
Hölgynek, ki tálta őt,
IVIaga, merész öröm
A honfiak előtt.

ll
ll
ll
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IVííg más kincset sovárg:
Ő boldogságban élt,
Ha fensőbb vágyakért
Adhatta mindenét.

önzetlen áldozat
Volt tiszta élete:
Az embereknek üdv,
Magának dics köre.

S ha 1eike húrjait
Az éIet megüté,
Oly kedves volt a hang,
Mint a legszebb dalé.

Hiába ! mennie
Kellett idő előtt,
Kérlelhetetlenűl,
A sír lehúzta őt.

De a ki ennyit élt,
Sír el nem temeti,
Sírját a hála szent
Kezekkel öleü.

Emléke oltva van
A földbe, melyen élt,
Mélyen bocsátja le
Megáldott gyökerét.

S midőn magasra nőtt,
A fának sudarán
Ragyognak tettei
Arany gyümölcs gyanánt.

S iilő és a világ
Bevégzik a müvet,
Mit véghez jutni sors
S élet nern engedett.

1854, jtitlius |2.-szePtember eleje hód
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870-872.

|EGY FŐÚR SÍRKö\rÉRE]
l.

rüúffiii! @sqd itt e' sír, e' ílemes föld. és e' dicső ég?
Ne!-án így sző|tak: íme a' számizetett.

{iqrómr-r,c-etette magát: nem akart honn szolga maraclrri:
§ry,,,,,,,,,,,,,nl' ha maradhata még, a' haza volna szabad.

2.

.q,' §írbol ne nagyot, ha szerénységére lesz emlék;
_ Egyszerü 's önzetlen hazafi' hamva van it|
.l,= ha eíénye' becséhez akarjuk mérni a' házat,

Templomot épitsünk jelleme' képe körű1.

3,

Gróf Battyányi vagyok, úr még siromban is: engem
}iem verhet le vihar, meg nem avítb.at idő

Én uraságomat a' nép kőzt{ osztám meg egyenlőn:
A' mit adék, örök és trónom' alapja marad.

7 854. jlilius 7 2. - szePtetnber eleje

B73.

IGRÓF BATTYÁNYI vAN ITT,..]
Gróf Battyányi van itt magas ősök gyermeke, méltóbb

És magasabb önnön érdéme 's szive szerint.

7 854. jtilius 1 2.-szePtember eleje

874.
, L VEN pzIGÁr\rY

Hízd, rá crigánf,',''^egittad az árát,
Ne lógasd a lábadat hiába;
Mit ér a gond kerryéren és vizen,
Tölts hozzá bort a rideg kupába.5 Mindig igy volt e világi éief,
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Egyszer íázott, másszor lánggal égett;
Hízd, ki tudja meddig hllzlnatod,,
Mikor lesz a nyűtt vonobul bot,
Sziv és pohár tele búva1, borral,
Hűzd rá czigány, ne gondolj a gonddal.

li

Véred forrjon mint az örvény árja,
Rendüljön meg a velő agyadban,
Szemed égjen mint az üstökös 1áng,
I{úrod zengjen vészné1 szilajabban,
És keményen mint a jég verése,
oda lett az emberek vetése.
}Jrazd, ki tudja meddig hűzbatod,
Mikor 7esz a nyűtt vonobul bot,
Sziv és pohár tele búva1, borra1,
H1.1zd rá czigáty, ne gond.o1j a gondda1.

,j
Tarrulj dalt a zelgő zivataftő|,
I\{int nyög, ordít, jajgat. sír és bömbö1
Fákat tép ki és hajókat törde1,
Életet fojt, vadat és embert ö1,

Háboru van most a nagy világban,
Isten sírja reszket a szent honban.
Húzd, ki tudja meddig b:úzlratoő,
ivíikor 7esz a nyűtt vonobul bot,
Sziv és pohár tele búval, borral,
Hrrzd rá czigány, ne gondolj a gondda1.

{,l

Kié volt ez elfojtott soleajtás,
Mí üvölt, sir e vad rohanatban,
Ki dörönbőI az ég bo7iozatján,
Mi zokog mint malom a pokolban,
Hulló anfgyal, tört szív, őrült lélek,
Vert hadák vagy vakmerő remények?
H,,lzd, ki tudja med"dig hazhatod,
Mikor tesz a nyűtt vonobu1 bot,
Sziv és pohár tele búva1, borra1,
IJazd rá czigány, ne gondolj a gonddal,
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:
Uint ha ujra hallanók a pusztán
}. Iázadt ember vad keserveit,
Gflkos testvér botja zllnar'ását,
s az első árvák sirbeszédeit,
A keselynek szárnya csattogását,
Prometheus znak halhatatlat kin j át.
Hl:zd, ki tudja meddig b: ;zlnatod'
Mikor lesz a nyútt vonobul bot,
Sziv és pohár tele bírval, borral,
Htlzd, rá czígány, ne gondolj a gonddal.

n
\,

A vak csillag, ez a íLyomoru föld
Hadd. forogjon keserü 1evében,
S annyi bún, szenny s ábrándok dühétő1,
Tisztuljon meg a vihar hevében,
És hadd jőjjön el Noé bárkája,
Mely egy uj világot zát magába.
Hűzd,, ki tudja meddig hllzbatod,
Mikor Iesz a nyiltt vonobul bot,
Sziv és pohár tele búva1, borra1,
Hűző rá czigány, ne gondolj a gonddal.

1
Hilző, d.e még se, - hagyj békét a ln.u:-:tak,

lesz még eg),szer ünnep a világon,
Majd ha elfárad a vész b,aragja,
S a viszály elvérzik a csatákorr,
Akkor húzd, meg ujra lelkesedve
rsteneknek teljék benne kedve,
Akkor vedd. fe1 tjra a vonót,
És derüljön zordon homlokod,
Szűd teljék meg az öröm boráva1,
Hitzd, s-ne gondolj a világ gondjával.

7 854. jtilius - augusztus (?)
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875.

IFOGYTÁN vAN A| NÁPOD.,..]

Fogytán vaíI a'napod
Fogytán van szerencséd
Ha volna is, minek?
Nincs a' hova tennéd.
Véred megsürüdött
Agyvelőd kiapadt
Fáradt vállaidról
Vén gunyád, leszakadt.
Fogytán van erszényed
Fogytán van a'borod
Szegény magyat kőItő
Mire virradsz te még
Van-e még reménység
Lesz-e még hajnalod?
Férfi napjaidban
IJályszor álmodoztál
Biiszke reményekkel
Kényedre iet-szofteL

1855. ( ?)
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:_]"TIi. zetekkel kísérte Gyulai Pál. I-VUI. kötet,
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Kiadás, (Jelen kiadásunk.)_
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IDEGEN NYELVI FOR.DÍtÁSOX

Vörösmarty költeményeinek idegen nyelvi forütásait az egyes
versekre vonatkozó jegyzetekben jelöljiik meg. Ott közöljiik a fotü-
tas könyvészeti aclatait is, kivéve, ha olyan gyűjteményben, antológiá-
ban jelent meg, mely több Vörösmarty-vers fordítasát is tattalaazza.
Ilyenkor rövidjtjiik a címet, csak a forűtó és az aatológia szerkesztőjé-
nek nevét tiintetjiik fel (ha a kettő nem azonos), a kiadóét elhagyjuk,
éppígy az egyéb könyvészeti adatokat is. Ezeknek a gyűjteményeknek
_- k6ztiik íöbb kizárólajgosan Vörösmatty-antológiának könyvészeti
ailatait 1. e kiadás II. k. 270-72. |.
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BE§EZETÉS A KISEBB KÖLTEMÉNYEK
E§RlIáDIK KöTETÉNBK JEGYZETEI}JEZ

Vörösmatty műveinek kiadástörténetét, valamint e kiadás álta-
líng§ alapglveit 1. Vty Akad. Ifiad. I. k. 315-358. 1.

E kölet jegyzetei a kisebb,versek első két kötetének jegyzeteitól
iellesben némiles elütni látszanak. Ez azonbaí kotántsem a szet,
f".áe.i elvek vágy a szerkesztő személyének, hanem a veísaflyag
természetének megváltozásával függ össze. )$Áát az első két kötet
jegyzetelésekor éwényesüIt az a §z-empont, hogy Vötösmarty leg-
iraervobb verseire vonatkozó lesielentősebb véleményekről - koránt-
seá'teliességre töreked,ve - dé"számot adrrrrk. Nosl ez a kötet bizo-
nYos éiteleáben a költő lírai művének gednce, a Vötösmarty-líra
nágy vonulatának lestöbb csúcsa itt (az |840-tő1 haláláig írt versek
kdZÍ) magasodik. § róluk szóló véÉmények változásíi az eltelt
élszázad, áatt a Vörösmarty-értékelés majcl egész történetét is kör-
vonalazzák. Tucljuk, hogy a kritikai kiaclásnak nem feladata az esz-
mei-esztétikai értékelés történetének tiiiktözése. Mégis - s elsősorban
pnng| 4 kötetnek anyagát szem előtt tartva - két meggondolás
vezetett. Egyrészt - s itt minfl§g a legnagyobb versekről van szó -az ele-"ésék, vélemények igen sokszor értelmező jellegűek, olyan
elemeket tartalaaznak, amelyek a plszta szövegmagyarázattal,sok-
szof igen tokonok: ezek rövid ismertetése vagy kivonatos id,ézése a
verseF közvetlen megéttéséhez se§t hozzá. Mástészt: egy-egy nagy
veís éftelmezésének tórténete olyan ideológiai, tud,omány- es kritika-
történeti tanulságokkal jár, amelyeknek felviüarrtásáról a marxista
filolósia egy kritilai kiad,ás keretében sem mondhat le teljesen. Bizo-
nyos-Íeleriségek abszolút figyelmen kíviiLl h.agyása a formális filológia
obiekiivizmúsának folytatáóát ielentené. osszegezve: enrrek a kötet-
neÍ< a jegyzetei - ufr,anakkoi, mikor minclei keletkezéstörténeti,
szclvegliriTikai adatot Í§yekeznek teljességben összefogni - a korábbi
kötetékéhez viszonyitvá oldottabbak is : úgyan minimális, de erkölcsi-
les-ideolóeiailae kötelező mértékben ielzik ávers-értékelések történetét
is]rsméteiitik, iem a módszet változőtL (a szózatszilte tanulmányszerű
iegvzete is ezt a szempontot vette fisyelembe), -hanem azutóélet-
ioE'evitasitast ieénvlő n..asv versek'szíÁa szapőrod,ott,- E k-ötetbeu"köiölt veiiek 1úlnyomó többsége a !I!t 1845- 48-ban
ielent meg, részben anuak II. kötetében (200-318. 1.) és Legújabb
-*olteményáh (ls42_1847) cím alatt a IX. kötetben (211-269. 1.).
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Milelezen verseknek szövege a kia<las alapelveirrek megfelelően a
MM 1845-48. szövegén alapszik. E versek kronológiai sorrencljét
illetően ugyancsa.k a MM 1845-48-beü besorolást vettiiLk kiinduló_
pontnak. E;zt azonban az eg"yes versek keletkezéstörténeti adatai, a
kéziratok vallomásai, a folyóiratokban való megjelenes id,őpontjai
alapjáu értelemszerűen móclosítottuk. Ezúttal azonbaa a MM 1845-
48-ban közölt versek sorrendje a szokottnál is kevesebb támaszt
nyújtott. A IX. kötetben Legújabb höltemények (1842-7847) ct:rl^

alatt megjelent költemények ugyanis közelebbről nincsenek keltezve,
a kiadásban általános év szerinti csopottosítás elvét a szerkesztők itt
nem alkalmazták. F;zek ek a verseknek a rX, kötetbeli sorreudje a
következő: NéunaPra (Úgy áldjon meg. . .), A merengőhöz (Laurá-
nah) , Mit csinrilanh ?, Hubanayné (1844 noa.), Gond,olatoh a hönyutár-
ban, Hymnus, Jó bor, Mad.árhangoh, Ki.s leány sí.rjára, A sors és a
rnagyai ember (Rege), Csih Ferhe, Az ernbeyeh, Orszd.gháza, Deáh
Feibncz, A nefel,ejtshez, A szegény a,sszony hönyue, B. K.. . P.. sí,r-
höuére (Meghal,t 16-i.h éuében), Vdsárhelyi Pdl s,í,yhöuére. - E sortend,
a címben megjelent évköröu beliil azonban nem jelent egyszefsmind
időrendi egymásutánt is: a nyilvánvalóan l846-ból való Áz eynbereh,
Országháza c. költemények pl. megelőzik az 1845 augusztusában meg-
ie|elL Dedh Feyencz című verset." Ami a költemények egyéb megjelenési helyeit illeti, A negyvehes
években az irod,almi élet megelevenedésével, főleg a divatlapok meg-
ind,ulasár,al a vetsek publikációs lehetősége is bővirlt. Lz évtized
elején az .{th fennállasáig Vörösmartyt természetszerúen továbbra
is kötelezte az Ath-hoz és szerkesztő batáteihoz íűződő kapcsolata,
jelentős versei az Ath-ban jelentek meg. Sőt: ebben az idöben az Attr
Mtterbe szorutasrinak, hanyatlfuának idejen, mikot előfizető- és
olsasótábora is megcsappant, éppen \iörösmarty versei voltak a folyó-
irat életbentartasának, népszerúsítésének iegfőbb eszközei, Egy-egy
nagysikerú versének masutt-közlését Vörösmarty a lap érdekében
akadílyozta meg, sezzel ki is hívta a konkutencia gúnyos megjegyzé-
seit (l. pl. a Fóti dal esetében a vers jegyzetét).

r\z Ath megszűnésével a legkézenfekvőbb közlési lehetőséget a
divatlapok nyújtották. Ezek köziiLl iegtöbb vefsét a Honderú közölte
- ambiciózus és jól fizető szerkesztője, Petdcheviclr TJorvátt.' Lázár
minflgnf, elkövetett, hogy megnyerje vörösmarty támogatását. Az ő
versével (A magyar hölgyehhez) inütotta útnak vállalkozásílt, s késóbb
is minden módon igyekezett vörösmarty-versekhez jatlai. A merengő-
höz c. vercről pl. a Vörösmarty-rokonság valamely tagjától értesiilt,
s így - Vörösmarty tudtával, tudta nélkiiLl? - kérte azt elLaltától;
ugyanígy kunyerálta el 1847-ben a még 1842-ből származó, ugyancsak
Lál;rálroz sző|ó NéunaPra c. verset is stb._ A Hondetü 1ilgmkodó,
arisztokratikus tónusához való alkalmazkodás vörösmatty lírai
stílusában is lragyott némi nyomot, az íde kiildött versek egy teszét
bizonyos keresettség, becéző-bókoló lovagias tónus is jellemzi -természetesen itt is a költői forma szellemessége, változatossága, a
gondolati tattalom emelked,ettsége mellett. Hogy Vörösmarty ennyire
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iesrezte: ,,Kát, hogy hazánk első költője i
díilgüzni nem vonakodik" (PD 1845. aug,

támogatta a lrondetút - egyeseknek fel is tűnt: a PD egyik kritikusa
r Ecnrderú egy száttáróI szólva a Deáh Feyencz c. versté utalva meg-
íesrczte: ,,Kár, hogy };.azánk első költője illy alacsony szellemű lapba

? ljeyencz c. vefsíe utalva meg-
ője illy alacsony szellemű lapb]a
aug, 28. 7í. íé. 22. sz. 700. 1.).

\tósmarty azoíIbar. idővel elhidegiiJt á folyóirattól, anrrak egéiz
szellemétől: míg 1843-ban nyolc, l844-ben hat, l845-ben már csak
Mrom, 1846-ban

ran nyolc, 1B44-ben hát, 1845_ben már ciak
l84.7;ben két vetse jelent itt meg. - Ugyan-háfi)rn, lö4b-Dan eg-y, lE4/-Den ket verse Jelent ltt meg. _ Ugyan-

ekkor 1844-tó1 kezd,ve az Eletképeket részesítette előnybén (1844-46
töat kilenc verse jeleút itt meg), kisebb mértékben a PD-t (1844_48töat kilenc verse jeleút itt meg), kisebb mértékben a PD-t (1844-48
kM. öt versét közölteL_Elszórtan jelentek meg ezentíviiLl versei a
Jelenkor-ban, PH-ban, PN-ban s egyet-egyet valószínűleg híte-tuilta-
nélkúl átvettek periférikusabb organumok. - Több verset írt a Mezei
§aptár számára is.

Á kötet verseinek kéziratai az Akadémiai és oszl{ kézkaLtárábatt
t^lálhatók. (Részletesen l. e kiadás Ir. k. 27 3 - 27 4. l. ) Varr Vörösmarty
vers-kézirat a Román Tudományos Akadémia Cluj-i könyvtátában,
a 'Wesselényi család levelezése- közt (Jóslat) és" magáÁkézben ió
I. Keserü Pohár).

Kiadásunk első kötetének mrlr"téseten kifejtettii&, hogy a kézi
és a nemzeti kiad,ás (MM 1845-48. és MM 1847.) ktonológiája nem
minflig megbízható. Ebben a kötetben is több esetben eltértiink e
_qyűjtemények sorrendjétől.

Eltéyéseh MM 1845-48. anyagdtól és i.d,őrend.jétől, :

1840. Dlhagytuk a korábban (1838-39-ben) keletkezett, tévesen
ide sorolt verseket: A Guttenberg-albumba, Emléhezet, Vas-
hámar, W. G. ewléhhönyuébe, A hű louag c. verseket. -rde soroltuk viszont a Széchenyi borhűtőire szánt epigrammo-
kat, a ma mát meghatárazhatatlaa céItl Emléhsorohat:
[A uaddal höz ,italt. . .] kezdetíi epigíammot; [A hellem
Poharát. . .J, [Bdtran fut uersenyt. . .J kezdetű lóverseny_
serlegfeliratokat; a [Midőn a maP.../ c. töredéket tárgyi
indokok, ill. kézirat elhelyezked,és tanúsága alapján, valnmint
a MM 1845-48-ban az 1841-ben ítt versek közé sorolt L,iszt
Ferenczhez c. költeményt, amely a Bártíay napló tanúsága
szeíint már 1840 dec. elején kész volt.

1841. Iiiad,ásunk itt majdnem megegyezik a MM 1845-48-al,
- Bajza, Toldy is az első megjelenés dátumai szednt alakították
ki a sorrendet. Felcseréltiik azonban az Emléhsoroh és a
Völágzaj egymásutánját; az utóbbi kotábban jelent meg,
n;irrt, az egyébként is 1841-44 közt napvilágot látott epig-
tammok kőzűL az első. A [Titha teremtésneh...J, [Elszórta
terhes fellegei.t . . .] című vetseket kézirati elhelyezked,ésiik
alapján soroltuk be.
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|B42. Ide iktattuk a MM 1845-48-ban az 1943,bal írt vetsek közé
soro\t NéunaPi höszöntés c. verset, amely kiiJső és b,első okok
alapján Laűa 1842, évi népnapjával hozhatók csak Eapcso-
latÉá; kézirati elhelyezkedéie is nyilvánvalóvá teszi, hogy a
NéunáPra c. (Kár lnőgy a pap . : . kez.detű) v_ers 9jől! F::Ztt!,
ez pedig a tuM 18+5:48. IX, kötetében ,a L,egújqlb |at!gn!
*yin 1tÉlZ-7847) citlt alatt közölt versek élén ál1. A V. P.
hÍ.sasizonynah c. verset - mivel 1842. nov. 20 előtt készült

- a csali (decemberi) első Tegje,lenés szerint sorolható vetsek
elébe tettiik. Az i.fiú'hölíő és i Ki. a han,t,is c. verseket kézirati
elhelvezkedésúk őiatt soroltuk a MM 1845-4B-tó1 eltérően,
s haíonló indokokból heiyeztiik itt el a [MuIt mely neyn aál-
tozol,...J és a [Szög Kató...] c. töredékeket.

1843. Az ebbe az évbe sÖrolt versek szintén megegyeznek az MM
1845-48-beliekke1, beleértve a IX. kötetben közelebbről
nem keltezett A merensőllöz címíít is. - A sotend azonban
megváltozott,. A merengőhöz 1843. márc. első feléből való, s ezt
ta;falmi okokból mes Éellett előzlie az Ábrd,ndnak. .!y Szabad,

Jölct c. (skézirati elhélyezkedése alapján a Becsületes elnber c,
'vers; pÖdig - figyeleírbe vél,e,,ho§y már az 1843. év.végi1
teriésátett" Mezei-'Naptárban ieleni-meg - nagy valószínú-
séggel korábbra tebitő, mint a clec. közepén megjelent
l l,^-^{;

i8]-l. A kiadásunkban szereplő r,erseknek csak kis részét teszik ki
a ]-DI 184ó-48 II. köietében is erre az évre besoroit versek.
flás résziü a TX. kötet közelebbről nem datált pótlékából
keriiLlt ide. (fíii csinálu.nh? Hubelto,.llté (7,144. nou.), Gondo-
Iatr!. a höi:l];_,!árban, Ht,lttlltts). - _{ sorrend azonbal ezeknél
is ne5átózott : Flubenayné'.1 844,augusztus végét_, lqlt. Teg,
a költ"emény az alka7ott ihletében fogánt, így ha_később jelent
is meg, miilt a M,it csi,nálunÁ 2 sorrenilben elébe hely_eztiik;

, hascnióképpen megcseréltij& a _Condolatoh. a könyutdrban .és
a Hynnlli iX, t Otétbeti sorrendjét is,. a l7yntnws megírására
ui. Í'örösmarty 1844. jű. 30-án kapott megbizrast s november
2O-ánrrrLát bektildte a"kész verset,-míg " Gondolatoh a hönyu-
tárban elkészítésére nagy valószínűséggel csak ez után került
soí.

Mindezen id,órendi besorolás részletes inclokait 1. az egyes versek
,ieevzetei közt.' -'A további időrelrtli csoportosítás már a MM l845-48-tó1 lélrye-
eében fiieeetlerriiLl, kiadásunk általános szempontjai szerint történt:
inirrt -ár-é*lítetttiLk, a ]X. kötet 1842-47 liözó helyczett vcrseinek
sorrendje csak kisméítékben lehetett irányadó.

Az id,esen nvelvi forűtá.ot r"lroo"tt ozó adatoktrllnyomó tészét
Demetey riboynák, a Magyar Trodalomtörténeti Intézetben őrzött
bibliogtáfiájából vettük (Magyar lyod.alotm Idegen Nyeluen), A zenei
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n d ások című rovat Sonholy Istuán debrecetú tanát, zenetörté-
e i-taia. Nekik, valnmint- Baytha Jánosn*., Luhdcsy Sánd.or-
urrL -fiíiss .iózsefnek, Erdélyi llonának, Somogyi Sándornak,_.aki\
lmóaneó vetsekie, ill. számos verstötténeti ad,atra hívták fel a fig_vel-
iÉ ei,itoo fejezi ki a szetkesztő hálás köszönetét. - E kiadás első
-&om kötetén"ek cím- és kezdősormutatóját Dolmányos Istvánné
{lította iissze.
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JDGYZÉTEK A.Z 1840-1855, ÉvBKBEN ÍRT
KISEB B K ÖLTEIIÉNYEKHEZ

699_714. BORHÚTŐKRE

1l!egjelenés

BpSz 1904. jan. 117, k, 325. sz. 122-123, l. Kiadásunk alapja.
§verseket Gyulai Pál mint a BpSz szerkesztője közölte íolyó-

iratában. A szöveget teljesen az ő közlése szerint ailjuk, nem küszö-
bölve ki a helyesítási ellentmondásokat sem (p1. az első két epigrammá-
ben az a névelő hiányjellel szerepel, a többiben hiányjel nélkiir).
Gyulai csillag alatt a 

-következő-megjegyzést íűzte á-versekheá-
,,Vörösmarty e feüratos epigrammái a Széchenyi irataiközött taláI:
tattak. }linthogy nem volt meliettök levél, úgy |átszik, Vörösmarty
személyesen adta át akéziratotvalamelyik akadémiai iilésen Széclrenyi-
nek, aki őt erre felkéÉe. l:em tudhatni, vajon Széchenyi rávésette-e
a fölkatokat borhútóire, Yörösmarty kézilrata saját kezű névalairásá-
va1 az Ákadémia Széclrgrri-múzeuáában őnú&lk. Szeyh."

_{z .l,kadémia Szécheieri-múzeL mábarr azorlbaa, b,iába kerestiik
a r-ersek kézkaát. \iiszotá Gyula 1905-ben kiaclta a Széchenyi-
múzeu;ra katalógusát, ebben sinós rájuk semmiféle utalás; az OSzk-
ban, a Gyulai hagyatékában sem találhatók.

Á versközlés polémiát robbantott ki Simonyi Zsigmond és a
BpSz között. Simonyi (Veszprémí Bódog ál_rréven) a Nyőr l904 januári
számában (45, l. jegyz.) így ír: ,,Gyulai Pál kritikus lététe oly kevés
kritikával adta ki Vörösmarty újonnan felfedezett epigranmáit, hogy
elsőnek egy hétméretú hatméretűt közöl, s egy szőtáiyi szövegkritikai
megjegyzést se tesz rá." A szóban íorgó vers (E' poharat míg r,.ígan
iirítjíik együtt, ím elfoly az élet;) heptameter-volta Simonyi szerint
onnan eredhet, hogy Gyulai nem vette figyelembe Vörösmarty javí-
tásait. Simonyi szerint a uógan-t utólag írhatta bele a költő, az együtt-et
alighanem ki akarta hízni, az iyn rövid lehet a költő szándéka szerint
(E' pohatat míg vígan üdtjük, im elfoly az élet).

Simonyinak T,ehr Albett válaszolt a BpSz 1904. évi folyamában,
a 7l7. kötet 491-492. |apján. Szetinte Simonyi nem nézte meg a
kézíratot, kiilönben tudhatná, lrogy azon nincs semmiféle törlés vagy
javítás. (Ezek szerint Lehr is láttaVörösmartykéziratát!) A szóban
forgó vers Vörösmartyrrál valóban hétruéretíí, de ez nem meglepő:
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e Zalán futásában és Á hét stomszédaárban is találunk heptametereket.
Gvutai lielyesen járt el, mikor nem móilosította a szöveget, a kiaCónak
uirrcs joga változtatni,

G-vriainak ez a versközlése valahogy kimaradt a Vötösmarty-
kiadásókból. Úlabban CserEAr Exona (Álkalmazott költészet é9 

"gyismeretlen Vörósmarty-vefssor ItK 1961.) hívta fel rá. a figyelmet.
C-satkai arról is közöl aalatot, hogy akkotiban rr.ilye,,_ üszes,és nagy-
méretú borhűtók voltak divatbán. A l{asznos Mulatságok 1829-i
másoük félévében (l0. sz,) olvasható pl,, hogy az angol udvar alkora
eziist borh{ítőt készíttetett, hogy benne hat ember elfért. Széchenyi
is, ha nem is ilyen méretű, de va]iószínűleg űszes borhűtőket készíttet-
hétett, melyekie - mint a lóversenyek jútalom-serle8eire .' verseket
akart íelvésetni.

Akezirat lappang, Gyulai ad,atai datátási támpontot nem a€al.r,
lgy a vetsek kelétke#ii iáőpontját nem tudjuk megállapítani. Való-
sánű, hogy 1832 és 1840 liözt keletkeztek - Vörösmatty ezekben
az évekbári volt szorosabb kapcsolatban Széchenyivel"

7l5- 72O. IDMLÉKSoRoK]

Kézirat

PN 1926. dec. 25, 294. sz.58, l. Fotokópia. Összefoglaló cím
uélkúl, egymástól csillaggal elválasztva, Y őr ó smar ty aláírással.

Megjetenée

PN 1926. clec. 25. sz. 58. l.
A kiad,ás alapja a kézitat fotokópiája.
D sorokat foiokópiában és nyomtátásban Mikes T,ajos tette közzé

e PN l926. évi karácsónyi számában egy Vörösma.rty islneretlen hézirata
c. cikk.keretéberr. .'ké:ziratról mindö=ssze annyit mond: ,,az véletlen
szerencse íolytán néhány hónappai ezelőtt Leriilt bittokomba, egy
oesti tésiséskereskedésnek a hánvódó írásai közúl." - A szöveget
itittet Í.;"Í tgy kommentálja: ,,. . . a hét sor egyetlen gondolatnák
batféleképen klfejezett változata. A gonclolat az, hogy minden nemzet
életének áz enJ.ék - a mult - adják meg jelentőségét az emberiség
és a jövó szempontjából. Ezt a gondolatot próbálta kifejezni Vörös-
martlr hatféle iá|tozatban: négyszer egy-egy önálló hexameteres sor-
ban, 3 egyszet eg"y, egyszer pedig két jambikús sorban . . . Valamennyi
vá|tozai tömör, éttékes, igazi Vörösmarty axioma.

De mit következtethet-iink ebből a kiiLlönös kéziratlapból, amelyet
Vörösmartv szokatlanul tisztán ítt le - valószínűlee letísztázott -s végül aÉ is írt ? Nyilván azt kell, feltételeznünk, hógy V6rösmarty
megbízásból írta ezeket az emlékmondatokat. A gondolat azt sejtteti,
hocy nem sírfeliratról volt szó, hanem valami emlékmííről, középület-
rr{yasr emléktábláról, amelyre jelmondatot kértek a költótől,"
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_ _4. cikk atcíme fel is szólítja az olvasókat: ,,próbálják rnegállapítani:
nincs-e raita az ország valamelyik középii,letén, emlékmúvén, vagy
.ÁZliariáián az ismEretlen jeimondat -valamelyik vá|iozaLa," -
A felhívás'azonball, úgy látszik nem j{r.t eredrrténnyel, s 1"9lq :9T
került elő adat, amely L-özelebbtől megvilágítaná a sorok rendeltetését.
Ú-ioa8*r" a sórrendben negyed,ik ep-igrarimnak a 1udornányra. "49utalása szorítja meg kissé á jelmondat kiiLlönben á]talános éítelmet.
:-Táitáiriúiino-te'ginkatt átra lelretne következtetlri,. hogy vala_

-ir""rr-mú"érr-ra v6lt"k szánva (a negyvenes évek elején foglalkoz_
tatía a közvéleményt egy kolozsvári Nenlzeti Mirzeum alapítása. _
Nül§ai.-_iió.-zó.,,23.?. 88. 1.). _ A kell,ezés idejére vonatkozó.an
sincs közelebbi támpont. Csupán az írás jellege_s .?F.1 p"§q9"qo,a_:
alap.ián helyeztiiLk itl el, hogy Vörösmarty ez ldó_tált blrllatott oryan
texintéllvel. hogv valamely em]ékmű szövegének megllásavar pe*_
bizzák. fua3, it}Ón rendeltétésű versei.(Cserhaloru ez "_,,.HonJ?,, ha
puőztes...) is a negyvenes évekből valók. Ilyeníajta emlékoszlop_ok_,
'áúvek_ táutamat<tíá nagyobb divatja volt_ a ncg.yvenes, mint a iraí_
rni6635 években, Mivel azonban mind e ieltetelek a nafmlncas ever<

;á;;&ii;ié;" l. epp,igv állanak, s mett a t_udományra való ],rtalás
esetles vörösmartynák éz időben legintenzívebb akademlar tevekeny_
;&é;,31 i. 

-Á;;iúdgh"t _ tettük e Eorokat a két évtized ford_ulójáta,
is"r'o'_i"l_"E-.ár-3r. ét.o közlésére Lukácsy Sánclor hívta fe1 figyel_
mirrrket.

72l. __\, \-ADDAL KÖZ IT_\LT. , .-

}legjelenes

Életkéoek 18-17. iún. 23. I. f. é.25-26. sz. 829, l, NvrnnevrrÁzr
ríógiii: Kirrándulas "Graefenb,ergbe c. cikkében cím és Vörösmarty
;;;;;;i megemlítése nélkil]. Élelképek l84B. aug. 6. II. f, é, lsO, I,

Torrpr ]fua]{r,y: Graefenbergi leveiék c., íolytatólagosan megjelent
iiasatlan, cím és \rörösmattinevének,említése rrélkül,
íóiiso3-o4. II. k. 73. 1."(286. 1.) - öM. 1884-85. L k, 210, l,
(419- 20. l.)'-- -A 

kiadás a|apja az Életképek 1847- évi,szöve8e,. _,
Á versetVörö'§marty - leh-et, hogy íeledékenységbőI - nenl vette

t.r 
"otiitámenves 

kiada3át" i-Áiái'roi-Óyúái to"6tt"-(MM l 863 - 64, )

lzátita önkényesen adoLt priesznitz cirnet e kiadásban elhag},tuk,
' -- - i,ir,urn, Pyi"e ssnitz ( l 799- l 85 l ) a hidegvízkúra kezdeményezője,
esvszerű földmúves, aki közvetlen tapasztalatai alapján_vette észfe

"-úid"n 
viz evősyitó hatását, s az előítéleteket leküzdve Gfaelenbe_r*_

b"" üir"h;;ú-"?i első vízgyógyiltézetet. A vízgyőgyá_szat. általa kidol_
pozott m6dszercí, á|talában tanai, kitűnő efedményel vllassze_íte
ismettté tették nevét, s intézetébe a legkülönbözőbb országokbol
O-áJáii"t u betegek, köztii,]< nagyszám_ban-_magy11o]< is, -,.Ahogyan
Tompa 1848_ban íija, ktiLlonosen az 1839, évben voltak ,,emlekezetesen
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iiüirrí . a i^fra szerint ,,százf,á], is többen". - Valóban: ebben az
*o.uo:;l"ll az _\th két ízben is hozott alkalrni tudósítást az ottali
"==__r=okról. 

érdekességekről, mindlétszer az Egyueleg rovatban.
l_:- ia3g, iín. 2ő. II. í. sz. ll2, 1., és szept. 26. Ií. 25. sz. 400. l.);

. c,!,i nsaíá Deüe Vachott Sánd,or fiktív levélben számolt tle az
i=a+Éat igé^n ré§zletesen a graefenbergi életformáról, környezetről,
:"-"=rrr;nan"oz. Ath 1840. jún. 14. I. k- 48. sz.759 - 63. h.) F,vidő
-_íi kb. ápr. közepétől kezdve tartózkodott ott Wesselényi Miklós is,
*É eritettbtese ut-án engedéIyt kapott, hogy gyógykezeltesse magát.
lz ffizi tevékenysége §politikai meghurcoltatása miatt oly népszerú
2,!só az ottani néfes áagyar társaság}özpontja lett - 9őt - ahogyan
az eerik tudósítá3 beszáiiot róla: ,,ittléte nemósak figyelemmel, hanem
dsatáettel tölti el a vegyiiletes (t. i. nemzetileg vegyes, nemzetközi)
irortársak iobbiainak ke6lét." (Ath 1839. szept.26.II.25. sz.400. l.)

- _{ eraefénbeigi beszámolókból általában kitűnik, hogy az egyik leg-
fontÖabb kérdés az volt: az ottani magyaf ,,kolónia" hogyan állja

=:eg 
műveltségben, rnodorban, kultutáltságban a helyét a nemzetkőzí

tár§asásban, mennyire lépnek fel ,,a műveltebb polgárosodás avatott-
ieikéntn. mennyiré tudják megcáfoln,i a ,,kíi]föld vastag előítéletét".'- (Ath i, u.l eá is kitúriik, hogy az ott gyógyulást ketesők _ nemzeti
csobortonkéirt - számos emléket, főleg kutakat emeltek Priessnitz,
sőt'családja tasjai tiszteletére. Tlyen gmlék-kútjuk volt pl. a poroszok-
nak, franőiáknák, angoloknak stb. (Eletképek 1848. aug. 6. II. 6. sz.
l80, l.) Mind,en valószínúség szerint ennek a rüntájára, a nerrrzeti
reprezentáció kötelezettségének téve eleget, került sor a fragyar.

"átet, 
a ,,va§ oroszlán" Teláilítására. I(ézdeményezője Wesselényi

voit, aki, amint Vachott beszámol róla, nagy tetterejét egyébJ<ént is
igyekezett a ítiLrdőtársadalom ,iavára forütani: a szomszédos Freiwal-
dZu piacán az ő inütványárá ,,a fürdőtársaság összetett költségén"
két 'máwánykút készült, s a freiwrl6u,1-61iÉmlschdorfi völgybel
,,szinte abáró inütváuyára, saját felügyelete s kézi mulkálata mel-
ii:tt . . . esv igen szép kért készüt el." - A magyar emlék vas-orosz-
lániánakőntésével Ludwis Schwanthallert - l802-1848 közt élt,
száinos em]ék - mellszobór, dombormú korában népszerú alkotóját

- müncheni szobrászt bízták meg, Wesselényi pedig barátját és
tisztelőiét. Vörösmartyt kérte fel a Íelvésendő epigramm megírására,
_ A, einléket a GraeÍenberget Freiwaldautól efválasztó hegy keleti
olclalán, Magyarország felé nézve álütották íel, talapzat_án elől_Vörös-
marty versiőlvashatÓ, baloldalon az évszám: 1839-40, a jobb olda-
lon peüe ez a felirat: ,,Priesznitznek az emberiség jóltevőjénekérde-
meif hálásan méltató magyarok üdvezlik Graeíenberg életújító forrá-
sainál a későbbi évek fiait-hazájokből." (Gyulai jegyzetei, valaTint a
ielzett leírások alapián.) - Hoiy maga a vers pontosan mikor kelet-
"iezett, nehéz eld6áteni. Vachóit 18Z0. május 26-án kelt, idézett
iÓ"áet igy végzi: ,,A Priesznitz magyat emlékről, ryit5lyt állani
fos. étte§Ítendi Ont váItozat|an barátía eszeriirt tehát csak
t8Z0 közepe táián készülhetett végleg-e1. Tompa viszont úgy ernléke-
zik, hogy á vas broszlánt az,,1839-ben itt mulató_magyatok öntették",
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s másutt is az l839-ben itt időző magyarok nagy számát emlegeti.

- }íaeán az ernlékművön pedjg az 1B39- 40. évszánr á11. - Mindebböl
uyilváivaló, hogy a felálútás égész folyamata a gyűjtéstől az emlék
teljes elkészültéig 8- 10 hónapot vagy akár egy évet vehetett igénybe,
Hogy ennek a §rocesszusnak melyik időpontjában szúletett Vörös-
,o.fry v"rs", aciat hiányában rteni tudjuk eláönteni. Az va7őszlnű,
hogy-a terv mcgfogamzásával szinte egy időben, tehát még l839-ben
me-ti'ilhetett fel-Vöiösmarty felkérése - tle hogy őt, nyilván sejtve
az öntéssel kapcsolatos hosszas procedurákat - rnennyire siirgettél<,
s főteg lrogy ómennyire sietett az epigramrn megküldésér,el_ - ner!.
tudhaTni. Ézért a veiset - átvér,e Gyulai d,atálását - meghagytuk
a két él,tized fordulójának esztendejében, az 1840. évben készült
versek lrözött. -A fiatalToupA - mind az efrlékről, mirrcl a vel§íől némi iróniával
számol be:

,,}íult levelemben elíeledtem a ,,vas oroszlán"-ról szólani, melyet
az 1839-ben itt mrrlató nraqyarok örrtettek Schwantlrallerrel. Azonban
nem csoda, hogy elfeled,tem-, mert a l<ülönben remek mú a legkevésbbé
járt helyen úg} el van dugva, mintha éppen barlangjáPan yolna az
á[atkirály . . .Igazán megvallva: én az oiószlános eszmét nem éttem.
G raefenbérgb"n "miod"Ir n'emzet olly errrléket áüt : mely Ptiesznitzhez
legnéltóbb-és iegjellemzőbb, például: Forrásemléket.- }{i magyarok
nem. ]ü LisztneF kardot adurrk, Priesznitznek nagy feszes atoszlánt
ál'litulk. fli összeköttetése van trár Priesznitzel az oroszlánnak?
§agy a úznek kizÁtóIag az oroszlÁanal? nem értem! Ilépzelem mint
rágta tollit a versíró, e hátom eszme összekötésében, mig készen 1ett,
hogy is itt következit az epigtamm szövege, majd így folytatja:)
\-ag_s tán rí.asunket, tán az oroszlán-nemzetet péIdázza az öt.tvény?
r:o, :nár az más!" (i. h. 179-80. l.)

1költeménnyel kapcsolatban, jóvat később, Szerb Anta1 Riedilel
\-öriisnarty költeszetének,,r:iagasztosságáró\" vítázva, így ir:,,Igaz
hogy \ öröémartyoak a tárgyai és még inlább a magukban közörn'lrös
tárgyakhoz vett hason]atai többnyire a magasztos köréből vaiók,
mé$s ez a stílus-sajátság a tárgyi mozzanatokott tú], az egész nyelv-
hasinálatot determinálja: mett a nyelvhasználatot előidéző asszo,
ciációk, mert Vötösmarty egész költői világa a magasztos körébe
tartozik. Annál nyilvánvalóbb ez, tninél inkább olyarr vetset
nézirnk, ami témájánál fogva egyáLtalán nem magasztos. ts]pp
ezért például egy rendkívül prózai, alacsony tárgya verset idézek
(itt kóvetkezik az epigramm szövege, rnajd, így folytatja): A vizet,
a versnek legtárgyibb tárgyát, nem nevezi ííeg az eiején, hanenr
metonimiávai mindjárt tág perspektivát ad neki: a vaddal köz-
ital képében lappangva benni ianfak az erdő nemes állatjai, ámint
a víz6ez iárrrl-nak,-eset|eg az otoszlán is a sivatagban, minden-
esetre az Íllatvilág bevonása a verset mindjárt az iűonilciójában a
hétközuapi kútvizék és vizespohatak fölé emeli. A hatmad,ik sorban
említi a vizet, de olyan bitto-kos szerkezetben, mintha például a tégi
parthusokról, a romlásnak indult hajd,an erős magyarról, vagy a lelán-
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:ll]]]i -_:_,j::;:ój. l-:a.lle sző, Az embet is enuek.gregfelelően helyezke9,ik
:, i T.-:pj: ilem eg-y szegény totokíájósról rán szó, akinek_ viz!.s
; *..=;.J csökkenTletik"a',ázát, ha,nép nem _csekélyebb dologról,
. ,"i=". e=beri fajtól,-mi Vötösr,narty legkedvesebb és_ pr_9íomantlk,].,q
]]. _:_-:-._i ágáÁ atnyira jellemz6 ,,ősi" _ 

jelzőj_ével ellátott 
^,,ető_

,,- 
'-'.'"--i lrítalonr aí eóiő sorban) kel_ fcl.". (Minerv_a. l930,).. -já_=_-, irod,a].omtörténetírásun]< rnás, ezi_clei e.pigramrnokkal együtt,

--j 
- :-.'r'örö.roarty felvilágosult világszemléletén_ek megnyilalFozása-

]-]---,-ti, srámórt, ..A térrnészetneL, emberi célokra való felhaszná-
,::=:.-,,:-li,;t:;á';"il.:tlÍe%THf í,#ö.3á{%-JJi$;?,'i!Hí""ít
" =.,.=lri atalakulá§éit folyó harc új szakaszában" _ írja ,Wer,o_e.r,r,.er,

--],;-- íGondolatok Vörösmarty halálának centennáriumán. Uslllag
._+;-Z;Or.l.) - tOro D. pedig a verssel s a íIabnemann emlékéte
_- 

-.pióár"rűkka1 kapcsolátb.fr ,,természettudományos, humanista
,7;,áiZmtrs"-t említ (327. l,).

-22. SÍRVERS

!íegielenés
Ath 1840, okt. 1, II. f. é. 27. sz. 426. h.

]í]í-1845-48.II. k. 200. 1. _ MM 1847. 192. h. _ n,íM 1863-64,
II. k. 73. l. (286. l.)
ö}í 18B4-8s, r. t, 2l1. 1. (420. l,)--- H;sy rire irta, nem állaiítható meg. Sírvers készitésére - való-
.rireű"e-áovusi indókokból i§- nenegyszet vá77alkazott, -. A verset
iororá%iiíá7 ta4o-t"r, irtakközé Örolta (ivIM 1845_48): Gyr]lai
is meshaóta ezek közt, de iegyzetei szerint a vers előszöt az Ath
jeís.iT. %É, i8. száÁátan" jöíent ureg. Gyrrlai e jelölése tévedésen
aiapszik.

Szövegváltozatok
1. Ath erő ? Eltült; 2. Ath megállt; 4. Ath gyász követ

723. MISS PARDOE, EML KKÖNYVÉBE

Kézirat
MTA LK I. 53/r. - Eey l9x l1 cm rragyságú fehérlapoa, Angol

és magyar címmel,'Vörösmárty aláírással a vers autográí tísztázata.
A v. üres.

""u'iiT'ran0. okt. 22.7L f.é. 33. sz. 519. h. LIiss p. ,*tihhao,4,rébu
címmel. V öröstnaylv. aláírással.
]íIí 1845-48. II.-k. 201. l. - MM 1847. 192. h,
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]Dí 1863_64.íI.74.1. (286_.87. 1.) - ÖM 1884_,85. I. k.211, l.
(420. L.)' Iuiia Patdoe (l806- 1862) angol írónő, egy vefseskötet és számos
törté"nelmi regény, ilt. elbeszéiés §zerzője, ak=inek nevét főleg közel-
keleti útleírá§ai iették ismertté. 1835-ös l{onstantinápolyi ltazása
nyomán sziilettek szines útiképei (Ci.ty of the Sul,tan 1837, Rounance
oÍ the Hore* 1839 és Beaut,ies Ö7 Úe nosfnorzs l839) ; ezek egyikéből
Sztarnbuli. hébeh cirn:orlel az Athénaeum inagyar átdolgozást is közölt
(Ath 1838. dor. t5.I. f. é. 30. sz. 465.1. --A cim alatt: M,iss Pard,oe
iltAnl - úsf, hogv mikor l839-40-ben Bécsből jövet Magyarorszá-
eon Ís töltöa'néhálny hetet, neve mát nem volt ismeretlen. ítt-tartőz-
Eodásáról - étetraizát és múveit is ismettetve - a Társ,alkqd9_ísy
emlékezett meg: ,,Miss Pardoe mát huzamosb idő őta hazátakban
tartózkoük, ő -meitátogatá Pozsonyt s az országgyíílést, nem külön-
ben Nyitrát, a Vá§ völ§yét, Trencsényt, SelTecz és Körmöczbányát,
most feüg i3udapésten-i,artózkodik, vizs34lattt foly^tatva.s_j_egyzeteit
oaoitósraTéve," ?Társalkodó 1839, nov. -9. 90. sz. 359. l.) Magyaror-
3zági benyomásait The city of Magyar or Hungary and.,its in,instut,ions_
ln 7sSg ánd, 7840. c. mu:rtá;ataí a magyarók 

-iranti rokonszenvvel
foelalta össze.- Itt,iártakor élénken érdeklőclött a magyar intézmények, s kii{önö-
sen a Óagyar irodalom iránt. A l(isfaludy Társaság 1840. febr. 6-i
harmadik"'közgyrilésén, amely,,teli terein mellett-, a hallgatóság
szises részvéteTének jelei köz-ött" zajlott le, ,,számos nQ vendége!
kö;á. az ismeretes ansól utazó-iíőlő Miss Pardoe is észrevehető volt."
íKTÉ L k, l52, l.) E-z nlkalommal mutattatta be magának - mint a
iegnagsobb elő magyar költőt - \rörösmartyt, s valoszínűleg ekkor
L&beEe meg arra]' hosy irjon néhány soit emlékkönyvébe. (L.:
fekabfv T.a§tO: áz ansol -irodalom es \rörösmarty 49. l. - The
-Enqrdópaedia Britannici XX. k. 800. 1.)

§zövegváltozatok

3. K,. honn, 's kiiLrrn jól tenrri az emberiséggel 4. K. tanlil. -Ltlr-
tanúI

724. |^ KELLEM PoHARÁT. . .]

Megjelenés

Jelen}or 1840, júí. |0.47.sz.185.1. Hirnök 1840. jún. 15..48.sz_.
Az ióézőjelbe tett s'orok után mindkét helyen Vöröstnarty. aláírással.

A kiadás alapja a Jelenkor szövege.
l838-ban ,iel^eht ríee SzÉcxpNyúek Néhány szó a Lóverseny

körü c, könyvé, amelybei már megállapithatta: -kezd, már egy kissé
megalapulni-s egészséÁes, okszerintíbb lábra kapni a pesti lóvetseny".
(1.-l.) Már korábban furdetett, a gazd,asági és társas élctet egyatánt
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5eilesztő eszméje ez időben kezdett valóta vá]ni _ az e|Lenz6kkel,
É*il*;siűar.Éal vitázó könyve újabb löFést adott kezdeményezé-
§§' 

*J-Á, 
"sr." ;oútro'"r"r"őréia, fényesebi. külsőségek.-közt

ffi-"tt, guidusjútatáar.ut osztó lóversenyei< előkészítését szolgálta
i-riÜ6t-r$§. i,no, 10. számában megjelént felszóütás, mely ,,!9ni
iOiieszeinket" ir'a kéri ,,sziveskednének a _pesti gyepel éyeq\l1t
.ersenvdiiul kitétetni szokott biÜkomokra, ú,m,. ass_zo§ágok pllJl-
toÁará, áemzeti serlegte, pest_városi üj serlegére, Széchenyi,biltr_
komra stb. illő rövid, verseket a pesti n. casinóba ,,verseny-vál,"§zt-
á,e.nv" czirr, úatt bekii{deni." Ez azonban uefr, az első alkalom
reledett, mért az 1838_ban elhrrnyt Kölcsey,től is ismetii,rrk ilye,l soro_
kat, ezek kö7ü1 az'első Széchenyinek. igen,tetszett:,.,,Nemzetl lenJ p
cél.hosvelérd,fotri egybemagyar népl" (idézi Bnötny ZsoLT: §zé_
Üé";ié.;;"iYá", tiőtte."et"í}p. 18b9, 33. l,) ,,önérzés, 19_,,qgy ,
frJáártá ter",a"á. üj." (Reéélő 1840, jun,'18. 49. sz. 399, l,) _
i-S#"t"""i-"i"áet srot"eatd s"nyilván némi anyagi haszonn_al is
teciestető ielmondat irására Vörösmarty is vállalkozott: az l840_ben
;"-J;ir;"rd;"Ft Let ;,rt"ro-.erlegére áz. ő soratt.vésték (|..a Bdt,ran
|;i:;;;r;ű-..'. kezdet'ű vers jegyzétét is). Az 1840. jún. 6_án tartott
'ri''. r. p"óti versenyről a Jelenkor és Hirnök részletesen beszáExol,
ir-"ii"[e."it végén"közlik á sort a következő megjegyzéssel:.,,A neln-
zeti ül serlegen é feürás van:" _ E sotok sokáig ismeíetienek voltak,
iem V"örösmárty, sem Gyulai nem vették fe! . _..s így kima.radtak .1
[aiOtUi gytiit"riréoy"s kiadásokból is. Hosszú idő után először az ()Y
TÖSS-t"ri' :,itentek'meg ; meglétií{<re a szerkesztők f igyelmét !"\{s,y
§fiá; htű fel. - E jesyíetet v. ö. vty Akad. kiád. II. k, 669_
71 versek jegyzetével. 68H0. 1.

Szövegváltozatok

l. Hirnök üdti.

725. IBÁTRAN FUT, VERSENyT. . .]

Megjelenés

Telenkor 1840, illl:. 1O. 47. sz. 186. l. Idézőjel közt, Vöröslnarty,
aláírással. Regélő 1 840. jún. 14. 48. sz. 384, l. Idézőj el_|9z_t, Me_r,iczay
l. aláirással.'Hirnök 1r]40. jún, 18. Idézőjel közt, Vörösma,yty ala,
írással.

A kiadás alapja a Jelenkor szövege.
Á i"irtóm-s"it"ee fűrataitól l. rész"letesen: [A hellem Poharát , , ,J.

c. vefs iesvzetét. - E sorral kapcsolatban feltűnő,.hogy a Regélő-beli
k<izlés ÜtEÍr íefr Völösmarty,bilem Mericzay A.lév, - mind,en való-
szín{ísés szerint Mey,itzay Antatr (1788- 1854) papköltő neve - sze-
tepel, alinek versei a hiiszas évek közepén - második felébeu - a
Srfótit"ái"r"i Áianaet-ran és az Autófában jelentek meg. (Szinnyei
Vrri. t, 1112-i3. h.) Semmi okunk, hogy-a masik két, szerzőit|
Vörösmattyt megjelölÓ közléssel szemben é'unek adjunk hitelt.
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E sor a júuius 8-án tartott, másoük pesti lóverseay ervik díi.
serlegéu szerepelt. A Regé16 a Pesti vizsgáldrovatban így fu:],e rr_iL
lóverseny jun. 8-án clélután 5 &átőL TY"-is,, szép tdőbeí a budapesti
ékes világ s tömérdek miaden rangu és iendü néző ielenlétében ö,ent
végbe, _ t. (Asszonyságok pályadlja, 1600 ö1 ismételve. l00 aranyat
érő gyönyörü serleg ai első, a üjból fennmaradt aranyok 50-iÁ a
második lóé, azon felül ismét az elsőé . . , A, gazdagorr aranyozótt
seílegen a következő feürat volt olvasható ...'í _ s itt kövelkezik
a.V.örösmarty-sor, alnelyet a másik két lap is mint ,,Az asszouságok
blllikomára" vésett jelmondatot közöl.

Srövegváltozatok

t. Regélő Bátran fut versenyt, kit szépek üljatnzel rá Hirnök
szépek

?26. IMIDÓN A NAP. . .]

Kézirat
üíTA LK I. 180/r. - Két 19x25 cm nagvságrl fehér lap első

oldalán a töredék c{# nélkiiü, szakozatlan, törlBóekEel tele fogálmaz-
ványa. A vets fölött, jobbra irónaal,,nem tudni kitől származóbejegy-
zls: l84i bol. aLattaVIII.3l . Az első lap versoja s a másoük lap;iia-
két oldala üres.

ücgj€leúÉ.
Ó}í 1884_85.1T1I. k. 3l. l. (380. l.) Lyrai tőredéheh, |a|atta:]

184) horíll 8yÉitócím alatt a Felforgatott'mehny kezdetű töiedékkei
esyÉtt I. számmal, aégysoros vetsszakokban, a kéziratban töröIt
utolsó négy sorral együtt.

Á kiadás alapja a kézirat.

SóvegváltozatoL
1. K [Az elsó sorokra merőlegesen a margón áth. sot:] (Midőn

az est leszd,ll) 2. K [A sor fölött áth.:] ('S az es7 a' faldre szdlls 1'S az
est . . . . . . .> <Á csillag és a' deneuér) 4. I( Fölkelnek [jav. olvasha-
tatlan szóból] 5. K [A sot fölött átb.:l (A' csillag, hogy derltse fel)
(Magdnyos életét) ({.......} Á' deneuér rabló gyandit) (Klsérictes
sötét,) .L' csillag (jó felderlteni [jav. ebből: felderitni] 7ő) íeldedteni
6.KJőcsend.es(Magdnyos)életét7.I(A'd'enevér(...........>
kísérteni [A sor alatt a következó áth. sorok:] (Refűl suhogua szét)
<RePűl suhogaa szét) ('S fel fel csaP a' osillag íelé) 1'S mig áz magas
{PályáiróL} sugariban) (Ragyogua néz aLá)- (FeI-Jel Rém szd,rnydn
ez tnint {fel-\ fel rohan) (R Fényét hi {. . .| oltaná,.) (De) [A lap félső
jobb sarkában bejegyzés:] Uj piacz Álmds |?l ház. Molndr és-Whon
szhr |?l [Lent, irónnal:] Ánd,nah [mellette tintával:] Kédacs
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727-LlsZT FER§NczIIEz

!í6ietenée

Ath 1841. jan. 3. I. f. é, 1, sz, 6- 8. b,. Vörösmarty. alürássa|.
MM 1845_48.II. k. 215_18. 1. _ MM 1847. 198_200, h.
\rüí 1803_64. II. k. 86_89. 1. (288. l.)
ö}í 1884_85. I. k. 219_222,l. (421.1.)

Liszt l 83 9. december l 7-én indult el Bécsből batátjának, Festetich
I.eó grófnak, a magyar hangászegyesüet elnökének társaságában és
meghívására Magyarországfa. - Liszt a hosszú távollét ellenére
mélyen átérezte, bogy bazájába tér. - ,,Welche Freude und welches
Glück wird es fiir mich sein, mich wied,er in meinem vaterlande zu
befinrlen, mich von solch edlen urd starken Sympathien, deren ich
mich Gott sei.Dank in meinem unsteten Leben in der Fremde nicht
unwiirüg gezeigt habe, umgeben zu sehen. . . Es genüge Ihnen zu
wissen, dass das G€fiihl fi.iLr mein vaterland, mein ritterliches rrnd
herrliches Heimatland, im Innetn meines I1erzens lebenüg gebüeben
ist, und, dass üese Empfind,ungenr ,wenn ich auch bisher in meinem
leben leider selten meinem Lande zeigen konnte, wie sehr ich es
üebe und verehte, nichts destoweniger unverándetlich geblieben sirrd."

- [tLa látogatását niegelőzően Festetichnek. (Idéái: Dn. Jur,rus
I(arr: Franz Liszt, Leipzig 1909. t23. 1.) A magyar közvélemény
Lisztet nemc§ak mint üagy zenészt, de - kiiLlönösen, hogy a pesti
árvlzkárosultak javára 1838-balr Bécsben hangversenyezett - mint
színvalló bazaíit, a fragyar nemzet külföld előtti reprezentánsát
tartotta számon. Most, hogy jövetelének hlre s id,ézett sorai is futó-
Líizként terjedtek - egy egész országvátta lelkeseclessel. Pozsonyban,
ahová d,ecember 18-án érkezett, hatalrnas tömeg élén az üésező
országgyűlés kiiLldötlsége fogadta, s valóságos cliaclabnenet kísérte a
váro-sba. Pozsonyi tartózkodása alatt Pest már készült méltó fogad-
tatására. ,,Lz itteni hangászegyesirlet ii,rrnepélyes elfogadással késziil
meglepni a világhírű művészt. Nádor vendégfogadóban több szobát
készítettek száaáta, megjelentekot azonna| esti zenével fogják őt
megtisztelrri" - írta aJe-lenkor (1839. dec. 21. la2, sz. 1. 1.), s ettől
kezdve a magyaf sajtó Liszt itt-tartőzkodásának eseményeit olya:r
részletességgel és lelkesedéssel kisérte, amilyen elvben csak királyi
fenségeknek játt ki - amilyenben azonban gyakorlatilag nem íésze-
siilt senki. Liszt fogacltatása, az őt köriiLlvevő lelkesedés netncsak a
mi kultúrtörténetiiurkben, de az ő elismerésekben és üadalokban
oly gazd,ag pá|yáján is egyedülálló volt, A b,atáttalal lelkesedés nem
csirpán a-gyermekkora 6ta először hazájába térő nagy művésznek
szófu _ a"hangos, kiiLlsőségekben ből,güe65 timneplésüek tulajdon-
képpeni aLapja a reformkorí nemzeti kibontakozásnak, az 1839/40-i
ors?ssyűléi"viszonylagos eredményei miatt optimista pillanata volt.
U,gyanékkor Lisztbea 1s élt egy mély, tiszteletre méltó, bár kissé
romantikus hazaszeretet, amelyet nagyrészt a világban vánd,orló
otthoutalan hazát-keresése táplált - s amelyben amagyat arisztokrá-
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cia, a nemesi értelemben vett nemzet itánt is volt elfo_grrltság, de amely
usvanakkor a díszmaqyaros-diszkardos hazafiaskodást tapintatosan
igi:ekezett a fejlettebiliolgárosultság irányába terelni. Lisztnek ez a
n'ekzeti büszk"eségnek^is"hízelgő, ugyanakkor euíopéef, a hazai
rcíormtörekvéseknék is adózó nragatartása roppant szerencsésen
találkozott a negyvenes évek elejének magyaí léEkörével. A.,,,zongorá-
szok királva" . {.'.zong.ora plrőnii", a ,,zongora Prometheus", qlogyan
a korabclilapot< ÓímeZtéX ^- december 23-án érkezett P._estre. Unncpé-
lves fosad,taiása rrtán, lekötelező gesztusai, s a közvélemény rokon-
sáenv-t'iiLrrtetósei cgymást kölcsönöien fokozva váltogattá\ §gymást,
Ilansversenyeit -]- rnelyek közül egyerr díszmagyarbarr jclent meg
í..méágv sziirü dolrnánv, Ielrér selyem mellény, fekete nadrág atarlyra'_'

- .]ietírit<or l840. jan. 9. 3. sz. 
-17._1.) 

-._legtöbbször.m.a8l1,.T9tí:
vrráokbó1 szőtt rö§tőnzésekke1 s a írenetiku§ sikert kiváItó Rá]<óczi
i;rd"6;1 ia*a. í{erctet tett, hogy ,,? Tlgyar hangásza,t pártolóival
cgvesúlve a magvaí eeyházi és vjláei dalókat s táncnótákat össze-
.'"'tiiié"ai s ált,já iranőó magyat,izaítal uyomtatva kiadja, mi által
]] o'hos.oan a Teleni<or kommenlál,ia - olly nemzeti munkát alapitand,
l"oiúr?t érte"i." mesbecsiilhetetieir s nem2etiírkre nézve kii,lföld előtt
i, erá"té" és ücső icend." (l840. ian. |1,4. sz. 13-14, 1,) A nyilvá-
nossás előtt. merő ncmzeti tapintatból nem németúl, hanem franciáut
É;6ft;- ,,mógigéré, hogy hodtrnkl_ra visszatérend s itt tölti életének

"nr?t 
Jrár.."Zu]t" ("",i"- s távoztakor is egy Kiss Mihály nevezetú

.Íirdománvosan müvelt derék hazánkfiát"-vitt magával kísérőnek
',',kitőI a -.gyur nyelvet is szándéka m,egtanulni" . (Regelő 1.8a0, j.an,'Í9. 6.,r. a5. t.) Óe e magyaí voltát hángst:lygzó g_esztuso\ mel]ett
bazaíitli önzetle'nségének i§- szános tanújeIét adta : Jan lár Z-,i a,Tq-
versensének jövedeTmét a,,pes.tbudai hangászegyesület alappénztárá-
nak" iavára-aián],otta fel; 4-én ,,segiteni kivánván a pest1 fraq),at
szin7l,dz sa,inos helyzeLén" a szinpadon adott _bangversenyt ,,az iltézet
fölseeélésére" (Telénkor 1840. ján. 1. IX. évf. !. sz.2. 1.); jan,.9-en,
Buclá-n a vakÖk intézete jaiára aclott hangversenyt; elhádtotta,
hogy márványszobrára gyűjtés induljon, s helyette egy qlgrgf
zeiékonzetvatórium meqalapítását iavasolta, s jan. ll-én máf ,,tokeJe
mesalapitásáut" vezérryélte á budapesti hangászegyesiilet és a magyar
sziíháizenekarait (Jelénkor l840. jan. 8. 3. sz. l0. l.) - Magatartása
elrasadtatta a p"iti közvéleménit. Megélienezték a nyilt utcán,
min? nézőt a szÁtázba:n; egyik fellépte után babérkoszorúval övezték;
i al. 4-i lesemlékezet"s"bb - j-ran gu".seny" alkalr:rával az arisztokr ácia
á neá"et T<épviseletében díszka"rdda1 ajándékozta lneg; első előadása
trtán lovait Rifogták kocsijából, jan, 4-én pedig közel htl,szezer lőnyt
tÖmes kísértc Őf fáklyásmenetben Lta,za; ntősnap Pcst dlszpolsaíava
válas7tották. pest tneóve pedig az walkodónál iárLközbe nemeslevele
érclekében: ian. 9-én"á iremieti kaszinóban 

-,,Lizenhat főbb rend,ü
,remes assiohyság" adott tiszteletére bált - s a számtalan lakoma,
to aszt, üdvöziés,"a szüntelen irnneplés ut án, táv oztakor ezres _törneg
k,isétte a Drrrrapartlroz. ,,Egyike ő a:zonritka férfiaknak - búcsúztatta
a Jelerikor -,^ki]. előit u;iza s hazafiság nem puszta hangok, s kik
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Tm szóval, haaem tettel járrrlnak ahazai közjavak előlr^ozütásáboz
s 5ányok födözésihez. S e szép indulat annál dicséretesb Lisztben,jsel íyönge korában szakadt el tőliink s azonnal párisba juta, azon
:oppait viiágvárosba, melly oly könnyen tudja sok embeirel felecl-
teÜ:bazáiat HoLrapután hir szednt elhagyni szándékozik benniinket
a nagy művész. Menjen bár hová, honosinak szives kivánati min-
amíii áldáshirlő kalauzai leendnek." (l8a0. jan. ll. 4. sz. t4. l.)

A pesti, nemzeti közvéleménynek és Liszt magataításának
illen légkörében gyökerezett Vörösmarty verse. De csak gyökere-
Át'L. L különös ugyanis az, hogy mtg Liszt január l2-én elhagyta
Pestet, majd néhány hetes pozsonyi tartőzkodás után az országot is
- addig mága a költemény az év utolsó hónapjában, december elején
született. Dlkészültének időpontját Bártfaytól tudjuk, ő jegyezte be
naplójába 1840. dec. 10-én, egy csütörtöki napon: ,,Betértem Vörös-
martyhoz, kit magányosan találtam irva. I{érdé, hallám-e Lisztbez
irt versét, meft máí kész; de én azt lrallottam még mult vasátnapoa."
Ámennyiben a ,,mult vasárnap" a legutóbbit jelentette, akkor dec.
6-án, ha az azetőttit, akkor november 29-én már készen volt a költe-
mény; - sokkal korábban - figyelembe véve, hogy Bártf.ay és Vörös-
maíty viszonylag gyakran találkoztak - nem késziiLlhetett el. Gyulai
ís azt ítja jegyzetei kőzt, hogy a költemény ,, 1 840. vége felé" késziil-
hetett, ,,azoll.ban alkalmasint az 1839-iki lelkesiiilés hatása alatt."
- Hogy mi lehetett a közvetlen indoka a költemény ez idei megíorryá-
lásának - oontosan nem lehet tudni. két frtozzanat meriilhet fel,
Az egyik, hőgy vatami téves értesii]és volt forgalomban Liszt újabb
Pestre-érkeztéről. Legalábbis Bártfay azt irta 1840. nov. 12-én,
csütöttökön naplójába: ,,Ilirét hallám, hogy Liszt Pestre jött."
Ez azoro.ba;a csak álhit lehetett: hiszen Liszt ez időben Hamburgban
hangversenyezett (Jur,rus I(a.pp i. m. 136. 1.). Ni:rcs kizáwa, hogy a
művész újabb látogatásának híre - talán a vefs személyes átadásrinak
íeménye is - aclott alkalmat, közvetlen inűtékot a vers megírására, -A másik amire gondolhatunk, hogy erre az időre, október végére esett
f,iszt egy újabb, reprezentatív };^azaíias gesztusa. A sokhelyütt meg-
ajánd,ékozott zeneszetzőt ugyanis - éppen a Magyatországon kapott
díszkard, iirúgyen a netnzetközi sajtó sokat gúnyolta. Liszt egy ilyen
támaclásta 1840. okt. 26-i kelettel l{amburgba:e írt választ, amely a
Revue des deux mond,es-ban Jelent meg s a korabeli forűtás szefint
többek kőzt igy szólt,. ,,.. . Egyet értek velek (t. i, a magyarokkal)
uram, hogy eJutalom kétségen kiviiLl mind61 mást feliiLlhaland, mit
edüg érdémelhettem; e megható innepély alka]mával inkább is láttam
én esy remény, mintsem kielégitésnek kifejezését, Magyatország
benném férjfiut üdvözle, kiben a sok haü és politicai nevezetességek
után, mellyet az ország olly nagy számmal tiilrtetett elő, most a hites
müvészt ifuja .. . Há hosszú-évek után a fiatal embet visszatér,
hogy munkája gyiimölcseit, akaratja jövendőjét honjának bemutassa,
ekkor az előtte nyilatkozó szivek lelkesedését, a nemzeti ötöm kifejezé-
sét nem kell összekeverni egy műked,velő földszinnek képtelen bizo-
nyitványaival ..." (Regélő l84l. jan, 3. !. sz.7.1.)Igaz, a hír és a
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uyiit levél csak 1841 jarruárjábaa jelent meg, - a kiilföldi folyóiratc-
kat olvasó rétegek előtt azonban earrél már jóval hamarább, a vets
valószlnű keletkezésével egy időben is ismert lehetett.

Függetlenül a zonban aJészietektól : Liszt ígéreteit, szerelrét, ma ga-
tattását egy egész ország tartotta szátt:.on; a művész és a_magyarság
viszonyánák o|yan á7taláttos nemzeti jelentése voit, hogy köitercény-
ben való megszólaltatásának - Liszt első ittjárta után - nern kell
feltétlenül ail<almi indclrot keresniirik. - A ténra veísbeöntésére is
állt példa Vörösmarty előtt, a ttűvész ittjártakor tiszteletére írt lrölte-
mények is történelmi áttekintés keretéberr. mint a magyaí nenlzet
ébteóztőjét ürrnepelték, A Pozsonyban ismeretlen szerző{Ól megjeleut
és nyilvánosan osztogatott szonett így hangzott:

A kor sülye,lt, a nemzeclék fajult;
Etény, ur,iivészet ápolatlan sinlett,

Sugátt az ész csak néha lrintett
Elhagyván állt, ki széprc nagyta gyrrlt.

- míg megszán'ua Isteit a világot:

Nlegszánta rsten s küde té3edet
A hangszelle- -io6gnható íiját,

Ii[o3-y- zongorázz: s-rnegtérül a világ!
(Itolrmüvész 1840. jan. 2. 1. sz. 1. 1.)

A januar i l-i he*n5ersenven peüg a következő szövegú ód,a ,,hinteteit
a közö;rsé3ie:"

De a harcok alatt elíeiedé a nép,
E[og;, nyelvében,egész king5fglgngf bif é.

I{ogy múvek s tud,omány után
Iiell szintén törekednie.

Gyászas századaink voltak, o honfiak!
S ugy látszék, hogy az ur szózata semmibe

Hangzik el, hogy a szép parancs
lVlásik része be nerir'telik.

I{étkedtiiLrrk hcsszudan, ám de ma szétoszolt
Kétségünk köde; rnert varr, ki Olympusunk

Ajtóját kinyitá, s elől
Lépett bé, örök életü.

(Honmüvész 1840. jan. 16. 5. sz, 39. 1.)

Lisztét Vörösmarty költeményével Teleki Sándor isrnertette meg,
mikor 1843 márciusában mindketten Lengyelországban, Krzinyano-
witzbal, I,isztnek egy Felix Lichowsky nevű barátjáná| tartózkadtak
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tÉl-ep i. m, l70. 1.). Teleki, aki igerr jó viszonyban volt Liszttel _
i3y írt eről Vörösmartynalr-: ,,}íeqbocsássoí ön, ha e sorokkal alkal-
netlankodom, de ön iránti forró tiszteletem és mély bánrulatom
rneJ,lyel i s rner et l.enül önnek mind ég hódolék, reménylem kimentének
s nem tattand. tolakodónak. -Önnek költeményeit számtalanszor olvasván keblem érxé azt
mit csak Shakespeare és Goethe képes lelkiinkbe idézni; valahányszor
on müveit bámulám mind annyiszor vágy gerjedt bennem önt sze-
!BÉly9:eu tisztelni _ de fájdaloír _ e szeiénÖseÜ mindég nélkülöznöm
kellett. -I.iszt Ferenczel közelebbi viszonyban és barátságban lévén,
leforditám neki - ha önnek k<ilteményit íord,itni lehetn"e !! vaci
jcbban próbálám leforditni hozza int€zet verseit, mellyek az Athé
Jraeumban jelentek meg; nem czélom nekem önnek hi2elkedni hisz
ön a hizelkedésen íeljii,l áll, de a' kibe csak legkisebb szikráia van az
érzetnek 's lelke nincs egészen eltompulva, arurak el kel rágadtatva
le,.i azon magasztos eszméktől, mellyek ön költeményeit dis;iték. -

__D,sorok c"zéJja qem,egyé-b inint "ön itánti hodolaiom kijelentése,
mellyel önrrek tisztelkedai kivánt a távulbol

I{rzirryamovritz 17 Márc. 1843. 
Gtóf Teleki Sánclor

Ugyanerről a_ napról kelt l,isztuek Vörösmartyhoz Ltt ievele:
,,Icb. erfahte. d,utch d,en Grafen Alexaad,er von Teleky, d,ass Eu.

Hochwohlgeboren mir die Ehre erwiesea haben, Verse a-m mich zu
richten, so wie Sie zu üchten pflegcn, - schón unit práchtig. Ich
karrn Ihnerr nic4t genug ar].sdrückeÍ, wie sehr ich gesclmeicnEtt ..-
und, gestatten Sie es mit ohne atltágiichem \Mortgefránge zu sagen,
rvie tief ich beweg| bin, in llrrem Gedáchtniss noclisó fri§ch zu 1e6en.

Im náchsten §riiüjahre bin ich in Pest zurúck. - Als ich vor drei
Jahren_üese S_taCt veiliess, nahm ich üe stolze Hoffnung mit, mich
9er,tiefe1 _und glorreichen Sympathien, clie sich an miiir geknüpft
hatten, nicht unwerth zu zeigen.' Sie Wetden meinen Glaúben richten; ethalten Sie mir aber, ich
bitte,,vi'el Nachsicht u !d etwas Freund,scháft und rechnen Sie aag'egón
auf üe herzliche Ergebenheit und Dankbarkeit

í{ryizawitz 77 ltÍ:árz 1843.
Ihtes

F. Liszt.

1846,őszén, mikor l,iszt újra Magyar országta ,LY&:t:{r,'.?i;.|l
rnarty költeményével loc'ár az 1840. évire emlélieztetó lélkes atmosz,
férában ismetkedhetett meg. A PH riportja így számol be erről:
_ ,,I,isztnek szinházunkbáí, mult szeráán á cofiservatorium javára

adott első hangversenye alkalmával egészen tömve volt a siinház,
d,aczára a föleúelt áráknak . . . Hangriersenye végén zugó förgeteg-

22l



ként hangzott e kiáltás: ,,Rákóczy !" S ő eljátszá azt, mint rrem játsza
senki. Sz-inházbő| íáklyás zenévcl kisértetett elláthatlan sokaságu
néptömeg között a pesti l{ötb.e, melly nemzeti Körel egyesülteíl
lakomát-aclott ez este tiszteletére.

E |akomán jelen valátlak nagyszáTrq. politicai és irodalmi nota-
bilitások, müvésZek s minden rendü közönség. Liszt a két körelnök
eróf között ült. Egészségeórt mindnek előtt gr. Teleki L. cmelt poharat.
Á lángész tulaidonairóIszólott; e tulajdonbk: a függetlenség, irány,
s a m'Ít e szó Tejez ki: láng, mi nemcsak világit, hanem_ melegit, is.
S e lrév tegmagásabban mútatkozik a honszeretetben, Es Lisztben
minrl e tuÉiddlok megvannak. . , Gróf Ráday ezel;. után alkalmat
vőn elmond,árri, mikép Üszt egy körben függetleir hazaíiakat kivánván
a rremzetnek, tudja mire van sztikségünk. 1gy ő nemcsak ,,a hangok
nagy tanária", rnint Vörösmarty mondja róla, hanem egyszefsmind
poiitic,rs . .". Felszóliták továbbá ,,9 naáy tanitványt.a vésze.\.honá-
bó1", hogy a magyaí d,al siralmaiban panaszolja el a_ külföldnel<
bajaínkat, ébresszÖn rokonszenvet irántunk. -- _A .1elkes._.y9n9és
rniiedezt elrlagyaráztatá magának. S majd gr. Teleki felszólitására,
elszavalá Dgréósy Gábor Vörösmattyni< gyönyötü költeményét
,,T,iszt Fetenőzhez" . Liszt ezt már régeb6en birjá és ismeri. A BjltÉszet
és ,ene, mondják, atyafi gyermekek. Ezt hitték a régiek _is- Es Liszt
Ferenci is, mint- íráncziiáű elmondá, zenére leikes-iilt Vöröslnarty
g_"*önyörü költeményére. Zongc:rához ült, s a chanrpagneitől is lérnileg
Eévit'l,e, magyart j'átszott, n"agy örörnére a jelenvoTt közönsé8|ek."
(líegemlékezik ugyanerrőI Honilerü t846. I. fé. l9. sz.; Der Ungar
1BJ6. máj. 9. 880. h., máj. 12. 895, h.)

Liszt és \'örösmart1, álütólag később is találkoztak. ,,A negyvenes
évek végén mindfo{l6a1 (ti. iiszt, \'örösmart1- és Wesselényi) a
gratenbeigi fürdőben voltak. LiszL ez alkalommal magyat ba_rátai
áril"tt.tá-.ára loiyton magyaf databokat játszott, mi e§yrészt,Liszt
bazafias érzüetéie, másrééZt Wesselényi s Vörösmarty iránti barát-
ságára is élénk viiágot vet." - ErrőI a nem bizon}ítható esetről
(kózelebbi adatunk Üeyanis nincs Vörösmarty gröfenbergi tartózko-
dására; Vass Bertalan-beszéde errrlékezett meg. (Czapáry XL. l.)..-

I.Ísztre különben mély benyomást gyakorolt Vörösmarty személye
és költeménye: ,,a hatvanás évéi< etelén iltosonyi Mihálylroz irt_levelé,
bert azon szálo.dékát fejezte ki, hogy Vörösmarty köIteményére H9gga-
ria cimü szimfoniai rnunkáiáva| akar válaszolni." (uo. XL, l.) -A SzózatrőIis részletesen irt égyik levelében (Sayn-Wittgensiein l(aro-
llnlnoz, Leipzig 1873. ápr. l7.- - Frarz Liszt's Briefe an die Fürstin
Carolyne Sayá-Wittgenstein. Herausgegeben Leipzig l9l2.von La
}Iaraj lV. l2. sz. levél.), sVörösmarty néve az l8i3-í Liszt jubileutn
alkalmával is esvesül á nasy mester émlékével: ,,T,iszt rnüvészpáIyá,
jának ötvenediÉ évét iinnélelte s az emlékéreT egyik Jllját_ képe,
inásikát oedis Vörösmartv ódáiának eqy szakasza (43-48. sor)
ékesitette|" (C"zntÁnv XI,.i,) A riragyar zéirei arcképek között pedig,
amelyeken élete végén dolgozott, Vötösmartyé is ott szerepelt:
,,, . . moi je nr'enforcé musicálement dans le Magyarisme par 6 ou 7
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Tü[Éa:;j-.s bistoriques: Étienne Szeclrényi, Deák, Ladislas Téleky,
Eü,r. cs, Yörösmarty, Petöfy, et le cortöge írrrrebre de rron ami 1Vlosonyi
_ .le :out se tenninant paf une farrfat d'apotheose." (Fratz Liszt's
srige, í. n. 423. sz. levél.)

-{. költeményt szívesen szavalhatták: az 1841/42-es iskolaévi- eÉlyt Pápán éppen Petőíi zátta a v_erssel (FnnnNczr ZolrLx;
petofi éietrajia. Bp 1SSO. r. 255. 1.). - Érdembén előszöt l(prrrÉlrrr

dec- 20-án: ,,. . . saját elemében mozgott Vörösmatty azon ódában,
melyet egy világhirü magyaf zenésznek Pesten föllépésekor költött.
Több pathoszt, kevesebb dagály bevegyitésével, alig találunk hasonló
mdkédettségü verseiben. Ilatalmasan hömpölyögnek a teli medrü
*roplrák, mint egy országos folyam, melynek zagása, a minden felől
peleómló átaclatok által, végre harsogássá kezd válni. Vörösmarty
ift, mint Pinclatról mondák, ,,ruit profuld,o ore". Odája a hazaíi
lelkesedés duzzadő erejével ragadja egymásután fölszitrre a mult
öcsőségét és gyászát, a jelen }eményéit és kijzdelmeit, A képek,
érzések, lrarrgulatok gyofsan változnak; de a lelkesedés mindig nő,
mignem szertelenné kezdene válni; azonban ekkor eg-y szefencsés
for-dulat által féket vet rohamának s azt müvészi ügyességgel fejezi
be." (CzerÁnrr 36-37. l.) Gvurar mindössze arrnyit ír az ódátől,
hogy berrne ,,a nemzeti fájdalom és önérzet, emlék és remény olvad-
nak össze, épen mint a Szózatban" (II. k. 388. l,), s hogy van benne
,,valami Liszt viharos zongorajátétából" (II. k. 391. l,). Be.ntar,
Art.tl a költészet igéző és elbűvölő erejénekkülönböző antik és újabb-
kori költői ábrázolásait sorolja elé (Vergilius: Eclog. VI, 30; VIII.
69; Oyidius: Met. XL L; VII, 199. - Elotatius Carm r, 12, 7.: -Pettarca 123. sonett; ZdnyL Tityrus és Viola-jából két sor. - Ifis-
faludy Sándor: I{esergő szetelem 19, dai; stb.) - s e íelsotolásba
illeszti a költemény 13. versszakát (73*78. soí. - Banral ANrel:
Találkozások a classikus és modern költészetben. EPhI( 1894. XVIrr.
évf, 625-649.,72t-757., 822- 856. 1.). - LuNcvor, Mrrr,ós Hamlet-
monológ soraiban: ,,S az elszántság természetes szinét a gondolat
halványra betegiti" (Arany J. forütása) Shakespeare-nek Vörös-
fraítyia, ill. a költemény 55-56. soíának a Shakespeare-t fordító
Aran}ra' tett hatását érzi". (Lewcvor, Mr.rr,ós : }ramlet'monológjárrak
hatása Aranyra és Vötösmartyra. rt 1940. 16-7. 1.) A Nyugatosok
étdeklődését áltaiában nem keltette fel a költemény, - Mindössze
Szpnn Ar.rrar, idézi 73- 79, sorait: ,,Vörösmarty akit téremtő képzelete
az aítik világgal tesz rokonná, hazaszetetetében ujplatonikus, pan-
theista. Magyar nép, magyar föld, magyar csiilagok egységbe fonód-
nak össze, egy közös vérkeringés lratja át az egészet és magyarságát
az éli át igazán, akinek szive egy ritmusra dobog a magyaf kozmosz
iitemével"-(I. 338,1.). 1945 után SörÉn Is:rvÁ.lr foglalkozott vele először
részletesebben a magyar romantikáról szóló tanulmányábqn: ,,A ro-
mantikus hős - és ÉÍilönOsképen a tragikus hős - kérdéde sziiLkség-
szefűen kerül íelszínre a 30-as éT.ek Vörösmartyjának életmű-problé-
mái között. Ha fentebb arról szóltúxk, hogy ebben a szakaszban az
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álom-romantikát a szenvedély-romantika váltja íel, arra is rá kell
mutatnunk, hoqy Vörösmartinál ez a folyamát teljésen tudatos, és
ez a tudatossá-g csodálatos,- költői önjellemzésekben,,_ars_,poetica-
iellesű versekbú is mesmutatkozik. Ezék közül kiernelkedik a Liszt
'Ferőchez. melvet Vörösáartv úiabb romantikus korszakának sommás,
lírai iellemzéséként tekinthelüik. . . A költő összefoglalja tulajd,on,
t84l]is meetett útiát, s ékesszóló erővel olvassa bele Liszt zenéjébe
a mae?ét.''(MTAI.-oszt. Közl, VI. k. 1955. 228. l.\ Weloerrrr
Tózsn"r emlélibeszédében peüg - többek közt - Igy szólt a verstól:
].. . , a Vén oisánynak deúsebb, forradalom előtti párja s azza| együtt
Őlvan rendklitilí foeékonysásfól tanúskodó költői kifejezése a zene
szívháboreató, bánaTaltatÓ, tóttetérlelő hatásának, amel}hez hasonlót
csak a na-gv léngyel kortárs, l{ickiewicz főmúvének, a Pau Tade.usz-
nak eryiÉiegs"é-bb tészletében, a lIangversenyek hangverse+yében
ismere'ii." (Csíllae 1955. 2505. 1.) - A fentiek nyomán a vers részletes
elemzését ádja Tóru D. (334-38. 1.)

Forilítáeok

Ángol, : To Francis Liszt. Tranblat9d by '{rr,liaq §. L9r.*;
New-YŐrk, 188l, Gems from Petöfy. - To Fiancis Liszt. Trnqslated
bv W. N.- Loarv. New-York, 1887. Samish and, Goldman Magyar
SÓogr. - To Francis Liszt. Transiated, by Wr N. Lorv,. New-York,
l89§_ Auther-Translater Eclition. To Fiancis Liszt Translate<l by
.W. 

}§'. I.opw. New-York, (1908) Amerikai magyar Népszava. Magya1
Poetry-

Érancia., Á Franqois Liszt. Traduit par M. A. Begrra, Paris,
1SO- Féte du centeaaíre du poéte hoagrois M. V, - Oile á Fra,ngois
Lisrrt. 

"r&zai 
fordítrfu J. KoNl. Un poéte hongrois. Paris, Rudeva-l,

l9o3.
Német : Bin Lierl fiirs Vaterlantl, Arrs clem Ungarischen übet-

tragen von Áoor,r Brrcrgonu und Osxex Fer,xu. I(assel, 1850_-51.
J. Ö. Raabe u. Co. Nationalgesánge der Magyaren. _- _ 

A+ Flry1
Liszt, Metrisch übersetzt von É. M.-I(nx.rrnNy]-Pest-Leipzig, 1857
Geüchte von M. V. - An Franz í.iszt. tr{etrisch überttagen von
Gusuv Srnrrecxpa. Leipzig-Pest, 1875. Ungatische Lyriker,

Orosz: OepeHIIy JIuCry. Ilepeno4 Jl. MaprbtgoBa, Mocxsa,
l956. Mtaxaü BépöuNapru.

Romd,n., Irui Fereirc Liszt. rn romlree9te de VpnoNrce Ponulr-
aeco Opere alese. Bucuresti. [1958].

Zenei felilolgozáe

1. Lrszr F.ennwc l856-ban eleget tett a vers kéréséuek: I.{ungada
c., 9. szimfonikus költeménye válász Vörösmaíty verséte..Maga írta
Rómából, l862.. nov. 10-én-Mosonyi Mihálynak:,,Hungafia c. szim-
f onikus költeményemmel lerovtam Íeleleti lÓtelességemet Vöíöstrartz
irányában" (ZenészeLi lapok 1862. III. 70. 1.) Alenekari mű elsó
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előadrfua, a szerző vezényletével 1856. szept. 8-án volt a Nemzeti
Színházban. I!íegjelent Breitkopf-Hártel kiadásában 1857. - 2. A vers
l.,2.,3,, 7. és utolsó vetsszaká1 teljesen, a 8. és 12. versszakot részben
megzenésitette KooÁr,y ZottÁ:x. Vkar. Bp. 1936. Magyar l(órus

617. sz,

Sziivegváltozatok

1. Ath Hlrhed,ett 3. Ath a'beteg t2. Ath Lázbetegnek 15. Ath
köztt 28. Ath földerailni 36. Ath kezével 37. Ath dalt fiangok' nagy
tanárja 38. Ath mult' 40. Ath szól 44. Ath megmozdzljanal la. eih
§zlsrg"q, átkot 50. Áth hrirokon 51. Ath LZg,jen 58. Ath honfi-
E4no4 70. Ath Tenni, tűrni 73. Ath lnintha 74.-Ath tezgedezzen át
75. Ath mintha

728. ÉJ És csrr.r.ec

Megjelenée

M}í
MM
öu

4!4_1841. iqn 10. I_, f. é, 4. sz. 53. h. Vörösmarty. aláitással.
l845-48. II. k. 2l9_220. I.
1847.200_1. h. _ MM 1863-64. II. k. 89-90. l, (288. l.)
1884_85. I. k. 222-23. |. {421.1.)
,,A szerelemről való lemondásnak az a hangrrlata, melyet 1839-

ben a Késő aágy oly gyönyörúen fejezett ki, ez id,őre elmulf, s helyét
a javakorabeli férfi mély, fellobbanó szerelemszomjának adta'át.
Ez a személyre, alanyra még :rem talált szenveilélyes szetelemvágy
az t8,4l-bőI'valő Ej- és csi.lTag-baa haagzik fel el6ször." (Tórn Ö.
42ő, l.\ -
Forütós

Ángol : Night and star. Translated by Wrr,. N. I,onw. New_York,
1908. Amerikai magyar Népszava }VIagyar Poetry.

§zövegvóltozatok

1. Ath Éj vagyok; 2. Ath hideg; 7. Lthíelette 14. Ath hit: 16. Ath
titkait. 18. Ath sügott 20. Ath gondolhattanak,

729. 
^Z 

UNALoMHoZ

Megjelenés

Ath 1841. jan. 14,I. f. é. 6. sz. 87-88. h.
MM 1845_48. II. k. 221-23. 1.

MM 1847. 201_2. h. _ MM 1863-64. II.
öM 1884-85. I. k. 223_226.1, (421. l.)

15 VötOsmarty összes művei IIr.

V örösmarty. aláírással.

k. 91_94. 1. (288. l.)
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A vers korabeli hatására jellemző, 1rogy Petőfi kéthónapi otthon
tartózkodásának unalmáról így számolt be Szeberényi Lajos barát-
jának t842-ben: ,,Itt annyiia hozzámszokott azon ragaszkodó jó
vendég, kiről Vörösmarty mondja: ,,holdvilág az arcod, kályha ter-
meted,'' stb., hogy eltökéltem tőle erővel elsza.kadni." (Szeberényi
Lajoshoz Pápa, 1842. j"r. 7. - Petőfi Sáldot osszes művei, Ilavas
Adblf. Bp. 1896. VI. r07. 1.) BeBrrs tanulmá|y,aina\ 6. fejezetében
más szati}ákkal egyetemben így világitja meg alröltem,enyt: ,,A mgnka
a íő, a lázas munka, az egyétlen remény, felejtés, kielégüIés. Es a
köItőnek féktelen gunyja véri azokat, akik nem dolgoznak, akik,csak
,,szőnek, fonnak é§ aÉarnak" - éppen, mint Széchényié. Gúnyolja a
nragyart, aki ,,egy kis reszelt alkotmány" kív,án, egy pipa dohányt,
cliaáált, hivataltl-a magyart, akinek itói ,,a téli est urraLrriban" itják
könyveiket, gulyolja ai TJnalmat, a legritten_etesebb rémet, m9ly_9.!
a l:ielégithetétlen e songor irójának mindennél jobban utálnia kell''
(idézi aners első négy sórát,nrajd így folytatja:),,VörösTarty a, ry?\-
nrat érzi speciális lnagyar rémnek, magyar átoknak." (Nyugat 191l.
dec. t6. II. k. 24. sz. i055-56. l.) A kásőbbiek során a 8., Lz unalom
l-ilágnézete c. fejezetben azottban ezze| a beállítással sokban ellen-
tétesen magyarázza e verset:

,,Lz t|Őalornhoz itt remek szatíra köitőjének költészetét e vers
szempontjából is lehetne lnagyarázni. A költő az lla7olrr ellensége
s rild,6zöttje. Ez a lélek, mert nágyon félt a semmitől, nagyon is mohón
szitta a mindelt, mind.untalan a semmi hatátatlrcz ért." (Babits
]íiháls Össz.es múvei. Frankiirr-Társulat kiadása I{. n., é, n, 799. 1.

- i'tanu]mány első megjelent szövegében: Nyugat 1911. dec. 16.
II. k. 2,t. sz. 1Dóc. I. - az ídézettt^:sz másod-ik mondata nem szetepel.)

- B:lrrs a pesszimisáik:s értelmezes jeg_vében a költeményt Áz em-
berei és az Órszágháza címl]gkkel a kör.etkező koncepció jegyében
kapcsolja össze:,,1844-tő1 1848-ig Vörösmarty költészete folytonos
köieledés a nihilizmus felé . . ." ("Ö.) - A veró pesszimisztiku§ értel-
rnezésével 1948-ban 'Weloanlnr- Józsrr szá\It vitába s Babits egész
koncepcióját cáfolva a költeményról a következőket írta: ,,(A Babits-+ , . --..fejezei círie) Vörösnrartynak arra Az una|,oynhoz citltíikedves szatirikus
költeményére céloz, mely éppúgy, tnitÍu A sors és a rnagyar ember,
a nemzeti mrrnka hirdetője: a nagyon ráérő engeilheti csak meg magá-
nak az unalmat. Magyarországon annyi a tennivaló, hogy .az ar:a-
lomnak nincs mit kerésnie - ltgjobb ha elhordja magát ,,tú1 a ten-
geten", nyilván az va|om, a ,,spleenl' közmondásos hazájába, Ang-
l-iába. S gyaníthatő, hogy ennél á fordulatnál Vötösmarty i" "gyg"Fveszi az-Úalmat a'splőénrrel, Babits, aki Bauclelaire versei köZül is
a SPleen círnűt fordítótta elsőnek, s éppen a Vörösmarty tanulmányok
írá§ának évében maga is írt ily círuú verset, ennek a szónak te_ljes
érteimében fogja fel Vörösmarty költeményének tárgyát, s az unalom
világnézetét, a spleenes világfájdalmat látia néhány más hatalmas
aikotása mögött". (W.tr,oerrinr, Józsar: Elet és .irodalom, lotum
1948. februá}. 161. l. - A Babits-koncepció egészének cáfolatára
vonatkozó részt I. az Orsztíghdza c. vefs jegyzetében.) - Bente
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jr:ns meileg hasonlóképpen értelrnezve a költeméuyt, többek
ruú $r k: ,,Áz unalomhoz költői szempontból is figyelemre méltó,
Me .xzt mutatja, hogy V. üsszatért a közösségi esZmétől áthatott
iíái!,.íl, alkotásmódjához : típusokbaí goíalolkoük, nem egyéni bizarr-
fffr€o3iat hoz felszínre, A vers tartalmilag frár az egész magyar ural--noóówLily gyilkos szatitája. Mindenki unatkozik itten, ez pedig
m_rit jelent,hogy az egész magyar élet negatíl,umon épiiLl fel: minden
magasatb, nemesebb élettartalom kizárásár-" (It 1950. IV. 23. l.) -A yers művészi megformálásáról Tótx D; megjegyzi: ,,Lz urralom
mieleaítése . , . nefr, az allegorizálás elvont -ésZi<özeivel történik
többé, hanem a genre-alakteremtés népi frisseségú tárgyias és tárgyia-
sitó módszeréveÍ. A diák- és jurátusikorabet laroüZlő, kar^-:íÍozó
tölteszet hagyománya, s a népies genre-képek alakításának összefonó-
dott gyakotlata kap itt - az egész nemzeti morál átformálását
szolgáló - igazi szatirikus felad,atot." (353. 1,)

Forűtások

Német : An üe Langeweile. Übertragen von Trnnwre Lecnme'rvr.
Berlin, 1891. Lachmann: Ungarische (Ieüchte.

Orosz: flepeso4 A. CamoüloBa. Mocxaa, 1956, Mrrxafi
Bépéurmaprtl.

SzövegváItozatok

14. Ath Makfilkózni 30. Ath megielensz 32. Ath Szájt, szemet,
befensz, 38. Ath hazát 44. Ath harang. 46. Ath idegerr, 50. Ath lrsz
q?. At! Mllly 64. Ath kegyet; 65. Áth köztliink 66. Ath magadat
69. Ath tő|űík 70. Ath tengeren.

730, PETIKE

Megjelenés

Ath 1841. jan. lg. I. f. é. 8. sz. I22_ 123. h. Vörösmarty. alráirás-
sal, szakozatlanul. A ráütő sotok ni:rcsenek beljebb kezd,vé.
MM 1845_48. II. k. 224_26. |.
MM 1847.203-4. h, _ MM 1863_64, II. k. 94_96. (288. l.)
ö}r tes+_85.I. k. 226_28.1. (422.|.)

Qyőrbe1, l 81+. jún. l 6-án tartott Slépirodalmi iiLrrnepen szavalták.
(Hond,erü 1844. jún. 29.L í.é.26. sz, 850. l.)

A versről DnoÉr,vr így ír: ,,Petike népi anekd,otából van lemásltva,
miben, szinte példát ada Vörösmarty, hogyan kell megrakni éldelhető
gondolatokkal csapszékbe illő doieok Íelvett a népi formákat."
(Enorórvr Józson:-Pályák és pálm& Bp. isso. l86.-l.) Gyur,rr is
az á|tala még ismert ánekdotá eredeti, Öbszcén váLtozaLa és !-örös-
marty feldolgozásának futatlansága közti kiiLlönbséget hangsítlyozza:
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,,Vörösmarty e vid,or s ártatlan költepényt Megyednek egy nem épen
tisztességes adomájából d,olgozta." (OM l884-85.422. l. - V.-nak
Meqyerivel való kápcsolatál részletesen l. a Megyeri c. epigíamm
jeei2etében). Gyulai megjegyzését a vers eredetére nézve Be.ress.e.
ÍOZ'snr egésátette ki: ,,HÖglimi volt Megyeri adomája, nem tudjuk,
ázonban-V. köIteményéne-li alapgondolata nem ismeretlen a nép-
költészetben. Egy tégi Írancia népdalban (Ma fille, veux tu un bonlet)
egy leánvróI vaíszólakinek anyja előbb bgy sapkát, azután bokrétát
aÉár adrii, de nem kell; mikor aaltán férjet ajánl, az már kell. Ugyanez
a gondolat van meg egy német népdalban (Spinnerlied. Spinn, spinn
móine liebe Tochtét), valamint énnek rajnamelléki változatában
(Modder, ech well en Ding han) s egy flamand népdalban is (Zeg,
kwezelken, wilde gy dansen ?) "-(Ber,esseJózsnr: Vörösmarty Petikéje.
(It 19l7. 4L4. l.|- IronvÁru JÁNos a költeményt Vörösmarty más
vidam genreképeivel (Labod.a hiedue, Becsherehi, Gdbor didh s részbett
a Tót dódh datá címrűékkel) veti össze: ,,Vörösmarty humora ugyanis
a iózan áltatás belső mosolygása a hamis |átszaton, az őláItató vagy
s"iol"lő mesterkedéseken; áégnyilatkozási formája e szetint a tettG-
tett érd,eklődés és részvét, métv a !átszatot és önáltatást csak azért
kíséri végig figyelemmel, hogy élsegitse az egérfogóig, mellyel a józan
valóság riafia ót<et útjok végéir." (Amagyat irodalmi népiesség Faludi-
tól Petófiig. Bp. 1927, 207:l.) - Rrnnr, Fnreyns a verset Vörösmarty
humora,,Tegszebb, legtisztább és legjellemzőbb" példájának, tartja
§-örösmarty }Iihály élete és múvei. Magyar irod,atmi Ritkaságok.
Szerk.: \-ajthó Lászlő XXXVII. sz. 183. l.) Ugyanakkor Vöíösmaíty
lirai rerseiiek szerkezeti gyengeségéről szólva, a Petihé-rő| anekdotikus
jellege, csattanója ellenére ígi- íi: ,,Feltűnő e szerkezeti sajátságok
i<ciaia köliemények egyenetlensége; a költemények vég felé gyaktan
esrreL, sag_s el yÁnna| 11ylijtva, r,ágy peüg a végén tompák; mürtegy
eltész az- érze7em és gondolat és közömbös szavakkal végződilr a
köttemény, Erre példa á kisebb epikus költemények között a,,Petike";
ez isex éiéfik, s;ép ieles költedény az elején,- de a végén ellapul."
(uo.-L77. 1,) - Tóir Dpzső a vefs történeti jelentőségével kapcsolat-
ban utai aúa, hogy az ,,aköltészet világában a gyermekpszichológiá-
rrak, gyermekhezááő|ásnak" tetemtett Felyet. ,,Ma talán már íel sem
t űrrő Íjszeróség volt ez költészetiirrkb en, hozzá csak Petőfi valamivel
későbbi Arany Lacija fogható." (439, 1.)

FordítóeoL

Nérnet : Peterchen. Übertragen von IIppwtG LecgueNN. Berlin,
189l. Lachmann: Ungarische Geüchte. - Der kleine Peter. Aus
d,em Ungarischen von-Dr. Peter Yekel Sopron, 1901. Ausgewaehlte
Gedichte,

Orosz: flerltxe. flepesog JI. MaprbrHoBa: MocKBa. 1956.
Nlnxafi Bépéultapru.

Szerb': flepiua. flpeaeo Baanoje EpaHqIdx. rtroBu-Ca,(,
1907. I4g MaxapcKor nelzBoja,
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§-16ríltozatok
J,z At&,-ban Peti szövegei mindgn esetben egykörmös (') idéző-

relbe rannak téve. í. Ath Petike 17. _Ath ,,I(el!-e [s. h.] 30. Ath
_§''halál. 34. Ath hallj |s. h.] 4t. Ath Armány adta 45. Ath málya,
{6" l,tb bibüája; 51. Ath ihatnék 57. Ath iskolába, 59. Áth pityer-
$sz, 63. Áth tiz 64. Ath Elvehetld.

,í31. Az Ér,Ő szonon
ilc6iclenée

Ath 1841. jan.24. I. f. é, l0. sz. 153. h. Vörösmarty. alálrással.\r l845_48. IL 227 -29. 1.

I 1847, 204-5. h, - Toort: Szavalmányok 108-110. 1.
}tM 1863_64. II. k. 97_99. l, (288. t.)
ö]{ 1884-85. L k. 228_230.1. (422. |.i

A, leigázott Lengyelország sorsának alakulását a Aagyat köz-
ráemény mély rokonszenwel kísértq s ennek a harmincas években
költőink - Vötösmarty is - kifejezést adtak (1. A hontalan c. veís
jegyzetét). _ Az élő szőbor első soiát is _ ahogyan Gyulai Toldy el-
beszáése alapján tudósit, Vörösmarty még 1839-ben irta le, Toldynak
lemeg-yszer el is aond,va azt, ,,tlegjegyezvén, hogy sehogy se tud
benne tovább haladni," (MM 1863-64. II. k. 288.-1.) Tompa János,qki l(eryény Zsigmonddál Vörösmartynál töltött egy esté^t, igy iti
Gáspár Jánosnak: ,,A lelkes költő (ti. Vörösmarty)-Gatay RŐnt-:át
szavalta el nekiiLnk s egy közelebbről - ha a cenzűrán átmehet -az.Athenaeumban meg;áenendó lítai költeményét, ál . , . égy isteni
szó .európai népekhez a lengyelekért - ha volna ki meghállgatná
es értené!" (A kelet nélkilli levéltöredéket közli Brnor ntúnre:
Gáspár János hagyatékából. Bp Sz 1917. 488. sz. 217. l.\ Tóth Lőrinc
a védegyleti mozgalommal kapcsolatos yilagikkében az elszegénye-
dett, pénztelen Magyarországra vonatkoztatva idézi a költemény első
versszakát (PH 1845. aáre.23.I. 44l. sz. 190. l.) - A lengyeleksotsa
még egy aÜalommal versre ihlette Vörösmartyi (Az elueíiett orsztig),
további szabadságmozgalmaik tanulságul szolgáltak számára -(|.

Áz embereh, Orsztightiza c. versek jegyzetét); - 1848. nov. 24-én peüg
személyesen is részt vett a lengyel szabadságharcosok tiszteletéré
rendezett lakomán, ahol köszöntőjében a lengyeInemzetet gyöngyhöz
hasontitotta, ,,meliyet a fájdalori vihata soá-ort föl a szlái/né§'ten-
geréb_ől" (PH l848. nov. 26.).EnpÉr,yrakölteményt aLiszt Ferenchez
íit ódával s a Szózattal egyetemben tűságosan retorikusnak tartotta.
(Páyák és pálmák Bp.- 1886. l88. l.)-A költeményt - tragikus
tónusa miatt - anegzethalál lehetősését felvető szózattal szécEenvi
Döblingben együtt emlegette: ,,UntI dÖr Szózat, und, der Élő szobór
von Vörösmarty. O, ich begteife den Schmerz in den jed,er wirkliche
Ungar gesunken sein muss." (Levele Tasner Antalboz l85l, márc. 14,
Döbling. _ Gr. Széchenyi István Döblingi itod,abni hagyatéka. Szerk.:
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Dr. I{árolyi Árpád Bp. 1921. I. 443. I.) - A kitűnő költeménj,ről a
Vötösmarty irod,alomban - talá,tl politikai okokból is - vajmi kevés
szó esett. Gyurer életrajzában a másik két lengyel vonatkozású
verssel együtt emlékezik meg róla: ,,A leigázott lengyel nemzet árnya
meg-meglepi képzelőd,ését, többel viseltetik íránta, mint részvéttel;
mintha á magyat jövőjét sejtené a föltámadt és leigázott lengyelben,
mintlra aflagyszerű halálról álmodoznék" (388-89. 1.) - HonvÁrr
JÁNos felveti - nem inspitálta-e a verset l(ölcsey Igazság c. költe-
ménye:,,A lelkétől megfosztott, tehetetlen, némaságra kárhoztatott
,,szobor" képe és jelentése rokon a két költeményben; s a Kölcseyének
,,MegcsencliiLl sok gyáva fiil" - a Vörösmartyénak ,,Hogy megcsen-
düljón minden g}áva fül" sora szövegszerűen, is ,egymásta látszik
utalni". (Tanulmárryok Bp. 1956. 189. 1.) 'Wer,o.tprrr, Józsor emlék-
beszédében ,,remekmű"-nek nevezte az Az élő szobort (Csillag 1955,
24S7.L.) - Tórn D. a negyvenes évek elejének nagy ódáival roko-
nítja, megjegyezye azonbár., hogy ,,a versnek már olyan vonásai
vannak, melyek e7őzrr.étinyé, a 40-es évek vivódó, gondolati ltrájának
előzményévé teszik; még nem teljes jogú, de első versévé annak a
nemzeti és emberi előhaladáson töprengő aggodalmas ihletnek, mely-
nek legkorábbi szólama a Szózat nemzetsorsot latolgató megtorpaná-
sában hangzott fel s melynek igazi kibontakozását a Gondolatoh a
kö;l,_t,utcírban, Az embereh, A uén cigdtoy c. versek jelentik . . ." (344. 1.)

Forűtások

-{rzd : The lirirrg statue. Translated, b_v Wrr,luu N. Ironw.
\:ers-York, 1 908. }íagl-ar Poetn-.

Frentia ., La statue rirante. Traduit p_ar Prur, \rÉntrcs- Lebourg.
Bud,apst, 1921. Frangois Bárd et Fils: Echos Frangais de la Lyre
I[on3Toise. p. 13- 15.

§énlet : Das lebende Steinbild. Ubetsetzt von Aoolr voN DEli
TTpmr. Stuttgart, 1 87 9. Handmann : Pannoniens Dichterheim.

Orosz : X(t-lBafl cTaTyfl. flepeao4JI. Ma pTbI H o B a. MOcKBa, 1956.
}lrtxal"t B épétitltaprz,

Szövegváltozatok

1. Szav. tagom: 3. Szav. izm:aim,5. Ath vonzlnak Szav. Szemelrrr
előtt képek vonlrlnak el 6. Szav. A' nép emésztő 7. Atlr jogért 8. Szav.
éjszak csodáiból. 12. Szav. itt nevét; 15. 1rtt' zuditbaton 17. Szav.
sirhatok 20. Ath jég gyöngyökké Szav. meted, 23. Ath a7dozatra
[s. h.] kész 24. Attr követi; 26. Szav. szeíencse minden 26, Szav.
népem érte 29. Szav. óh mond,hatlan 38. Szav. ajki-
món, 39. Ath gondolat' 's az 42. At}:. mozdulnak 43. Ath lábaim
45. Ath megköváIt Szav. megkövüIt 46. Szav. dh sohaj ! 47. Ath eji
[s. h.] vész 48. Ath Bútól, haragtól 49. Atlr szó hagyd 51. Ath fül; 52.
Szav. íöld, kerekérr 54. Ath nemzetek,
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;:a \fLÁGZAJ
ü€i€l.ilét

_{th 1841. febr. 15. I. f. é. 24. sz.378.h. Vörösmarty. aláírással,
e cím alatt nincs kelet.

t-emolomábán. - A hlrre, amelyet a íf,agyat folyóiratok is átvettek,
irha^tta Vörösmarty az epigÍaííllÁot. Az Ath_ban a ciíf, alatt neír sze_-**iia'aiiŰ; ; Í,íM i'sa3-as-t,an a.,,Dec, 1841"' vsz, Napóleop
iáÖ" jJ"-"-d"ri i"-"t*éi" "t"t - tévesen,..Napóleon, namv{11!
iáiÁ"iüiasaral a magyar közvélemé9y tájékozva volt: az eppen
\-ötösmartv szerkesztetié Átn- 

-áai 
1 840 nyarán h ozott egy németből

t iÁtott Ú ap ó l e o n u é g ó r ái a c. vissz aem l én""U",, 
rxs?y r,fl.á"i:isá;.ri7"ot it"rr"Z év folyt azóta le. A nagy csé!?l

i'"#"6;:'.l il' Náóór"Ji-üá-"ái *3!t párisba jö+"E. s_igy t§roja

i'-rr""iu"i."ag nagy't"rtozását." (Ath 1840, ju1, -30, IL f, é, .9, sz,

i{TlJ.[{f l**:í**-r.*i:n:.*l"j";"l*t"l"t?,:',"Jásí'-}á?'"ff :

;ilá-Ö^b"ká.át ilir.gitii."ák ]átá _- é r_éipektusba azbn6an-mind,ég
ilÖ;É.d;-"ep"r"'y"áá "iár"ot 

iránti éllenszenv, - Alakja. ott
Áé+|" ; ö; r; ű 2 r-í á;ű r" j e a"imet"n ; tudott Tesl ér b ar át j án*
§iia,i.o"-"nlíotomi uáői"r.tdr.t-tewézett &ámájáról (Teslét 1eve19

iTH#;;t""dJi826. i#. TtiJ; rrrtuct".v és Mé:ty ug}ane !én_atö}
szóló errikús múvét foiütani is kezclte (l. Az éj palástja." , E9lqettl
forütáö jegyzetét) ; Napoleon cimmel §pigrammot írt róla l833_baíl
?i.-ottl; áfÉ. i. téwe"eít Napóleonról aiahat (öM l884, I, k, 193.]J
§'";ál-"ü'Éiu irásai iőzt t'öbb ízben srerepél (MIvI 1845-4,8, vI,
32o. 1.:365.,"vIL 273. l.). - Vörösmarty Napóleon-él,nenyéról fesz-
letesen l. Tunóczr_Tnosripn Józsrr hozzászőlását a rofrlatltlka_vltan

ii. ÖK. vr. i-ÓsÚ. iss- 89. 1.) ?s Tóth D. könyvét (499- 500, l,)

íil[-lr 1847_. 206. h. _ MM 1863-64. II. k, 102. l, (290. 1.)

ÖM t884_85. I. k. 231.1. (423.1.)o}í 1884-85. I. k. 231.1. (423.1.|
Napóleon hamvait vé§rendelétének kívánsága _ szerint 1§,40

§egen s;áffitotta Ltaza az Atlanti-óceán távoli szigététől, Szent I1o-
náiól Lajos Fiilöp francia király harmaük fia, joinville herceg a
La Belle Poule ne-vű fregatton. A, szám,űzőLt császár hamvait iinnepé-
Ises kiilsőséeekközött lÓ40. dec, 5-én helyezték el a párizsiinvalidusok
t.molomátrin. - A hírre. amelvet a rnáeyat folyóiratok is átvettek,

Szövegváltozatok
4. Ath kebelét, 5. Ath íeláltt [s. h.] világokon és 6, Atlr derült

7. Ath vész? - A' 8. Ath Holt testét

733- 739. EMLÉKSOROK 1- 7.

Az epigfamm a-sotozat egyes darabj ainak kézirata, mcgj,elerrési
helvé és ideié t<tUOntele: az emlékverseket Vötösmarty csak MM 1845-
48-'ban rend,ezte egymas mellé, közös gyűjtőcím aIá; - az ezl'ltar
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következő kiad,ások is ezt az összeálütást vették át, Lz ÖM 1 884- 85,
;;;-Ó;Úi 8. darabként felvette A ternúszet öröh hönyuét, , , kezdetű

"pináí"*.t 
is, majd az öv l955, ez alá, csillag*al elválasztva,.szá_

fró7as nélktil,'a Títha teremtésneh kezdetú,verset is. _ ]].kiadás az
ör?t.ái.t Vötösmartytól történt összeállítását tekinti alapnak, az

"*tit"tt 
további két efigramm. ot_ illetően. tehát l...azok jeSyzetelt, _

Az emlékversíró Vörösmartytól Gvur,AI igy. emle*ezlK meg,: 
.,, 

v 9T9s.
matty, mint láthatni, számos emlékverset irt, Nemcsak.lö, ?_arill"l

"v,ijíóttut 
át neki egy_egy emléklapot, hanem ide§enek rs, klk,,blrnl

Íi-*.*::*"".gtí,:r,;';S;H,*311itt9i*il"itf#lK"1*."}j3|;
§"eá"r" ti.rtétOie.'". Érd.ekes lesz ide jegyeznem, hogya3 llentette
áeg őt égykor e§y ily tisztelőjétől 1e_gjobb__batátja, Pg?k _F'etencz,
_-'ts+s_B'"r, Vöiósrnárty Deákkal, 6áró Wesselényi. l4togatására,
praervúé atazott. utköz6en szabolcsban betértek Bónis samu bafát_
ilki;; "iitáiioti"t "gy 

pár 
''"pot, 

Vörö:marty szalonkákra .v?94-
{).iit. E;ti áéi;iil;"?'sé^sz tát6aság a falu halárába ment sétálni,.
É;;i ;"d.l"Üti-i"t. náoÍs hozzalok-csatlakozott s midőn a paplak
ÉtOtt mentót el, kérté áz egész társaságot, hogy legyen szere;ncseJe

:Y*ta:,X"íi§;.Tá",*f.Sofi?":ftTf ;"r,".*", 
jli5T'jft lÍ!"-,1-T-á

iá?-oiáart"t, hogy emlékül írjanak neli §8_y pát sort, Vörösmarty
e*,eaiette ne áet t ii"na t net<i;; ;gy pír distiőúont keil írn i.,,Szívesel "
:;;;arD"ák 

"cé." 
jó kedvő;.leült és írt a mint következik:

,,-\]uliít, több rániegset taUtat itaja, bizonyítom, hogy Vörölma_rty
íiúár, &\o. s ekkor'ittján-án vad,ászott s égy 1övésré 1161 57at9nkát
eirc*-el." Ezzel átnyújio'uta a tollat §öósmafty]qF, 51 vontatva
sette át s ,ilt le az kóasztelhoz. _Vonban l]eák soralt olvasvan, Ier_

,iá,.i.-i "=*r"" 
megkönnyebbiilve ezt írta alája: ,,A fennebbieket

;;;"iirt-T; Úi"o:r1-it-om, ázon kűönbséggel, hogy.."gq,"Fy |Oy*l"
eitettem el hét szaionkát, hanem hét lövésre egyet." A Jo tlszteletes,
ű o.attót valamely poütikai bölcs mondatot, Vörösmartytol pec118

"*] irép epigíammbt^ rra.t, ti*re megütődve vette át az íratot, de

"?áj "Í,aiájio 
i.ti*Oot" áeg vend,ég"ei szívességét, Azonban, .!a a

tiszteleíes" nem nyerhetett epigram1 ot VörösmartytóI, nyert *ö.o:r§
egv ió mondást, á mely ér annyit, mint egy jó cDlsramma, - lvltoon
;"i"i;Ö"ü;"e;a. É"dia;,_ó§*t é"é3óÉ, utái, asztalhoz üItette
i""áe""itl"-e-1 r.e.r."aeis.ji 

"mleg§tte, 
hogy Szabolcsban is tete+ jó

Ü;;*;"üá,rö;,*.riy- "ieuó-letetetE 
egy pííaczkot. saját. termés_éből.

,,No, kórtold mcg" - biztatá- Vörösmarty megi:ostolta. s fovloen
á"ij"r"rt" iá: ,,Ví7nek ,iruror, bornak gyenge," (öU taaa- 85, L k,
422-23.1.)

1. Fáy Anclrásnak
Megjelenés

Ath 184t. febr.23. I. f. é. 23. sz.358, h, F, A, emléhhöny.uébe,

címrnel, V örösmarty. aiáirással, gyűjtőcím nélkül, számozatlanul,
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Mlí 18-15_48. II. k. 23o.1.
}§í 1847. 205. l,fri ióoe_o4. II. k, t00. l. (289..l.)
ox- isáa_85. I. k. 230. l. (422. l,)
"", iáá_áiivn.É ray e"diÁnor,való viszonyáról részletesen l. a
Fili d;i-iegy;;Íéi: 263.- és köv, 1,

Zcnei felilolgozás

KopÁr,y ZorLx. Fkar. Zenemúkiadó, Bp, 1953,

Sziivegvólrozotok

3. Ath honfi-szivekből, 4. Ath fordatt 5, Ath nélkül

2. B. Wenckheim Máriának

Kézirat

MTA LK T. 5}lr. - Ecy lgx?_q cm nagyságú fehéres.lapon,
n. ii ii^ ffű sid Á iuurnau;3í__"i V örö smar tő, aláirással. számozás

nélkiiLl, önáIlóan, . 
""rJ"ítii-o._"rty 

kezétől- származő tisztázata.
A v. üres.

Megjelenés

Ath 1841. íebr. 23. I. f. é, 23, sz, 358, h, Báró K, M,'elnléhhöny-
,dlr,'-Jűo,.í,'v;;ör:;űi:áiaira-*.J,g'ű jtócimnélkiil,számozatlanu1.
í,nri le+s-48. IL k. 2go. t.
iiöi iö,ai. 206. h. _ uu 1863_64. II. k. 10o. 1. (289, 1,)

ólr tse+-85. I. k. 230.1- {422.1.)"* Bl"Ú"""r.heim Viriá'dáÓ-riuy ]ános_naB,. az 1843, é:.,1tall
évi orizággyűlések felsőtáblai követének volt fe]esése, Az Atn-Dell
cím kezdőbetíitt ezmafiőilZá lti niíarray 1!íária eiilél&öny!-ebe).
]*a -".-"ráááái 

"risrtofiíat 
a loi,t]t ú"" keltett'm_e gisp e rkg $ni9 -= lql 1l

S"""rrá"vi t tizvetítesével, aki a Wenckheimekkel iee.n 
NJi:l§,;li:

"Óiii Úi Naplójában emlegeti is \üenckheim
Üi.""t" cy,iiJrii-isei]v,,r.,,sTs., á!o_ 1oe 1,} Késóbb Eygrmektik

"iriái. 
VO'rO"m"riy 

"miék,r"r""k"t 
is írt'(l, a B, K, P, sírhöuére c,

veisek jegyzetét).

Szövegváltozatok

1. K lelkes: testben, (IéIeh)ben 2, Ath nyerte: ivad,ék;

233



3. Adotján Bolüzsárnak
Kézirat

KI,MTA LKI. 52lr. - Egy 27,x21 cm nagyságú zöldes szírrú
lapon cím, szám nélkiiLl, más epi§iammok között, §Órendben a negye-
dik helyen. A recton előtte, i11. utána a következő epigrammok talál-
hatók, ugyancsak cím,számozás nélkül, egymástólvorrallal elválasztva :

az Emléhsoroh 4., 6., 5. darabja, a Tóth Lőri.ncz emléhhöqtuébe c.
epigramm első két sota, az Emléksoroh 7. databja; - a veísol1 :
az l842-bőIvaIő S,iruerseh 4.,6.,5, d,arabja, a Ti,tha tererutésneh...,
a Teymészet öröh hönyuét . , . kezdetú epigr_4mmok, az Elszórta terhes
fellegeit az ég . .. keziietú töredék és az Osöh c. epigramm.

K, MTA LKI íllt. - Egy l9x22 cm nagyságú zöldes lapon,
amelynek versója üres, l. B. etnléhhönyuébe címmel.

Megjelenés

Hond,erü 1844. márc. 16. I. f. é. lt. sz. 355. l. EPigrarnmdh,
gyújtő cím alatt, A. B. Encléhhöll.yuébe círnmel, A sihet lantos c.
epigrammal együtt, elsőként, Vörösrnarty. aláírással.
MM 1845-48. II. k. 230. L. - MM L847.206. h.
}nI 1863-64. 100. (2B9. 1.)
o]í 1884-85. I. k. 13o. |. (422. I.)

Ádorján Boldi.zsár (1820- 1867) a negyvenes évek elején Pesten
letelepedett ügyi.éd, a korabeli folyóiratoklian költeményei és elbeszé-
lései jelentek meg, szívesen fcrgott írói társaságban. Petőfi is barátsá-
gára méltatta, 18-15-ben l. B. enzléhhönyuébe císntnel ő is enléksorok-
Eal ajáldékozta meg, kesőbb eihallgató kőbarátját költői levélbel
buzditotta el]rotásra. (-Jdor.jdn Boldizsárhoz 1848), - Vörösmarty
igen sziráses siszonyban volt vele - Egressy Béni, Tóth T,őrinc
áellett ő is ,,kiváló kegyencei" közé tartozott, ahogyan Lauka írja
r-isszaemlékezéseiben, (T,eurl GosztÁv: A múltról a jelennek Bp. é. n.
Aigner. 47.1,) -,,Vörösmarty annyira kedvelte, hogy költővé avatta.
De ha szárlyta keltek, Bódi Miska bácsit legfeljebb a jegenyefa
tetejéig követhette. Nem tudott a földtől nagyon messzire elszakadni."
(L-o. 65. l.) - Adorjárr Bolüzsár viszorrt nagy szeretettel viszolozta
Vörösmarty figyelmét, ,,ha Pestre jött, jobbára Vörösmartynál.. . .

időzött" (Uo.); alkalomadtán dohánnyal kedveskedett neki s megtrivta
Gömör megyei birtokára, Ifisfaludra, ahol Petőfit is vendégül_ látta.

- Vörösmártynak mind hozzáttt levele, mind emlékkönyvébe írt
sorai ktiLlönös bizaiomról, bensőségességről tanúskoilnak, s szinte a
vallomás etejével bírnak. - ,,Hogy van a vefs? Mit dolgozik ön? -kérdi Ievelébén - Ön még fiáta1:'Í<orában szégyen volna helyet adni
a csüggedésnek. A fiatal fiisz, szeret és remé1;":Ínennyi édes §yönylir,,
míg c-sáód,ásaiból kivetkezik! I{oromban nem kellene egyéb, mint
egy kis kényelem s ennek ma-lrolrrap hiával leszek. Ugy jártam, mint
a-tücsök, ki nváron danol, télen koplal, Onnek ily jövendőtől nem
kell tartáni, ÖÍrt semmi sém akadáliyozza költővé- lÖnni . , ." (Pest,
dec. 14. 1841. dec. 14, - CzapÁnv 341. 1.)

234



joiirtgráltozatok

.j.E[ond.erübenazaiI]..Anéve|őutánésazsill.Skötőszóelőtt
,,r,; .iT"" .poJiiróí. 

^z 
ebből ereilő eltéréseket egyenként nem tiitr_

:- r, lA sor fölött áth.:]' 
?XaUa Mszsz. höltsz el)
bajt

Á- bti bánatot és bajt Honderü bajt
r. §; qjánl. Hondetú örömdíjúl,
n K: Én (eluesztegetén,t. öröhét)-rövid, óletidőmnek- 

=: 
életid,őmneli Hond,erü életidőmnek

1. K; |A sor fölött áth.:]-'-1 i;S-i*ll rajta ueuéhs Hond,erü szetzék, és

4. Másnak
§,ézirat

K. OSZT{. Fol. Hrrng. 1028, - Adorján Boldizsár emlékalbumá-

=ak G. i.p.iái" rág^s"tott, _7x l2 cm nágyságí íehér papírszeleten,
cá néküi" Vörösőarty aláírással a yers tisztázata,'* 

1("- UTa LK I. (52) r. - Cím, szánr nélkül, ruás epigrammok
:;r.".u'gub." .Í.: arnruÉsoyoh 3 Adorján Boldi,zsdrnah c, epigramm
;éziratleírását.

líegjelenés

AtíL 1842, okt. 18. II. f. é. 47. sz. 374,7:., Etnléhhönyu$g ciT alatt,
alcím nélkül , számozatlatm7, az En1,\éhsoyoh 6,,__5., és 7, dafablalvll
eryiitt_ azok é!én. azoktól vonalla1 elváIasztva, Vörösnmrty. alalrassal.
iil,i Lá+s-as. IL k. 231. 1. - ivm 1847. 206. h.
]DI 1863-64. II. k. 101. 1. (2B9. l.)
öM 1884-85. I. k. 231.1. (422. I.)
- - - 

Ááóri an Bolűzsááak 
^, 

ószK_i.all levő emlékalbumáJca_n saj átos
_ód;;;;ir; ű"""" 

" 
voiosmartvtól kifejezetten neki dedikált 

"Plgk_i=ó":-- órr"*bón rnegtal álható ; 
_ 
költ"olél{, amelynek -, lyil_"_T-

..átoor, a sorozatban áegelőző, Adorján Boldizsárnak c,imzettel szem_

G;: -a-tOitO 
a Mcísiah címet acita hangsúlyozva, hogy ez .í.leí.n

iáória" n.űiisárnak.rot. _ Talán nérni kómbinációra adhat alkal_,űt ";, a tény, trogy-Áaorja,1 emlékalbumának első (berakható,
Jriü "áó"á.-ró' 

lap j Eir ii át!,,Vachott Cornélia errrlékezétének 
"' 

_-
Blá. ;-;lb;d ámrBÉv"ri"i, bejógyzései ezt kiilönösebben ne--_való_
Ji",ii.itü-:-"."tlóg "úép;ettrét6, 

hogy közéjiiLlr Vachot Cornéliáaak
.ráJ""i."t is keíiltek's ez az epY§tamm-is neki, {rPé|ri J*n9i
ielesésénel( szólt, Vörösmatty Vachotékkal (küIönösen Sándoíral) Jo
i:i.r.,ivirá" "-.tt tt. 

i ós. dI| hisasszonynah ö. és a Budat gátolja; . ,

k;;.üi'ű-;;.reir ] -_gyzetéQ. _ Erdélyi jánossal is közeli kapcsolatban
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állt, s mikor felesége, vachott cornélia meghalt. árváiáÍioz írt költe-
pényt_(l az Ányátían leányha c. vers jegyzet?t.) _ A'sőrok is magátót-
értetődőbben alkalmazhatók nőre, rirint férfira. _ Mindez azöhl,an
találgatás, aminek cája csupán a kérdés teljes féltáfása.

Szövegváltozatok

1. K, . Sok rid,eg álomként leuegőben kergeti üdvét,
K, Sok rideg üdvet

. Ath álomk{11,
2. K, merűl Ath merzjl;
3. K; avasson
4. K, reád,.

5. Álom és való
Kézirat

MTA LK, I.52lr. - Cím, szám nélkül, más epigrammok társasá-
gában. L.: Emléhsoroh 3 Adorjdn Boldizsdrnah c. ieis kézitatleir4§át.

llegiclcnés

At& l842. oH- 18. II. f. é. 47. sz. 374. h. EmJéhhönyube cltn alatt,
aleím nákúl, Yörösttartlt. aláírással, az Ertl,éhsoroh 4.-, 6., 7. darab-
iaival es.utt, azntrőI yonallal 6|yálas2fr12, harmaük helyen, szá_
mozatJarrul.
*ír}í 1845-48.II. k- 231. 1. _ MM 1847. 206. h..] ,

rfií l863-M. II. k. lot. t. í289-290. 1.)
öM 1884_85. I. k. 23l. 1. G22_23.1.) '

§dvegvlltozatok

l. §, AlínodjáL (üd.uőt) örömet's ha felébtecltél,,ne csalod,jál,
Ath örömet 's

2. K Vagy b:a: öröm anyja legyen

0.

Kézirat

MTA LK I. 52lt. _ Cim, szám nélkii{, más epigrammok társa_
9ágáöqn. L.; Eml,éhsoroh 3. Ad.orján Bol,d,izsá,rnah ó, vers kézirat-
leirását.

?-ffi,



]í€ielenée

**,i*xp;Ik§ai,:,"#!:.*:::áIár#jl"I,::x,
#í§'tl.;a{1n-'o1k'i893 6]l:1T.k, 101, l, (289-290, l,)

öü i§ö,i_-fi'r]'t. zst. |, (422_23,1,)

fu6vegváltozatoL

1. K álmait és Ath álmait és 2, K szetető karjai

7 Bú és öröm
Kéairat

MTA LK í. 62lr..- Cím, *aq lÉ.k"l, Tr":+i*,?flu",?:ri3i:ffá.
gaaii,- i:, r-EŐti n s i:r o n s A d o t j dn B o l d,i z s dy n a t

üegjelenés

"Jrur:,"#i;},2;}i#-íJ*i§!;!;1?#líi:,"{:!,T",jffíval együtt, azoktóI "áíaÜGÚarÁztva, 
a negyeük helyen, §zamo

zatlalul. a^í 1óÁn
MM 1845-48. II. k. 231,l, _ MM^1847, 206, b,

ffii iö6á-6a. rr. t. 101, 1:^(2,8,9_290, l,)

öNi iöö4_ór. r. t. (422_23, |,)

Szövegváltozatok

1.K bú
2. K boldog aranykoti nap [jav, ebből: Jlí,]

Ath boldog afaírykofl

-'rro. 
vrnÁc És prlr,eNcó

!ilegjelenés
, Ath 1841. márc, 11, L f,,é, _30,.sz, 473, h, l/i,rá,g és Pill,angó,

"r,ráiil 
iórasmarty., ti.rl1 ,!"ffif'i.n 

7. 206_7. h.

H[ i3á3:áí: ii: f: ífi: i: 1z9ö.11
ö*M iööi- ós. r. t. 232. l, (423, !,)

Tórn D. a költeá#yt ;;;ló Íá"" u"", A szomju érzéki baag-

ia" i tiiÁ'tiis"eftiggest1,,, (426, l,)
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Forüt6sok

Nhnet : Flieg' niecler. Übertragen von },lex Fen ras. Leipzíg
und Wien 1897. Bibliogtaphische§ Institut. Farkas: Ungari§ché
Volkslied,er.

Olasz : Vieni, o bella farealla dorata. Trad,uzione di Menro
AxroNro CaNrxr. Venezia, 1885. Libreria Colombo Coen e Figlio
Giovanni Debon, successoíe.

Oyosz : 6a6ovKa Iz I_|BeToK. flepeso4 H. 9 y t( o B c K o r o. MocI(Ba,
1956. Muxafi Böpéumaprn.

Zenei felilolgozás

l. SruoNrr.y I(Ár,mÁN: Masvar d,alvirások. Ered,eti 40 masvar
dal c. kiailványában. E;l, ,g. Íest. Rózsaíölgyi kiad. - Átvőttc
SzreNró BÉr.l: Daloskönyv a népiskolák száÁára. (V-VL oszt.)
Bp. 1906; és más kiadványok.- 2. Trexonn Vtrron: Magyat Dalok. I. íüzet. Én. zg. Pest.

3. Vrsxr JÁNos. Fkat. Bp. 1938. Magyar l(órus 574. sz.

SzövegváItozatok

6. Ath könyet 13. Ath átjábal 16. Ath csapongó. 17. Ltt.tdine-
ménve 18. Ath-mig

741-758. EGY POLITICL-S KÖLTőllöz

Kéárat

}ITA LK. I. 54-57 rv. Négy 2lx25 cm nagyságú sárgásfehér
lapan az epigíamma sorozat ,t6rlésekke1 tele fógaimazváiya, ill.
verseinek töredékei, összefoglaló és belső címek nélkül, az alábbi
sorrendbea: 54r.: l.,2., 4., 6., 54v.:2., 7., 5., 8.,55 r.: 5,, a Moslékkal
mosogatsz , . . kezdetú, a kiadásokban nem szereplő epigranrm, amelyet
a főszövegbe a Feheteségeh c. epigramm sorozat végére tettiiLrrk, mert
kézirata az e csoportba tattozó 5. és 3. epigrammok kézirata közt
helyezkeük el s tematikailag is id,e,kapcsolódik, 55 rv.: 3., 55 v.: 9.,
56 r.: 10., 6., 56 rv.: 11., 56 v.: önliormányunkat ne gunyold...
kezdetű, a Liaclásokban í.em szereplő epigramm, amelyet a főszövegbe
az Onhorrndny c., 14. epigtamm után, attóI csillaggal elválasztva
helyeztiiurk el, 12., 57 r.: l3,, 57 v.: 14. - A.kézirat első négy darabja
arabs számokkal (1-4) számozya vaí7, az ötöük számózatlan, a
hatodik 5.-nek, a heteük 7.-nek, a nyolcaclik 6.-nak van beszámozva,
a többi vonallal, ill. + _ jellel elválasztva, számozatlanul követi
egymást, A Vildg c. 15., és a Buasu c. 16. epigrammok a l(-ban nin-
csenek mreg. A kézirat minclen oldalán a nagyv. prem. főgimn. feliratír
pecsét látható.
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-{th 1841, máj. 6. I. f. é. 54. sz. 854-55. h.-on az 1-10: epi8-
íTm:rl'ok; ugyanezen évf . következ ő, llr'áj. 9.-i, 55. számokban 87 3 - 7 4.
h--cn a ti]-tO. szárnú epigtammok, az alapszövegnek me8felelő
§úííelldben, mindkét közlé§ elején a gyűjtőcím megismétlésével, d,e

e{tér6 alcímekkel, i11. számozással. Az 54. számban közölt (1-10)
e"aigrammok alcímei és számozása: A tanács t., 2.; Faheteségeh l,,
i,-3-: Röuid töruényhezés. Mi hell! Sd,r pcr. Szauazat és tömeg 1.,2.

-\ Vesztegetés alcím itt hiányzik, ez az epigramm a Szauazat és
ffiaiq számoZott 2. darabja, Az 55. számban közölt epigrammok
aldóeiben nincs eltérés - de mind számozatlanok - MM 1845-48.
í..k.234,l., MM 1847.207- 10. h. MM 1863-64. II. k. 104-8. l.
j29o. l). MM 1884-85.I. k. 232-36.1. (423. l.)

A'Í'esther Tageblatt l84l. ápr. 2l-í,'94. számában, a 385. laporr
§orien unsern Politikeín címmel, G. T. betűkkel jegyezve Trettner
Gsörgy tollából tizennyolc, arabs számokkal számozott gítnyos-
rrángÜ-epigramma jelent -meg, amelyek az elévenedő nemzeti politikai
i,<ráet LÖzdeményezéseit gíinyolták. A címoldalon, íeltíín6 helyen
ktizölt versek végén megjégyzés utalt ara, hogy az epigTamma-
*rozatío|ytatódai fog. A iéniák afr,agyar közvéleményben felháboro-
d;á,st keltetlek. A lap Zpr. 25-i,98. szááában, ugyancsák a címold,alon
Echo d,er Xenien címmel E. IÍ. betűkkel jegyezve l{enszlmann Imte
tollából tizenhat, arabs számokkal számozotínémet nyelvű polemikus,
sisszautasító epigfamm jclent meg. A hozzáíílzöit vitára kihívó
jegyzet azonbai,61maradt", ami miaTt l{enszlmana az Ath-ban tilta-
kÜott. (1841. máj. 2. L í. é. 52, sz. 832. h.) A Pesther Tageblat!
ápt. 29-i, 10l. szárnában Dem Dichtet der Xenien ! cimmel név nélkiiLl
tíz, arabs számokkal száaozott, rtjabb Ttettnernek visszavágó
epigramm látott napvilágot, amelyet egy Pesten, lB4I. ápt. 27-én
ki:li, a szerkesztőh€z gíÁzett nyílt levél is kisért. A levél szemére
bányta a szerkesztőnek, hogy lapjaban ilyen nemzet- és reformellenes
állasfoglalásnak helyet adot1 s egyben felszóütotta a válasz-epigtam-
mák közlésére. A szetkesztő Saphir pártatlanság át bizony gatva, néffi i-
leg mentegetődzve ugyanitt válaszo|t. Mindezek után természetesen
ndm került sor Trettner xeniáinak beígért folytatására.

A polémia ilyen előzményei után jelentek meg Vöfösmafty
epigrammjai az Athenaeumban.

3., 4,, 5. Feketeségek

Míg a felvilágosodás korában a rabszolgaság intézménye }tagyar-
ország íuiggő helyzete, kizsákmáuyoltsága miatt keltett oi.."1angot,
a refo"rmkÖiban a jobbágyfelszabailitás kápcsán foglalkoztatta a haládó
közvéleményt. .{'2 amjiikai rabszolgataft ás törtérretétől, t;elyzefétől,
az ellene fŐlyó harcróI_.a hazai kózvéleményt kúlönösen-Böröllr
Fenres SÁNoón Utazás Éizakametikában c. tövid id,ő alatt két kiadást
(Kolozsvár 1834, második kiad,ás uo. 1835) megéít ptogtessziv szel-
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lemíí könyve tájékoztatta. A könyv, amelynek akadérniai jutalqazfuát
éppen a triumvirátus harcolta kí s amelyet Vörösmarty is nyilván jól
i§áert - így vont párhuzamot a magyar jobbágy és az amerikai
rabszolga tdát: ,,rro§ fáj az EgyesiiLlt Státusbelieknek a rabszolgaság
szemreEányása, azt hiszem, és érzettem is, mert az európai nyugoti
országokbán közönségesen elterjedt hiedelem az, hogy Európában
més Ósak Muszka- és f,{agyaroiszágon divatoz a rabszolgaság, s
e""i hi"d"lem minüg mé-lyen fáji nekem is." - Vörösmartyt_is
többször foslalkoztattá a Éérdés. 

-A Fiiredi sziuhaldszat c. novella
Amerikát jálrt hOsének lelkesedését hűtik le a rabszolgaságl_a y{ó
fisvelmeztÖtéssel; az amerikai demokrácia és rabszolgaság ellentéte
háóonló értelemben jelenik meg a Gondolatoh a_hönyutárban _c.. k_öI!e-

ményben; 1848-ban-egyik cikkiben pedig így írt: ,,Anglia dicsősége
eyááépe nyomorával,-Irland rongyaival, a szabad és gazd,ag Aryerikq
á'tabsZolgáság sötét fottjával hőmlokán, nem látsZik kielégítönek
azok előtt-, kiÉ szennyteleir s minden hazugságtól ment_ szabadságot
óhajtanak," (Néhány szó a legújabb időbeir félnerült hátom eszme
felőI.)

frettner vonatkozó epigrarnmja:

2.

Freiheit unil Gleichheit ! so heisst es in amerikanischerr staaten
tind wir lallen es nach, Jegliclrem wássert der Mund;

^{ber d.ie Schwarzen mein Freúnd, die singen ein andetes Liedchen,
Klageo, sie wiiren |ich! ftei, mefuren, iie wáten doch gleich,

EnthtiÁiasten ! wár't iir doch schwarz ein wenig geboren,
Dass zu euelem l.ob schwiinge die Peitsche d.er l{err.

6. Rörid üirvénykezés

A Xeniák irójának rosszind.ulata ennél az epigramm, nál i" ly!l-
vánvaló: cáia neá a szálrrrtalan visszaesésre alkaidat adó statáriális
eliárás megsiiilrtetése, hanem éppen a megoldáson fáradoző magya1
üúerális tö"rekvések kompromit-tálása volt] Iliszen a kivétel nélkül
csak nem nemeseket súitó ,,rövid törvénykezés" ellen már korábbról
fólyt a harc. - Bölödi Fárkas említetl amerikai túirajza is ily9il
éÉélemben számolt be az amerikai igazságszolgáltatási viszonyokról,
A Vörösmattv által szerkesztett Athenaeumban Hetényi János irt
ez ügyben teiied,elmes eszmefuttatást (A rögtön itéletről Ath 1837,
aor. -1'6. 3|. sz.24| -246.|.\; az l 839-es-40_és országgyűlés számos
kÖrábbi tárgyalás után e§y új biintető törvénykönyv kidolgozását
batfurozta el]"Kossuth Laj'Ó pédig a PH lrasábjain a leghevesebb,en
álÜtotta oellensérre a magyar igazsáEszolgáltatás - mlndenekelott
á rtivia t$rvényYkezés _ visszaéléseit TAdal-ék büntetőjogi eszl,éklrez
prr isat. 53, si., Véclelem és nyilvánosiág PH 184l. 54. sz., A v,edgtep

-Oa. Prr 55. sz. stb.). Vörósmarty e[igrammja találóarr forütja
vissza.a vádat: fetfedi, hogy Trettner végső soron a ,,butaságna,K",

"i"i " konzirvativ, fanatiZá|t tömegnekia bocskotos nemességnek

240



r-:á€.a - amely - s ez ismét a megyei erőszakoskodásokra utalás -
::c. ámore": azaz szivesen lyl1,I az etőszak eszkózeibez. -Trettner vonatkozó epigrárnmja:
Lóbüch ist kurze Justiz, sie zu kürzen, gtúbeln Juristen;

_{ber üe kürzeste übt amerikanisches volk.
\\tr iür Schwatze nur spricht, den hángen sie an die Latérne,

Kláger und Richter und Zeug', Büttl in einet Person.

7. Mi kell?

Fáy And,rás lelkes fáraclozásai révén, Széchenyi eszméinek nyo-
ljn 1ó39-ben alakult meg Pe3t vármegye Takarékpénztára, amely
Pesti Hazai Első Takarékpénztár §gyesiilet néven néhány év múltán
részvén],4ársasággá alakult át. - Állattenyésztési és társadalomszer-
sezesi Índ,itét<oE6Ot Széchenyi szotga|maita a hazai lóversenyeket,
l838-ban ielent meg Néhdny-szó a lóuerseny höriil. c. munkája; őhozta
létre a Cásinót, inditotta é1 az első, maí éttelemben vett hírlapot,
a Jelenkort; Trettner epigíammja az ő tötekvései ellen |tányult:

6.

Niclrt Spatcassen-Vetein,'Wettrennen, Casino's Jour_nale,_ _,
Bessein clie Lage des Land's, machen zuJriedelr das Volk,

Machet es atbeitsám, so macht ihr es reich und aucb. gliicklich;
Gründer des eigenen Hetd.'s grúnden am besten den Staat.

8. Sár, por
Trettner volatkozó epigrammja:

11.

Weniger Staub, mehr glatt Trottoir urrcl überall Aufsicht
Tháte der Hauptstad,l noth, lehtt iht mit Worten und Sclrdft;

Abet euere Person trágt keinen l{eller lriezu bei,
Nützt das Phlastet nur ab, machet gewaltigen Staub.

9. Szavazat és á tömeg;

10. Vesztegetés;

1l. Lz egy és sok.

Az 1832-36-os országgyűlés még kisebbségben levő ellenzéke
az évtized. második felében megerósödött, s az l839-40-es diéta
idejére az alsó táblán már biztos többséggel rendelkezett. Ugyanakkot
megoszlott a íclső tábla is, megalakult a főrendi ellenzék, Batthyány
Lajós vezetésével, Dessewffy Aurél irányítása alatt pedig a fontolva
haladó, némi gazdasági reformokat emlegető konzervatív pátt. Mind-
emellett Bécs á tisztségviseló aulikus főrendekre és főpapságta támasz-
kodva a régi politikalenntartására törekedett. - Ebben a politikai
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lrelvzetbcn az l839-40-es országgyűlési követválasztások ^á| p4+,
il;'";k ;;lt.k, ámelyek során a dö$,esztegetések, a. s,zavaz9tv{pár|á9,
a kortesek felvonuliatása a kormány intrikái első ízben jelentkeztek
a 40-es évek politikai életére i"l1gmző nagy mértékben. - A koímány
iű ;ői"ri"§en avatkozott "a követvál-ásztási harcba. Ha kellett,

"?*t"g"teé"i 
es Úzekedéssel bírta visszalépésre, az ellen"':k i"19llr9l

- mifrt Dl, Bars meevében -, vagy a legdurvább efőszakkal le,pett
tti"te -'áinr pt. r"3i megyében 

*, 
ah9í Rádai Gedeon megválasz-

ü.at-urat.'ri leiiatban nvi1,|ánitotta törvénytelennek; Tolnában peüg
;;ílib";!frrÉ;;Ásaí,az'et|enzékkétszeres§yőze1meutánharmadszori
;á|;;íá, tir.é"vr""iiteséve1 támogatta {1oonzervatív követet stb.
iu."",l,r"- urnír,y : Huszonöt év íttagyarország történellébőI. . 

pest

iSOS. rr. k. 101-3. l.).Vörösmarty 10., 11. sz. epigrammJa ezekte a
fond.orlatokra, az ab§zohttizmus zsarnokságára céLzott, ._,l,rettnef
xeniá.ia ezze1 

'szemben valószínúleg a megyei választásokra, az íla'
ii."-i,a"iita-r-"r.ra.-ááelvetnél a korüeskedé§-az etetés, itatás,_1l_mos_
ilí;ü-;í;;Tó ieiir" g,esseg, a birt okt alan, de sz av az att al ren delkező,
ún. bocskoros nemesség-megvásárlása ugyancsak napirenden.volt,
Vörösmartv a 9. eDiqrammban nem is ezt a tényt tagactla, csaK, cer-
talannak ítéIí az'ilyeníajta gúnyolódást. _ Trettner vonatkozo
epigtammái:

15.

]íacht }Iissbráuchen clen krieg, aber fanget gerecht bei euch selbst an !--ri-r."a"t üe Hálde zuerst] eh' iir uns weiset den Fleck,
Trin-keelade ,;;ld Geld u:rd jegüche Art der Bestechu::L- I*li"o die §-ahlere bei óuéh, gegel Gerrissen und Recht,
$]fgí gelinqt der )íelge T§as RécEtes, wei-l sie üe Níenge;,

$-as"der"bestochenen 6ann (?) \ías det berauschten vollends/

18.

Schützet üe Menge nuí stets ge'n jede B_edrti"\""c^ql{ Willkür;- eÚ"i vergesset-nut nicht gégen-üe Menge clerr Schutz!

12. Áidás

Trettner volatkoző epigrammáj a :

8.

Gebet. was ihf begehrt, dann lohrret euch Frieden urrd Einttacht,--Ái'irt üe Reg-el uria gut, abet.zu. üben nicht leicht,
Fern sei Z,wang,"vor aileh áer peinliche_Zwang d,es.Gewissens,

Zwilget d.en'Segen darum römichen Pdestern nicht ab,

13. Vontató

A Vorspann - népiesen forspont. (el_őf9glt) az .?Fyik súlyos
iobbásvtehei vo|ti az igávonóval rendelkező jobbágy, á|lataí száfra_
hak ííalyátan a kato*naság, i11. a földesúr javára meghatározott
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fuvar-robottal tattozott. A jobbágyság tetheit könnyíteni_ igyek\,_ő
i"toi-ir-o, az országgyíllései<en tö.'6be[ közt e!9ek a szolgáltatásnak
áesizüntetését is fel"véette, _ a katonai szállítások terhét a váro_
*Ú?á, itt. á kincstárra hárítva. - A támadó xéniák_irója_ Tqq"n,
esetre .iossal céLzott a közteherviseléstől va]ó nemesi húzódzkodásra ,

- "ái'" 
??"rrbar- ezzel is a jószándék hitelének csökkentése volt,

Tiettner vonatkoző epigrammja:

10.

Löblich eifert iht stets zu entlasten die atmen Bedtückten,'Und 
das besteuette Volk íiitrtet iht glánzencl im Mund,.

Getn auch wá|zet ihr Lasten vom Bauei auf andere Schultem;
Nut auf die eigenen nicht, üese bebiitdet ihr nie.

Vorsóann richtet íen Bauer zu Grund, drum theil' sie der Stáclter,
Oáer das hohe Aerar, váterlich sorget ihr so.

14. Önkolmány

A megyék a Habsburg központositó törekvések\el szem$en éppen
ar,kőrÁá&zatuk révén k"ezdettől fogva a nemzeti ellenállás felleg-
váái v"ttát. A legcélratörőbben centializálő II. Jőzseí_ezért 1n.ozta be
akeriilet_rend,szeri, s az egyfe erősebb ellenzékkel szemben ezért nyúlt
ái-iaiiotattzmus á refoökorban ismét az ún. adminisztrátori rend_
ii"Íié". - Á megyék kiilönösen a húszas évek_etején.szálltak,igen
iatározottan srenöbe a rendeleti úton történő adókivetéssel és,újon_
co"áisar s Lésabb is, az országg4yúlések mellett a reíormkori politikai
é1,"t, á r"-""ti ellenállás aaz{{Íl maradtak, amelyelnek viszo_lylag.os
szeí;ezettségére 1(ossuth határozottan támaszkodott. _ Másfelől
tetségteten,-hogy a megyerendszer a népellenes biirokrácia,_a 19nü
ehvohás iőzis;;eatási "éó erőszakszeweicte is volt. - Míg Trettner

"ZÉaú *"iyEi a-utonómiát az abszolutizmus oldaláról tá-rnatlták -
ááain " m§éyerendszer tényleges fonákságait valóban progresszív
szánáékkal a" centralisták bíiálták.

Trettner vonatkozó epigrammja:
Bdnet ein eutes Gesetz, riná reictit,s mit Erwartr::rg dem T,ande;

Hrind,ert'Behörden und mehr führen es kiiLrnmerlich aus,
teae naótr eigenem Wunsch, willkiirlich berechneter Aussicht,
'-P"r, iÚ. k-ann noch erkennt miiüsam eírungenes 'Weík,

Municipien-Autonomie nennt's Einer mit Pa!!9s,
Zucrrt'tlosen Trotz dem Gesetz nenn' ich's mit besserenr Recht,

15. Világ
Vörösmartv Széchenvivel a húszas évek végén ismerkedett ru. eg,

eszméit nemcsák lLrájábír- közvetve - d" 4 fdtyol_titfgi, c, vígjátéká-
bar^. A füyedi. sziuhaidszat c. novelláiában közvetleniil is píopagálta,
t."á*é""""éseit, köztük egy tudoáány_népszerűsítő folyóirat rueg_

indítását,'az akadéaián lelkésen támogatta, magáévá. tette állásp?nt-
ját a neÁzeti szinház felépltésének ,rítájában is. Széchenyi is sokfa
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becsüte a költőt, vállalataiba"rr eleve kereste segítségét, támaszkodott
rá, iníormációkat kért tőIe. Hitelét még annak megjelenése előtt
kezeihez juttatta, az Akadémia helyzetének alapos felmétésére, a
reformtervezet előkészítésére őt kérte fel; költeszete is mély benyomást
gyakorolt rá: műveiben gyakoriak a Vörösmartytól vett versi<Iézetek,
gyermekei vagy fraga Crescentia családi körben szavaJták a gróf
asztaláná| is sókszor §zíveseu látott költő verseit. Széchenyi arisztok-
ratikus magatartása, olykor lefelé is gúnyos mod.ora vitt némi feszült-
séget kapcsblatukba, amit a rregyvenes években - íőleg a l(ossuth-
Széchenyi megütközés után, s a további történelmi fejlemények során
politikai ellentét váltott fel. (Vötösmatty és Széche,yi kapcsolatára
vonatkozólag 1. főleg Gvor,lr PLr, élettajzát és Tórg D. könyvét
több helyen.) - Az epigtammban Vöíösmaíty a jobbról jövő táTadás
kapcsán-a legteljesebb élismerés hangján szól Széchenyitől_ - néhány
hónappal ké§őbb, a l(elet Népe vitában már a gróf nagy érdemeinek
eüsméiése mellett l(ossuth szellemében - bírálta is őt.

Trettner vonatkozó epiqrammia:
I(eck entlocket der Klutt"üe Géister det kiiihne Beschwörer,

Aber zu beudigen sie, fehlet ihm meistens üe Macht:
So opponiert oft-Marrcher blos aus müssiger Langweil',

Unii etstaunet dann sehr über den raschen Erfolg.
,,Licht" war üe Losrrng, doch dies ist ja nur der Sonne Verkiind'ger,

t-nd so gtolle denn nicht, wenn sie nú1 sticht und veísengt.

SrövcgvíltozatoL 
l.

t. K, után, jársz.
2. K 'S a' v,ájtátó had zajjal utá:rad üvölt.
3. K mulatság
4. K (..... -.Y aanfa gefendádalal szálka hibákra <haczagsz.>

Ath szálka-hibákra

Kl [A vers első, áth&zott]'tOrrcr"r*a tele változata,, amely- ánnyira eltér a végleges szövegtől, hogy összeíüggóen
közöljiiLk:]
(Minh ldtjuh, hol a' baj és rajta segltni törahszünh)
1'S elhdrltani mind, a' mi uiszá|lra uezet,>
({Isten's emberiség 's a haza erre tanlt.})
(De te gyülöI,séget gyujtasz 's befföldi hasonlást)
({magadba szeietue hizelhedel, a butaságnah:})

. <A' zauayosban ld,n uégre halászni aharsz ?)
1. K, Van hiba, .vaí <bennüfuh ;) baj elég ;- (Mi,nk ludjuh hol a' baj és rajta segltni törehszünh)

Ath o_hajtunk
2. K, Es elhádtani
3. K, (De) te belfoldi hasonlást:

.At}l. gyujtasz

2M.
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Feketeségek
3.

E il, vets fölött áth.:'l
a!íár szütetésed utáű fényes tíntdba fürödtéI;
<{ .... .} heuében most ,izzad,od azt hi felé.)
1'S minden hincsePből egy aers leszen ujj)
(Es minden csePből hull), ('S rni.nd,en h,í.ncsePből eqy uels Perdűl hi, d,eréh { ....}>
(Csah hogy igazsdg n,incs benne)

t. K Téged, mint bölcset, Priesznitz
Q|,ídr születésed utdn heser,íi) tintába fürösztött

[jav. ebből: füröd,lé\
2. K És most' (bölcs) nekíink
3. K [A sor íölött áth,:]

l.K
2.K
3.K
4.K

(A uers jó és széP, gúnyolni}
(széP és jó, hár hogy nincs benne ,igazság)

igazság, Ath igazság; 
aalósdg)

4. K Nem csoda: csak nyavalyát hajt ki az (izzadás)
új kori cyógy.

4.
zekiilrk
szó emelóje
sok tiszta' keb eI (lnagu,í,ni tör eh s zi,h) itásban
Téged i.rí,gység bánt,

5.

K A,kézitat í4lv-jál, a 7. és 8. sz. epigrammákközt a követ-
kező, tematikailag id,e tartoző, áthűzott sorok olvashatók:]
(Vol,ruinh bár fehetéh. uolná.nh : ,,Netn mennénh Arnerihába")
('S nem hozztíd, ki az ész' 's sz,íu' fehetéje leaél,)
[A vers szövegét a következő, áth. próbálkozások előzik
meg:]
{ Volnánk bár fehetéh ! ,,Nern rnennénh Ameyihába.")
(Tintáual mosogatsl 's elszennyezed, a'lni {kez érhetsz\

(,votnánh uir 1enöten,. ,,Nern memnénu n*rÍ.!ÍH}"Í;s"'>
(Itt mosnók.egymást 's téged.et ,is, fehete !)

(Volndnh bár hissé fehetére születue ! Te az aagy,)
('S töntában {mosdáL\ fiirdél megszületésed utdn.)

(Most a setét elemet izz)
1. K ,Volnánk sziiLletve.' Nagyon
2. K [A sor fölött áth.:]

(Vol,na ; de nem hagynóh sujtani. ostorodat)
3. K ('s lesz gondunk a' fehetékre,)

s lesz gónd,unk (lesz) tád,, is (Jehetí.tő !) ezentúl
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K [Az epigrammal ugyanegy lapon, de nem közvetleniil mel-
l'ette,'hánem az 51,'sz. Öpigrámm kísérletei közt olvasható
áLtl válitozat:)
(Tintdual moőogalsz 's elszenltyezed, a'mi, {h9z} érhetsz)

ed.ényt fogsz.)

iTátolhos bár ; d.e)

|Mosléhhal mosogatsz . . .l

l. lSor fölött áth.:]
?Már születésed Útdn fényes ti.ntába fiirödtél)
(Tintáual) Moslélrkal

2. bári (nem esziinh) az ebécl
(étheid, jóh)

[Sor után áth.:]
iMár születésed,'után te..... ti,ntába fürödtél)
iPalyo' ,heuében most izzad,od azt hi,felé.)

Rövid törvénykezés
6,

K. |A vets első, áthúzott változata, annyita eltér a végleges' s)övegtől, hogy összefüggően \özöljii&:]
1A' rőuidebb ÍŐruény teŰÉed ,,ldrnPára ahaszttis"),' (Kérdezd meg mágadat : iól uaire, bölcsen-e ez ?)
1{t 1rn1, E' \'tanoÉat {híidetua) terjeszlue h,izel.hed,el

a,, DulasagnaR : )
(Ilt1, szolgátat{nak} ,i.dért nem fog őrülni. hazád,

höszönend,i hazád.s
i'S ttug nem gondolod., ott hogy buta, a'h,i ahaszt,) 

.

1. K ie' ,ai,;arUt Íőruény teneheh [itc t1 Umpara ahasztá,s)
Áth nevezél Lámpára kötésnek!

2. K biányzik
3. Áth butaságnak
4. Ath az az,

Mi kell?
7.

t. K e?n pálya, (.......?)_hanemrmás?
Áth Nem'k"Ít Éat tataret-pénztár,lópáIya| hanem nrás l

2. K lA sor fölött áth.:l
itttyen bölcs urahat {urahat ldtni ma} hallani többehel is,)
(Ném hell semmi ! rni,neh ?)
?l'tinafu rntíst heresőh, mint a'nai, sihert nt,utat és uan,)
urfiakat .Lt]n urííakat

3. K vall,
4, K Napra (fiuh' *' 

,íí",#* KZI K"r:lil,;m;,i.}]..,.,
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Sár, por
8.

1. K Mert nem adózunk, (stirban já,rsz és Porban öröhhé)
gyetmekiclet sáf-poíba fulasztod.

Ath sár-porba
2. K (Bölcsen)

Ez, (ha) ha

Szavazat és a' tömeg
9.

1. K |A sor fölött áth.:]
iKrU, ,rouorot 's giin1olua beszélsz a' héPuiseletről)

szavazat,s Ath szavazat ,s 
(részeg nemesehről')

2. [A sor íölött áth.:]
K (Bölcsen! ez úton majd megqtered, a'mit ohajtasz)

Mert megvesztegeLt [sic!] (izog) inog.
3. K Bölcsen! (széP mondás í,gy elnyered a'mit_,ohajtasz :)

ez iton, osztályt, 
(megnyered)

4. K részegnek, 's megteszi, Ath megteszi,
5. K Vagytánfegyvetrelfogsz fiav. ebből:/ogod,] (azt hicsiharni ?

hezéből ?;
tőle csikarni? Apolló

6. K [A sot fölött áth.:]
(Ments meg ! az i.lly lantos)

Ath buzogányt /

Vesztegetés

10.

1. K bortőI (lesz) részegszik |jav. ebből: részeg]
2. K (N> 'S nem csak ajándék pénz, a'ai aegijeszti szivét.

Ath szivét;
3. K által

Ath által
4. K [A sor előtt áth.:] ('S_uah buzgtis)

({Es} 's uah buzgósággal)
agYad' 

ötvent,
5. K Megveszek igy (huszat és) meg százakat:

sokdla aeszélyes
7. K És a nogy tömeget megcsalni

(nehéz lesz öröhre)
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Az egy és sok
,1 1.

t. K, [A sor fölött a 6. epigtamma három sorától elválasztva
a 10. epigramma utolsó soíától is 1-jellel elszigetelteo
áthúzva:l
(Embereh a' törneg és a' l,í,znek szörnyü taná,csa)' egy ember

2. K Gyatlósága nagyobb, (isteüsége dicsőbb)

Ath ritha efénye 
ritha erénYe Ücsőbb

3. K [A sor előtt áth.:]
iördögi Néróh közít jelenih rncg egy isteni, Caesar)
Nagy (lgy) Caesarok után feltzinnek az ördógi Nerok

Ath Nerók.
4. K És [av. ebből: 'S a']

Ath alattok? - a

Átaas.
12,

2. K [A sot fölött áth.:]
égi malaszt)

(A hicsihqrt óldds nem lehet {isteni, hegy})
(De azuüin ne legyílnh aalld,stalanohra

<ÁIafurD
aalldshany agoh,ra haraguóh :}

(Istcl ttaPja gyarui*S

3. K [Á sor fölött áth.:J
(De azután ne legyünh a' hithanllagokra boszúsah.)

{ne neheztel,jünh a' tdg hi.tüehre.)
4. K Fog tnaga szerzeni,

1.K
2.K
3. I(

Vontató.
13.

pór' terhél törekszifurk
nem (szereted,) javalod.
[A sor fölött áth.:]

(Bdrmi szabad)
(Itt az ,i, g e n 's n e yrl köztt aálasztani hónnyü : aharj kdtS
('S mondd, hogy ki, hog1l)
('S mandd : a' Pór hordjon tárosi terheket is.)

louagolni
rajtok (szdnházni) szeretné|;

Ath mégis szeíetná.
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d. K Utlv nagy lelhűség) szép; de felette gyanús
iILy szaÉádelmíség nem gyarupi,tha.t ü1yén.- 

$ja.yapítja ügyét.
Atb szép;

Önkormány.
14.

t. K [A sor íölött áth,:]
(Daczczal)
iD acz cz al bély ege zé d ön k orrnány zásu .megy énhet,)
iAl,hormtiny bll,"en dacz aala szóíanod lgy.-s
érző

2. K L' fejnah fiav. ebből: főnqh] sok_ ezer |jau.. ebből:. sztiz]- kéz segedelmet (ajdnl,) adő,
Ath kézsegeclelmet

3. K jőko{ (hogys 's mozdrilni s.zabályos erővel
rnenni (2)

tudjunh...... (1)
4. K bizton rnenjünh {3| által (5)

uégig (4)
At};- bizton

5-6.K |A vers végéről { jellel a 4. sor után beszúrva]
5. K i|Iv @éb ada életet és uért)' néb vért s éltet ajálla,
6. K A hatlgátni tanúlt nem'teve 's szólhata így

1.:th tanult nem teve, szőlbáta igy
7. K 'S még is ezen {ön)hormányt

Ath intezvényt
Világ

Búcsú

" 16.

3. Ath Verseiden, tán qég egy időig lesz,

759.VIZGYÓGY
Megjelenés

Ath 184l. május 27. L f. é, 63. sz. 1007. h., Vöröstnarty. a|á-
írással.
MM 1845_48. II. 239. 1.

MM 1847.2l0. h. _ MM 1863*64. II. k. l09. l. (290. l.).
öM 1884*85, I. k. 236. l. (423. l.)
Vö. a [Vaddal köz italt. . .] kezdetű vers jegyzetével.
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§zövegváltozatok

1. Ath clem; 2. Atln át; 5. Ath megöl; 6. 
_Ath 

óleterőd.

760. A,KRIVÁNON

Kózirat

Ml'A LK.II . .7l!.: _- Egy iires zöldlapra ragasztott 13 x 6,5 cmnagysagu szúrkeszöI(l papirszeleten az epigramm Vörösmartw
kezétől származő tisztázata. A később, irónn^al"odaíft A Rriudnok
cím idegen kéz irása.

Megjelenés

Jelenkor 184l. aug. 18, 66. sz. l, 1. - Cím nélkü. Vörösmartv
nevének említése nélkÚl, egy ismertető cikk keretében (1. alább) -]

Ath 184l, alg.22. II.23.sz.366. h. - Cím nélkt,l,'Vörösmárty
szetzőségének megielölésé.rel, A hyiudni emléh c. ismerte tő cikk kereté-
ben.

}nt
ö}t 1884_85. I. k. 236.1. (424.1.)

II._ Frigye_2 Áeost (I79i- 1854), l836-tó1 mérsékelten libetális

1863-64. rI. k. 109. (290-91. l.)
t884_ 85. I. k. 236. 1. (424. l.)
I. Frigyes ,{eost (179'7 - 1854), l

szellemben uralkodó szÁizkka7y,l&i0. aug. 4én megjárta tteúevói
a Krivrá,nt (a }íagas-T.átTg legnyugatibb; 2496 mlmagas csúcsát)
,,s ott magaszLalvá ny.tlaLkozott -azőn 

ország szépséeérőrmeilv lábai
alatt elterjedt", (Áthi. h. 365. h,) Az eseménvíeke^pivé-ves forddóián_ a
király ottjártrinak emlékére os2lopot aütóttat."Ó ahogyan Gioraremlékére os2lopot aütóttat,"Ó ahogyan Gior,ar

kamarai főerdősz" tokonát, Told,v Féencet kérteiia,,,^"_oda való, k911alai íPeyd§s.z" _rokorrát, Told,y
meg emiékvers készítesére, Á kérést Toldy VÓtösmárt.m9g e9le§vels_keszltesefe, A kefest'l'oldy Vötösmartynak továbbÍ-
totta. (MM l863-64. II. 290. l.) Az emlékmíi avatásfuól. kii{seiéről a
*1:'ko..így_írt: ,,I,iptóból !r!ák, hogy. azon emték, meúyet Miinster
totta. (MM l863-64. II. 290. l.) Az emlékmíi avatásától. kiilseiéről a
Jelenkol,jgy_írt: ,,I,iptóból írjak, hogy azon emték, meúyet Miinster
György hradeki és lykawai kir. erclÓmester a l(riván -csúcsá:r 

D.
Fridfik Auguszt szász kitály ottvoltának megörökítésére álütott, aus.
4-én számos, több szomszédból összetoldult némessés részvevő ieienlB-
tében, mozsárdörgés között ünnepiesen lepleztetÖtt le. Az" emlék
öntött v.as pyíaíús,_ . csonkított tetején a-szász korona nyugszik;
p.pyramis négy o,lda!{n a ]<iv.etkező, eiősen megaranyozott, Íeli-ratok
láthatók: 1. éjszak felé: Fridrik Auguszt, a szászóknali névvel és tettel
dicső kitálya Kriváut megjárja aúg, rV, MDCCCXL, Kíséretében
levén Hainz Fridrik, főőrnagy és sesé-dtiszt; ZiDser Keresztélv. tanár és
talltó; Thuránszky Péter fÓ3zolga6író; és Müirster Gvötsy,'Éir. erdő-
mester s tbíró, ki emlékét mély tisztelete jeléiil emette.-2. keletfelé:
(itt következik a Vörösmarty epigamm.) 3'. Nyugotfelé néhány latin
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LiL:;:.:i_r_ aem épen a legszerencsésebb; végte. a delszaki oldalon Szász_
*uou; "..otla 

ja-Iátszikáz ország ezen,deúzével: _Gott segne S9.chse3,
--J-.' jrtiirk. ]nosy az iirrnó nvilvános nyelve a nemzeti volt,

.",__=-,: á"'"-tet fíanitO aazití éá gr. Serényi beszér]iik, meJyek-
|_ = ;-,. uralliod.ó házats azon jeles fejedelmet, kinek emlékezetére az
:m,:: :artatott, élteték, magyarul zen§ettek; a tátsalkodás azonban az
,,r*.',J"tt, s az énekei< és-versek, mellyek ez alkalomra készültek,
,,i.l-*o é' 

"idék 
valamennyi nyelvein f ólytat<. Pot,npás tüzij átéki<_al

----:.:ott késő éjjel az iiLrrnepély. Nevezetes ezen bát szefény eT,fk-
:._] : mind azori"magasságn-áI,-mellyen á11 (több mint hétezer láb a

;._r:=1it"rának emélkedése s mi légalább illy magasságon gínlgket

-:,: o"- tuilunk -) mind azon néhézségeknél fogva,_.mellyekkel
r-:! ielszállítása öss2eköttetve volt, s mikét csak az ítélhet *"g, \i
= --:]Dant sziklatömeeet nemcsak látta, de arra felmenni probát ls
--...'Éaaig ugyan még-ritka ember az,ki annak tetőpontjáig felhatott,
_::1. 4. t<Özett- SO emóer állott rajta, és azon helyen, mellyre,_taval
]i^n^, naDoí]. a szász kitáIy feivergődött. Ezentúl reméuylhetni,

-ÍoribbaÉ lesznek hazánk eZen egyiÉ legmagasabb csúcs,ának láto-
]tóii " - íTelenkor 1841, aus. 1B. 66, sz, 1,1,) Az ,Lí]:. hasoflló
]=rr"t"..eggá számol be az ehlékmű felállításáról és a felavatási
'-" repségről.

Stiivegváltozatok

11-kéziratban a verset nem kíséti jegyzet] 1, K,távolreép_nek
-elr.áiasztó vonallal jav. ebből: táuolnéPnbh] szaba{elnt! kilá|ya,
2l-:JÓ"t o, .{th metaiit. 3. Jelenkot 1rtln'bámLullui. 4. Jelenkot tettei
lrire

761. HÁLADATLANSÁG
}íegjelenés

Ath. 1841. augusztus 22.II.f,. é.23. sz. 361-2. h. Hdlátlanság,
címmel, H olló. álnéven.
}I}í 1845-48. II. k. 240. 1. - MM 1847. 210. h-
]rM 1863_64. II. k. 110. 1. (291, 1.)

]Ii\í 1884-85. I. k. 237. l. (424. 1.)

Forilítáe

Orosz : He6laro4apuocrl. flep'esoA .{. CaM oü Jr o Ba, MocKBa'
1956. Muxaü Bépéumapra.

Szövegváltozatok

1. Ath Hazudság, 2-4, Ath Lányká\ érlel_mi,1!!,,,1.1l1l édes 's
etlgent. tíldó Szerelmeiá felől. 6. Ath tizet: 9. Ath Mint ége szivem
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éttrök, 10. Ath Mind,nydjért öszvesen, 12. Ath hiven / t3:16. Ath
'S a' hálad,atlafl fajzat Ezért hogyan fi,zet? Olly soh hözől csah egy ós

- De egy sern szeretett.

762. AZ URI HÖLGYHÖZ

Kézirat
OSzK Analecta. Egy 32x2O crrr nagyságri szürke lap mindkét

oldalán a vets első negyvennyolc sorárrak csonka, nem Vörösmarty
kezétől szátmazó- Az uri hölgyhöz c. tisztázata. Miután a tisztázat
érdekes - mind,en bizonnyal eredeti kéziraton alapuló váItozatokat
mutat, eltéréseit közöljiik.

Megielenés

Ath. 1842. jal. 4.I. í. é. 2. sz. 2|-23. h. Áz uri hőlgyhöz t839,
cimmel Vörösmarty. aiáírással.
Y}f 1845-48. II. k. 241-44.1. - MM 1847. 2l1- 13. h. Tatay:
Remetek 1847. 82-83. l.
]í]í 1863_64. II. k. 111-14. 1. (291. 1.)
ö}í 1884-85. I. k. 237-40. l. (424. l.\

Á ,,magyar nő" motivum irodalmunkban a polgárosoclással,
rraszettéra]ással szotosan összefüggő, régi téma; Vörösmarty, költé-
saetében Széc]renri és a szenezkedni keziiő arisztokrácia fellépése
nyomá:e már a 3fLas évek masodik felében jelentkezett (Erre vonatko-
,ő^n- I. -7 ntegtartilan hölgl,höl, Á színhái nemtője, Az elmaradóh c.
versei jq_rzetet]. - }fíg azonban e r-erseket a megilletődés, a lovagias
tiszte-let, a re-énykedő buzÜtás jeliemezte, az uri hölgyhöz Vörös-
mart_v a szenvedáyes tríméletlenség, hangján szól, elismerő hódolat
helyett bírál es köv;tel. - A hangváitás hZlterében a középnemesség-
nek és arisztokráciának ema viszonylagos elidegenedése és szembe-
keniLlese á11, amely 184t-ben Kossuth és Széchenyi megütközésében; a
Kelet uépe-vitában csúcsoscdott ki. Ez idő tájt egyre-másra jelentek
meg a mágyar nőnevelés kérdéseivel foglalkoz"ó cilikek, tanulinányok
is, amelyek - főleg a kedvező kimenetelú 1839/40-es országgyűIés
hatása alatt igen nyomatékosan hangsúlyozták a nemzetnek a nók
iránt támxztott igényeit, s alakították ki a művelt, áldozatos, rlrlagya-
rul beszélő honleány, magyaf asszoíly nemzeti ideál-típusát (Hrr:ixvr
JÁNos: A nőnembeliek neveltetésének nagy befolyásáról a férfiak
etkölcsi és ízlési műveltségére. Ath 1837, IL; Srnrxecxpn GuszrÁv:
H.ázi leánynevelésiink állápotjáró'l .. . Ath 1840. II.; Nőnevelés és
nőnevelő intézetek. 1841. L; Mire kell leányainkat nevelni és nevel-
tetni? 184l. II; Tapasztalatok és intések a nőnevelés mezején ...
Fáy András e7őszaváial Pest l 842. ; Bpörnv ZsrcmoNp : Töred,ék vázla-
tok társalgásrrnkról. A Regélő Tárcz ája 1 842.I. 2. sz. 9 - 12., 1 8-2l. 1. ;

Zsor,oos lcrvÁc: Szőzat nőnevelésiiurk ügyében uo. 1l. sz.81-83. l.
stb,). E cikkek kőzőtt jelentős FÁy AronÁs H.azánk nőnevelésétrek,
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:nLjmele,lő irrtézeti javításának elméleti é9 gyqkorPt_i_alapfogalmai,,.,
: --<r-e. amely nehcsak szírrvonalával tűnik ki, de Vörösmarty versé-

-= =á roko'n eszméket s néha nyelvi fotclulatokat is tartalmaz,
:;i-jsrO. auq.9., altg.26.1I. 12- |i. sz.| - Pl.: ,,I(ülöaösen a nyelv
-m mellvnek-pártolásával, beszélésével nőink, mondhatom egész
#,áiiséeiilk'kulcsát kezökben hordják. . . I(érdem tehát: áldást

="e"r,át-8 nőínkazltő-kortól magoktivagy átkot? Rajtok ál1 ez, s ha
rs,a_nikor, most van ideje határozottan lépniök fel a, nemz-etise_g
_o."t tigvét"n|" (233. h.) 

-- Vagy: ,,A legjóiékonyabb kormánytől,
r iegbóÍÓsebb törvényhozói testÚlettől, sőt alig a gyakran mindent
H=s?enlítő szerencsétől fúgglret hazámra nézve annyi, mint gyenge
;_zeBÍremétől, Ennek kezeiEÓ van letéve sorsa llunniának t l(egyes
a;'"ÉÚa, mik annyi honfit boldogítának, és boldogítnak; s tagadólag
romá-e mes ő azőkat a ió kőz anyátóI?" (266, h.)

De meÖtalálhatiuk á tanulmányban - lrasonló retorikus fogal-
lrriazásbar- a az idösen, nemzetét lenéző arisztokrata nő elítélését
rráÍ- t.t - a hiú cliiloeás, a ,,hivságos semmiségek" szeretetének
kárboztátását (Uo.) - a Úódolat és megbékélés olyan szavait, mint
nmilvenekkel a i<ifátadasok után a vets is hatni kiván (234. h.) stb.
g,zeÉ a pátlrrrzamok tetmészetesen írem feltétlenül közvetlen hatást
takatnaÉ - csupán dokrrmentálják azt az atmoszférát, amelyben
vörösmartv költeménve szi,iletett,

Anri d vers keletkezésének pontos itlejét illeti, afelől Grnrr,er

- az Ath-beli cimre rrtalva - ígivélekedett: ,,Az 1839. évszám úgy
hiszem, csak azért volt odaírva, ÉÓgy gyöngítse élességét, hogyéondol-
iák az illetők. régebben iratván, a mostani viszonyokra máf kevesbe
illik, Bi"tos adaÜvan rá, hogy Vörösmarty e költeményét l84l-ben
írta." (ÖM 1884- 85. I. 424: 1,) - GFrái sajnos e ,,biztos adatot"
nem ieizi, s mi senr akadtunk ilyenre, íeltevését azonban nyugo_dtan
etfosádha'tiuk. - Annál is inkább, mert a vers heves inilulata mélyeg
iót 3n v<irásmartynak azokka1- az aisztoktataellenes kiroha.rrásaival,
amelyektől Széchenyi mrrnkájának, A helet ne!éygk,.bírálata s,orán
sem Íartóztatta meg-magát, - Mikor pl. a nemzetiségi kérdéstől szól, az
olv nagv orobléma"kuria és feliilete3 érintése után szinte kitöréssze-
Úá", i'te]t"zett, Ieplezni mégsem tudott indulat fokozódó hevével
fordul a nemzetíetle^n arisztok'rácia ellen: ,,De ha az idegen ajkúnak
családi conversatióját nem háborgatjuk is ; mi_igen helles.- kezdi
a vádat tompított liangon - nem ézóihalunk-e néha egy esdeklő,,pana-
szos. vagv irosszú syíEölcstelen várakozás után elkeseredett szót
maeunkrá, véreinkYÓl, véreinknek - ha így szabad mondani_ -
virÖgairól, kik még mai napig se,.l akarnak egészel ryegm?8yaf.osodfli,kikfek nasv száÁa csakiein minden nyelven jobban beszél, mint
áasvaril ?fi,iknek töreclezett rnagyar beszéde léleliharangként hirdetni
lát#ik a nemzet haldoklását. -Ne szóljrrnk-e nagy urainkról, _fő
nemeseinktől s kivált uti hölgyeinkről? Halld neveiket s véredet
felfotralja öröm és lelkesedé§i 'mett a nevek na_gyok,. lroniak,
beírottaÍ< a nemzet történetkönyvébe: mert hozzájllk érdem: a
szenvedés vagy diad,alnak dicsőóége van kapcsolva. De hallgasd

253



1l

beszédeiket, azon beszéd,eket, melyelrben szívök szól, nem iinne-
pély, nem fitogtatás, vagy éppen gúrry, hogy'a ,,csorda meg-
éngzszteltessék", hallgasd meg őket, elszomorodol, megszégye-
nüIsz, elcsüggedsz; mert e megvetésben rövidlátás, gőg s egy jellemte-
lenkornak hitványsága van. . . . .s végre, hogy a legsetétebb oldalt is
Leíátyolozzu,k, nem fog-e ezen megvetésért gyűlölet gerjedni ? GyűlöJet
és irigység, lrogy Magyatország harmadának urai, nlidőn nern mint
őseiknek vérökét, csak szívet, hajlandóságot kellene adaiok a hazá-
nak, altaza féltend,ő kincsének, anemzetinyehtek, e helyett megveté-
sökkel, hanyagságokkal, idegenségökkel megmérgezik reményeinket,
pusztulni engeük a nernzeti örököt, sőt azt magok, fényes és csábitó
péIdájokkal,-tontani segítik. De tútjünk és hallgassunk, rrelrogy a
túlhaitás s idétlen avatkozás vétke rovassék ránk" . , . Ha mármost
figyel"embe vessziiLk, hogy Vörösmartynak eHazay Gábor álnéven írt,
legterjedelmesebb politikai cikke, az Ltt:. 1841. évi szeptembef-
októbéri számaibanlelent meg folytatólagosan (szept. 28. 39. sz. okt.
12-45.) - s nem tévesztjük szem elől az indulatoknak a verssel
sokszor'a nyelvi fordutatokig közös természetét - a költemény
keletkezését áz 184l. év őszére, esetleg - figyelembe véve a megjele-
nés időpontját - későbbre: novémberéi-e-decemberére tehet-
jüt.- 

-Lz arisztokrácia ellenes hangulat kulminációja is erre az időte
eshetett, legalábbis Széchenyi ekkor, 1841. november 22,én irta
naplójába: ,,In Athenaeurn wird die Atistocratie besuclelt. - Schedel,
\röiösmarty unil Bajza haben üe Redactioa. - Macht mich arrsneh-
menct trauiig." (Széóhenyi kijegyezte egy lapra, amit kiíogásolt. 47.
számból llosr-ay Rucloü, az 56. szám.ból Lauka Gusztáv egy-egy meg-
jegyzése, a 61. szímbnn RotrecK _{ forradaLrri oppositio c. cikke
bántotta. - Gróf Széchenyi István naplói. Szerk.: Viszota Gyula Bp,
l938. \r. 517. 1.)

Á vers batására je7lemző, hogy Petőfi a megjelenés évének nya-
rtín, a vendég színtársulat egyik előad,ásának szünetében, Mezőberény-
ben már szaialta (Fnnollcz1 ZoutLN: Petőfi élettajzal k. Bp, 1896,
I. 261. l,); tartós időszerűségéről peüg Szemere Miklósnak egy 1B43-
ból való szellemes kis verse tanúskoclik:

Lz ,,ttti hölgy" írójá7toz.

,,Magyar urhölgy! Légy magyar!"
Szólsz's dalod választa vári
E' határző válaszon
Honáldás vagy átok ál1.
'S kebled, elborul: a' hölgy
Mond-e neln vagy hű i.genl ?
Jóslom, a' nemtől. ne félj,
Mert a' válasz ,,Nein!" leend.

(Atlt 1843. jún. l. I. f , é. 10. ínze| 475.1,)
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Szevrliák a költeményl az 1844. jún. lö-án tartott Szépirodalmi
úm:repen, Győrben (Honclerü 1844. jún. 2S. I. té.26. sz.850. l.);
:>-í5. jún. 4én Pesten a kisdedóvocla javára tartott hangversenyen
iléj. l 845. jún . 17. 48, sz. 284. l.) ; s közkeletúségére jellemző, hogy egy

& n2g_vaí irodalom ismeretét propagáló cikkben a Szózatta| egyútt
k=rúl elő egy példatörténetben: a két vers meghatott egy fiúvelt,
urásrar, de hazája irodalmát nem ismerő utat. (NU 1845. jan. 30.
t7. sz, 65. 1.)

EnpÉr,rrr JÁrvos a vefset a költő más - szerinte túlságosan
retorikus _ ődáihoz mérve igen előnyösen különböztette meg:
\ örtismatty - úgy vé.li - az,,ód,ahangot" solrasem tudta úgy tartani,
,_hogy dagályba ne téveclt volna" s ,,érre sokat tőn a nyeivvel bánni
tudása, mihez senki sem éft úgy, mint ő: ad.a szőt, bár szépet, de eszme
gi-anánt. Ezétt netn.tudom én annyira szeretni, mint mások Liszt
Fcrenczhez, Szózat, Elő szoboy czímű költeményeket; ellenben igen
becsirlöm az Uy,i hölgyhöz és Hontalant, ll:'lert azt hiszem hogy amazok-
ban több a szónoki, ezekben a költői elem; amazok igénylik a szenve-
dáfl, eme kettő a kedély fogékonyságát..." (Pályák és pálnák Bp.
l886. 188. 1.) - Gvor,etigy ir a versről: ,,Az Uyi höLgyhöi ítt ódában
bár erősb a költő felindrrlása a nem"etiségökből kivetkőzött magyar
hölgygk ellerr, mint az Elhagyott anllában, melynek szintén az atárgya,
itt még sem morrd, le a reményről, mint amabban." (388. 1.) TÓtn
D. szerint a veís ,,. . , egyoldalú monológ, mimikáját, fikcióját tekintve
azonbalr összeütközés, párbeszéil. . . itt elleníelek hatcának, nő
es férfi, hazafi és kozmopolita, köznemes és arisztokrata megütközésé-
nek vagyunk tanúi: innen is e versnek aLlszt Ferenchez írt óda lelkes
lrrtamaitól annyita elütő, íesziilt drdmaisága" (340. l.)

Forütások

Nélnet : An eine Dame. Metrisch übersetzt voír K. M. KnnrsnN]..
Pest-Leipzig, 1857. Geüchte von M. V. - Aí üe Ungar Damrc.
Irbetttagen d,urch SruleN Gn,AI, PoNetÁcz. Pest, 1876. Magyarische
Gedichte, - An clie Vornehme Frau. Deutsch von Paul Hóffmann.
Buclapest, 1886. M, V.-es ausgew. Gedichte. - Dasselbe.Vornehmer
Frau. Wien-Pest-Leipzig, l895.

Szövegváltozatok

2. K csillagtűz,3.K gőg, és annyi kéj, 5. K Bírván a' minden
isteneh' kegyét, Ath Blrván, 6. Ath általa 7. K setét Ath sötét,
8. K deríílt, 9. K remény, 14. K ,Szeretni e' mindent adó hazát' . l5. K
'S szemedben méyt e'büszke taeadás? 17. K mondhatod hosv nincs
szived, / 18. Ath hizelgő 21."I( semmiség / Ath hivsáő sem-
miség/ 22. K }.:az:ud., Áth hazud!. 23. K É§mégis, mégis,?h tiirrel-
mes é8 / Ath mégis, mégis 24. 

^th 
tud; 2ó. K sZemén! Hah

dölJös GonerÍL ! 27. At}e istenek 28. K nyí.l, 29. K .Lz atllaátok Atla Lz
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apa-átok' 30.,K Az atyaátok Ath Az apa-átok' 31. K Tinnen 32. K
sieretsz." Ath szeretsz." 33. K ,,Hervatijorr Ath ,,Hervadjon 34. K
ízleled. Ath izleleil. 35. K 'S ha mély sohajban bánatod 37. K De nem:
te nem vagy biinös. 38. K gyerrneke: 39. K előtt 41. K rnagadat.
42. K +.a|álf,'vagy 43. K Igen ITajokat, 44. I{ De dm haza- 45. K ísme-
red: nincsen naZáa, Ath ishered; nincsen bazádi 46. I( nemzeted,, nincs
mondható neved,' Atlr Nincs nemzeted; nincs mondható neved;
47. K szennve rád; 48. I{ Mert esdeklő hazádat megveted. 50. Ath közt'
55. Ath árúlás; 57. Ath hon, és 58. Ath hölgyei. 64. Ath Kőnlyűd
nétkúl rni kín vérzenünk! 65. Ath világ; 66. Áth nemzedék. 69. Ath
i"-ré*l; 77. 

^th 
zászlaját; ?8. Ath jobb|ai. ?9. Ath.türni hosszü [s. h.]

80. Atú ayujtani. 8l. Áth időt, 88. Lt7i Határozz és

763. A,SzoMJU
Kézirat

MTA LK II. 16/v. - Esy felül csonka, 12,5x19 cm nagyságú
sziirke lap hátold,aláá a vers c'Íintelen, prózai.fogalmazványa, _alaLta a
H aragszok rád c. vets fogalmazványa. Á rectón á M ese. a rózsabimllórul
c. veis 1-6. és 13-24, sotainak fogalmazványa.

tegjelenés
Életképek 1844. okt. 2. II. k. |4. sz. 442, |. Szomjlt,ság címmel,

Kalóz. á. n. alait. - }ní 1845-48. II.245. 1.

\|-\í 1847. 213. h.
]DI 1863-il. II. k. 11ő. |. (292. 1,.\ (Laurához.) alcír,Tel.
Ö}I 18ó_r-E5. I. k. 211..L. (425.7.) (Lauráho;,) alcímmel.

Esyike a legkorábbi Laura-verseknek, amiről nemcsak az tanús-
kodik,'Írogy Yörósmarty az |842,bel írt költeményei.élére helyezte,
de az is, b-ógy - mint ínár Grro-r-lr jelezte - a cím a]3_ r,ngjg.nevét
saiat péidáivába maga írta be itónrial, zárjelkőzé." (öM l884 .85.
r.k. izs.1.) 'Feltétele7hetjiik ugyanis, hogy-ha az |84t,bőlva7ő_Ej és
c s illae. V ir|is é s b illanpó Ő.,,a siőmi u-évaiirémileg rokon-tónusú költe-
menf,ét uóanclak tatrához szóltak volna -- akkot valószínúleg
errnek is je-lét adta volna Vörösmarty. -- -Á 

L.',rru-verseknek az 1841-ben ózületett szerelmes versektől való
elhatárolását az teszikérdésessé s egyben szükségessé, hogyVörö:marty
már l841-ben találkozott Csaiághj Laurával,-Bajza József íeleségé-
nek, Csaiághy Juliannának hú!ávai. Ismerkedésük történetét Gyur-lr
Pl,Í etetlaTzíaán íev adia elő:l,Vörösmarty egy házban lakott Bajzá-
val s nála Í<osztozoTt. Úiy szólva a család tagja volt, kit nem köte]ez-
neÉ a s"igorú illemszabáiyok. Rendesen visllte9 kabátjábau jött le
ebédetni. "melvben otthori szokott dolgozni. Egy nap, nem tudva
semmit Laura megérkezéséről, szintén igy j9l91! meg, Amint belépett,
egy ifjú leányt látótt a háziakkalb_eszélgetni,&it nem ismert és vend.ég-
nét sbndolt] Gyorsan visszavonult, siobájába sietett s fekete attilá_
ját v?tte föl. Aiány megzavarodott, restelte, szégyelte, bogy Magyar_
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ország első költőjének, kit a távolból qnnykatisztelt, alkalmatla.nságot
okozott. Egesz ebéd alatt elfogult volt s aüg mert Vörösmartira
tekinteni, kit már az első órában elbájolt. Vörósmatty érezte, hósy
minden találkozás növeli hajlamát, mely mát-mát szenvedéllyé váTt.
Laufának étdekes arca volt; szép szemé, hollófekete haja, körrnyed
barcsú termete. Bájait öltözetreÜ iO ízlése emelte. Oe ieÁtOtln daia
megis üdám szellemében nyilatkozott. Elrnéjének természeles finorir-
dga, _kedélye_könnyed, játszihul7átn"ása, mely éperr oly távol volt
a kacérságtól, é_s gzesz(lylől, mint a keresettségtőI és szénvelgést6l,
kfllöniisen jól hatottak Vörösmartyra, s étzelÚes deriiltségre- han-
golták, valahányszöt körébe lépett. §zívén és lantján égyszerre
rezöü\t meg a gzetelem lrfuia." (394. 1. - A Qsaiágby csa'!,áö töt_
ténetét és ifj. Abrányi l{.ornélnak etecletileg a PNl882. íebr. 19.
számában megjelent Vörösmarty Mihdlyné c. írását 1. CzepÁnrr T7 -86, t.)

A Lauta-versek iüllizáló beáütását Berrts MrnÁr,y oszlatta szél,_ ilyen összefüggésben említi a költeményt is: ,,Nem a Csokonai
játékos, szeütime[tális szerelme ez, nefr, is Petőfi naiv, akadályt netn
ismerő szeíelme. vörösmarty nagyon is ismeri az akad,álvt és éboen a
veszély ingerli, mint a\<ttiizáel jiúzik - i4a - s iclézve ávers t3]- la.
sorát,igy folytatja: Przéki és kíváncsi s2erelem ez, öregedő ember
szetelme, íiatalénál fiatalabb." (Ny,ugat 1911. d,ec. t6.24. sz. i053-
54. l.) - IIonvÁrg llÁnor,v utal arra, hogy a férfiVörösmafty szerelmi
vallomásainak hangja ,,a flagy bazaíias [Óltészetben kialakút pátosz:
a szenvedély ékesszólása" - s a Laurához (1842) és a Haragszoű rdd c.
versek meliett ennek is retorikus felépítesét 'állapitja áeg: ,,. . . a
Szomiu szeikezete olyan - írja - mint Ógv nagv kö'rm"ondat]méivnek
végén a szerelemre hívás úgy kOvetkezik 6é, mÍÁt az érvek sóra aÍ.án 

^Eövetkezmény. A. ,,szomjúzom" szónak a sorok elején való ismétlődése
és az tutána következő tartalom fokozóiló szenvedélyessége mutatja,
hogy Vörösmarty a szerelem ékesszólását is megtatália," (-VöröswaÚty
sz Űlrni llr di aIt-l 95 1_ 1. sz. 56. l. ) Ugyanő utal ] Vörösmarty s zerelái
Iírájána_k é§ a népköltészetnek liapÖŐohtát vizsgálva _ artá, hogy a
§Plteméqyt kiilönösen,,a aépd,atokban szokásos helynevekhez kapóso-
lrás" teszi művészlvé. (Uo, 54. l.)

Forilítás

,_Or99z,, )I(axAa (Jlaype). fleperog H. 9yKoBcKoro. MocKBa,
1956. Mplxaü Bépéurmapra.

Szövegváltozatok

17 VOrOsmarty összes múvei IIr. 257



de ld,ngot, szetneidét : Szomjas
uagyoh lelhedre, szomjas
uagyoh Piros hét ajhadra.
Meghaljah-e szonljan lelkedye

_ haloh meg.
. Z. Etetképek vizzel"p,em olthatom; +. Életképek Badacson:

Z. Életképek a?czilon 10. Élgtképek hajt, MM _1845 Mít ffőszövegiink-
bel j.av. s. h.] l l. Eletképek Es szomiazom l2. Eletképek dobbanásait.
13. Eletképek bájaidra, l5. Eletképek Jőj /

764. LAURÁHOZ
Kézirat

MTA T,K I. 58/r. Fgy 20 x 25 cm nagyságú sziirkés lap rectójárr a
vers cím nélkiili, szakozatlal íogalmazványa, A hátoldalon a NéanaPi,
höszöntés c. veís átítltzott íogalmazványa van. A. kézitat mindkét
oldalán a Nagyv. prem. főgimn. pecsétje látható.

Megjelenée

Ath 1842. febr. 13. I. f, é. l9. sz. 290-97. h. ,,. ..fu92" 91tntng7,
Ralóz. á. n.-vel.
MM 1845=48. II. k. 246. 1. MM 1847. 213-L4. h.
MM 1863_64. II. k. 116. l. (292. 1.)
öM 1884_85. I. k. 241-42.1, (425. l.)

Á klasszikus Vörösmarty-irodalom nem igen fogialkozik a vetssel
- a férfi Vörösmarty szetelrni lttájálak reális megwilágítására Blsrts
használta fel. - Lawa magatartásátlatolgatva, úgy véli, arra a legelső
id,őben az ijedtség volt jellémző. ,,Ez az ijedség - írja - megjelenésé-
ben hasonlított a dacos idegenkedéshez és a pesszimista szerelmes való-
ban annak látta; de ez csak még élesítette szerelmét" s idézi a költe-
mény első négy sorát. (Nyugat l9l l. dec, 16.24. sz. 1053. 1,) ,,Szerelem,
gyűlölet, gyönyör és halál: a romantika merész ellentétei adják
vissza Vötösmatty szerelmének hevét" - ítja a költeményről Hon-
vÁrn I(Ánor,v (Vörösmarty szerelmi lttájaIt 1951, l. sz. 56. l.) -Tórll D. idézve a vers első négy sorát így ir:. ,,Ezm,ár a szerelem csatája,
férfi és nő kötőclő harca, a szerelemben egymásba játszó végletek meg-
éneklése: a bátor természetesség eredeti, eleddig ismeretlen, újszerű
hangja a tnagyat szerelmi líra történetében. - " (429. L)

§zövegváltozatok
1. K szeretlek
2, K gyülölsz,

Ath nézek mert
3. K IlIíg bájaid' hatalma

Áth }íig
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4.

J-

k 's daczoddal
(által}

K nézek;
Ath ad

6. K arczodati: K iei"i;
9: I( nézek; még
l0. K bár
ii-tz.x tA két sor között a köv, áth. kísérletek:].

re asah)
(Ez . . . . . . . elragad, 

?éir,rf,ltr t!'!!,Í!/,Í,i}u,
, (Egymtísra el,ragad,)

({Egymás Gyülölni} Gyülölni foglah s engem,)
(Szerelmed béfogad)

12. K jár Ath visszajár.
iá- tS. tÁ soiót t .;"t a kia'd,ásokban nem szereplő, áth,&zatlan

versszak:]
Áz aolna még gyül,öl,ség
Az dm szercleln l
vi,lásot alhotando
P, (et> bontó hét elem..

14. I( szív gyötrelem
Ath szivgyötrelem,

16. K szetelem/
Ath svülölt

l7. Ath §idenécl
18. K Kőszí.uüségedeí $ölötte:] (Kegyetlenséged)
19. K köztt

?65, NÉ\rNAPI KÖSZÖNTÉ§

lKézfuat

K. MTA LK L 58/v. - Esy 20x25 cm nagyságrl sziirkés lapon
a vers Öímtelen, átbíLzőtt ktsérlefe, Ugyan e lap rectóján a Laur_d,koz c,
íRáct nézek mert . . , kezdetÚ) költemény íogalmazványa, A kézirat
inindkét oldalán a Nagyv. prém. főgimn. pecsétje !át_ható,_

K, I\{TA LK I. 64/rv. - Egy 19 x 25 cm nagyságú szíúke |ap {e_t
oldalái a vefs c{- nélkiiLli, a kiadás szövegénéI nég"y soffal gazd,agab:)
íoóalmazválva, Ez után, uqyancsak a hátoldaton található a NéunaPra
..1i".. ionutáazváaya, LJánah címmel, A-kézitat mindkét oldalán a
N"c{. 

nlat i'erb§i#:g*'!'^1uin "- nagyságú kéttét hajtott
fehér Ép e1.ő két oldaláú a költ-emény sajátkezű, óím néltiiüitisztázat?,
iaiarőarti aláírással. E változatból á tg-ZZ, sorok (a harmadik
versszak) 

-hiányzanak.
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llíegielenés

Atb 1843. febr. 15. I. k. III. fiiaet 135-36. I. NéunaPi höszöntés
c::frfrel_, KalQq á. o., alatt._A,pátos sotok nincsenek beljébb kezdve.}nt 1845_48. II. k. 282-3.1: _ MM 1847. 229-30. h.-IDí 1863-64. 184_9. l. í297. l.)
ö}í 1884-85. 266. l. (444. l.)

Vörösmarty a költeményt gyűjteményes kiad,ásában az 1843.
évben itottak közé sorolta, azonbaa alighaiem tévesen. Laura napja
ug5zani5 a katolikus naptát szerint júniús 28.-a, a protestáns szeí^iit
június l7.-ére esik _ bármelyik szeriat tartották is á Csajáehy család-
ban - az lnem eshetett az év első hat hetébe. A költem"én"v'azonban
az Ath 1843. éü febr. l3.-iszámában jelent meg: nyilvádvalóan az
el&ző L842. évi Laua nap utólag kOzőlt kOszOn:tője" volt. Az t843.
évi Laura napra már csák azérf sem szólhatott,"mert lényesében
udvarló vers, amely éppen a viszonzatlarrságért tesz, ha liciinyed
formában is szemrehányást - márperíig 1843 Íúniusában Vötösmárty
- május 9-e óta - bol-dog férj volti. A Íerset e!ész disszorráns, kötőd"ő
tónusa hangb anis az 1 842. éviekkel rokonítj a. Emellett az év mellett szóI
nak a vers kéziratai is. A l(r-ben a kötteméúy aVörösmarty által l842-te
datált Laurához c. ( Rdd néZeh mert , . . kezdétű) vets szonászédságában,
azzal egy lapon található; T(r-beli elhelyezkedése pedig 52illfg -sgffimi
kétségőseni hagy az iránt, hógy a másiÉ névnapi k'ciszcl-ntő, az 18,42-te
keltezett Néanapra c. vers előtT késziilt. (Ez ut6bbi keltezésére vonat-
kozóan l. a vers jegyzntét 261. l.)

S!öy€yáltozatot

_ Kr __|Á_ kézjrat eti;úzoít szösegeoly mértékben eltét a végleges
szóve8t6l, hogy issaefuggően közdljük :]

(, . . . . .dnah keresáelt a' PaP, Kdr)
(Mond,ott uolna széP)
(Megheresáelt a' PaP. Kdr !>
(Hagyott aol,na Pógilnynah bár,)
(I!dr, hogy megheresztelt a' PaP,>(Jobb. .....uolna Pogánynak.)
(Mert Pogány aagy és hegybtlén lS
(Nincs egy szihra hegy s2i.ued,ben.)
(Vagy ha tndr meg helle lenni.)
({ert szi.uedben úgy is az uagy)
(Vagy ha mdl meg hellett heiásztelni.)
(Mds neuet kellett aon' ki.ielelni}
{Ne neuezteh aolna .. . .:. . .d,Úak)
(Jobblett uol,na más neuet heresni,)
(Ne neuezteh uolna {Laur\ dnah)

t. Ks megkeresztelt; K, Kár,
2. Ks pogányaak;
3. K2 Mert fiav. ebbőI: Mónt)

260



{.
í-
6"
7.

&

K2
K3
K2
K2
K3
K2
I(3

9. K2

(Szi,uern) ffölé írva:] }Iívecl'
meg kelleíl leruri,
máénak: K" másna.k:
Szép-aid.dműaÁ [jav. ebbőt: SzéPneh, jónah] kellemesnek
S z éP neh, j ónah, kellerneslek
csak ne Mdli,d,nah.
csak rre Lóri.hánah.
Y9ln? l (gy öny örómneh) ..9- 12.K3 [9- 12. so

t0. K2 (Féríi.ah)
Ath Mindenek'

l 9 - 12. §Ór, 
-- 

harmadik versszak - a Kr-ból hi ánl,zikf
irarlans $ölé írva:] Mindenek' szemébén

l2.
[,l.
tí.
16.
17.
18.
t9.
20.
21.
23.
2ő.
26.
28.

K" (Mindeneh mindeneh) szivében; Ath szivében.
K; (Engern) Szenuedés' napjána},
K; Gvötrelmemnek bánatomnak,
K; Biim okozójának.
K" bú
T<: volnál. K. volnál:
K; kercsztuizÖdtől K, keresztségeülél
K" (Sz,iuernhez)
K: Hátha Ath Hátha
K; életenrnek
K2 ücsőség
K" adlálak
K; |A sor után áthúzatlanul, folytatólagosan:]- Hdtha még (hozzdm hajolnd.l) jobb sz,í,aecl aolna,

Há.tha még szeretnél, :
Nern heresnék mennyet, üduőt,
Mert (üduöru te) \
Mert te üdaöm { lennél.

766. NÉ\rNAPRA
K;ézfuat

K, MTA LKI.64lrv. - Esy I9x25 cm rragyságú sziirke lap
hátoldalán a vers L-ánah címÍi, törlésekkel tele fogalmazványa,
Fölötte és az előlapon a NéunaPi höszöntés Laurd,hoz.c.,r, (Ká1 Jr9gy "pap . . . kezdetű) iers fogalmalványa. A- kézirat mindkét oldalán a
N"eyv. prem. főgirrrn. pecsétje |átható.-"X, Mre UÉ.t. OÍ/r. - 

-Eey 12x2O cm rragyságú íehér lap első
oldalári a vers N éu naPi, hö s zöntő- |alatta:.) ( Lóri.h ánah ) című saj átkezű
tisztázata, V örö smarty aláírással.

Megielenés

Honclerü 1847. jan.5. I. f. é. t. sz.2. 1. - A a|tn alaLt: í842;
V örösmarty, aláitással.
}IM 1845-_48. Ix. k. 213. 1, _ MM 1847. 1439. h.
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MM 1863_64 II. k. ll7. l. (292. I.\
öM 1884_85. I. k. 242.1. ('425.l.i

A vers llr-beli elhelyezked,ése nem hagy kétséget az iránt, hogy a
másik nér,,napi köszöntő ( N éunaPi höszöntés ) után Eészüt - (ez utóbbi
keltezésére vonatkozóan l. a költemény jegyzetét2L1.1.\; 'a 

kérdés
csupán az,bogy mennyivel. A Honderü 1847. évi t. számába;o, a vers,
címe alatt 1842-es évszámmal jelent meg s eíre az évre teszi Gvur,er
is keletkezését ,,, , .hogy 1842-ből való, Vötösmarty nejétől tudom,
kinek tiszteletére vala írva, még férjhez menetele előtt. Hogy csak
l847-ben jött ki, oka az lehet, hogy Vörösmarty nejének adva a költe-
ményt, megíeledkezett róla, vagy ha nem feled,kezett is meg, rnint
alkalmi költeményt nem akarta kiadni. Azonban egy§zeí szóba jött
s épen a Honclerú szerkesztője jelenlétében, ki azt ly'örösmartynétól
tüstént elkérte lapja számára," (MM 1884-85. 425. l,\ - A másik
köszöntő vetsről, a NéunaPi höszöntés-ről bizonyltottnak látszik, hogy
az 1842. évből való - akéziraton peüg e versnek a versóra átnyúlt
része után következik a NéunaPra címú, amely a íentiek szerint ugyan-
csak az 1842. évi Laura napra késziiLlt. Miután mindkét versnek saját-
kezíi tisztázata is van - valószínű, hogy minfllgttőt - ha neri, is
feltétleniil egy alkalommal, - de átadta Lautának.

Ias.les BÉr,e ,,Vörösmarty két költeményének változata" c.
közleményében (It l946. 67 -8. l.) felhívta a figyelmet avefs MM l845-
-18-beli es IIonderü-beli szövegének néhány eltétésére.

§rövegváltozatok
K1|-2.

K,2
K,1

:;{ két sor négy sorra tördelve:]
L-gy áldjon meg istea
^\'eved, napján
I[ogy beérhesd, vele
.i}{irrden órán.
Úgy lIouderü -Isten
éltecl, mint a' virágos fa

virágozzék,
Remény 's öröm (legyen uirdg) rajta.
'S mi sok
'S m.elly
szeíelem:
[A sor íölött áth.:]
(Ha szeretsz, szerető)

1.
3.

4.
5.

6.
7.

K1
I(1
K2
K2
K1

(Ha szeretsz, ne dúljon)

(H a szeretsz tegyen Tff szeretődS
(Szeressen jobban, mint te szereted őt,)
<A' hi jobban)
Ha lesz, legyen igaz, híí szeretőd,

K2 rgaz legyen mindig 's h{i szeretőcl,
Hond,erii legyen 's minüg
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8. Kl Á'hi jobban szerct, frirr.t te szeretetl őt.
10. K, };.osszti

K-^ ütána boltloe hosszú
l1. K; Bár bová szlren [cse] [a lap szélét levágták]

K; 'S bár hová
l!óur tSaZ. 'S bárhova

12. Kl Lépésidet (dlddsunh) gmlékiink köv fesse]
K" kövesse:

13-14.K; Ott se feledd tduol barátidat' 'S azti hi nehed nyujtsa e' soroh[at.]
k- ott se feledd tduol bardtidat" 'S azt'hi nyujtsa nehed, e' sorohal.

t3. Honclerü 'S rokonérzet

767. FÓTI DAL

Megjelenés

Ath 1842. okt.27.II. f. é. 51, sz.4O1-3.h. Fóti dal |alalta|)
octob. 5. _ii.-.1,oomet, Vdrösmarty. aláírássat. A ráütő sorok nincsenek
Ú"tiétu kezdve. RPb 1842. II. f. é. 1o4. sz, 249.I. Zenemelléklit
ire."r"i"Ú" t. alább'l A kotta fölött folyamatosafl a 17-24, sorok,
Mu tgas_+8. II. k-. 247_ő2.1. MM 1847. 2L4-17. b,
Tatav: Remetek 1847. 108-110. l.
Nn{ i8o3_64. II. k. l18_23. l. (292-94. l.)
öM 1884_85. I. k. 243_47.1, (425_441.1.)

l. Vórösmarty és a fóti szüreteh
Fáyval, akinek vendégszetető pesti bázakezdettőL az kóktalál-

kozóhelvle volt. Vörösmarti valoszíiűleg a húszas évek végén ismer-
ked,ett inep: TÖtdv, mikor-1830-ban kiiíölü útjáról bazatért, ,,ryát
lagybatáÉágbar-';ta7á!t?őket,(Be jegy_z.éseS.er,r,e.;rl}ryn:Igénytelen
rovíd vázlato1 . . . c. kézitatos viiszáeálékezésfuek 21. |apján- MTA.)
Kaoósohtukat nvilván nem ronthatták azok az epigtamok senl,
ááÖtveket Vörösáarty írt az awőrások ,,pöreibőL" magát kib.itző,
immél-ámmal á[ástfc,-glaló Fáy ellen (l. a F- A. !-!V,9..v9ls9§
iecvzetét) _ ilyeneket"B aizáraiTo|dyra'sőt önnön műveire is készített.
it'ááná"irr"" élő VtirOs-ártv evakori vendég volt a Kalap utcai Fáy
bázbŰ, minüs tésztvevője á b-óségiikíől nevezetes Andíás-napo\lak,
s ahogvan Saúay íria: ,,Lz ottani kedélyes társaság \,i8al:nalkíöl,
s Or<iűéit<rOt; a keresettebbnél keresettebb ad,omák, és élczesebbnél
élczesebb ötietekről s magasztos ihlettségge1. elhangzott. tosztokíól;
űsv a házi s.azdának íia{a| étzellrr,rű kedéIyéről, s valamint a fliLrg,e,

.#rnáúui*'úáii us""ooyoak szívélyess éeéra\ ügyességéről s az általa
finoil taoint attal elintéini szokott bázi ieadtattásáról, a bámularldó

""i"*.áéOt 
_ Vtv minfig megismerő s méltató ücsérettel emléke-

;út;' i: m. uo,) Ílay is Öinar,:egig nagy'_tisztelőie volt a költőnek

- mikot Horváth Istvái, ;ki;; 
":;§rág§ÍíiléÁ 

batáiozatából 2000 pfrt
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.é:aijt. kapott a n_eln,ettól - meghalt, - Vörösmarty érdekében
Wesselenyi!9z__forclult:,,Igyekezziiik, édes batátom, ná rcn":;1é"""ö§rssg! a jölg diétán Vötósmarty Miska barátunt .ia-aá-tfurlÉ_
.9r1...!.a _valaki, ő, a h..a?_lelk9s g.alnoka, valóban megérdemli ezt aközbálát, figyelryet . . . " (Fáynak Wesselényihe z 1 847 . m'ar". r [én teri.leyele. _ I(özölte I{, Papp Mrrr-ós. Töiténeti Lapok. IL 847. l.)A 9egyvenes évek r_eforlmozgallaiban - főIeg a NÓnieti XOit"n -(t'aynak _a forrad,alom_ és s_zabadságharc alatt-i visszavonulásáig) -ugyancsak együtt kiizdöttek. -

, Fáy András t832-ben vette az első darab, 3400 négvszösölnvi
szőlejét, gr. I(árolyi rstvántól egy raita állő házzat Övete-mndn
(_tsÁDlcs Fnnprc: Fáy András életűza Bp. 1890. 6l7, 1.). ffásadatok
qlerint a szőIő feleségének, Sziráki Zálzsgin6lak volt szúiői öröksése.
(Orrror,vr M. E.: Fáy A. fóthi szüretei. Életképek 187ö. okt. O. r. eii.
I05. sz, 926. l. MÁrnev Enl.rő: A ,,Fóti daln jubile,,ma. FL 1892.okt- 19. 289. sz.2150. l,) Ugyanekkor vásátolt a'közvetlen srómi"éa-
ságban Fáy batátja, (akinek--a regényét, a Bélteky bázat is aiantóttát
a szobtász Ferenczy rstván, s a báráii hármas haimadik tasiá. Vörös1
lnarty is szőlőt, egyenként kb. 1600_ 1600 négvszösötnvit]"íMpLT-pn
§nr9N1..Felen^9zy _Iqtyá1. 1905. Magyar Történeti Éleirajzők. XXr. evt.
3.. .5, {fus! 218. l.) Sallay írja le Vörösmarty sző7őtula'idonosságánakíoYlc tortenetet: ,,Pesten, lakásánál kis píncét bértett.-a néháni akóborát ön rlaga tisztán, jól s elég szenv'edéllvel kezeíte, - Eá;;i
eszteadő leJolrtával bebizonyult -nála is, ho§y távolaba UXO Űha-múr-eltetőknek nem term_ elteíik 

"tégé"a?' 
b-óiii t"riotépp"n ;;* iái-

hatsá,n az illető mrln'kaidőben a műielés után s méreg aiága töitseeúlgnúf m-inderr akó bora - a szőő taítastól kedve lis"iáE' - .;;?;-yát tőle." í§rrr15; i. m. 28. 1.) - tS3lben mindenesetre -á;;?-totta a szőlőt: Ferenca,vel tettérdélyi utazásár.ól a szőlő őrizteTéséie
r-onatkozóan kéressel lotdurt Fáybőz tVitáÁ;., rSSa. aug. áÓ." -Czrrár,: 3q2. l.) - utóbb azonbű m;nrikettÜüi,"sret ra§ 

"á|tott^.oagá}'oz, aki.ezzel.s egy további rész megvasárlásával szotéiét mint-
egy hétezer ölre egészítette ki. (Beorcs: i.-m. 6l7. l.) A birtoÉ fekvése
igen szép, a Soply9 _hegyről való kilátást igy :ríja lé 1942-ben l(ove-
'ovsrcy Mrxlós: ,,Alatttrnk fák közé bújik a"ialu. csak a híres temolom
nég1, tornya emelkeük a lombok közii,l karcsÚ. 7ii6it Ú"iáf,e"T
l845-ben kezd,te Ybl Miklós az épitést s Fáv Útolsó vetdéJei mé"
Láthatták a magasló falakat innet'a hesyről, "Balra bokros a'"átnáthúzódik a Rákos felé. Távolabb az előíárosok és pest háztömese
],:zi\ füstös_ párában. Jobbra, a megszelíüt"ti Úáóton ;pió iÚ"p&
házai _tarkálnlk. A képet peüg egélz hosszában a Durra ?s a bridai
Ir"qy9§ szeszély.es vonallr_ háttere zárja 7e, a Gellérthegytől Szent-enrlléig. Andaütóan szeüd, emberkéz -alakitotta tál s há Pest nemnyujtózott is még akkor ilyen messzite, tizonvásan éra; kaoetmutatta már a műt század. közepén is.'' (Nem lÓhet megtattaii a
,,Fóti dal" centenáritrmát. Látosiatás Fáy' Ándrái fóti ;ZőiójéÜ;n.
}íagyar Nemzet 1942. szept, 25. 2T8. sz. l.Í.\ Ebbe a kellemes ktirnve-zetbe hívta meg esztend,őről esztend,őte Fáy isáeiő$ia, ÚiaÜii,
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rokolait év közben is nemegyszer piheu6re, - d,e mindenekelőtt a
vidámságukról, keilélyességtiktől nevezetes sziitetekre.

A nagy vendégseteg szám,áratágasborháza íövidesen szűknek is
bizonyult - ezért s hogy a ííaga s felésége számáta a vidám napokon
nyugodt zugot biztosítson, 1837 tayaszán egy kiilön kisházat építte-
telt: az ott időző jóbarátok a|ftalmi segítségét Ferenczy rstvánnak
f alba illesztett rr'árv ánylapi a örökítette meg :

ezeíL f alai uo"u 1*fiáÍ'á§inrreo"r., vidám
enyh óráik közőtt kö-vet takának

Barabás Miklós, Bajza József, Bugát Pá|, Czuczot Gergely, Fáy
András hitvesével, Fáy Ferenczné leányával, Fetenczy István,
Luczenbacher János, Pólya József hitvesével, Szontagh Gusztáv,
!ötösmatty Mihály, Május 30-án 1837. - A felsoroltakon kíviil - ha
iem is mind egyetlen alkalommal, _ de a szitetek vendégei közé
tartoztak: Bártíay László, Csapóék, Deák Ferencz, Egtessy Gábot,
Fáy Emil, Garay János, Kossuth Lajos és felesége, Lászlő Imfené,
egy jótékonyságáról nevezetes özvegyasszony, Lentlvay, I,endvayné,
I(ossuth sógornői (Meszlényi rtén és Ruttkayné), valamint anyósa és
apósa, Megyeri l{ároly, Petőfi, Schodelné, Szemere Pál, Szentpétery,
Sztrőkay l{ata, Toldy Ferenc, Wesselényi Miklós, Zádot Győrgy,
Zichy. (Sznuonp PÁr,: Fáy András. Pályaismettetési ailatok. Divat-
csarnok 1853, ápt. 28, 8. sz. 142. l. - Vecgotr SÁ1-oonNri: Rajzok a
műtból Bp. é. n. I. 201-2. l.- Dr. MÁrnerr EnNő: A ,,Fóti dal"
jubileumaVU 1892. okt. 23. 43. sz.737,1) A sziiretek igen vidám,
hangulatba;r folytak !e. .Lz érkezőket tarackok, mozsarak durrogása
fogaclta, a d,élelőtti séta, sziiretelés után gazdagon megrakott ebéd-
Iőasztal vátta a venalégeket, s ahogy az étel meg a bot fogyott, a
cigányzene mellett úgy emelkeclett a jókedv. Dbécl alatt és után egy-
mást érte a sok szellemes tószt, tréfa és adoma - az utóbbinak Deák
volt álütólag rragy mestete -: paprikás pörköltnél is íűszeresebb
aclomáin még a kimért és hid,eg Bajza is felmelegeclett - s ahol a
kor legkiválóbb írói, színészei voltak együtt, alkalmi mulattatásban
sem lehetett hiány: Megyeri rnőkázott, költők kiaclatlan verseiket
mondták el, Lenclvay, Egressy szavaltak, Schodelné átiát énekelt;
majil táncra perd,ültek, ha kedwii& tartotta,labdáztak, mígnem alko-
nyatkor lobogó tűz körül foglalt helyet a társaság, s míg a fiatalok a
lobogó venyigét és rőzsét ugrálták át, az iclősebbeknél a magyaf nóta
járta, meg népdalok, közülük a Vörösmartynak oly kedves Borl
ittam én, boros uagyoh kezdetú; Wesselényi öblös hangja is bele-bele
zeagelt a közös dalolásba. (A íóti szüretek, iL7, az 1842. évi fóti sztitet
rekónstruálása néhány forrásra vezethető vissza. Ezek: Gyulainak a
vershez írt jegyzete MM 1863-64. II. k, 118-23. 1.; Vörösmarty
- éIetrajzának vonatkoző része; - Vachott Sátrdoménak az
1843. évi szüretről szóló leírása, amelynek hangulatos részleteit
a későbbi szetzők rendszerint milt az 1842. sziiret eseméíyeit álütják

{€.,;+
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be, sokszor öntuclatlanul is összecserélve a két szüretet, amit érthetővé
Lesz az, hogy !'örösmarty ezen az 1843. évin, Deák kérésére 

"s"u"ói.kelszavalta az asztalnál a Fóti dalt. (Raizok a múltból B;:a;. i201_8. l. - Sprxóze dr.: Sziireti enijétözés c. írása nuaáoesii rrii_
lap_J 88_7_..okt. 26. 295. sz. - mát nagyjából fentiek ataplan'srtfeieil;_ lr. MÁrnev Enwő cikkei: A ,,FóÜi dal'' iubileuma.TT' 1892. oti.
19, 289. sz. 2150. l,, agyanazzal a címmel, de bővebb tartatómmát.
más mozzanatok említésével VU 1892. okt. 23. 43. sz, 737.1.. A .,Fóthydal" sziil,őhelye. Magyar Szalon 1900. nov. t.243-48. l,'-"A fóÍi
szüretek nemcsaE_hangulatos, de kritikai igényű és lehető legteljesebb
rekonstruálása Kovelovszry Mrrr.ós: }[em tehet megiattáni a
,,Fóti dal" centenáriumát. Látogatás Fáv And,rás rOti sz6tOiétón c.
cikl.e. Masyar Nemzet 1942. szep:t. 25. 2l'8, sz. 4, l.)

2. A Fóti d.al heletkezése

Kifejezetten magáta az 7842. évi szüretre. a költeménv első fel.
olvasásáta vonatkozóan nincs is visszaem'tékező7eLrás - a 

-meseleve-
níJések tnitrd a fóti sziiretek tipizált hangulatába illesztik a kOltefiénvét
elszavaló Vöröstlarty _másuinan is i§mert kéPét, alakj'át s ehÉez
rendszeriut annak a kevés közvetleniil hiteleSnek variálása .iárul_
amit a vers keletkezéséről G:rur,er - nyilván közvetlen korfársi]
barátí emlékezés alapját:,rrrár azM}Á 1863-'64. jegyzetei közt mondoti:
,,Barátjai (már t. i. Vörösmarty-éi) gyakran áÖnaottat. ideie voLrá
már, hogy ő í{on 98_v s_zép !,ordalt's áát énekelje. Toldy Óa3nátt<ozótt,
hog; a magl-aí in_úkölte§át ly,rájában még miná hlányitk.Z úgyr,"ve_
zett: ,,gese_lliges Lied", a műyeliebb vís t?rsasáeok dala, Vörö-§martv
1 j_övő. szÉret_re €ért is ily dalt, de e5i1 a másfu után mult s a váit
clal me8 Tincl nem ke§zült el. 1842-ben csakugyan beváltotta íséretét
s a fóü dal lőn a szüretek ked,venc dala. . .'ritr. t. ZgZ- gSitj- ez
élett,ajz kesőbbi vi.]tozatáb?n ehhez még azt teLte hozzá, hogy VÓrö;:
marty a verset ,,Először Deák Ferencáek olvasta föl.-kivéi esvütt
!.ient ki a sziiLretre, aztán az egész társasásnak . . .''' Talárr -Óeák
blvhatta fel erre utóbb fieyefinét, de az Ís lehetséses. hosv csu-pán önszuggesztiőról van sZó. Gyulai ugyanis az Nii$. 

'1865"- 
64.j;glzeteiben Tég csa! azt jegyézte mÖ§, hogy ,,Ha Pesten volt,

lJe,ák l.'erencz is megjelenteszüreteken; l842-beti épen Vörösmartv-
val ment ki" - egy 1887-ből való visszaemlékezé§ _ amelv teljás-
Séggel Gyulaira támaszkodik, ezt a mozzenatot már úev variálta. hÖpv
a verssel Vörösmarty először Deák Ferencet lepte mÖ. (SprNole dÍ]:
Szüreti emlékezés Búdapesti llirlap 1887. okt. 2O, Vrr."évi, 295. sz,) -Trígo.s- Gyulai újabb élettajz-v,áftozata is ezt a talán ,,továbbfejlész_tett" mozzanatol tette önkéiltelentill masáévá. -

.A költemény keletkezésének e reálió megvilágításával szemben a
közvéleményben ugyanakkor szinte napiainÍis t-artotta masát esv
pásik vélemény is,ámely szerint Vörösmárty eZt a verset Unt] r'Ot6Ír
irta, sőt rögtönözte volna, - ,,E dalról az a-közhiedelem, - íttamát
GyuLAI - hogy Fóton készii{t, FáyAndrás 1842.-kíszürete alatt.
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_{ cloloe nem éppen úgy á11 . . . " cáfolta a továbbiakban (MM 1863- 64.
í.. 82Í2. 1.; IvíÁrne,i-Dprőisfelvetette a kérd,ést: ,,Rögtönzött-e a
Fóthi dal? - kérclezhetné ezek után az olvasó. Feleletem - irj" _
eseszében véve nem, miután a költő már előre kiclolgozta, d,e igenis

"iLalomszerú részeiben, pl. a halk s szép szőke szolgálórőlszóló vers-
szakaiban, melyeket rendkívüli ügyességgel illeslt§tt be az _egész-b9. "
- Á ,,Fóthi daÍ" sziilőhelye i. h,); -Í942-b-en pedig Kovalovslky tttit<lOq
_ etáádva a vers ismert lieletkeiési köriiüm6nyei1 - kénytelen cáfotni
a feltevést, hogy Vörösmatty a költeménl Fóton, az ún. VörösTarty_
kunvhóbaú (ti] a fentebb gátilg11, Fáynák barátaival közösen épített
kis Éazábani írta volna. - I(over,ovszk:r Mrxrós: Még egyszer a Fáy_
házról. Magyar Nemzet L942. oW.28.245. sz, 6. 1.)

3. A Fóri dal néPszerűsége

Főleg megzenésítése tévén a költemény népszerűsége a Szózatéval
vetekecleit, sőt azt sok tekintetben felü is múlta. ,,Vörösmartynak
eey jól sikerii,lt bordala ,,Fóti dal" czim alatt elterjedencl bizouyosan
sáétes e hazábal." jósolta 1842. okt. 29.-i szárolában e Vi!ág (87. sz.,
708, 1.) s ióslata be is vált. Egy hónap sem telt el, 53-56, sorai már
esy vitacij<k mottóiaként szerépelnek, 81-84. sorait ugyanitt idézik
(Íiérev Móricz: Még valami alőmzetiszínbáz ügyében, PH 1842, nov.
iZ. t§O. sz. 810. l.)-. - ,,Vöfösmaítynk,,Fóti clal" cím alattígtótílz-
ként elteriedt s C'aesarként veni viü vici hatású leffiabb botd,ala,
'Ihern l{áioly által hangiegyekre téve épen most jelent meg Wagner
Tózsef műárusnál. Mi e feles d,alnak azoníogadtatast jósoljuk, mellyel
á páratlan ,,Szózat" fogadtatott, s hihetőleg nem fogunk csalatkozni"
_^ trta a RPD (1842. úov. 17.II. f. é. 92. sz. 1050. l.), majd egy Jó
hónap múltán mát a I-áv álta| aegzelésített változatot ptopagátja,
némi-nehezteléssel a szerző irányában, aki a költemény közlési jogát
egyealííl az Athenaeumnak biztosította. ,,Mai postánkkal egy icle mel-
léT,elt érd.ekes zenemíível kedveskediink t. cz. előíizetőinknek, érdekes-
sel kétszeresen, mert szövegét Vőrösmarty,, zenéjét pedig Fáy_Ándrás
szerzé. Á dal aüg költetett-, s máris többen allkalmazák zenére;,sőt,
maga, mint látjuÉ, Fáy András is elővevé űjrarnűzsáját (mint tudjuk,
fiatáabb korá6an szá-mos áiákat szetzett, mellyek maig is élnek a
nép s dalszerető ifjúság ajkán) s ítéljék meg a dalértők, nincs-e
mióőn azt mondjirk , Éo§y vz eddigelé ismertek közt Fgy_é.cq

nincs-e igazrrnk,
Fáyé csakugyan
rel bír." A köl-legmagyarabb tvpussal," népiesség-gel, iellemzetességgel 

- 
bír. " A -Löt_

tehén*y népszerű§égére, keléndősé§ére jellemző, hogy az úz|eti kon-
legmagyarabb typussal, népiességgel, iellemzetességger btr." A kol_
tehén*y népszerű§égére, keléndősé§ére jellemző, hogy az úz|eti kon-
kurrencia Ütt<OzOpontlata is !erüt-- a jelentés ugyanis Vötösmarty-
nak tett szemrefiányással végzőök, aki ,,fájdalom, magát a költe-fiányással végzőök, aki ,,fájdaloú, magát a költe-

kérésiiurkre sém engedé . . . közöltetni; mi peüg -ményt ismételt kérésiiurkre sdm enged,é . . . Lözöltetni; mi peüg -folytatja a RPD - becsiilni akarjuÉ, bát át nem láthatj,uk a megta-
saáónak okait, mik szetint e költemény e lapokbani kiad.ása által az
Áthenaeum jogainak sértésébe esn{k ő, és esnénk vele együtt mi. De
hiszen
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Mint .qadár.s_záll s zen1 a datszó, ;Légi lebbenésben,
S, visszahangzik hölgyek ifjak
Étező szivé6en.
I(önnyíí szellők zengeményit 

.

Szánryaikra rakják,
S merre szállnak, fú-virágon ]

. A világba hordják.

S így tisztelt olvasóitrk is csak bozzá fognak jutni valahogy, s ha
másként nem, méltóztassanak az Athenaeumra előíizelcni." ( 1842. dec.
29. II. f. é. 104. sz. 1240. 1) -,,A magyar,irod,alom és m{ívészet 1842-
ben" c. áttekintő cilrlr sáinte egyediiLl csak a veíset emeli ki az évi
termésből: ,.,Mult évi .í_".pi19+l9qlF.nem .vala igen termékeny,
- Írj" - tégibb flgyg5 fu§|ffiinktől Vörösmarty gyönyörű s egészen
mag}ar ,,Fóti dalán" kiviiLl alig kaptunk valamit-,,(PH l843, jan. 8.
2l1. sz. 23. l.) - ,,Fuj ják-e nálatok a Fóti dalt ? Ez egyik legszerencsé-
sebb magyar költemjny, ma hotrap olyan lesz, mint ,,De mit töröm
fejemet?" Horváth Adámtól, melyet mind,en becsiiletes magyaf embef
tdd és szeret" - itja a Levelek Otttliához szerzője (RPD 1843. máj.
18. 40. sz. 1266. h,) - Vidéken is az iiueneplő falusiak, gyerekek az
uíaság névnapjának tiszteletéte a Fóti dalt énekelték (Honderü
18{3. júln. 3.22. sz. 749-50. 1.) - A PestrőlVácra :utazőíltitársaság,
amely ,,jöset mejxet. . . vig pobarazás közt mulatozott" a ,,dalok
rlalei" §§21 ugyancsak \-örösmarty versét énekelte; - 1 843. aug. 1 7-én
a RPD arról-ád furt, ho_q-_§ ,,Á Fóti dalt" már a katonai zeneEatok is
kezdik ját-sg.aBj" 

_t 1{. sz. 438. h. ); egy héttel kesőbb peüg elégedetten
allaffia mq: ,,t-g; lát§-ík, legkevébé sem csalódánk, midőn a Fóti.
dalna.t szintoly k<lzkedsességet, es lrsy szőIvá.:r., vérré-váást jósolánk,
mint m2gánek a már minden magyar kebel ,,Szózatának" s ez elter- il
jedésben salóban nem kis ércleme van, Thern Kd,roly jeles népzene-
szerzőneli, ki, mint értjük, ennek most már mdsodih hi,adásátkénytelen
kie<ztözleni" (1843. aug. 24. 16. sz. 499. h.) Félreértett szavainak
megTil€ítrására idézi a rreís 5-9. sorait egy országgyíílési követ

s pórlegény énekli 5 tudja már, hány német muzsikus játsza hegedú_
jén nyilvános mulatóhelyeken a Fóti dal-t . . ." - ítja a népi és nemzeti
zeleiizles közeledésével kapcsolatban a BH (l844. aug. 18. sz. 79. l.);aug. ró. sz. lv. L);

..Bár ismét FótiFáy sziiretéről hírt adva felsóhajt a BI{: ,,Bár ismét Fóti
dalt sziilne e ked,ves őszi iilraepség" (1844. okt. 20. 64. sz. 281.1.\ ;

peltia^ként id€z egy eüesett

,4. okt. 20. 64. sz. 281.1.) ;
lf könyvek olvasatlanságára
amelyből ki<leriiLl, hogy egyki<letiiLl, hogy egy

:e sem a dalt, sem

s }.gy?le1 a.l3p a a

,,tős gyökeres má§yar úr a legjavából" nem iimerte semaclalt, sem
versének szetzőjét (1845. nov. 18. 287. sz. 328. l,); - a PEpedig
arról turlósít_ hogv a vérlep.vleti ttlozgalotn eov több naois taftóarról tud,ósít, Eogy a véd.egyleti mozgalom egy több napig tartó
mesmozdulása soián .,melyen nasy és kicsiny, születés és érd,em,megmozclulása ,,melyén nagy é§ kicsiny, születés és é
ipanlző és iparvéd,ő, gyáttő, termesztő és yevő, szóval polgát polgár-
társával, minfl61 rang és osztálykiiLlönbség nélkül, kezet fogva, e8y esz-
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méért lelkesült, egy cáta forrott össze . . . a Fóti dal-t csaknem az
-cgész hözcnség Motel7y bandája után d,alolá." (1845. nov. 20, 576. sz.
334.t.) - Szellemeskedő újságcikk idézi 17-18. sofát, amelyet
a költő után ,,datol már minden madár az ágon" (PH 1846. márc.
n. í. í, é.645. sz. 198. l.) - Esy felátítandó m{íipariskolával
kapcsolatban idézik a vef§ 53-64. sorát (Erclélyi Ilitadó 1846. máj.
2l. l45 sz, 327. l.) - Ugyanebben az újságban emlékezetből, íossz
szöveggel alkalmi fordulatként 6-8. sorát (Erdáyi HiradP 1848.
január 25. 320. sz. 55. l.) -; 53. sorára képrejtvény sziiüetik (Abrázolt
folyóirat liassán l 848. febr. l 9. 8. sz. 64. 1.) - ; a KolozsváriVasárnapi
Ujság egyik szárrLának mottójáulvála.szLja 5- 8. sorait (1848. ápr. 2.).

4. A Fóti dal hatdsa
A költemény közvetlenü a 1l7ráta is hatott. Horváth János a
:mény formai inspitációját érziPetőíi Pá.lnaPkor c., 1843elejérőlköltemény formái inspitációját érzi Petőfi PdlnaPhor c., l84Íelejéről

való versén, megjegyezve, hogy Petőfi ,,Itt azelőtt is 2l szótagos verset
K . . , Vilmos batátomhoz, Hortobd.gyi, horcsmd.rosné - de nem tagolta
8 és 3 szótagból álló sorokta,
ft. kiad. 568. l.); Tóru D. szer

HŐitobdgyó horcsrnd,rosné - de nem tagolta
ta, mint ezíttal.. (Petőfi Sánd,or. Bp, 1926.8 és 3 szótagból álló sotokta, mint ezúttal. (Petőfi Sándor. Bp, 1926.

ft. kiad. 568. l.) ; Tóru D. szerint Petőfinek 1844ben keszüt lgyunh c.
bordala is a Fóti daltóIkölcsönözte formáját, (350. l.) ; Horváth János a
vers egyéb közvetlen hatását így foglalia össze: ,.Hatrfua látszik Barna
udia"üióá-iZiiiittotxaÁaiai{.ióáá ját.[s]ío]ü;-Hfi ;tiijá;;;
vers egyéb közvetlen hatását így foglalja össze: ,,Hatrfua látszik Barnavers egyéb közvetlen hatását így foglalja'össze :,,Hatrfu a látszik Barna
Ignác Farsangi. Dalán (I{onderú 1844. L 80. l.); Foilor igen döcögős
Pesti dal-a (Honderü l 845.II. 24. 1.) egyenest ,,A Fóti dal" nótáiáravaa
Ignác Farsangi. Dalán (I{onderú 1844. L 80. l.); Foilor igen döcögős
Pestidal-a (Honderü l845.II. 24. 1.) egyenest,,A Fótidal" lőtájátaian
kva: batását mutatia Heilorin Zsidó kőrdala is íHonrlerü 1846. IT.

lőtájátaian
:rü 1846. II.kva; hatását mutatja Heilprin Zsidó hörd.ala is (Ilonclerii 1846. II.

358,), melyhez Rózsavölgyi lrt aztán zenét (Uo. 517, l. - HonvÁrg
TÁnos i. m. 658.1.-uprvanitt a F óti d,al elteriedéére vonatkozó adatok is).JÁNos i. m. 658.1.-ugyanitt a Fóti d.al vonatkozó adatokis).A költemény

5 Az cti éu első
jelentkezése Szelestey
F ó ti, d. al, íotm:ái áb an 1rtLászlő Az tij éu első napjdn. Vörősmartyndh c. a j;óti d.al íoro'ájábar-lit

elbeszélő vetse. ,,Csendes falun, szalrna viskó öIében" hazafias lelke-elbeszélő vétse. ,,
siiútséggel mu7atoző társaságot ít le, maj<l ilyen fortlulatot vesz a
költemény:" IVíost tekintsd meg gondolatlafl

Ifjuság:
Miképen áll Andor urnál
A világ?
I6tömfoglig kitifit ő
E[a akat
E jelszóra: éljen minden
IIü magyar!

És odább á17 - a cisatáző
Zaj kibalt:
,,Jer leányom! mondd e| azt a
Fóti dalt !

. S a leánytrak dalra nyilnak
Ajkail
s szivbe hatnak szivben éleilt
Szavai
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Láayom, e dal vénségemre
Megragacl -Becsiiletes magyar ember
Igy ügadl
Íat kőnyüt ez agg szeméből
Mért törÍil?
I,elke eüáradt a kéjben
Ugy örtil.

S ézt az irta lányom, ki a
Szózatot -Isten ad a honnak sok illy
Maszatotl
Énök"ry,..t - hadcl zugjon el
Budáie:
Az ur"isten éltesse őt
Sokáig,

Szelestev Lászlő Három a tánc c. veíse is a Fóti tlal _formájában,
ÍÓÓi"i"v"iűr.tokka1 írótlott (Honderü 1844, febr, 3,Lf,é, 5, sz,
ís7.-ij _:-miotaiara készii1t'a Gyiiüde d,a1, amelyet a klerikális
Nemzefi U33ag gúnyos tónusb?n igyekezett.ki, játszani ellene: ,,, : , ko?:
i"t""ot"o'resZjstilí a Sujanszky öítat ttittott s,Thern által zenére tett

ffi :ffi*1'##,'#,'xlt*",r::*:,i'ffi {u:fl,*ffő:i#i3:
2l4- Ű 3a. l.) _; ugyan-akkor a Gyíildébe átléqett_-körp?p_:!,a,
x.Jn""-roo eritará eüíyveíssé ttaveéztáLták a kö=ltő Nemzeti Kör-
*ti ávt?r,at i. rieháy ialáló versszakát ideiktatjuk:

A Gyürdébe meg]| a körpap, hadcl menjen,
ütia mínt a büné §nia s jó legyen;

Üenjen is mind a Gyiildébe ry ly pap,_
IÍisi a körben maraá még sok d,erekabb,

Testet éltet és táplál a lakoma,
De aki azt il;lgyei adja, GytiLld,e a -Körpap és 6Ór két -atyafi gyermekek, ,

e díilaetea a bor eiég -]-s ez remek,

Borban á bu, minf, a gyermek alugzik__,

Magyar föld.ön n;át a n-apfény sugárzik,
Iőeie hogv a Gyiiüde elaltassa,
MáÉonyŰÉ csak-most basználhat vagy soha.

S ha Posonba gyiiLlrrek majd a hon-apák,,
Pest megyében-ini nyeriiiLli meg a csatát.

Pest Öésyének haád -kiáltsa á GyíiLlde,
Liptbay-és lllucz lett a követe.
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io.SzK Ouart. Huns. 625. - rclézi DuzsrÉ:rryr BÉle: A nemzetlkör a
i.gro"ríés évek iroÖalmi és hirlapi mozgaLnaibau. ItK 1953. t-4. sz.
16T. t.) - A Fóti d,al népszeriíségéré jellemző, hogy Ney Felinc
Eatandor c. népszínművében és Szigligeti íide Zsidó c. népszínművében
is ürrténik rá utalás. -

5. A Fóti d,al, utóélete

^ 
Fóti d,al, népszetűsége elsősorban azon a|apl,\.t., hogy igen biv_en

fej€zte ki a reformi<ori hazáfiság érzés- és gondotalvilágát - mégpedig
a iemesi életíormára oly annyira jellemző pohárköszöntő,tőszt foíeá-
iában, A költeményneÍ< ,,némesémberi aikotmányos" hangját, - s
Íalmi kevés joggal -- vélt művészi fog,yatékosságáit DnoÉr,vr JÁwos
biralta:
,,. . . Én a Fóti dal,t sobasem becstiltem annyira egészen q9cáÉrt,
ioint egyes igen jó gondolatokért, vag,y egyes 

-strophá!ért,.mik ellen
semmi xifogás, fnertigazán szépek, tisztáx, toldatlauok, miló_a h_at-
mad,ik: Víibontír hözt-édesebb a-szarelern, aztál a nyolcadiktól kezdve
egymásutdr fotyvást nyolc egész stropha, hol és melyekben a lang
tőjesen megváltozik; dé hibájá, hogy á feüogott népi,-vagy általáno-
sabb költői modor bizonyos hazai, azaz nemesemberi a]+otmaTyos
hangba megy át, s ekép 666i11615ainknak nagyrésze elesik a d.l!91,
merT reá sÖfomi-fogékóirysága; ott peüg, hor-részletessége hajlik,
éjszah rémes drnyaií lehürdeni, valóságoslankadtság fogja el; vé$e,
áin1 -ir6gn könyörgest, az Amen, akkor zát be, mi'kq1 trrár elé_g az
óhajtás, úgy van-itt-is, peüg anéIkiil, bogy szühséghq Ee.. ke}91e
zátátnia, mert ha még egy strophát hozzá 7tnáak, akár a kózepeból,
senki sem mondaná, nógy-attata el van rontva az egység. Iilová mutat
ez? Oda, hogy a Fót,i dal. ne?n egy, nem egész, hanem szépség]ek íe9det-
Lenhalnaza, összetákolása . . ." S ezen túlmenően, számos ford.ulatát,
kitételét,. dmét, hasonlatát kár}roztatja. (Pályák és pálnák Bp.
1886. l89_90. l.)

Az Erdélyitól'érintett népi, i11. nemzeti jelleg szempontj{Pó! -.d9
eüenkezőértelemben vélekerlik a vetsről Gnpeuss Aeosr: ,,Valamint
a népköltészetb en a h ö za etl en h ö z éy z et v agy n a.,iu emler 

9 
é,g, úgy 1 ng3zeli

költ6szetben az öntudattá aá.lt hazaszeretet íejeztetik ki; a népköltészte
az összes néPneh, anemzetköltészet a nép deiekabbjainak köt!ői tii,J<re.

L Fóli dalhépi,'a Szózatnem"eti" (A sz?pészet alafvona,l_ai-_Bp._ 1849.
l01. 1.), AkOltemény eszméinek koihoz k-c;tOttséget Erdélyihez hason-
lóan világltja meg IinarÉNv Zstelroro is. A versét a Cs. M, hisasszony,
nah. c. kólteményhez hasonütva így írt:

,,Szintazon ,hagya, mértékű é3 netszetű ez, milt a bo_rd,alok
fejed.élme, ama meiész és szeszélyes üthyramb, m9ly a pohal9zP
mágyar táblabírónak egész érzés és nézletkörét átkatolta, hogy művé-
szilé! visszaadja, A ,,Fafi dalt" értem, melynek előnye és hátránya,
hogf valamint 1848 előtt minden kedélyt fölvüaayTott, szirtúgy
csaa, adüg fog rendkívii,lí vatázzsal binií, mig a _szellem, tnglyl*
telies érní- kin_-yomata, a viszontagságok és az-úi koritány miatt át
neir alakulana:' 1nmtetue széd, az }iTÁ xx-ik körülésén t 858. dec. 20.
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_ öslpÁp,v 36. 1.) Gr.rrlai Éál élettaizában .írrár halványabban tét
hazájár6l, a haza reményei és aggodalmai elevenednek föl a jókedv
szeszélyében. Irány magyar táblabíró érzett és gond,olkozott így bor
mellett 1848 előtt. E verssor: ,,A legelső rnagyar ember a király"
egész közmondássá lett ...." (205. l.)-_ Esztétikai értékéről pedig
í§ vélekedett: ,,A Fóti d,at siintén Írevezetes mozzanat lyránÉbanl
Adüg a való,]i botdal lrangját igazában senki sem találta el.Vötösmatty
Új hurt penütett meg s mintegy fölbátodtotta Petőfit, hogy a íI7alyaí
bordalok legszebbjeit merje költeni. Csokonai bordalaiban sok a
mámor, Be,rze hites Borénehében nagy józanság s némi feszesség ural-
korii]r. A Fóti dalban eltiin a fesz, a mámor szeszélye ömlik el rajta,
de emelkeclett gondolatok s nemes érzések olvad:rak belé. Igen kitünő
részletek vannak benne, kár hogy kelleténtrll hosszabbra nyúlik s hol
sorok, hol egész versszakok zavafiák az egészhangulatának összhang-
ját." (il. k. 392. l.) - Valószínűeg Erdélyi értetlensége nliotlán, a
kÖltemény mint a költői melléfogások gyűjteménye is tovább élt.
Szemere Pál legalábbisTandithyrambés talányábránd,ok címmg1 2 P6li
dalrólegy többmint ezersoíos gúnyoshangú tankölteményt írt, amely-
beu a vers vélt fogyatékosságait akadékoskodva, tudálékosan, kifi-
gtttáző szánclékkal elemezgeti (Szemere Pál munkái Bp. 1890. Szerk.:
Szvorényi József Bp. 1890. 127- 172. l.). - MrrszÁrg is az [rói-kőltői
érthetetlenségekről, stiláris melléfogásokról szólva irja: ,,,. . magán
a nag} \-örcismarty Mihályon is megesik, hogy a dm kedvéért toldja-
fold,ja a versét s olya:r férceket hagy bent, ámilyeneket nem kellene,
peldáur a Fótlri dalban:

Fölíe]é megy borba:r a g_röngy, jól, teszá,
Tőle senhi e jogát el nen aesz,i.

§aui lro. áete es kora. I. 79-80. 1, Mffikái xvlu. k. Jubite,,-i
kiacl.)

A.század, végére, a kiegyezés évtizeclei soíán teljesen korrumpáló-
dott az az osztály, amelynek ötven év előtt még progresszív érzéséit és
gondolatait tiikrözte a költemény, - a Fóti dal kl;útl,sza etrnek meg-
felelőeÉ telítődött ez id,őre ,!.efőben reakciós tartalmakkal. Ami
!-örtismartynál az érdekegyesítésen alapuló nemretegység hirdetése
vo|t, az az úri politika demagógiájában az osztályhárc kendőzésére
szolgált; a negyvenes évek elején teljesen más akusztikájn király-
éltetés a nemzeti függetlenség elárulása lett; a pánszláv törekvésektől,
,,éjszak rémes árnyaitól" való félelem idézése pedig a forrongó nem"eti-
ségek elreyomására jelentett iirügyet, L Fóti dal szjlletésélek ötvened,ik
évfordulóját az íti Magyatorsiág lényegében ezek szerint iilte meg
fölösen qagy cécóval, Gróf l(árolyi Sándor, ,,a jubileumi mozgaloa"
során helyrehozatta és ,,ízléses csínban" ,,ijittatta meg" az 1837-ben
épiiüt kis házat, álüttatta fel a,,barátság falait" ; az októbér 1 6-án tartott
fóti jubile,,mi tinnepségen számos haáaíias beszéd baagzott el, meg-
koszorúztá^k Vörösmarty arcképét ,,melyre Yaszaty I(olos hercegpd-
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Éás es Csaszka György kalocsai érsek koszorúkat kiildtek";.sőt a
reldezőbizottság,kőzadakozásbőL egy Vörösmarty-ösztönüjat is
alapított, ,,mely a fóthi iskolá"k növend,ékeiné1 álland,óan fenntartja
a Pótni dalreak és halhatatlan költójének emlékét" (Budapesti Hfulap
1892. okt. 5. XII. éví.275. sz. 6.1., FővL 1892. okt. 19. XXIX. évf.
289. sz. 2150. l., VU 1892. okt. 23, XXXIX. évf. 43. sz. jubileumi sz.,
737. l.). - Az l 9O0-asVörösmarty centenáriumon is a teakciós értelme-
zes és applikálás révén szolgálhatott a vefs Szél1 l(álmát mi:riszter-
ernök kiiály-éItetőtósztjának alapjául. (PH 1900. dec. 2. - CzerÁnrr
XCVII-VIII. 2.)

Ebben a légkörben idézték, szavalták és magasztalták a költe-
ménvt a iubileúmi iinnepségeken tiLnnepi cikkekben, nelnegyszer a
Szózát íalé emelve. Ekkor akártak Fáy p?ésháza elé is szobrotZlütani,
de csak atalapzat készijLlt el a következő felírással:

Vörösmarty
1842. x. 5.

Minclen ember
I,egyen ember
Es magyar

#.lh:'"?á""
Betakar

(Fóthy dal)
1900. xII. 1.

Iel7emző kiilönben a százaüotdu7ó körüli Fóti dal-kultusz poli-
tikai"tartatmának továbbélésére, hogy a Vörösmarty Itodalrni Társa-
ság meglehetősen alacsony színvonalú folyóitata, a Délsziget több
-iit háiom évtized mrlltán is a vers elem,ésének iirügyén legitimista
förmeilvénl,rrek adott helyet. (Délsziget 1935. I. évf. l: sz.) t942-re,
a vers sziilótesének centenáriurirára aionbanmár megszűnt a hivatalos
érdeklődés, s azok, akik az évforduló méltányos megiinneplését igye-
keztek tető a|á bozni, az illó és köteles támogatást sem kapták meg.
Elsősorbare l(over.ovszrv Mrrr,ósigyekezett-- egy, a Fóti, dal, egész
történetét felelevenítő ci kk keretében felhívni a figyelmet a présház , ill .

a ,,kis lak" teljes elhanyagoltságára (N"in le!9t megt{ani a_,,Fóti
dal" centenáriumát. Látogatás Fáy András fóti szőlőjéberr. Magyat
Nemzet 1942. szept. 25. 2I8. sz. 4, l.). A cikkte egy szerkesztőhöz
nímzett nyílt levélEeu dr. Pápa Níiklós reagált, aki egyíelől megvédtg az
akkori teiektulajdonost, --másrészt --egy a Mágyar Turista_Elet
1936. nov. 3O-i-számában megjelent, a fóti Fáy-házzal kapcsolatos

'cikket ismertetve egy Vörösmárty-lVíúzeum berendezését propagálta.
(A fóti Vörösmattyaáz, Magyat 'Ne*"et 1942. okt. 2. 2r4, §z,-4. l.)
i(ovalovszky Mikiós Kié volt a fóti Fáy-báz? c, viszonválaszában
dr, Pápa bőzzászótásáa,ak (aki Vörösmarty borbázának, ptésbázának
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nevezte a Fáy házat) néhány téves fordulatát igazitofta ki s helyeselte
a tervet, hog} a íóti'szőlőt áz épiiLletekkel együit - a]<ár a badícsonyi
Kisfaludy présbázat - kiíándulóhellyé kell fgnni. (Magyat Nemzét
1942. oW.. 17. 236. sz.) E;zt követően I(ovalovszky }ielyesbítésére
válaszolva dr. Pápa részletesen idézte a tútistakalauzt, amelynek
félreérthető kifejezései megtévesztették (Magyar Nemzet 1942.-okt.
21.239. sz. 6. l.), mígnem avitát Kovalovszky Még egyszer aFáy1;.áz-
,61 g. gikke záttale, amely előadva a vers ismeretés keletkezési köriiLl-
ményeit, cáfolta a feltevést, hogy Vörösmarty a krrnyhóban írta volna
a Fóti. dalt (Magyar Nemzet 1942. okt.28, 245. sz. 6. l.). Megemlékezett
a vers sziiletésének centenáriumáról a Petőfi Társaság Eözlönye is.
(A ,,Fóti dal" jubilerrma. Koszoru 1943. jan. IX. k. 2. sz. 120. 1.)
SrrrrÁNor BÉle: Ahol Vörösmarty Fóti dala sziiletett c. cikke is azok
közé tartozik, amelyek összezavarták a források adatait (,,Ennek a
szíiretnek |t. i. az 1843. évinek] alkonyi hangulatában szavalta el
Vörösmarty a batáti társaságnak híres Fóti dal-át, amelyre az egy éwel
aze|őtti fóti szúret ihlette meg." - I§s Ujság 1949. szept. 25-. 3. évf.
223. sz.).

I(iiLlön kell megemlékezni a költemény egy-egy soíával, fordulatá-
val kapcsolatos kisebb polémiáról.

A költemény.sokat vitatott helye a 15- 10. sot: IIol van a hal,
mely ücső volt Es remek? - A két sor aktuális vonatkozásának
magyatázatát Slemete PáL adta meg. A fóti szüreten résztvevők
elesorolása után így folytatja visszaem.iékezéseit: ,,Ezen részint roko-
nok és táfsak, teszint barátok és ismerősek körében kérdezé az áldo-
máspoharat fölemelő (ti. maga Szemere Pál) : IIo1 van a hal, mely dicső
solt es remek? _,miclőn egfrk napon, 184l_ben, a üg poharaÉ, vagy
a pzsgős úregek szomszédságábóI a virágokkal köiiilkoszorúztatni
szokott_(tehá! átr.itelesen szőIva: ücső és-remek) hideg csemegehal
Limaradván, bázi gazdánkat, I.áy Andrást, mint a haladás (szőjáték-
kint: hal-adá.s) felekezetétől elpártoltat, rová meg - dévajságból . . ."
(Smamno PÁr: Fáy Ándrás. Páyaismertetési ádatok. Divátcsarnok
l853. ápr. 28. 8. sz. t42.1.) Ákövetkező esztendőbenVörösmarty ezt
a tátsaságon beliiLl nyilván nagy sikert aratott élcet simitotta tiele a
maga vetses tosztjába,

Á történetet Szemete adaléka alapján leírta Badics Fererrc is Fáy
életrajzábaa, de figyelnrretlenségből SZémere bonmotját 1841 helyett
Vörösmarty költeményének sziiletésével, ill. felolvasásával egyidőre,
t 842-re tetle. ( B,e.orcs'F*rnpxc : Fáy András élett ajza B p. 1 8 90:'620. 1. i
- A kifejezéstárgyi háttere minfl[nagP ellenére á nag}kO"Onség előtt
nem volt ismeretés, Máttay Ernő joggal jegyezte meg róla,- hogy
,,amennyi dediLltséget keltett akkor a-jelénlevő társaságbán, épp ann}i
lgjlQtégf okozott al,óta e vers magyaiázóinak".1trtÁri,evÍtn§ő i. Ír.
VaU 1892. okt. 23. 43.sz. 737.1.). _ Volt oLyannézet, amely szerint
,,Vörösmatty, ki a költemélyt á hely szinéri, a fóti szüreten rögtö-
lözte, - tósztiát e soroknál mintesy'félbeszakitva _ az izletes -ialatköriiLlhordó egyénhez fordult, gehog/azt végképpen elvigyék előle . . . .

Másik szintén a legszélesebb körökben elterjedü aagyarázat az, hogy
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e sol tulaialonképp így lnarrgvik: Hol y9q g, hon, mely ücső v9lt és

iil'&l;-: lltigl'k8ivélem?ny !4ícyi hátteret konstruált, q+üc 1"
ifríomértőL í sorok áltahnó jele"ntését magyatázták Riedl poeli_
Miában a költemény e helyének általános, miflclen kulonoseD.D
őáőuarát "eútu 

ió ertnetó, szellemes,, tartalmáta mutatott rá:

]iZÁÍ'"-iát "tár"oa"tt, 
szánalmas egy P!qt, mett ui,zben,ét," Az ő

;;*.;lán -7rta Zl;Ixszrrr Ar,loÁ,n,: ,,Xz! jelg1ti, hogy a_hal..ücső.és
rémek nem lehetett, mert vízben él, véte lrideg, nincs nevulo lerKe.

Azt csak a bor teremt,", s megjegyezte egyszersmind, hogy,,a r<rre-

i.""s nem a legszerencsésebb". (Zttriszrv Ar,,lpÁ-n,: Szemelvenyek a
f;:;;;i;"-""'ti lyta körébő1.) IVíunkáj ának ismettetésekor azonban
ráilá.Áy-t;:.{ felhívta _a figyetmót,9 s9r.9k konkrét, hiteles hát_

Gie-r", 
"roír" 

z,insrky a kérdés e[ész törté,!,.etét előadva, a sorok álta_
láŐ'd;tt"ális jeÍentését össZekapcs9!ó],cilkb9u reagált. s egy-
ilri_i"a néil*"igazitotta Baücs t6vedését is (Zr,rxszxv Ar.^oÁn:
v6iá.-..t;iíolia;iá""ti 

"gy 
útás helye EPhI(" 1894, XVIIL évf,

7l8_ 19. l,)."" A;ásii polémia a 49. sor ,,Bort megisszafragyar gmbet]' k$,j"-
zés köriii abkfut ki. Id,ézett bírálatában már ErcléIyi szóvátette, ho.g},

itt a névelő elhagyása ,,gtammatlkai hiba", s ysy |1t:=* a l9rdurat
sai átossása másolúak is feltűnt ; Gyor,er a vefshez tíúótt s a .taoszoru
]3ö.i, őtt1 SO-iÁi aÁáa 

"o 
közzétett j e gyzetben k i f 6 j g2g11" p oleT lF us

módoo vette véclelmébe a sort: ,,Bort megissza,__rna8yar enober., .htbas
ma!.vaísás. mondiák, sokan, a bort megissza kellene \íagy 0o7t xszlR..;

" fiágv"r"'nvelvtán legfőbb szabálya va;r megsértve szofultsagDol,
a mét'tí:t< keávéért, mii legkevésbé Vörösmartynak bocsátnatfi meg.

Tloev Vörösmarty nem szorultságból irtaűgy e soft, amút rrta, oníral
iJifiást"t.;ik, ú"!1y igy is írhatta-volna: _M7gissz,a bort rnagyar ernber .;

" ""iir" i. ól"g-Éai'Ér"tosan kitelt volrra s csak oly elisiót használ
.rata. nnétv e11eo- nem-lehet szólani. Vörösmarty célzatosan ííta 1gy €

"áJ "ro""na 
tetszik akarva tévetlett, mi a költői nyelvben néha valocu

áieoo .]'. ilIelvík nyelvész meri megjavítnni e közmondást: Szegury
ii"ilÉ'l'ü an-í" bű";, 

^,Iy 
századő'Éon, át (gy é1 a !,ép aikán, s Föz-

mondásaink-grűiteményébe is Így van bejegl,ezve?, pecug ez. epe,+

*ma*,ru:*'l"#:í:ffi1#,!Kí,iT2,Tff "íJ,*?%Tft ö,sffi 
:

teszi: reflexió nélkiil észte sem vessziik e nyel!.tani hrbát, _qly tefmesze_
i"ól-.ü- 

"Tolt"tés 
nélkiili. Vörösmarty 

-bor_t,meg.is_sza_jábal.. a meg

miátt.'melv masában is határozó erejű,tnégkevesbbe erezznE az a
fiffi;'ái. ;í"i*"fi-kö"_o"á""tro. A f"őáolof az, ho'y p dal jókedr,íi,

r"tÍ;it}lxá*,#3i#§%3.T3iilx11,",fi f ,:tff"i"ü,"i,i;,?í.:fr it

*';rn"";;;;."##i"i?gí§j,".tnl,T,lJn%,-"?$"?:i'u"örTiTff.';
§á-""i rEagált, riemcsak a kérdés.lényeg§!, hanem Gyulainak^a
Tuoo"éiu"" t-ett,esyéb fórdulatait is vitatúa.-(1864. 258, sz. l080_ 8l.

'il§iti#ul;;i**,i*'fÍr*ub-T,#i,TÉ"]ü""#""j,íá*ii?f
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hagyománnyá, ,,költői nyelvszokássá" vá|t, régibb és úiabb költésze-
tiink termesébőt, népköltési és közmondaseyűjte;ményekBől nagyszámú
pádát sotakoztatotiíel. (A Fóti dal egyikióráról Koózorú 186Í:II. f . é.
Z|. :")_.Prass.ai most már így su--_ázta meg kifogását: ,,Nem a
gévelQ Hhagyása a s_arkalatoifuba, hanem az, áit világosan kimorrd_
tam, hogy határozatlan tárgy (bort) van kapcsolatba iéve hatd,rozott
igeformával (megissza). Ezt jelöltem én ki sZóról-szóra élő nyelvszo-
kási, nemcsupán nyelvtani szabálynak, költő és prózaista áltaí eeyfor-
1nán megszeghetetlen törvénynek." (FL 1864.-277. sz. 1156-*7, l.)
Frcelesét azza| végezte: a ,,kérdéseshely értelrne hát csak azLehei,
hogy a magyaf ember boft iszik, melyben ,,iszik" helyett ,,megisszát''te ni erkölcsi azaz nyelvérzéki és aesthetikai 1eheletlensés''. íUo.)
- !-iszonválaszában G-rrur,er kimutatta, hogy példái Vörösma?tv §orá1
val egyútt esztétikailag tndokolt kivételeE, á sor ielentésérőÍ pedig
ig_v írt: ,,De vajon !'öröémarty csakugyan azt akattá-e mondani,-hogi
bórt iszik a mágyar ember éó semmi"'egyebet? Ha azt akarta ioliá,
bizonyosan azt mondotta volna, mert tudott olv jól magyarul, mint
nkár Brassai, akát a Fővárosí T,apok szerkesztőjé. ö valaáivel többet
akart mondani, pL. azt, hogy a^ magyar naglŐn szeret ,inni. Brassai
t;tlh?tlá, mily k9P,venc gunfós mondása a mágyar népnek az ilyesmi:
ő kelrne nem irtálla a boit, Ínegi.ssza. Ily értel§áben Éasználja VOrOs-
y?tty ? Bort megissza magyar ember kiíejezést. . ." (Még égyszer a
Fóti dal eg;rik soráról. I{oszorú 1864, II. í. é, 24. sz. , I -]-Gvulai
minfr}{f ci_kke a OfI 1884- 85. jegyzetei közt is. 425-441.1.) Abolé-
mát rö\-i,den Q§z§foglalta s a XVIr. százaü Gyirwa Wentz'el §zent
Péterdalogusaból. GFlai igaza Tellett bozoti példát 'Welolpror,
Ing, megjeg]rezvén: ,,EétsegHvrrt YöfdsmartynáI éppen úgy, tnint a

m+. Ebből usr_látszik, !9gv \,i;raimarfy nemcsak megengédhető,
számc pélcLisal igazolható költői szabadsálgal járt el, amikor-a hatá-
rozptt névelőt elhag,yta, hanem az ő idejéfién és az ő nvelvteriiletén
meg éló nyelvszoká§i követve hasznlita eZt a stereotyp bószédfotdula-
tot, n m gllyg1 talán a b ori s s z a, b orn emi s s z a is összef ügg'' ] (Masyar Nyelv
19_3_1. ! -2. "l.) 

A sort lronvÁrn JÁwos sok iíassát e-gyeteíiben
peldaként qmlifiallr, hogy a költők a-névelőt a szótagszámBiztosítása
yÉgqtt syakfan elhagyják-.-(Rendszeres magyar verstai, Bp. 1951. 53. l,
52. 1.\

A 73-80., kitályéltető sorok már a maguk kotában is élénk
visszharrgot váltottak- ki. A titkosrendőrségnek*külörr hosszú jelentés
referál a Fóti dal-ról. lElmondja, hogyan szüetett Vörösmártynak
ez a költeménye a Fáy Andíás tóti sztiiétienek alkalmábóL. A,mágya-
tok-ba vetett Éitet egészen megingathatj d, a császárban az a jelefríés,
mely szerint a Fóti dalnak a királyról zengő sota nem odávaló és
Vörösmatty csak azért irta volna, hóey a ceizűra áteneedie a verset.
A kémjelentés ezt azza| igyekezett biZbnyítani, hosv PYdsákv Ferenc
nagy ,,Champagnade" köz6en a királytólsáOtO sorot<i"e*ii1szaízalta el a
versett. (TÁnonr I(onrvÉr, : Titkosrenilőrség és kamariüa. Akták-adatok
a bécsi titkos ud.vari és rendőrségi levéÉárból. Bp. 1921. 25. l.) -
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Sgontásh Gusztáv viszont egy cikLében, amelySzéchenyi és Kossuth
an*ooitiat isyekezett közelíozni,s az udvar iiánti tulságos bizalmat-
kns&ot igyeÍezett jogosulatlannak feltiintetni - a téttyt, hogy a
uas.v"nemzéi költő a_kúályt élteti, mint a követenclő kompromisszum
iíÖatli példáiát errrlíti: ,,Ha Vörösmarty Mihály első poharát oly
telkesedésiel kószönti el Urunkért, mint ezt Fóti dalában tevé, én, ki
Údo*, hogy az ígazi kö7tő a nemzet legtitkosabb érzéseinek h{í tol-

"Ucs., 
eztj' a szílegszigorúbb értelrnébén valóságos manifestatiorrak

tekintóm."'(Kölcsönós é-rtesítésiil. Jelenkor 1843. ápr. 2.26. sz. l30. l.)
_ Á kérdébes versszakkal egy folyóirat 1848 tavaszán is a kiráIy
saiiLletésnapját iinnepli. ([Lbíűolt Íolyóirat l{assán 1848. ápr. l5,
16. sz. 127. l.\

A 81*84. sorok korabeli értelmezéseísellentmondásos. - Egy-
részt - s ez a gyakoribb - a magyarosító politikával.összefüggés!,e_n
idéaték. (ilIűvé§áeti, irodalmi vonákozásbab: PH l843. jan, 8. 2l1.
sz. 23.1.'- Kolozsvárt szavalat alkalnával a 8l. sorra ,,a közönség
mecind,ulva tapsolt" Erdélvi Hiradó 7844. márc. 22.24- sz, I37. l.) -
DnÓÉr,,:rr_TÁwoi viszont a'ne^reti és az egyetemes emberí elválaszt-
hatatlan "kapcsotatát fejtegetve utal a soióka, (A, bazai trölcsészet
jelene. Sárospatak 1857_ 66. l.)

Forütáeok

Angol : The song from Fót. Translated by Wrr,r,rerrt N. L9rw,
New-YŐrk, 1881. Geás from Petőíi. - A son§ from Fót. Translated,
bv W. N. Lonw. New-York, 1887. Samich ancl Golclmann ,,Magyat
SÓnss." - A song from Fót. Translated by W. N. Lonw, New-York,
189§. Áuther-Trinslater's Eütion. - The song from Fot. Translatecl
by W. N. Loprv. New-Yotk, (1908) Amerikai Magyar Népszava
..}Iasvar ooetrv."" Traniio: Le chan'" de Fót. Tracluitpar II. Dpsronops-Ver,uonu
et Cnn, og Úlr.lr,rry. Paris, 1873, ,,Poesiés Magyares." - Le chanson
de Fóth. Tracluit par Cnesr,ns d'Érrny Pozsóny (Presburg) 1904-
1908.,,Poésies classiques hongtoises".

H jber : Sir Habacii. Ford B"ecrrrn Srrrrox. Pest, 1868. Szerzőkiad,,
Bachet Simon: Nem"eti érrekek. I. gyűjtemény.

Néwet :Főtet Lied. Übersetzt v. Ilnrrnr LB<N éruet : F őter Lied. Übetsetzt,,r=. LBo Brcr.Tageblatt l 843.
:ett mep: __I{elvbeli német

ua}a yuu ul§§áU lxtu !§l!vJ, §l§tr uL rvlw9ogvAv(l4

lnoly számála"eziclén _csaknem .töb}e! q{9tt]9Tt!OJl.:nip!. ír"i+

Az RPD az egykorú forditásról így emlékezett meg: ,,Helybeli német
laoiailk közüTa ..Taseblatt" ez évben leeifikább áz áIta| tevé magát
reáírt -.gyurokiá, dé,tán az idegelr ajkúólvasókrapézve is étdekessé,reáirk masvarokra, de tán az idegen aikú olvasókralézve is éíde-k,esse,

- hosv -Íetseit bvakran veey'Íté áagyar !§|fffinlr elnemúveivel,
nagyo66részt ige,.Őinos, s,ikeriit !91dt!áéo}!an _....L _ mo:rdhatld,

"efr.t"tát. 
Ísv p. o. Vörösmartv Szőzatát, Fóti dalát, Szilágyi és

Haimási ctnú táuaaaiát stb. . . e t<ittot, kik hazai költészetiinkkel
ily"d.icsétetesen s szerétettel foglalkoznak: Henri Leo Bek, és Zöl7ger
oiak, Táoláliák tovább is keblÓkben e tokonszenvetbazáiok s enaek
iroclalma'kdnt, a méltó elismerés §em a kiilföld, sem a magyarok
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részéről el nem maraclancl ! (RPD 1 843. nov. 2. 36. sz. 1 l 39. h,) - Fóter
Lied. Übetsetzt von G. Th,nuuorao. T"eipzig, 1845. Druck Úon Oscar
I.einer. Herzensklánge, Dichtungen von G. Treumuncl. - Dasselbe:
Zweite, verbesserte Auflage. Leipzig, 1846. -Aufwarts steigt Wein
die Perle. Aus d,em ungarischen übertragen durch KpnrspNy.
PlanlrÉrrt am Main, 1849. Literarische Á:rstalt. (I. Rüttern) Kertbeny
C. }í.: ,,Geüchte von Alexander Petőfy. Nebst einem Anhang Lieder
and,erer ungarischer Dichter". - Das Fótiliecl. Aus dem Ungarischen
úbertragen von ADoT,r Bucnn-nrrw unil Osrea Fer,rp. Kasse_|, 1850-
51. Nationalgesánge d,er Magyaren." - Das Lied von Fót. Übersetzt
von \Lslr rrncl Bnrrrő, Braunschweig 1852J Vasfi-Benkő: National-
lieder d,er Magyaren. - Fóther Iried. übersetzrrag von Auoosr
Gnreuss. Darmstadt, 1850. Gustav Georg Lange. Hunfalvy-
Rohbach: Ungarn und SiebenbiiLrgen. Bd. I. - Das Lied, von Fót.
}íetrisch übersétzt von 1{. M. I(nnrspNy Pest - Leipzig, 1 85 7. Gedichte
von. M. V. - Das Foter Lied. Aus dem Ungadschen übetsetzt von
Julrus Nonprorpr. Budapest, 1873. Verlag von Samuel Zilaby.
Nordheim, Julius: Ungarische Ged,ichte. - Fóter Liecl. Metrisch über-
tragen voíl GusTAv Srrrlyecxnn. Leipzig-Pest, 1875. Ungarische
Lyriker. - Fothet Lied. Irbertragen dufch Stprell GRAr PoNGRÁcz.
Pést, 1876. Magyarische Geüchte] - Fóter Weinlied. tÍbenetzt vo:r
_\oorr rox opg lIpron. Stuttgart, 1879. IIandmanrr: Panrroniens
Dichterheim. - Fóter Liecl. Ins Deutsche umgeüchtet von dí. JosEI,
Sren-Brcg. Gross-Kanizsa, 1882. Druck urd Verlag von Josef
§-{dits. Steinbach: Eleimatsklange. - Foter Lied. Deutsch von
P_lcr Elorrrrs-r-. Bud,apest, 1886. -{. V.-s ausgew...Geóichte, -Dasselbe: \\ien-Pest-T..ipris, 1895. - Wefulied. Trbetsetzt von
Iaart EL C_<tp,x.rrrrr. SttÉ€art rrnd. Leipzig, 1897. Deutsche Verlags
Án_<talt. Cser}.almi: IJngarischer Dichterwaid. - Fóter Lied. Aus dem
Cngaíiscn€n ron Dr. Pgrm, l'nn-nr.. Sopron, 190t. Áusgewáhlte
C,etüchte. - Fót€r Lied. übersetzt von Dr, Hecr. Irellr, a. S. o. J.
Ilack: Iingarische Lyriker

Orosz .: Ilecnfl<Dora. flepesoA H. q y K o B c K o r o. Mocxna, 1952.
Focrrmts,1ar. Arrroaorrz.g BeHrepcr<ofi Floeaüpr.-Oorcxan ilecHí. nepeBoA
H. 9yKoBcKoro. MocKBá, 195§. Mrzxaü Bépéuuaprra.

Sir'd ., Sang vid vinskörtlen. §ygrc§fniflg áv T. -Lrrt

holm. 1922. Utsiven av Unsoíska Sállskapet. üneersk Lyn
av T. Lrrvog. Stock-

t, |922. Ut§iven av Ungotska Sállskapet. üngersk Lyrik.
Szloaáh : -f fel nem talabató szlov{k'forűtáiról melemlékezik a

holm, 1922. Utgiven av U

Jelo:kor. (1845. jrúr. 20. 58. sz. 349. l.)

Iíépűorűv észeti ábrázoláe

1. A fóthi grrnyhó, ahol Vörösmatty a ,,Fóthi dalt" ítta. Györök
I,eo aquarellje után Csnnxe KÁnoly rajza. VU 1892. okt. 23, 43. sz.
736. l.

2, Vörösmatty elszavalja a, ,,Fóthi dal"-t. Trrrvpg' Lllos rajza,
I;'o. 733. l.
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3.FávA:rdtásnyárilakafóthiszőlejébel,amelyelőttVörösmatty
rbt]ri_dalái e|szava|tá. Lrlrpr L,n,ros rajza, _Uo,**4. Úiiá;i. r,r.r"i-ieros teltalz"a, Vörtismarty Atbum, Szerk,
I;índorTivadat. Bp. é. n.*;:^V#;#;iy'eÉrávalja a Fóti dal-t, Szriur,Én MrsÁr,v tajza,

Zclei íeldolgor,áa

1, TrrnnN l(Ánor,v én. zg. Wagner József kjacl, Pest, 1 842., U_glan-

"" -ároair.'üadásban bé.t] rsaí __-A rendkívül népszerű dallar'
fi#;#;ít?.ÖrÖ;8átti iiip-Ö ]s+z. 

";,,..17, 
IL f, é, §2, sz, 1050,_l,,

PH 1Í.42. dec. 4. 201.;;. 8ö8.].,nPD. 1843. aug, 17,14, sz, 438, h,,

Ír;;a'"?Tr"i§;5:.-6, i'9. 7. ,á. iőÍ.Í, ta43._a.ug.2l. rc, sz.,_499, h, _
;ffiö;,;]. i""i.,_ N"sy "iiiáeréss! 

emlékeiett meg róla Mosonyi
iiüüivd: ie"ásr.tiíEő.i.-l86á. Iv. É"i, o.sz. 4.6.1-.) }íotívumait
iÖT'i"ié;; r, T"ÍÁ*l"'ifi á1' íi§"i9ú9:á!an _ ÁsnÁNyr ltonxf 1
#&i öüil#g, ;-*úes zongoramúvész is enaek a d,allamáta írt
frAqvA.r ábtánd.ot re *ái"v"i 

"-"i" 
á XX, században Bp, 1900, 143, l,);

§Í"?.3i"ái3"tJitiÜ'Ürl?üit-e"t"epiit"-,ii""kben,,így^GÉl^l9ryi
i'"r!".r."i nóiari"sanat 1942. évi előádásán is, _ (Vö, Tórg DÉrws:
Á magvar népszínmú ,"iéi[iur"t"ra. a, ZeneműkiatiO Sp^, 1 953, 3í, ],L

- Á'dalt s"ámos gyűjtemény átvette, Szrrrr l(Á-nor,rr: A magy€í íIep

a"r'"i. p".tl r ti65; R,é;ty G, ,-új lnagyar térfikarok zsebkönwe. Temes_

vár 1909,, }r,tcrr, L.trós: GaÜdeafrus igitur,.Pfeifer kiacl, Bp, 1_9^1j,

ó"r"""o,,B"ekeskönyi-a ii"rláÉepra "számáta Franklin. Bp. l 92 9,

II. k. stb.-'--Z. r'l,rr AxpnÁs zg., a RPD 1842, de,c, 2g,IL f, é, 104, sz,-álak
*"uár.r"ti_t*i.,Á-r.rfoir"t É"ero.,o""gét l, feljebb, Felvette Tórg
fr;Ki Áriá[ e. o"úol'ia32_4Í;. Ééziratos "aars4ijtepeTr,"}."^ i
Á)éria^.gi"tölése nélkúl, 149. 1, Kiadta Melon, EnwrN: ,Bárr /rnoías es a

magvar zenetörténet 
". 

L;;,iláráÜu", r,Óaaomtöfteneíi ^dqlgozatok
ö?B,;; Íir-"ilZi üii;;di{."iilúéinapiára. Bp. 1934, l90, 1,

3. Sv.+srrts, X"", Ír"oÁ "n, 
,g, rÜágo"r,Tizsef kiad, Pest, 1843,

4. Wrr,r,lmns R""á; j;.:: á7 i,-"?"t"jróti dar álta|a szetzetL

remek változ ataít a "áá|"tI!ó*"É 
o1Y vég.ből aiándékkozván, _hogy

ezelzenemíio"t""oao: jí.i"á"iáötairírity jotetonycélravagyhazai
űá;fi};rűi"lla . . .,; §óii sa5. áái. 2í..ő. sz.286.1. _ ,,Willmers...
;iőÖe;i-;;""riettl.ÍŐiaíÍ"r"tát""Körnekadá,ámbárm!áru;9_k
mát háromszaz iomt|Ti"géö"k;;ú*ért." noauf "sti 

Hiradó l 845,

jún. 1. 190. sz, 366.1,)

§zövegváltozatok

5. Ath felé az, l0. LthLakoma; 13.{th,qtyafi - 14, Ath 9:,:*:
t"k,ir. ettr a;óú rz.'iitij.É;i, RlD.v€_l8,-RpD szetelem !9-. Rlp
;an rÖ : RiD 

-,hii;;'rT-Rirl 
rre j ^g!t9lto;n szőke _ bimPóm,22,

iüo iliize" npó rsi""i-zi. itpojJ z=s. etttír*ted 26. Ath.Éttúed
i}.1ií,iaigg"fzg.-Áiü ia"i zó. etn felszökelne, 3l. Athtőled, vagy
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szefe'lmet 33. Ath honfitársam 35. Ath !'íg komor, 43. Ath buszlt
46. Ath Valaha. 47. 

^th 
felvirrzlni 54. Áth 'S felsivzt: 58. Ath

Ez.atá.:n. _6l.,Ath ucy 95. Ath hát igyrrnk 66. AthHúzomost; 67. Ath.
Bú szerelrnek 69. Ath legszentebb-legücsőbbért 72. Ath. tort. 75. Ath
Értrc 78. Ath örömét "80. Ath rel8t. ao. Áin oep, ll.'^th-ii;iÁ
97. Áth_bor,99.Athfrigyben 100. Áth vezér, t03. Áth ügy 106. Ath
ima, l19. Ath Feld,erüljón 126. Ath szabacl 133. Ath csend-"'! I35. Athminfl 111io,"1

768. lfÁK BANDI
Megjelenés

IVIezei naptár, gazdasági kalendárit,m. A nép használatául 1 843-rtik
közönséges éwe. Kiadja A M. Gazd,asági Egyésüet. Ismeretteriesztő
s^la"BoszJályi ügyelés alatt szerkeszti Kacikov]-cs Lajos. IV. év Sudán,
65. I. Vörösmayty, alákással.
MM 1845-48.'259-262.1. _ MM 1847. 2\g_22l. h.
MM 1863_04. II. k. l28-13l. l. (295. l.)
öM 1884-85. I. k. 250_253. t. ént. l.i

A vers az 1843, évre szóló kal'endárirrinban ielent mes. aminek
terjeszté_sét lrilván rr.ég az 1842. év végén megkÖzdték. FÍgyelembe
véve a korabeü nyomd=ai stb. üszonyolat, a irerset a noiémber-
dec.emberben közölt versek élére tettúk.

\-örcismarbv miir viszonylag korán igyekezett útiát esvensetíd
gryak, _ho_gy a; iro,d,aloT Böiveüeniir s"otlati. 

" "ép 
iJ;á8ík;d%a

Eárt valt maí l 83 l -ben lelkes propag átorivááz.q.tadémian Szécheuvi
ötleténet, i rn3ga terjesztette el-ó égy népmúvelő folyóirat tervéi,
2mel§tlek, erTele§e szerint,.kcrzhasznú, népnevelő ismeretek lennének
t-riíETai, gazÁák es táán kezmúvesek száÁára, mi'lygkgf idesen nvel-
vekben igen bőven feltaláhatni, 5 aming! a magyár néo kéTséskíviiú
ig_err_nagy Fpt+"it látrrá rövid időn" (Vrszoteérror,ei Vötcisilarty
*adémiai rolyóirattewezete. Akad. Ért.'i 9l1. 519. 1.)-AműnépdaloÉ
kia<trlialól,is úgy vélte Toldyval együtt, hogy azok'egyik hivátása a
,,nép izlésének ts erkölcsének nem"esbítes e''i' 6, A_kaőémiához beér-
kezett népdalgyűjtések kiadására vonatkozó i<özös .iavaslattétel szö-
Jlgit idézi Bnrsrrs Fh,rerrgs: Vörösmarty és az Akadémia Bp. I937.
50. l.) -; maga is egyik legsikeriiltebb, Puszta cstírda c. hely2etdalát
egy elsősorban parasztságnak szánt kalendáriumban ielentétte mes
(l. a Paszta csdrd,a c. veis jegyzetét Vty Akad. Kiad: II. k. 370. 1:s az 1834-ből va(ő A hecske6óy c. novéUáját is. a történet vésére
iüesztett tanulságokkal tulajdonképpen néóoktató elbeszéléssé a?at-ta. rlyenfajta dérűs, nem -kiilön6sébben ^hanssúLvozott néooktató
záradéka van a Mdh Bandinah is, amely czűczőt nevezetés néo-oktató sorozatának a PaPrihás aerseÉnek első d,arabiával '("
SqÉ a hi,ba c. verssel) együtt, egy, ,,a nép használátára ki-
ad,ott kalend,áriomban" 'jeleii 

meg, -aÍ<ai'csar< ^később Katona c.
verse. Czuczoréival együtt Vörösmaity e költeményei úttörőek: a
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néooktató irányzatosság lényegében felléptiik után bontakozott ki-
Ö'frEiÍ.Jni:"t iááO BsyE.tleí p?Iyahirdetdse pl., am.,ely 1e_velP hatasú
ie-OJ-Jru 

"Ú"ireiést 
€kánt, 

"s'.t 
-t843 

szeptemberében jelelt Dlsg -
i"ÍŐ'iÖaT. ir.-6áÓ. 1. 

-út'ulá 
HonvÁr:ú JÁNos: petdfi Sáfldof c,

aÓ"éÜÖ si.-{gzZ. 427.1.) - A verset -Horváth Tános a népies
oentekéoek közé soroz.)á"(Á' m"grat-iióa"U,i népiésség E?luüt9l
Fetőfiis'Bp. |927.206.1.). Rroor. Fnreyns a pelíhe és az Emléhhanyu,e
;.;;;;ikái áeyútfériOt'is úgy tattja, hogy ,,a vége felé esik, rintegy
elvész az éríőlem és gondolat és közömbös szavakkal vegz9g15
iüaro-.áárt" Mihálv éte& és művei Magyar lrod,almi.Ritkaságok 3-7. k.
izz. t.t. -"Tórrr D. ttibbek közt igy ir róla,. ,Jtt.már €Imafad",
e' ilriÍbUa, c. eibeszélésnek a népit giÖteszken láttató, a népiq, pay|z-
tin nevető magatartása, s helyét t"alis hely.zet- ésközf,yezetral,: 

"_fPl"|
hitelú hans. l€lekábrázo1ás váltia fel , , . ." A vers sotát: HeJh,jrenez a

bunda. meil naey bu terheli _ a J dnos uitéz sorávalveti (§sze: U uS_yafl

J,iÜii?tÖi,á"iÜ"Úéi""k, Peü§ a szíve volt o|y nehéz szegény,ueE -
s ís/totitati a: ,,A. Mtíh Bandi első része: a bujdosasnak inclulo lege_ly

i;?í"k áfrii t,ii,-",:úá .""retőjétől _ kglQnbeg is.a.Jdnos uitéz alaW
ielenetére emlékeztét: ,,Tancsi lluskáék kertje alatt vala; Maga sem
ffii;;h;;y -ik-é"t jotói1 oa",, _ s a két név: uak Bandi s a Kukorica
jrróii i, fii.tt . egy kaptafára késziiltek volna," (443_ 44,1,)

SzövegváItozatok

3. MN megy; 4. tr&rT szdvét 5. MN atatt. 6. MN halat: !9. !9! nY;t*
r s. rwú-á"gin8íí; 1 7. MN toszélan leteszi. 1 8. lVtr§ bunda; 19._MN sohajt
ili;i?. zol"invÉÉIé; 23. MN megiadúl 24. MN tűkör' íia 25, MN
[ótá11". zs. MN haszíalan: 32. MN-tekinget 36. MN szomotrran 39.
^üú 

"i.,iaiÁJ"r. 
lo. uN Sárcsa 45. MN kes*erü totsában: 48. MN s"zive

5a^. NN-il;;iait 55.IvíN iiios mint a, pipacs, sitástőLotczája. 6.t. },íN
nask" doisodban 62. MN Amint 63. MN elbr/sultombaí lettem
ŰiúÖ i.. n,fOa. rUNi."á. - 66. MN tértem, 67, MN ebryírgodott,
iÖjj,iM i"t7"?1' 's előmbe szémed, világgtna.,_ 74, IvrN szemem, 77, }íN
-"ru.irx'so. MN elbuJÚással továbbitovább viszi 8t, M,N ,,_na\99y]
Ör."Ü§"tÜ Ö2:'ÚÚ";;dgatááu3a. s'8. Nn( teszek, 101, MN utjából
Randi vissza-inclut; 102. MN foídű.

769. vÉG

Megjelenés

Ath 1842, nov. 17, II. f. é. 60. sz. 476. b. Vörösmarty, aláírással,
Mlr ia4s_a8. 1I, k. 253. 1. _ MM |847. 2|7. h.
MM 1863-64. II. k. l23.1. (294.1.)
MM 1884_85. I. k. 247.1. (44|. l.)
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§zövegvóltozat

3. Ath hamva 's

77o. y. P, KISASSZoN{NAK

iiegielenés

Atb 1842. tlec. 15. II. f. é. 72. sz. 574.h. Vörösmartv, aláírással.
}IM 1845-48. 257_58. l. - MM 1847. 218_19. h. "

MM 1863-64. II. k. 127_28.1. (294. 1.)
öNr tasa_g5. I. k. 249_51.1. (44l. 1.)'

Vörösmarty Vásárhelyi Pállal igen jó viszonyban volt (l. a Vásd,r-
helyö Ptil, slrhöuére c. vers jegyzetét. Á verset léárryához, Vásáthelyi
Paulinához írta, abból az alkalomból,hogy Stullet Ferencnek (1843-
48-ig a kisded,óvó egyesiilet titkárának) meiryasszonya lett. (Gvoler:
: OM 188445 I. k. 441. l.) Avers - ahogyan az a|ka|omra utaló kelte-
zés tanúsitja - 1842. nov. 20 előtt kés?iiLlt, ezért a csak (d,ecemberi)
megjelenésii& szerint sorolható versek előtt helyeztiü el. Parrlina és
Stuiler Ferenc szerelrnéről, kapcsolatuk alakulasától részletesen meg-
emlékezik Vecnorr SÁltoonrvÉ mégpeüg emlékiratának ugyanabban á
reszeben, ahol Vörörsmarty és Csajághy laura egymásí' találfuának
történetét előad ja. (Rajzok a műfbó1. 

-Bp. 
é. n. I. Í<, 56- 05, l.) Vörös-

marty versének sajátos líraisága is a maga, még be nem teljesedett
szerermenek páthuz-amából táplálkozhatótt, amelynek :u§aaaz a
tarsasag solt -tanúja, s Csapó Ítari 6t,achott Sando'rné) sr.áélyében
u;grzluaz a k<izyetít6je, ndnf Lina és Stuller Ferenc szerelrarének.-

771_776. SIR\rER§EK

A gyűjtőcím alatt Vörösmatty az MM 1845_48.-ban három_
három, Nő s anya és Kis gyermeÉ alcímek alatt összesen hat, 1-6.-ig
egybrszámozott epigtammot csoportositott: MM 1845-48. II. k.
2ő4-55. 1.; ezt vették át a további kiadasok is: MM 1847. 2t7. h,.
MM 1863-64.II. k. t24_25.I. (294.1.) MM l884_ 85.I. k.247 _48.|.
(,l4l. 1.) - Miután az epigtamniok két csoportjánakkézirati és folyó-
iratbeli lelŐhelye ki!l§1|6zik, _ ezeket, valamint szövegváltozat aikat
az alábbiakban kiiüön-kiilön tiiurtetjii,k fel.

o
Nő' s auya

1.

"*fi;lrn2. 
dec. 11.II. f. é. 7o. sz.557_58.h. siroarse,É g-yííjtőcím

alatt Nő s anya alcímmel, 1-3-ig számozva, Vörösmarty. a-láliással.
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2.

StóvegváItozat

2. A.tl;- zokog;

Kélirst
Kis gyetmek

MTA LK í. 52lv. Cim, szám nélkiil, más epigrammok_társaságá-
ban mintlhárom vets fogalrnazványa. L.: E-rnléhsoroh 3 Adorjdn
Boldizsárnah c. vers kéziratlefuását,.

Megjelenés

Ath 1842. trov. 6. II. f. é. 55. sz. 438. h. Ki.s gyermeh slrjára
gyűjtőcim alatt, 1 - 3-ig száaozv a, V őrö smaily. aláírással,

4.

SzövegváItozatok

_ 1.. § játékim follatom 2. K &ülni - Ath isten előtt, játszva
örülni, tilos. 

6.
1. K A' (sí,r) .Ltinbues [s. h.] Z.KEltelnbí.ztos

Kézirat

K, MTA LK I. 63/rv, - Esy 19x24 cm nagyságú sziitke Iap
mindkét oldalán a vers'cím nélkiili, szakozatlan, csbnka, a 29, sorral
kezdődő íoga7aazváqya, a végén Vörösrnarty aláírással. Á versón a
költemény t;.tán az Ósöh c. epigramm áthítzott vá|tozata.

K" },ÍTA LK L 63 a, b/r-v,"Dgy 37 x22 cm nagyságú zöld,es, ket-
tébehaitott lap négy oldalán a Eóltemény nem Vörösmatty kezétő|
szármdzó cimiett, §iakozott tisztázata, anlelybe azonbaa Vötösmarty
a 37- 40. sort (a tizedik versszakot) sajátkezűeg betold,otta, s amelyen
rrrás, kisebb jaÜtásokat is eszközöÍt. Ügyanő ífia fel akézitat előlap-
jára irónrral: Készült 184l-ben.

Megielenée

Ath 1843, jan. 15. I. k. 1. ftizet 37-39.1. Vörösruarty. aláirással,
a 37-40. sor j10. vetsszak) híján. A pátos sorok neá kezdődnek
beljebb.
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MM 1845_48. II. k. 279_8|.l. MM 1847. 228-29.
MM 1863_64. II. k. 145_47.1. (297. 1.)
öM 1884-85. L k. 263_65. l. Á44.1.\'

.Vördsmarty a költeményt a lrM t S+S- 48-ban az 1842. évi versek
kcizé sorozta.

A l(r-n levő saiátkezű beiegyzés szerint a költeménv l841-ben
késziiLlt - a MM 1845-48-ban- a:ionban az 1842. évi versók közé van
sorozva. - Kérdés, vaion az 1 84 l-re keltező bejesyzés a gyűiteménves
kiadasba való besorolás előttről való-e, ez esetbei-a besoiótas egos/ur-
5minfl fuglyg5bítés - vagy ellenLezőleg: a kézitatta tett beíesvzés
helyesbítése-e a gyűjtemén}es kiaclás besórolásának ? -YalószűíáÍŐs az
első lehetőség á11 fenn, a másolat ugyanis nem tartalmazza a Íers
l0. szakaszát, márpeüg nem valószínli. hosv a másoló a erdíiteménv-
ben már csonkítatl-an vérs megjelenésekor is"égy régebbi -'iaÍan nehé-
zebben is bozzaíérbető _ szörieset írion le. § mer1, a kéziraton I. K-
leíílá.sát) az ugyancsak 1842-bőlváló Őiah c.epirramm is szerepel, s'merf
a kö]temény l843 elején jelent meg - Vörö3m_=arty bejegyzé§e ellenére
meghagytrrB az 1842-ben irt versék közt, azon 6eltil, á-lí, tanúsása
alapján az asöh c. vers elé helyeztii& el. Elvilee lehetett voÁaaz l8t2-
ben írt versek sorában még eIőbbre is helyezni, erte azoíbarl kiilönös
ok niggs,_qqlat inká-bb, mert a MM 1845_48. sorrendjében is az év
mrfuodik felében trtakközt szerepel. - A másik kérdés:-a K"-on talál-
hato sajátkezű betoldas (a Vdrösmarty által od,airt 10. 'versszak)
kiqeszítg9, pótlás-e: azaz a verssznk áegvolt korábban is,csak á
cenzuía tl-húzta az Áth-ból s Vör<ismarty-- kezeüpyébe kerülve az
ennek, szösegét köretó_ kéztrat - minieg,y helyröállította a vers
ép§€ét - §a&§ a betold,is alkelmi, spontáir, tnlÁn {ppgn e kézkat
olvasásakor történt hozzáköltes-€. Gyurai nyomán 1ÖM taS+-SS.
I, ts íg._!) s figyelembe yéve a versszat tÁrtalmai, a - cenzúía
ürrlesére, !L annak Vörtimarty teszlélőtőttélt korri§áIására gyafla-
kodbatunk.

§zövegváItozatok

!-39. Fr-baahiá.;oyzik' a K,, a 29. sorra! tg2d§ílik]
E. K, J(eleten. Atli keleten. -

t8. Átlr vizet,
23. Ath feldiihr;lt
?9. §, remény I(, csillagoil' remény
30. I(r szerelem
31. K1 vad, (hull,ám) vüar
32. Kl [A sor előtt áth.:_l

<Többé föl, nem leleln)
33. K' gond,
34. Kl Sorsod' fe|ett lrazám,|.
35. Kl ]Íazárnat (Ah gyermehűl imént) gyermekűl
37-40. Ath [E sorok rrincsenek meg a fölyóiíatban]
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37. K' iÁ sor előtt áth.:]
(M ost látom rottgyai.t)
(Es régi nyílt sebed,')
(A_ma 's félig gyógyult sebeú.)
(EP lenni ualaha)

38. K1

K2
4l. Kl
42. Kt
43. Kl
45. Kl

[A sor fölött áth,:]
(A' néPeh ünnePén)
győgyúIt sebét
gyógyr.l|t sebét
Imádlak féltelek
7taza.
Mi adna fiav. ebből: ad,andf még gyönyört
[A sor fölött áth.:]

(Es még is nincs erőm)
(Kiuánni csendemet)
{Oh angyal)

46. K1 Gondokkal {Viharral ostoroz> ostofoz
47. Kt Csendrabló fiav. ebből: Csenddulil
49. K1 öröm
50. K1 fájdalom
52. Ath folytatom.
54. K Klsérnek síromig
56. ,Ath érkezik.
ii: K; iísoielőtt áth.:]

(Ob rnért nem leheteh)
(Mi,nt uoltam olly nyugott,)
(Au_agy ha nincs remény)
({Erzéstelen halott})
(Mély s!,rba tett halott.)
ie*hgy (Igy lgy rneg ne?n haI.\antím)
(A nagy ai.ldg zajdt,)
(A_rnúgy)
(Elném gyönyörben úgy)
(Vildgnah kéjei,t ;)
<{., .. ...} Slrban nern érzeném)

(A' gond.oh' tőreit.)
Oh adjatok

57. Kr álmot istenek
59. Kl zártaig

Lth zártaig

778. ITITKA TDREMTÉSNEK. . .]
Kézirat

' MTA TlKí.52lv. - Cím nákiiil, más epigrammok társaságában.
L.: Eml,éhsoyoh 3 Adorján Bol,d.izsá.rnah c. vefs kéziratlefuását.

285



ltlegjelenée

öv 1955. I.403. I
A kiáaás áiupjá'" r.e"irut.
\-örölmatty a vetset nem vette fel a MM 1845-48.-ba, életébennem ir jelen_t.meg. Először az öV lgö5-ben ielenl mes, á;-É;íÁ-

1o_toh.8. darabja után sorolva, attól csillaggal eli,álasztva ,"-- ekéziiaat
tiieetesebb vizsgá|ata azonban az 1842,'évrevaló besorólást-ra;;ry;.

779. [Á, TERMÉSZET ÖnÖx KÖNYVÉT..,] '

Kézirat

".,}Tkhfr 
o';*l'i*lá'Thi*:);#í.":1ilT?#?:tl'íil;TÁg#"*

Megjelenés

.. MM 1863-64. rI. k. lol. 1. í289-290 1.)oM 1884-85. Lk. (422-23. 1.)'A kiadás atapja' a kézirat.'
Yötog-+rty a y9t9e| nem vette fel aMM 1845-48.-ba, életében

1e+ is je.lep! meg. A kéziratból először Gyulai adta kll aiÉ;Uti;;Á
8. darabjaként.

§sör€r'ab*atoL

2. K _^!.o, erső, áth. változata:l
(Benne az ész tud,omtí4l leiyomua> vas"yon,

780. IELSZÓRTA TERHF§ FEI]T,EGEIT. . .]

Kézirat

MTA T.K I. 52lv, - Cím nélkü, más episrammok társasásában_
L.: Emléhsoroh 3 Ádorjdn Boldizsd,rhoz c. vérs"kéziratleírását. -

Megj el enés

öv 1955. 442.1.
Akiadás alapja a kézirat.

. ., 
^?.lS9S-is. 

kiadatlan töredéket a kézir:at más költeményeirrek
keltezését és kézirati elhelyezkedését figyelembe véve soroltrrt idő-
rendbe.
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Srövegváltozatok

l.
2.

K Elszőta fiav. ebből: Leyázta] (El,hánta gyötrő)
K, (El) hulladoztak

781. ŐSöK

K#rat
Kl MTA LIiI. 63/v. Egy 19 x 24 cm nagyságú sziirke lap hát-

oldalári a veís címtelen', áLbűott f,ogalaazvát:fa. ÉtOtte, a lapinind_
két old,alán Áz ifiu költő c. vers fogálrnazványa (részletesen l. 283 l.)

K2 IVíTÁ LKI 52/v. Cím nélkiiú, más epigfammok társaságában a
vers fogalmazvá4ya. Részletesea l .: Emléhsoroh 3 Adorján Bold,izsfunah
c. ver§ kéziratleírását.

Megjelenés

1,:th 1842. dec. l8. II. f. é. 73. sz. 582. h, Vörösmarty. aláítással.
MM 1845_48. II. k. 256. 1. _ MM 1847. 2l7. h,
MM 1863_64. II. k. l25.1. (294. l.\
MM 1884-85, I. k. 248.1, (44l. |.\

§zövegváltozatok

Kl ;Átn.:1
{Mi.ntha nem ős {öh) től szd.rmaznd.l, tetteid, által)
(Minth_a nern őstől, szd,rmazndl, légy tettei,d, d,ltal,)

(Ose csalddodnah 's a' haza dld.ani Jog.)
2. K, családodnak 's Ath flőse csalácloclnak 's

782. KI A, IIAMIS?

Kézirat

MTA LK I. Ol/rv. - Esy 39x 15 cm nagyságri, kettébehajtott
sziirkés lap első két oldalán a vers cím nélkiiLli, szakozat|aa,, törlésekkel
tele fogalmazványa. A. kézjtat harmadik (62lr.) oldalán a Feledés a
Soh baj c. vetsek, negyeök (62lv.) oldalán a Mult, tnely nem uá.ltozol . . ,

kezdetű és a Szdg Rató . .. kezdetű verseknek cím nélküli íogaluaz-
váayai találhatók. Akézitat minden oldalán a Nagyv. ptem, főgima.
pecsétje láLható, - Van ezenkíviiLl a költeménynek MTA LI( I. 62
a/rv-jál egy nem Vörösmartytól száru,azó, a MM 184S-48. szövegétől
alig eltérő tisztázata, amelytrek változatait, _ nem sajátkezíí kézfuat-
ról lévén szó - nem tiintetjiik fel.
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illegjelenée

I{ond,erú 1843. ápr. 8. L f. é. 14. sz. 457- 58. l. Vörösmarty.
aláírással, versszakbeosztás nélkiiLl.
MM 1845-48. II. k. 276_77,1. MM 1847. 227. h.
MM 1863-64. II. k. 143-44,l. (297. l.)
öM 1884_85. I. k. 262-63,l. (443. l.)

Noha a költemény csak 1843 áprilisában látott napvilágot, maga
V.ötösmarty is az 1842-ben keletkezettek közé sorolta, akézirattatll-
sága alapján mi az ugyan előbb megjelent, de utóbb elkezdett Feledés
című elé helyeztük el.

Á Laurá versekre ,,jellemző szenvedélyes szerelmi retorika nem
rögtön kezdőctik és nem kizárólagosan tart - írja Tó:rn D. - A köny-
nyéd,, természetes vagy éppen népies hangú költemények sora itt is
fólytatóük". Ezek kóiötaémlíti é költeményt is, amely ,,míntha az
l 835-ből valő Haség c. vefs palinóüája lenne" (424.1.)

SzövegváltozatoL

[A Hontleriibef,. az a, ill. l névelő előtt és az s, i1|. S kötőszó előtt
egy esetben sincs aposztróf. Az ebből adód,ó eltéréseket egyenként írem
tilntetjii& fel]

1. K .Á sot fölött áth.:]
(Hazudtatoh nehem)
(Hogy a leáryl hanis)

3, Eloncler& nekem,
4. K Ilogv a' 1eánv minfl 1ar, ebbőI ledny)
5. K i_! sor fölött áth.;1

(En isttureh rttagam)
(Egész egy sereget)
(Melly, a' h,it nam szeret)
(Egyet sem hi,teget)
(Az én rózsám igaz)
(Igaz sziuü)
Az én szerelmeseno

Honderú e kis
6. K l(öruryű mint a' madár

I{onderü madár;
7. K (De senhi,) Ne higyje
8. K Azétt bogy
9. K (Kemény"á) Őszinte, jó szivű:

t0. K ég
13. K [A sor fölött áth.:]

(Rdr hogy szegény led.ny)
(A' slyban hamuadoz)
(Ha éLne)
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{Hűsége nagy hiucilt)
(Mióta már netn él.)
{Szegényhe ő hiuet)
<Többé mát nem cserél.)
'S ba egyszer rám tekint

t4. K, áldja meg -Honclerü - Az Isten
15. K [A sot fölött áth.:]

(Lelhemben reszheteh)
(Il{int a' hal,)
(Es érzem)

's örörn miatt)
<A kéj rniatt egész)
(Majd hogy el nem aeszeh)
(Testem.ben r e szheteh.)
(Nem érzeh semmit is) t
(Csah azt hogy szeretem * [Az alábbi két sort Vörösmartv

f jellel ide utalta; eredetiles a2
átbttzott részben 5 sorral k§őbb

(M,i gondoru a, uiláó 
következtek]

4{Hi őtet ldthatom?\)
(Ha égben lahhatom?). {Mert ég uan ott nehern)
(Hol őtet láthatoyn.>

({ H allgal } V i.lágnah gond,j ait)(E' szóba temetem.)
A: kéj (miatt egész) 's öröm miatt

16. K [A sor fölött áth.:]
(Valómban reszhetek)
(Testem lel,hem)

17. K [A sor fölött áth,:]
(Nem érzeh semmit ,is)
(Nem érzeh semmit ts)

t8. I( csak azt hogy szeretem
20. Honderü E szóba--
2t. K világ (?) |kérdőiel áthűzva1
22. R [A sor előft áth.:l

(Haégben lahhatom.)
(Mert ég uan ott nehern)
(Hol. őtet láthatoru)

láthatom?
24. K takhatom?

l9 Va;rüsmarty összes míivei lii. 28i)



783. FELEDÉS

Kézfuat

MTA LK I.62lr. A költemény cíJ,n né_lküli, szakozatlarl.foga}ya.1-
va"y",-Euiritatia vonatkozóanl. a Ki a harnis c. veís kézitat1eitását,

Megjelenés

Ath 1842. d,ec. 18. II. f. é. 73. sz.582. h. Kalóz, á, n, alatt,
MM 1845-48, II. k. 256. 1. MM 1847. 218. h.
MM 1863_54. II. k. 126. 1. (294. l.)
öM 1884-85. L k. 249. 1. (44l. 1,)-Eo-"-"r.* jÁlloJ utalva arra, ho§y_ ,,trocheusi _lsitÉ,, kivált,, lta
t],iszkrétebb, |rem ellensége a magyai-dallamna.k, sőt bizonyos.esetek_
ben alkalmas támasztékot kín§| a hangsúlyos fitmlkus veszteslesnek"

- . r.oiúáenyt ,,Vörösmarty nem"átied dalköltészetének csaknen
x"'""á-iá-t,É"t-;'"*íiti",Műkdltői egyéniség és a naivság lehellete,
aÚ;Ü"s;;á nini.aző sáép magy 

^r 
óallam -és, még reá ábt áldozott

idesenáalmérték: mindaz, ami e nagy költő népies gyakoílata lorya-
mái hol egy, hol más arányban oly páratlan ízletekbe _vegyült, elan-
dalító harfióniával ömlik itt egyúvé" - itja a versről. (A magyat
ircdplmi népiesség Faluütól Pet3fiig Bp. 1927. 213. 1.)

Forilítás

Orosz:3aógeHrre. Ilepeno1 ,{. Calroü.lloea. Mocxsa, 1956,
.iltrExaÉ Bépéurrnpru.

Zer.ei íeldolgonáa

SzrnÁxr MÁnror* én., zg. Dalok 3, sorozat Bp, Rózsavölgyi
kiad. 1942.

SzövegváltozatoL

1. K [A sor fölött áth,:]
(Elfelejtenéleh)' (ha tud,ndm)
(Hogy azutd.n béhén)

(Alunndm)
[bekeretezve, átltlúzatlanllJ :f
szeyessen a'hineh tetszih

, É,n nem szereteh,
Elfelejtenélek Ath Elfelejtenélek

2. K tuclnám,
Ath tudnám,
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[A sor fölött áth.:]
(Es dlmodoz {... .} édes)
(Reggel.ig)
\eggelig
Es (reggeltől; ffölé ítva:] mulatnék
mlilatnék
Istueli.g.
Ejíáig:
elfelejtlek
Meghalok
[A sor előtt ill. fölött áth.:l
(Több hajnalra fel nem)
(Vi.rrad.oh)

('S uan-e égben olly lény)
(Mi.nt te lány,)

(A'hit ugy szeresseh)
(Soha többé fel. nem)

(uir)
(ui.rradoh.)

(Soha többé fel nem ui.rradoh)
(Vi,rradohl {. . . . . . .. . . .})
Innea. rnd.s világta

12. K . Virraclok
13. K ott fenn
14. K te lány
t5- 16. K [A két sor egybe írva:]

Ilit szeressek ol1y hőn 's igazán

784. 
^, 

MAGYAR HÖT.GYEKHEZ
'lr
Kézirat

MTA T{K II. 8lr_9/v. - Két l3x20 cm nagyságú sziitke lap
minflgn oldalán a vers óím nélküti, törlésekkel teié fo-galmazvánvá.
Lz irónnal később föléje itt A magyar hölgyehhez cim neá Vörösmaity
kezétől való. A kézíiat minden"o1d,alá-Í a Nagyv. prem. főgim;.
pecsétje.látható.. - Van ezenkiviiLl a versnek a IWTA r.r< r. oo a/rv-
,60 !/t.' -ján egy 18 x 23 cm nagyságú fehét lapon egy nem Vörösmatty
kezétől szátmaző tisztázata is,-amelynek az !Í}r l 8Z5- 48-as kiadástól
való jelentéktelen eltéréseit - neni sajátkezű kézfuatróI lévén szó -nem tüntetjük fel.

Megjelenés

Honderü 1843. jan. 7.I. t. é. l. sz. t1-12. 1. Vörösmarty. a7á-
ítással.
MM 1845-48. 263-65. l. - MM 1847. 221_22. h.
MM 1863-64. II. k. 132_34.1. (295. 1.)
öM 1884-85. I. k. 253-55. l. é41-42. l.)

19*

5.K

6.K
/. _t!

Ath
8.K

Ath
9.K

10. K
11. K
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1843-ban, Petrichevich Horváth T.ázát szetk*ztésében ind,ult mes
a Honderü c. divatlap azzalaptogrammal,hogy aniagyar nyelvet aZ
arisztokrácia hölgyk6reiben niéps"zerúsítse. § szerke§áO táteresere
Vörcismarty váüalta a beköszöutő vers megírását. .Lz ítri hölgyhöz írt
hazafias felháborodás kemény hangja helyet-t - az alkalomho"'"méltóan
évődő, könnyed, modorban jelenté{te a vállatkozást és kérte a magyar
hölgyek támÖgatását. Gyuűr a vers 41_52. soraitól irja,hogy Őáok
,,a jö.vőre szóInak, de trrlajdonkép a múltat mentegetik,némi kónnyiilt
kedéllyel ugyan,'de sejtetve e§szersmind, hogy-az úri hölgyhöá írt
költeményben kifejezett panas7nak még a iövőben is 1ehet-helye."
(ÖM 1884-85. 442. l.) A'kötteménynek-az ákalomhoz, a vá|7alkozás
szándékához méltán hatsolt, mégis őszinte és figyelmeztető sorai
elütnek a szerkesztő vezérszavándli blzelgő, megaláZkod,ó - ahogyan
Bajzanevezte ,,rimányos" hangjáfól - általábán attó| az arisztokrá-
ciának hódoló mentalitástól, amely a lap egészének szellemére oly
bántóan jellemző volt. A negyvenes évek közepe táján egyébként
általánosak voltak az ilLuzíók az aisztokráciánali a reemzeti közéIet-
ben való tészvétele felől. Jellemző, hogy Petőfi is elragad,tatott verssel
ktiszöntötte a Védegyletet támogató Battyányi és Kátolyi grófnékat
( l844), s a Hond,erübe egy ideig magaiskiiLldött költemén}eket. - Dzek
az űítziők a középrétegekben főleg 1846 végére, a konzervatlv páít
megalakulásával halványodtak el. (Petőfi pedig a vetset el is hagyta,
múiei,ekgyűjteménye§tiaaasakit.) ^

Ferlítás

Némct : An üe lingarischen Frauen. Deutsch von Pe.ur, Ilor,r-
xrxx. Budapest, 1886. M. V-s ausgewaehlte Geüchte. - Dasselbe,

§ziivegváltozatok

[A Iíonclerüben az a,ill.1 névelő után és az s, ill. S kötőszó előtt
egy esetben sincs aposztróf. Az ebből adódó eltétéseket egyenként
nem tiintetjiik fel.].

2. K rege (...)
3. K Vé."szbÖ fiáv. ebból: VészszeI) játszó és d,erűbe [jav.

ebbő|: derílueQ
5. K [A sor alatt áth. első változat:) {Halljatoh ,ne7 egy

heuesse)
figyelni

6. K (El,mondunh) Mondhatunk egyet.
7. R Es ha tetszik fiav. ebbő|: hedaesf (hiuánjatoh) óh ha

Honderü keclves, 
tetszih

9. K (Sz,!.uünh uére) Yéti.nk langla
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t0. K Forrongó, [jav. ebből: Forró . .] és meleg
Honderü meleg;

tt. K regénkben
12. K A' |jav. ebből: ,! nagy tömkeleg.

Honderü töffikeleg;
13. K [A sor íölött áth.:]

(Női hűség' női széPség')
(lngyalhéPei)
(Es az édes hitszegésneh)
(Büntetései)
I(öny' s mosolyból szőue lészen'

Hondetü összesz6ve
14. K Yl.g botrls egünk

Honderü Vlg
t5. K [A sor fölött áth.:]

('S illy hőnyűt és illy mosolyt m,i)
16. K vesziink
t7. K [A sor fölött áth.:]

('S [jav. ebből: E'] e' {l} ailági csarnohunknah)
{Lészen bútora)
(,BtitorúI, leszen)
(_Miltd ?ni {.,,,..} héjl>
F.s a' bútor-Iesz

Honderü bútoy lesz
18. K Csarnokulk íalán

Honderü falán,
19. K A'mit a sziv (naPja rajzol) elme rajzol

21. I( Női hűség, női szépség
22. R Angyalképei
24. K [Sor alatt áth, korábbi változat:f

(Büntetései,)
MM,1847. Szenvedései:

25. K szeszélyes
Honderü szeszélyes

28. Hond,erü küszköük.
29. K [A sor fölött áth.:]

(Mlg naPunh nincs, az
ti aagytoh :)

(Nézzeteh le ........ránh.)
(A' kol, {a' naP} naPJény nem aildgol)
(Nem terern uirtíg)
(Kis dolog les szlP szemehhel.)
(Rtính le nézneteh)
F;gy hibázik [utána vessző törölve] műveinkhez

30. K A' hő |jav, ebből.: széP] napvilág.
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31. K Aztivagytok. [Asorerészeetedetilegzátjelbenvolt,ezeket
V. törölte.] _ Á|hol ez flincs

32. K Nitrcs fiav. ebbő|: Nem) (terem) szellemvirág. fiav. ebből:

34. K. Flánk (tehin) lenéznetek 
ui'rág]

35. K meghajolni,
36. K figyeljetek.
37. K [A sor íölött áth.:]

(Ki,s d.olog lesz és nehünh nagy)
(Legszebb jutalom)

nagy:'Honderü nagy:
38. K Meghallgattás, [sic!]
39. K (Hogy hegyeileá') I(eclvezéstek'
40. K (Ne) El. ne
4i: K ÉJ Ú, 

"ená 
(íéttő héabőt) fájd.alombót

42: K Zotdonak (uagyunh) lesziink
43. K Mett talán (udd) a' féltés dalja
44. K Fájó kebeliink

Hond,erú kebeliilk',
45-48. I( [E sorok a kézitatbalr nincsenek megj
47. Hond,erú benziinket
49. I{onderü van,
50. K I[aragrrdjatok.
5l. K .A sor előtt áth.:]

lCgx reméljűh, lesz talán nrcg)
(},Iegbehúlni oh}

52. K |A sor fölött áth,:]
(Nem hittlányra) |?l

53. K, [Á sor fölött áth.:]
1.L_' harag széP, mi.nt ui.lldrn)
(Egi fellegen)
haragja

54. K éj
55. K [A sor fölött áth.:]

(Ah de még dicsőbb uan ennél)
béke

56. K ('S) ruegbéküni kéj.
57. K [A sor fölött áth.:]

(Megaetés az, a'mi gyi,lhol.)
(Könyörűljeteh)
Hagyjatok cle térjetek meg,

58. K kikelet
59. K ' 'S dal 's virág kőztt elfeledjúk
60. K A' röuid, telet.
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785. HARAGSZoM RÁD

Kézirat

MTA LK II. 16/v. - Esy íelül csonka 12,5x 19 cm nagyságú
sztitke lap hátoldalán a vers cím nélküli fogalmazványa; fölötte
A szomja Ö. vers prőzaííogalmazványa A rectón a Mese a rózsabünbó-
rul c. iers 1- 6. és 1.3-2tr sorainak Íogalm,azványa. - Van ezenkíviil
a versnek a MTA LI( I 60 clr.-ján egy nem Vörösmarty kezétő| szát-
mazótisztázata, amelynek a MM l845-48-as szövegétől való jelen-
téktelen eltéréseit - nem sajátkezű írásról lévén szó - nem tüntet-
;iik fel.

Megjelenés

Honcletü 1843. jan, 28. I. f. é.4. sz. l34.1. Vörösynarty. aláitással.
MM 1845_48. II. k. 266. 1.

MM 1847. 222. h.
MM 1863-64. II. k. 134. l. (295. l.) (Laurdhoz.) alcímmel.
ÖM 1884-85. I. k. 255. l. (442. l.\ (Laurához.) alcímmel.

Érdekes, hogy a költemény ellentétben a többi, egyidejűeg k_özölt
Laura verssel (A szomju, Laurához, NéunaPra, NéunaPi höszöntés,
Laurához) Vöiösmarty aláírással, s nem álnéven jelent m^eg, .$9sr
azoíban'ez is Lall:rá]r.oz szóI, azt nemcsak tartalma teszi nyilván-
valóvá: Grrurur jegyzi meg, hogy Vötösmatty ,,neje ,neuét Laurá,hoz,
zárielközé maga írta be irónreal saját példányába," (OM l884-85.
44i. I.) Gyulai"nfilván ezen az a7ápoi, egéslitette ki a címet is a
Lauyáioz atc{m-ét, - IlonvÁrr l(inor,v:a vetsnek A szornju'és a
Laayához (Rád nézek, mert . . . kezdetú) címúekkel együtt bizorryos
retorikus jellegét emtíli 1Y5.ösmarty szerelmi lirája lt 195l. 1. .sz.
56. l. - Yő."A szomj, Ö. v"rs jegyzetével.) - Aköltemeny - _irja
Tóru D. - ,,az ingeilő, kihívó, de ki nem elégítő szépség nehez-
telő űcsérete, az aÍaratlaaul megcsalt féríi szemrehányása, amely
a ,,szilátd, eréLyt" is éd; a nyugiot vágyó nyugtalanság panasza."
(430. 1.)

Forilítás

Orosz:,[aa cepxycs... flepeso4 H. 9yKoBcKoro. MocKBa,
1956. Muxafi Bépénuapru.

Szövegváltozatok

[A Honderüben1 az a, ill. l névelő után és a s, ill. S kötőszó előtt
sehoisincs aposztróf. Az ebbőL adódó eltéréseket egyenként nem tiin-
tetjük fel.]

l. k rád mert füttöd fekete
Hond,erü fekete;
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2. K [A sor fölött áth.:]
(Mert fehete hajad, uan)
Iíaragszom rád (csaldrd, héh> Ll] szemedéít(..... ..> L21

(tüzes) |3]

Horrilerü szemedétt; 
csaláfd' kék [4]

3. K [A sor előtt áth.:]
(Mert Haragszom)
(Haragszom)
(Hogy még)

Honderü vete;
K lIaragszom tácl ('s) némd.n bölcs ajkídétt
K lIaragszom rád; mert (széP uagy és nemes) 

"r"*rl,T.j"r,*
6. K erényidér' [jav. ebből: erényidért]
7. K lelkemet Honderü lelkemet:
8. Hond,erü nlncs [s. h.]

786. MESE A, RÓZSABIMBÓRUL

Kffrat

_K,1 ^VT^{ LK II. 16lr. - Egy feliil csonka l2,5x19 cm nagy-
ságú szürke lap első oldalán a r.ers 1-ö. és 13-24. sorainak cím nél-

fogalma2aárryaé a Hara-gszotn rtid c. rers íog"lma|y5aya talá'lható.
, E, }íTá L§ü. 10/T-191o. - TIat 13x21 cmnaglYságúszúrke
lap mi.6gn oldalá:e a vers törlésekkel tele szakozatlaa fó§alúazványa
(Mese) ialatta:] A' Rózsabimbó |alatta:) Mese cimmel-. A l3lv.-Ón
fent vonallal elválasztva aCs. M. hisasszonyhoz c. költemény haf soros
töred,éke ékelődik a íoga|mazványba. (L'a Cs. M. h,isass2onynah c.
vers kéziratleirását.) Á kézirat "mindÖn oldalán a Nagyv." prem.
főgimn. pecsétje láthatő. - Van ezenkíviil a költeményi"et<aáiUte
LI( I. 60 ő,-ílw-glr-ig terjedő oldalain egynemVörösrirartykezétől
származő tisztázata, amelynek az NíL[. 1 845- 4 8-as kiadás slövegétől
való jelentéktelen eltéréseit - mivel nem sajátkezűkézirattőlvan szó
- nem tiintetjük fel.

Megjelenés

Honderü 1843. febr. l8. I. f. é. 7.sz.233- 36.|t. Mese arózsabimbó-
rul |a7atta:) Bezeréd,y Flórihánah címmel Vörösmarty. aláírással,
tagolatlanul. MM 1845-48. II. k. 267-72. l.
MM 1847. 222-25. h.
M1VI 1863-04. II. k. 135-40, l. (295- 96, l.) Bezarédj Flórihánah
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4t6í met. _ Ölr 1884_85.I. k, 256_ 70,1. (442.1.) Bezerédj btdrlna-
nah. alcirnmel.

. Bezeréd.j 
^Istuán 

(.1795- 18Q9) akinek kislányához szó| a költe-
mény _ a reformkori országgyűlések egyik ieles szónoka, lesderekabb
követe volt, aki a nemesi liberaüzmu§ keietei közt köveíkezetesen
küzdött a jobbágyfelszabaütásért, közteherviselésért s elsőként kötött
jobbágyaival örökváltsági szerződést s vállalt önként adózást. (Szrvy_
lrvnrJózsrr: Magyar írók élete és munkái Bp. 1891.I. k. t039-40. h.
}IonvÁrn MrnÁr,y: I{uszonöt év Magyarország történelméből. Pest.
1868. I. k. 298- 99. l.) Bezerédj TolnáTan takot"t, ennek a megyének is
volt mindvégig követe, s mett már,,az l825-ik évet meselőzötíi,álsásos
időszakban lelkesen küzdött s feliratokat szerkesztet-t az alkotmá"nv
ferrntartása mellett" (Szrxwvnr i. h.) _ valószínű, hoev mint a mepvéi
élet ismertebb alakja megfordult á Percze|-házbarr §Vörösmartiíal
való _baítsáE!_ taJ4lt innén datélódhat. Gyutai Vörösmarty ,,egyiklegjobb batáftjának" nevezi - kapcsolatulira vonatkozóan' azonÉan
egyéb ad,atunk nem,igen van. - A-verset Vörösmarty Bezerédj korán
elhunyt kislányánakirta, akinek számáta anyia, Bézerédj Ariáüa a
Flóri hönyue c. (1836) gyermekolvasmánnyaÍ i<edveskedett. ,,Vörös-marty nagyon kedvelte ez élénk kis leánykát, s örömest envelsett
vele. A leányka sokszor kérte, hogy mondión neki mesét, vöröőmírtv
Ileggigfrle, hogy majd írni fog, s ú$, írta eit," 1cyur.er öM tssa_ s6.
!.F..aa?.l.) - Besrts MrrrÁr,rr Vtrösmarty tiagikus tátásáró| szőlva
idézi_a költeqény l06, sorát: ,,De nemcsak anaigy d,olgok duzzadnak
tragikussá. Nincs oly kicsiség, mely ne vohá' belÜről kelleténél
nagyobb, ne rejtene mély tragfur,moi. A kis rrréh a mézneh és pyiloh-
nah bogara, sírva tör a légen á1 , , . "s ugyanilyen értelemben eőlíti a
Maddrhangoh, a Rosz bor-, a Nefele,jtshez"Ő. költeménveket is. (Nvusat
l9l1. dec. t6. II'k.24, sz. 1ó5l.. l.) A vers ,,allőgorizáló izéreí-;
oktató költemény - vái Tórg D. -'amely azi'tanftia. hosv a fiatal
lány . . . se a csapodárságnak ne adia át mását, s" 

" 
s2env"E"élv köve-

telésének ne hódolion be, vária be a kfurrrilás]a telies tavasz meóiöttét.
Az erotika áttételekket való leplezése, a baios és ártatlan terrrrÜolósia
ellenére vörösmarty ehelyútt áv frzfkiszeielem és vágy költői kif§e-
zésének mesteteként mutatkozik" (424. l.)

Forilítás

Német : Maerchen von def Rosenknospe. Deutsch von Peur
}IorrlreNx. Budapest, 1886. M. V-s ausgewáehlte Geüchte, - Das-
sélbe. W-ien- Pest-Leipzig, 1 895.

§zövegváltozatok

, _[A Hond,eriiben az a, ill. A névelő után és az s, ill. S kötószó előtt
sehol sincs aposzttóf. Az ebből ad,ód,ó eltéréseket egyenként nem tiin-
tetjük fel.]

1_24. Kl-K2 D sotok nincsenek idézőjelek közt
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l. K, [A papír csonkulrása miatt csak ennyi olvasható:]
nvili ki roz

Ko Nvaj U, nyilj ki rózsabimbó
HÓnderü Nyitj ki, nyilj ki

2. K, Elfutott rnd,y a' tél el .

K; EÍhagyott mtir tél és a |a|atta az át}l^. korábbi változat:)" íNi,ÖÓsen mdr tél,, elmeűts a' hó Honderü hó;
3. Kn Nyílj ki rózsaszáL. fiav. ebből: széP ai,rág)- Ilonderü Nyilj
4. K, ajkaidról

T<^ aikaidról
5. K: iflatodóól

K; Részegúljekillatodtól
Hónderü illatodtól;

6. I(, Habdr haldlba rág
7. K" |A sor fölött áth.:]- 

<Űsy szeretleh mint a' lelhem')
éltem

8. K" [A sor fölött áth.:]" ?B, ha ueszteh és ha nyertem)
éltem

9. K, wígaság
10- 1(" örömemben
l l. K; keservben
t2. K. rirás

ItÖnderü\yilj ki szép r-irág/
13. Kr (O/r) Csak (. . . .> élj te csapodár

K" csapodtíLr
HÖnderíi ,,Csa-k élj,

14. K1 Ismetlek rosz fiav. ebbő:. hönnyüf rc,adát,
15. Ki pinty netn tengelicz
16. K; Nerd czinke sém, 1Parányi) és nem tarka csíz

K; [A sor fölött áth.:]
(Bór olly)
(A'mi.lly gonosz, bdr olly)
(Bdr olly)
3,át lfUÍ,§eS könnyü vagy 's nagyon [jav. olvasbatatlan

szoDor] plczlnr<e
17. Kl vagy K, [A sor fölött a köv., a kia,d_.as. szövegében nem_

szcreplŐ áth]rtzatl,an sorok : ]
Nem. aagy Pacsirta, (és nem csí,{ '§ gyenge csóz
Nem uagy
'S nern dal
'S btír tarha, még sent tengelicz
vagy

18. Kl híre nagy
K2 híre nagy.
I:londerú nagy,
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19. Kl hí.mzett szárnyaid
K2 hinl,zett szárnyai<I
Hond,erü szátnyaid-,

20. Kl Alatt nincs egy rnorzsdnyi, hit
K2 Alatt nincs egy szikrdnyi, bit,

2l. Kl virágra
K2 virágta

22. Kl áwaságra
K2 árvaságra

23. Kl [A sor fölött áth.:]
(Neln nyilom meg nevil, ny,ilom meg)
(Még i,dőnl, nern érhezett meg)
megnyilnom nem szabad neked

K2 Megnyilnom
Honderü Megnyztnom

24. Honderü szerelmed,et."
26. §z _Esy ,kiq, palak] (szeli.d. sugalmi,nál) csörgő hullaminál

Hond,erü hulláminál,
27. K2 'S hogy zöIdűIt a' l:araszt
28. K2 ]A_ sot fölött áth.:]

(-Es..,...,.a'méh)
,('S) szomjuzván |jav. ebből: szotnjazuált] a' tavaszt

TTonderü Szomjuzván a tavaszt
29. K2 Kijött [jav. ebből: M Eljött] a' méh.

Honderü méh;
30. Honderü Elnézdelé,
31. K, Hol van virág hol van levél.
33. K, P sot fölött áth.:]

(Es tninden oll7 derűlt uala)
<Olly héjteló)
(,s>)(Az tij naPon)
(Ked,aezni látszott m,i,nd,en és a' méh;
(Leült eg1l hisd.ed. rügy fölé.}

Honderü derailt
34. K8 napon
35. K2 zengett

Honderü zensett
36. K2 Üd.vözle' (mind.en fát és) íűt fát (hahnot) réteket
37. K2 [A sor fölött áth.:]

(Amerre járt)
's zainden határt

Hondetü íűt, íát, réteket,
39. K2 [A sor fölött áth.:]

'S (örömben reszhetett)
4l. K2 | sot fölött áth.:]

(,,Ki jdr hörűl ?)
,,\{i lény, mi hang?
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42.4, _Mi fiav. ebbőL Millyf lassu 1égen'
Honderü lassrz

49. §, 9tt__y (ry átható és> andalító olly tiiLnékeny
45. K" Ellensés l
46. K; (Örütjeís Reszkessek-e? örailiek-e?"
47. K2 'S /eszállt a' méh
48. Kl [A. sor előtt áth.:]

1A! rózsa bi.mbó' ell,enébe)
('s azt illy szauahhal i1,1eté:)
(Egy meghajolt ág tetejébe)
E;gy hisdad ág fölé

49. Kn A' tózsabimbó ellenébe
Honderü A'rózsabimbó'

50. K, galyon
52. K2 'S így szólt merészen szabadon

Honderü S igy
53-86. K, [Nincsenek idézőjelek közt]
53. I(, [S sor fölött áth.:]

(Vi.rdgom, rózsa szál;
(Rós airágom, rózsaszál)'
(Hát te...... csalfa elbuutíl?)
(Itt hagysz engem a' tauaszban)
(Egyedűl)ir5'-
{Ehcn szonjan és)
(Kis ttirágom széP uirágom)
(Rózsaszál)
<Hü lc csalJa)'
{I{is oirágom rozsa szdlS
<Mit csindísz magadban?)
{Kdrt aallasz, hogy elbuaál)
(Ritha báj)
I§s wirágom, szép [jav. ebből: Éis] vitágom tózsaszál

Honderü ,Kis
54. K2 M'it tehettem folvashatatlan szóból jav,] hogy előlem

55. K2 És fiav. ebből: '.! itt bagysz <qngern a'; a' srépe*:""

!9. s, (olly_) hinos- egyedűl 
tavaszban

57. Kl fárad,ottan
58. K2 [A sot fölött áth.:]

(Olly hinos egyed,űl)
'S (olly; szeretetlenűl.

59. K2 [A sor fölött áth.:]
1Nyisd hi,, nyisd hi. bd.jos helyhed,et)
(Hagyj Pihennem gyenge hebled.en)
(Hagyj Pihennem gyenge hebled.en)
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{É s enyhűlnörn mézeden)

(Mézedet ha 'á2:'^ ajhhal felsziuom)
({......,....}>
(Egy uildgot édesí.t meg)
Oh_ nyilj kí (széP) gyenge rózsa
Honderú Oh nyllj

60. K2 Nyisd meg fiav. ebből: hi] szűz kebledet
6l. K, (Tehints) Bocsásd
62. K; Mézes [jáv. ebbőI: Edesf (rnéz) lehel|eted

Honderü lehelleted /
63. K, [A sor fölött áth.:]

(Hagyd színoyn mézedet)
(Ha fel ihatnám mézedet)

(Mézeddel egy uilágot)
('S illatba szálló lelhed.et)

(Megédesitenél)
(H_a megPihennéh hebled,en)
(Es enyhülhetnéh mézed,en)

Ha mézedet (,Fla) csak egyszef izelhetném
64. K, Illatbaszálló (. . . . ,>lelked étinthetném
66. K" érzenék
68. HÓnderü }Iegédesítenék /
69. K2 méh
71. Honderú vagy,
ii-fi. X; iEÉ?'t'soraXr-ban fotdított sorrendben követi egy,

mást.]
72. K2 is
73. K2 elhagy
iq.ií vóitűk yiav. ebbőI: Te Éis] hamisl
75. K; ének
76. K; |A sor fölött áth.:]' ?P, md,y csah soh baj egy legényneh)

('S rnill,yen heserues)
lenni

77. K2 'S ,igy [jav. ebből: (rgy) szerctni!
Honderü ügy

79. K" harmaton
80. K; [A sor fölött áth.:]

(Pi.henj meg dgamon)
Melly itt reaeg korán zölcl ágamon

81. K" lA sor fölött áth.:l' ?a, ég ad,d, a' nali nem uette el)
(Nehed kagyá, hogy szomjad oltsa el.)
a' nap (nem uette Íel) Íel nem. sziaá

82. K2 hagyó'k'[jav. ebb&:'iagydm), hogy szomjaU 
'rr'rűr;|r)
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88- 84. K, [E sorok a harmad.ik láb után egy-egy újabb sorba vannak
tötve; e két sor tehát a l{r-ban négy sornak felel meg].

83. I(2 De mézet méhikém
Nem adhatok

Honclerü De mézet méhikém nem arlhatok;
84. K2 Nem nyithatok

Honderü nyithatok.
85. K2 Feldzlnád gyönge [jav. ebből: nlézért) keblernet

Hond,erü Feldalnád
86. Honderü engemet."
87. K2 Ivott [jav. ebből: 'S i.uolt]
8E-89. K, [E két sornak a I(-ban egy sor felel meg:]

'S a harmattól, megrészegűlt
88. K2 [A sor fölött átlr,:]

('S megrészegűlt a' haymat erejétől)
(De bútt és haragot)
('S részeg heuűlés jdrta át)
(Nem tűrheté)
{Nehéz gyalázatát)
('S érezni. hezdé a' harmat' biiuét) |?]
(Netn tli,rheté)

Honderü S megrészegált
90. I{onderü ttirheté
9l. K2 megszégvenúlt.

Iilonderü megszégaenrilt
9?. K, F sor a §-ban ning5 mgg:
93. K! _{ sor fölött áth,:-

,(S fáradt haraggal így szólt a' uirághoz)
(fölkelt a' lirágrólS

(Ftiradt haraggal félszáItott a' té§beS
felgyujtdh fiav. ebból: gyujtá) (&is) szellemét

94. Honderü beszéd.
95- l00. K, [E sorok nincsenek id,ézőjelben]
95. K2 Várj, meglakolsz még hényes gőgöd.ért

Elonderü Várj, meglakolsz még csalfa dö/födért;
96. K2 [A sor fölött áth.:]

(Meguettetéshez a') .
Ill7 játéhhoz bdtor sziuem nem ért.

97. K2 Piros (hebled.) vagy most te kis fenn héjazó
Honderü most te

99. K, Ijedte<lben (íehér) halvány lészsz, mínt a' hó
99. K, kebleden

100. K2 [A sot fölött áth.:]
(Ha héjt nem ád, hoPorsónh az l,eszen.)
enged, [jav. ebből: ád] (sí,rmezőnh) temetőnk

Honderü legyen. E'
l01. K, távozék

Hond,erü távozék.
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l02. R2 át
103. K2 [A sor előtt áth.:]

('§ hitért előle légy és lePhe had,)
(Es merre száll a' Póh is aissza léP)

<.Hangjtíról.) 
(megszalad')

('S lnegismeréh)
l04. K2 Hangjrinak [jav. ebből: HangjáróI] etejéről

Hond,erü erejéről,
105. K2 belsejéből
106. K2 [A sor fölött áth.:]

(Megistneréh)
106. K, bogarát
107. K2 'S kitért hacl

Hondetü lepkehad,
108. K2 megszalad,t.

Honclerü megszalad,t,
109. K, [A_ sor fölött áth.:]

(!s reszhetett a rózsa leuele)
(Es a' szegény his rózsa reszhetelt)
(Leuél hözé mélyebben rejtezelt)
('S összébb borult a' rózsa leuele)
(Félelmet 's édes t,ithot zárua be.)
kebele

l10. K2 rémséggel tel
Honderü borzadással, s

1l1. K2 [A sor fölött áth.:]
('S rnélyebben elboyúlt félelrnébe,)
'S szellőt |jav. ebbőI: szellfl (hel,ethezéh) küld,ött az ég

(emelhed,éh)
Hondetü az ég:

lt2. K; lÁ i"i toiátt atn.:1
(M,int egy sohaj)
(Me|.Iyet sohajtott kéj és ftíjdalom)
(Kebel, rni,t ?nit édes hínnah terhe nyom)
i'S a''fia hözött lassu zsiaaj)
(Kelethezéh)
'S szeüd nyomán lassít, zsiuaj

113. K2 Emelkedék [jav. ebből: Kelethezéhf
114. K2 Mint egy sdhaj
l15. K2 fájdalom
116. Kg l(ebel, mit (mi,t) §dg5 !{nnak terhe nyom
ll7. K2 temény
118. K2 Mit [jav. ebbő|: Mellyel] balsors vagy erény

Hond,erü erény,
119. K2 vihar
l20. K2 [A sor fölött áth,:]

{Ldng szenuedély)
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Y+. <ryes_ jöuend,ő éusor) évek' száma lalrég most eltakar
Hond,erü eltakar;

121-122. & _ tA sotok közt áthuzott kotábbi változat:)
(Vihar, mil szenuedély és i,ndulat)
(Áz ember sz,í,uben barZaszlón muía.t>

l2l. K2 ,4' szenvedélybarcz, melly sírhoz vózet
Honderü szenvedély-harcz,

l22. K2 lagy elvesz éózt; szivet becsűletet
l23. K2 Ese'_1.. . .. . .) vihar megengesztelve [jav. ebből:- megédesítvef (szdtlt eI) |jdv. "enrOt: jötij uott
l24. K2 meIlyet anya izólt

Honderü könvtüI
t25. K, [A sor tiittitt atn.:1

' , (Anyánah hönye és imrii. tiltal)
kezét

126. K2 gyermekét
l27. K2 |A. sot fölött, ill. előtt áth.:]

, (Es e' sohajban hg.llott e' beszéd)
('§ fiav. ebből: -Es] a' rózsa kozzá tneghajtadn fejét)(Es a' szellő, melly bd,r uészneh magua uolt)
(Sohaj gyanánl a' rózsához hajolt; -
(A' rózstinah szelíden rneghajolt;
('§ tnint egy sohajba Jojtbtt-sugalom)
{SzeIíden)(\íiú egy sohajba Jojlott súgalom)
|Szelí { den át\ en át suhanl az aaalon>l,'S a' rózsánah illy szóhhal ud,uarol.t}
{},íég nincs időd {hinyílni} úrítni széP uirág)
()jehed még durua, zoydcn'a' tiláe)
(,Kiíejlcnél {és nem látruil naPot,))

(I d ő előtt r,,Í)|rÍ" oo Í:,,r;:;n"'""
lEl ..,....draán egyedűl. l

(t, NaP és tauasz nem jő mentségedűl i>l.....'S nem uolna,isten nég....... ... l(Oh |jav. ebből: D] uárj oh aZrj, mig egy siebb hihelet)
(El,1íizi uéghép a' {zotdon\ gyilhoi telei) -

(.[id,őn a' naPnah enged.enrl a' íöld)(Es títheuül és széP lesz)
({'S ruhája tiszta lesz ifju's zöld\)

({bájoló lesz,|)
(Midőn ePedue híu a' csalogtiny)
('S bdjos^ d.aldtól felzeng a''mőgányS
{Ahhor te ébredj))
(Ebredj te is ha meghallandod azt)
{'S egész hebellel szí.dd, be a' tauaszt)
(Addig airágont, széP kis rozsaszdl)
(Borúlj eI,)
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(I[ost még hotán aan, most csah alugyá.l,S
|Ed,es ftav. ebbőI: Reduesf uirágom, széP hi.s rózsaszál;
Es e'.szellő bár vésznek magva volt

Honderü Es e' szellő,
128. K2 sohajba rejtett sígalom
129. K2 Szellden a (his) yózsdnah [jav. ebből: Rózsához) (hajolt)

ud,aato1,1
rlonderu koful

t30. K2 tünd.éri harrgokon:
lq!. §; (. . . . . .; A; fiav. ebből: .És] hisded rózsabimbó ethajolt
l32. $z ?laa"uolt.Honde_rü jött;
l34. Kg Es bold.ogabb mint a' szerelmi éj.

Honderü mélv.
135- 146. I(, [E s-orok nincsenek id,ézőjelben]
19!. K, Csak szendereg7 még gyenge kis vitág
136. K2 vllág
l37. K, megsértene
l39. K2 Csak szenderecj mig

Honderü mig
l41. K2 föld

Honderü föld,
142. K2 át hevűl és lészen ifju zöld
l44. K2 íelzug a' magány
145. K, azt.

787. cS. M. KISASSZoNYNAK

I(1 MTA LK II. l3lv. - Egy 13 x 2l cm nagyságú sziiLtke lapon
a ver§ cím nélkiiü, hat soros töiedék-fogalrnazváÁya, amely vonallal
elválasztva a Mese a yózsabi,mbórul c. vers foga}maZványába ékelőük,
a lap rectóján s a töredéket követően is annak togalmazványa talá7-
ható. (L, a Mese a rózsabimbórul c. vers kéziratleírását is.)

K2 MTA LK II, l7/t.- 18/v, - E;sy 22x20 cm nagyságú,
kétrét hajtott szürkészöld, lap minclen oldalán, cím uélkü, a költe-
mény fogalnazvénya.

I(. OSzK Quart. Ilung. 1409. 3-4. l. - Két 12 x 18 cm nagyságú
fehér lap első három oldalán a vers sajátkezű tisztázata CsaPÓ' Mari
hisasszonynah. címmel, Vörösmarty. aláírással. Az első oldál alján
tintával idegen kéz bejegyzése: Vachott Sánd.orné urnőtől a ,,CiPrus-
lomboh" héziratdual, együtt 188ó. szePt. aásdrolüatott. MÍadegyili lap
előold,alán a M. N. Muzeut! Könyuitára feliratú pecsét látEató. :
Van ezenkivüla költeménynek az \4TA LKI. 60 hlr|-jlr.-jal egy rrem
V<irösmartytőL szfuaaző, a MM 1845-48, s"'ovegétől" aug-'ettero
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tisztázata is, amelynek változatait - nem saiátkezű kéziratról lévén
sző _ nem tünteijiilk fel.

l}íegjeIenés

Honderü 1843. márc. 18. I. f. é. 1l. sz.370-71.7. Vörösmarty.
aláírással.

MM 1845_48. II. k. 273_75.1. _ MM t847. 225_26, h.
MM 1863-64. II. k. l4o-42.1. (296-97. l.)
öM 1884_85. I. k. 260_62. 1. (242_43. l.)

A verset Vörösmarty Csapó Máriához, a későbbi Vachott Sán-
dornélroz (1830- l896) Csajághy Lalxa unokahrl,gához és batátnéjá-
lnoz irta. _ A k<iltemény éiteTniezése körül némi"polémia alakult ti,
Knu.ÉN:r Zsrelrowo ugyaíris a Vörösmartyról l85B. december 20-án
tartott akad,émiai emlékbeszédében szeielmes vefsként' méltatta:
,,Vörösmarty pathetikus dalai általában nagy hatásúak s gyakran
művészileg i<ik]erekítettek. A Cs. M. kisasszofrj,hoz Lrt a legh66b sze-
relemnek áradozása, üthyrambikus szökeilésókkel, s benn"e a forma
a tartalommal teljesen egybenőtt." _ ítja tóla - (Emrékkönyv 36. l.
- BpSz LXI.füzet. 1864. 120. I.) - Gxur,er Kemény e megiegyzésére
9 }tM 1863-64. jegyzetei kőzt igy reagált: ,,a szóia-Ua-dníiyánka
kedvencze volt Vörösmartynak,-ánnyival inkább, mert mintegy
gegbízgttja_lőn szerelmi titkának, demipep közbenjárő közte ?s
Laula közt. \'örixmarty közölte vele aggoclalmait, elmóndotta előtte,
lnit kedsesének_megmóndeni áta1lott. §sorok 1s iaezi a vers 26-45.
sorait, a 17-12- sort kuráva:e kiemelr,e) min[ g wiszonyra vonat-
koznak. .{ titok nem. má§, mfut szerelme Traura iránt, mélyet a kis
hugnak bevallott. }firrdezt csak aárt jegyzem meg, hogy elÖszlassak
_b_izónyos félrértest vagy baüelíogasl,"Ínelyet Ébméiy Zsigmond,
\-öröslpt-ty felett tartott emlékbesZéd,ének néhány soía a fig}elmes
olvasóban netalán előidézett _ ttja, maid az inkriminált sor-Ók id,é-
7& a!9n igy folytatj a : - Mi következik éz ítéletből ? Vaj j on f,elli. az-e,
hogv Vörösmarty csapodár volt, aki midőn nejének ud,varolt, szerel-
met vallott, \ozzá számos vefset írt, ugyana[kor egy más nőhöz a
lgg!őibb szetelemben áradozik. A inem éélzatos, csáÍ< figyelmetlen_
ségből eredt, de mégis vád ellen védenem kell Vörösmartyt. Keménvt
a dal első részének néhány sora vezette félre, melyekben a költő liis
m9gbí,zo!!ja itánti rokonszenvének élénkebb kifejezést adott, mint
talán kellett volrra. Azonban a d,al másik tésze olv nvusodt s annvira
távol_van a leghőbb szerelem átadozásának mégáz áűyátől is, hbgy
csodálkoznom kell I{emény tévedésén. Az igazat megvailva, e dalnái<
épen az a hibája, hogy a-hangulat benne iem elé{egységes, s bár
rendkíviil kitűnő részletei vannak, de az egészről éperi nem mond_
hatni, hogy formája tartalmával teljesen egybenőtt."-(296- 97. l.) -ErnlékirataibÉrn maga Vecxorr SÁNoonu-É i§ felidézi a vers keletkezési
körriLlményeit, s az-ő sorai is szernmelláthatóan a talán nem is csak
Keménytől vallott értelmezés elhárltásáta irrányulnak.,,Vötösmarty
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is csakhamar fölkeresett - ítja Lina és Stuller Ferenc históriáiának
előadása. után (l. a V. P. h,isasszonynah c. vers jegyzetét.)
mintha érezte vÖlna, hogy érdekeinék nálam melegóbT szós"'ótóia
senki. se 19heJn9,_ vágyott _régi kedvencével, habár §yetmek leánÉa
volt is még, boldogsága felől kissé beszélgetni.

Ha leírhatnám az örömöt, mellyel fógadtam, - ha elbeszélni
képes volnék, .mint igyekeztem egy ábrándoző gyermekszívnek élénk_
ségével, tiirrdét fényben tüntetni föl jövőjét LÓri oldala mellett, -ha lehetséges volna szavakkal visszaadni, mi naiv álnitattal ígértem
meg neki, midőn atra kért, lrogy imádkozzam boldogságáért, nreiy
ezentű Lóriét is magában foglalja, hogy mindig, miriaii fogok ért-e
imáclkozni, - az egyszerre megértendi vala, miért oli meleg, oly
ábráldozó Vötösmartynak hozzám írott, s múvei köjött ,,Ci. M.
kisasszonyhoz" círnzeLt örökké szép költeménye, melyet pár éwe rá,
mint.Lóri férje ítt, Ti ihlette, midőn e versei irá, áelyirek mind,eá
hangját rokonszenv és gyöngédséghatja át.

. Tizennegy_e<lik születésnapomat iiLrrneplém, s menyasszonya valék
mát Vachoti Sánclornak, mid^őn Vörösmárty áint LÓti boldóg férje,
e költeményt előbb felolvasván, átadta neÍ<em . . ,"

(Rajzok a műtból Bp. é. n. I. 63-64. l.)
Vachottnét úgy látszik a Kemény-féle 'akaratlan 

értelrnezés
annyira bánthatta, hogy cáfolata érdekében a tényeken is változta-
tott. Nyilvánvaló ugyanis, hogy Vörösmarty nem irhatta a verset
a közvetítés-kétés után ,,pár évre", ,,mint Lóri férje", s nem adhatta
át Csapó Marinak tizennegyeük születésnapján. Enrrrck nemcsak a
veís _*,,ugyaír derűs, d e 

. 
csak rem énykedő, segítséget kérő, tarta|ma

mond ellent -, hanem mind^enekelőtt az, hogy mát l843 mátciusában
m_ ggjelent, holott Vöröstlarty esküvője tuclválevőerr csak ez év május
9-én ment végbe. - A:ró1 nem is besZélve, hogy a verset maga Vörős-
pa_íly iq 1842. .évre keltezte, s hogy a költeáény kézirati177rclyez-
kedése (l. I{, leírását) is ezid,eikelétkezését való§zínűsiti. - A vets
átadása sem igen történhetett Csapó Mari tizennegyedik szüetés-
napján, azaz 1844 januátjában - riem valőszinű, hÖÉy Vörösmarty
egy már megjelent köiteményével lepte volna meg kis séHtőjét ,,előbb
felolvasván" azt neki. A felolvasás és átadás minilen biZonnyal meg- '

történt, csak egy éwel korábban, l843 januárjában - a veís marciusi
megjelenése is emellett szól. Vachottné e tűzott óvatosságát talán
nemcsak Kemény értelmezése vagy Vörösmarty íébeérthető stílusa
hívta ki - rnintlia mentegetőd,zésYÓ voha mögötte. Lautáról ugyanis
egy helyütt ígyír: ,,Sok évvel ez idők után"egy alkalommal-beák
Ferenc előtt beszélgettiirrk T,órival a multak fó161. s ez íw nvilat-
kozék, hogy ő is leírhatatlanul ragaszkodék hozzám, _ dÖ'gyákran
mellőzöttnek tartá magát miattam, - s ez féltékennyé tette,-- bát-
mennyire érezte is határtalan szetetetemet, - bizonyos keserúséget
nem győzhetett le, akármint vádolta is ió szívét e méltatlan érzelém
mi1tt." _ (I. -. 59. l.) - Rrpor, ugyancsak Kemény megjegyzését
idézve monilja a költeményről, hogf- áz ,,. ,.az exaitációfiaii azar,
annak, hogy Vörösmarty mennyiré fokozza az étzelmeít különös
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példája",,,I(emény.azt gonclolta, hogy ez szerelmi költemény, pedig
csak felszólítás, kérés, valami közvetítésre. Vörösmarty itt eliasadvá
az exaltációtól, rnintegy pár hangot magasabban vett, demmint liellett
volna, magasabban énekel, semmint a kották mutatják. A költemény
a költő exaltált stílusa következtében fébeétthető,-még örvendetes,
hogy csak akritikában aclott alkalmat félreértésre és nem a családban."
(Vötösmarty Mihály élete és művei. Magyar Irod. Ritkaságok. Szerk,
Vajthó l<ászló, 37. sz. 175. l.)

§zövegváltozatok

(A Hond,erübeí7 az &, ill, l névelők után és az s, ill. S kötőszó
előtt sehol sincs aposztrőí. .Lz ebből adódó eltéréseket egyenként
nem tüntetjük fel.]

Kl Mintha lelhem szála uolndl
Jobbih lelhern
Szőhe_ uagy-e barna aagy-e' Nem tudom
De tudom, hogy széP uagy jó uagy
Angyalonl

1. K, [A sor előtt, a vers 6- 10. sorai. Eltéréseit 1. alább,]
volnál

2. K, reng
3. K, háza

Honderü örömtr?l
4. K, éj tan.váza
5. K, rissza zeng. laláhúzsalK3 rissza zeng.
6- 10. E,-be]1 az első négy sor;
6. K, szála solnáI

K3 volnál, Honderü volnál,
7. K, Tiszta, 's ép,
8. K, minflg1 salahtól,

I(3 hibától,
10. I(2

I(3
l l -16,
11. K2
12. K2
13. K2
16. K2

K3
17. K2

Ks
18. K2
19. K3
20. K2
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szép
szeP,
[{r-ben a huszonegyediktől-huszonhátodik §oíokként
találhatók1
|A sor fölö'tt áth.] ((rgy ffinöl fet) Honderü [/gy
Rokona
álmom
Azt beszélik szőke aolnál
Azt beszélik szőke, szép vagy,
Es deli
deli
pillantása Honderü pillantása
megnylra§a,
kéjtelí.



K3 kéjteli.
Honderü Kéjteli.

21. Kz vagy-e barna vagy-e
Ks vagy-e bafna

22. K2 tr{it (Nem) tud,oml
23. K2 lrallak, látlak I(" hallak, Honderü látlak
24. K2 szeretlek, csodállak

I(, szeretlek, Hond,erü szeretlek, hogy
25. Mondhatom /
26_30. [A l(r-ben a 30-40. sor]
27. K2 adsz.

K3 adsz;
28. K2 'S a'rni,t adtál bát mi drága

Ks 'S a'm,it adtdl bármi üága,
29. K! Lelked egyik

K3 Lelked egyik
31. K2 S dlis sziaedbe, hit egészen

K3 S d,ús sziaedbe h,it egészen
32. K, Fölvevél [jav. ebből: Fölueendsz]

Ks Felvevél,
33. K, szeretve

K3 szetetve,
35. K3 Te levél |jav. ebbőt: lennétrf
36-45. fKr-ben a huszonhatoilik-harmincötödik sor]
37. K2 tele
38. K2 árad I(, árad
40. K3 kebele. Honderü Kebele.
4l. K2 Nekem fiav. ebből: Néhem) titkom,'K3 titkom, I{onderü titkom,
42. Ks zálogti;

Honderü zá\ogu\:
43. K, Hogy ha leszállna

K3 f,Iogy ha
44. K2 EI az |jav. ebbő|: Még aan]
45. Honderü Pártomul.
46. K2,, Mondj (......> éttlem

Ks imát oh angyal értlem, Hond,etü éttem.
47. K2 [A sot fölött olvashatatlan, átbűzott két sot]

Hő fiav. ebből: Szent) im:ád (mint) Hond,erü imád,,
48. K2 sugáf melly

K3 vissza tére
49. K2 [A sor fölött áth.:]

(Honnan jőtt)
helvéte

52. K2 jó 'K, jó:
53. K2 (angyal aédi) véü angyal
54,.K2 [4 sor_fölött olvasha{atlan, átbt;rzott szó)

Ill,y üdu nem l,esz
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56. K2 [A sor fölött áth.:]
(!V,tondj, i,mdt, hogy rneg maradjon)
(Orömern)
({Itt mig} Es lesz éltem. délesté , . .)
(_Egy sugar)
E. -ig életem delének [jav. ebből: éltem dél,esténeh]
Es mig
tart
Bizton (udronl a' mi rdm jön)

játok (el Pálydruon)

788. SoK BAJ

Kézirat

MTA T]K I, 92/r.A költeménycímnélküli, törlésekkel tele fogal-
mazványa. A, kéziraLra vonatkozőaa, bővebben l. a Ki a hami,é c.
vers kéziratleírását.

Meg,jelenés

Iroq{9rü 194]3. jtln. 3, I. f. é, 22. sz. 739.1. NéPdal cimen Vörös-
marty. eláirilssal. M}í 1845_48. II.k,278. 1. MMl847. 227.h.}ífí 1863-64_ II. k. lu.l. (2g7.I,)
ö}í 1884-85.I. k. 263.|. ()ga.y1'

,,_{ Larrra-szerelmek éveiben aztán (1841-43) megint feltfurik
a m28Jr.ríos forma egy-egy szemáyes dalán, sőt a SŐh bar ciílűt, mely
pedig egÉye sajátja, egyeaest népdalnak minősíti" - Írja HonvÁrir
JÁlos. (Népiesség, 2t3. 1.)

Forűtáe

__^Or99z ., EeAcrsue cnJlorrrxoe. llepeno4 Jl. M a p bI H o B a. MocKBa,
1956. Mzxaü Bépérrrrvrapta.

Szövegváltozatok

[A Honderübeí az a, ill. l névelő után és az s, i7l. S kcitőszó
előtt sehol nincs aposztrőí. .Lz ebből adódó eltéréseket egyeílként
nem tüntetjii& fel.]

K3
57. K2
58. K2

1.K
2.K
3.K
4.K
5.K

tuclom
Hejh bajom
Honderü Hejh
rózsámat
számat
átkarolnom Hontlerü átkaroLeom.
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6.K
7.K

elfogadnom
|A sor fölött áth.:]
(Rája nézni, boldog lenni)
(A' ui,ldgot elfeledni)
1Nézni rd és megn)
ésni.
világon
(FéInem helljen mert) mulandó
(Mint a nőszlu) Női szí,uhént, va|tozandó.
élet. Honderü élet t

789. IMIJLT, MELLY NDM vÁLToZoL...]

Kézfuat

MTA LK í, 62/v.-on cim nélkiiLli íoga|mazváty. A kézbatra
vonatkozóan 1. bóvebben a ki a harn,is c. vers kéztatleírasát.

Megjelenée

öv 1955. I. k. 442. |.
A kiad,ás a|apja a kézirat.
Az 1955-ig kiádatlan töredéket, a kézirat más költeményeinek

keltezését, valárnint a vers kéziíati elhelyezkedését figyelembe véve
soroltuk időrendbe.

790. ISZÖG I(ATÓ. . .]

Kézirat '

MTA LK I.62/v.-on cím nélküli fogalmazuány. \kézitatra vonat-
kozőan 1. bővebben a Ki, a halni,s c. vers kézitatleírását.

I}íegjeIenés

öv 1955. I. k. 442. I.
A kiad,ás alapja a kézírat.
Az 1955-ig k-iádatlan töredéket a kézirat .más költeményeinek

keltezését s i vers kézirati elhelyezkedését figyelembe véve sorol-
tuk időrendbe.

Szövegváltozatok

l,. K [A sor fölött áth.:]
(Az én szeretőmnek)
(Ked,uesemneh)

8.K
9.K

11. K
12. K
14. K
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(Vdlla hó)
(Szeme héh)
(Sziue jég)
(Az én szeretőmneh)
(Keble hó)

_ [A sor előtt;] (Bd.joló)
3. I( |A sor fölött áth.:]

(Keble iég)
5. K |A sor előtt olvashatatlan átb.&zás:l

791. LAURÁHoZ
Kézirat

MTA LK II. 19 lr - 20 /v. - Nésy t3 x 2O cm naevsású sársásfehér
lap első négy oldalán a vérs cím nÖtttUi, szakozatlű folalmaZvánva.
Az fuánnal később föléje írt Laurdboz cím nem Vötösúarty kezétől
való. A vers sorai - eltérően a főszövegtől - a második jambikus
láb után új sorba törnek, - a főszöveg eó sotának tehát a kéziratban
kettő felel meg. Pzzel kapcsolatbaá Ő kéztrat megkétszeteződött
sorkezdő nagybetűit, mint- eltéréseket küön-kiilön. iem tiintetiiik
fel. A kézirat harmaük lapjának rectóján a következő felsoro'lás
oIvasbató:

1. Nagy 2. Bártf.ay 3. Garay 4. . . J .. . 5. Ágota 6. Masunk
7- - - -- - - - 8. Fáy 9. Vachott Sándor 10. §zontagh

._ Á kézií"at negyetlik laójának hátoldabn számadÁok, táj7ok, toll_
próbák. A karzbü]§ő oldalák üfesek.

ücgiclená _

_ At! 1843. aug. i5. IL k. III. fiizet 125. I. Hozzá ciamel, Katóz.
á. n, alatt.
MM 1845-48. IL k.284-85. 1. _ MM 1847.230. h.
MM 1863_64. II. k. 149-50. l. (297.1.\
öM 1884_85. I. k. 267.1, A44. i,|

,,Az 1843-ban Laurtínah'irt naó versében az étzelem,természetes
friss hangú kifejezése a népdalok-tanulmányozása-atánzása közben
2vetz.et!, \llisztult költői §yakorlat erer]ménye" _ írta a versről
HonvÁrx l{Ánor,,y (Vörösmártv szerelmi tiráiá. ft 1951. i. sz. 54. l.)
;. TóTF.!._pe{ig^ rigy véli, hbgy a költemény már közvetleaiil| aL
Ábrdnd előzője (430. l.).

Szövegváltozatok

1. K [A sor fölött áth.:]
(Nogy 9qilhq aag1l sze*lemben his leány)
(Nem élhetek miattad)
(Nem hal,hatoh miattad)
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Nagy szálka vagy,
Sze-Úemben kis leány

2. K Nem !áthatom
Az életóra hdny

3. K Nem láthatom fiav. ebből. láthatohf
MiatLad, (csillagot)

{a' tauaszt naPot)
a'napot

4. K [A sor fölött áth.:]
(A' szé? tauaszt)
1{ A' túndöklő naPot\)
(A' hajnalcsillagot)

(Mind,en gyönyörjeit),
(Te csillag uagy)
('S tündöklő nap nehem)
(Ktjtöd.ben szi,a)
(Tauaszt lélehzetem.)

5. K tavaszt
6. K azt.
7. K [A sor lölött áth.:]

(Utam.ban áll)
Nem láthatoln
l' földet és eget

Ath. fölclet,
8. K Csak taqedet

Csak bűvös képedet.
9.

11.
Kle
K iA sor előtt áth.:]

7(J,tatnban áll)
(C ; alh éP e d mind,enütt}
(Es sz,iuemen)
(É,s mi,nd.en érben üt)
Ez iár velem
tlz kisér mind.enütt

t2. K M.int ellenség
13. K Nem látok fiav. ebből: ldtkatohf

(Mdst mint csd.bos szemedet)
'itíilt borna szép (szetned) fejed.

(szemed)
14. K Hamis szemed

csábos tehinteleil
15. K Szeretlek-e ?

Vagy tán őil|t vagyok?
16. K Tud_ná az égt
17. K szellemem
18. K 'S a' bűuös |áncz

I€gfájóbb szerelem

mást
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19. K Hozzád van fiav. ebbőI: uagyoh] az
Kötőzae tnint az ág

21. I( [A sor fölött áth. éi áthí,r;atlan sofok:]
(Még él, sohd)
Még él sohti
H9sl .llau_. ebből: De) hí.nt adjon [jav. ebből: termő] nehern,Mi uége lesz,
Nem is seidíthetem
Eltépjem-i:
Az égő |ánczokat

Ath B' kinos
22. K Megélhet-e (a')

[!.sor alatt a köv. áth. és áth.úrzatlan sorok:]
(Ha szellemam)
(Kihal, még éljeh-e ?)
(Ha szenued, 's él,)
(Ktnjdt elblrom-e ?)
Még rajtad, d1,1

Hogy éljen szellelnern
Ha az hihalt,
Mit használ életern ?

792. .{,BR_L\D

ilcgiclaés
rfie*epet 1844. I. k. 2. rtzEt. 83. I. Kalóz. á. n.ní 1845_48. II. k. 298-99. l. - MM. 1847. 236_37,1.\n{ 1863-M. n. k. 161-62. l. í2s8. l.,|

öM t884-85. I. k. 276_77.1.'(445. í)
. _._. B^Fo*__t"quFa"ya!e.t ilyen'összefúggés kapcsán kerül sor a
költemény idézésére: ,,Látni. ., mindig erre tápintuik rá V'örösmartv-
lál, mint valami fő érzékenységre, T0 büszkéségre és legfőbb fáidá-
lomra, A szerelmes ember legnágyobb kincsét áIdozná -szereLnéért.
Ipe, Vöröslnarty s",erelmének kiáltó Votuma: (s itt következik a vers
első _versszaka,. a_melynek negyerlik sora d,őlt bétűkkel ki van emelve,
amelyet szerző igy kommgn}51,1 _ A képzelmek édes tartománya:
ez az, arr:in Vörösmarty lelke legmélyebEen csüng. S e képzeláek
tartományának_klrálynéja, ki hajdan Etelka volt, egyszerré Lauta
lesz_...|'(A férfiVörösmarty. Nyúgat l9l1. dec. 16.ÍV, éuf,24, sz.
]_052. l,) -_ ,,Vörösmartyitt úg/ sZól - irja a verssel kapcsolatban
IIonvÁrrr KÁnor,v _ mint aki tudia, milyen kincs az-ő érze7mi
gazdagsága, képzeletének csodálatos álága,-mint aki tudia, milyen
értéket ajánl fel vele Laurának. Az Ábrdnd,7elenti a csúcsot V-örösmarty
szerelmi költészetében . . ." (Vörösmarty sZerebni lítája. It 1951. l. sá.
56. l:) - ,,^z_Ábrándban - Tórr D.'szerint - mát nem vágyunt<
tanlui az étzelem fokozód,ásának - a veís eg-yetlen szenveóélyes
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kitörés. anrely nem ismcr részletezést, kétd,éseket, reflexiókat; tömör,
.Ó."".ti akai<zatát, tiszta szerkezetét a viszontszerelem heves, eleml

"?'ÓÍ "syEiér, 
.;ái"t.3aotO gesztusa alakítja , , ," (430, l,)

Forilítások

Angol : Revetv. Trarrslated by Wrr,r,rerrt W, Lopw, New,York,
l ggri. iriasva;;"áih. - The same. New-York, l908, !í_qgy_lr poetry,
] F;;ö:í;árirrut"á by J. c. W. HonNp. Budapest, 1939. Hqngarian
Ouatterlv V. p. 7l8.*^*-iőiaá',t"i..é. Traduit (en pfose) par M, A, Brnrxe, Patis,
rSO0. Féiá au centenairé du pbéte^ hongt'oig M, V, _ Réve,_Sans
i"aiöáti"" á" iiaducteú (lenczi ? ) pads, T 93 7. yggdrasil1 25 juillet _
25 aout p. 66.-- - Úém'et., Traeumerei. Überttagen von Srnrlx Gner Power,Ácz,
p".t,' í ói6.' rvrágí.ri.ót " Gedichte". _ Schwaermerei. rn metrischet
ti'ü*."t"lriin úfi 'rr.r*"icg Mrr^s.,V/ien, 1 885. Melas : Französische
Úa M.g|"?ische Dichtungen. (Carl Gtaeser V9llag), ^ l !___ l:

otaíi : per lo tuo amor so sopfa io mettetei. ,l,faclrrzlone ol
M. A. Ö;i*. Úenezia, t8S5. Libreria'Colombo Coch e Figüo G, Debon
sussessoíe, Canini: 11 übro d,eü' amore. I,,*-ö;;;;-, 

rytóuru. flepenon A. 9yxoecrcoro. JvlocKBa, 1952. F,oc,JlnrusAat
anrororag'Ben.epcxoü lloesnfi ciq. t!P. -Meqta, 

flepeno4 H, 9 y,x o n-

c K o r o. Mocxra" 1956. Muxaü Bépéurmaprz,- ^"i?;*i;-;-Páktasi.e. Traitusá de A(oer,rnnt) Prruc, Cluj, 1893,

Ungaria Anul: I. pag 475.

Zerrei íeldolgozás

Kloose PÁr, én. zg. t954. Kézirat.

Szövegváltozatok

Z. Etett<. Felctzlnám eszemet, l. Étett. KépzeLmim 8, Életk, bércz
feién. t0. Dletk. Eltarném 14. Eletk. Lgnnékbércz nyomt_a_ [j, Ir,J

il. ií1";k. .7""""ao zi. Életk.Istentül 23. Életk. nyujtuiám 24. Eletk.
szetelmedért.

793. A,MERENGŐHÖZ

Kénitat
K, MTA LK IL 32lr-33/v. - Két 12,5x20 cm nagyságú

""*r.u'táó ánden o1daláá a veis törlésekke1 tele, címtelen íoga1,maz_

válya. Á tesOtt irónnal fölé írt Merengőhöz ci* nem Vörösmatty
i."éátsr,iiÁáiil. Minclen old,alon a Na§yv. prem. főgimn. pecsétje
táthatí,
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. . ..í, MTALK II. 34ltv. _.Ecy 1_3!5x22cm nagyságú, sárgásfehér,később hártvaoanítral' mirrdkéT" oldalán beágasZotT i.p"f-u -""iiVörösmarty Le)eiot srarmaÁ, 
- 
e-áŐ;igőn;i '"iÁi- ÍÍJÍÍi"tu] ' "' "

Megjelenés

Honderü 1844. jan. 13, I. f. é.2. sz. 41- 42. 1. A rnerenpőhöz.ciamel, 
. _v ö rö srnarty." aráírássá'l. 

-- 
trlru rjils - +s' ix. ii.' ái';: iő: i .

\q{ 18+7. _ MM-1863._64. II. k. 164_s, t.izis_Ög.Ti _bÜ
1884-85. 278-80. l. (445-46. l.)

,,A tisztelet erős al'apja 
" 

szerélemnek = irja Gvur,er -, de nemváltozlratik egyszerre _aiiá s legkevésbé 
"gy 

őty.o ii"iár r!a"""ái.xrnex csapolgo kepzelete b,atározatlal és regényes váeyakat táolál',-Laura ketkedett önmagában, vaj on képes-e bóldógítanivörösmativt.
g:m m.9n39t! se igent, 9e nem9t, de elhagyta vidám-kedélye, merensőibron,.IruI Vorosmarty \"tség és remény közőtt szemlélt s-a Meyenöőhöz
:1Tu,tures]rolteíenyé.t trtahozzá. _ .'' (\'ty Eletr.394. 1.) Gyuhi áversEeletkezesenek érzelmi köriiLlményeit csak részben rekonstrirálta helve-
9e_n;,9 

jglek azt m'.ut atj ák. Laura ri ery anny ira ö" - "8áÜ;,r" 
i"liá;b ;; ; _

ga Vofo-:mafty|lránt érzett érzeLneiben kétkedett, iem az assasztotLa:
Tepes-e.boldo8itani Vörösmartyt, hanem hogy a'nála töbdftint hús;éwel idősebb-költő mellett ő'Áaga *ógtáiáhrti.-" 

" toráán.a-"áil
- "Tnlk 

ped.ig, hogy a Vers akkor"sziilet-ett, mitói més L;;;"'.:i";
1l9ndott-se rgent se nemet" - a továbbiak során Grrulái masa áond
:!=t: j,,_\919:marty nyiJatkozoLt, Laura menyasszőnya lOn.'Á tOiiánem adhatott gazdag .nászajándékot menyas3zonyáriak; a Meyenső-
r2, T-ujne§ § nem._adott és senkinek nem mut-atott költeméniét
r:rta le,száInáía..." (Uo.) -;kiadrisa jegrzetei közt pedis: ..raíiámaí ettor meíl§a§s7.olly volt, s éppen -Csepen (Koááfo:m-megye)
mrr]atott a szíilői há^ál. \,öró;;íi'Ta+T--6." mart. elején hoz,,á-utazott ta.t9_ga!Qr3 s e költeménnyel k'ed,veskeá"tt 

""ti,;' Ö"Ül á;4:85. I. k, 4!_5.1:) Fz a minflqn biíonnyat v"t"áireÉ-n-áori!-t"piriÜir.
vlsszavezethetö ellentmondás jel?i a kapcsolat kortársi megítélésének
gljogultságát. A költemény ieljesebb'-éeéiie." vegett Eiséi"iiiilr[p] -sq.ml,egy,pillgltast vetri - koránisem taláI{atva -, csúpána fendelkezésiinkre álló dg[umgn|rrmok alapián - á t<;lto é, iá"iáviszonyára. - !.olp - nyilvanfabá"-_"Jrii-"i"""".ri" U"iááüái
,y919.T.rt{ szete,Imét: az l843-ből valő Ábyá.nd is épp e viszanzásért
18eít o-ly sok mindent cserébe, amikor pedig odaadt" É"2ét vor.;i*áii"-nak, lemondó szomorúsággal- álmai'tót, -auranáláiiái-i. bú;.ú;;i1,Á merengőhöz__ó-va intő,.gyiigéd sorai ,ihu a m"iryasszony-LaúaUo,
szólnak. később ezt aziíIőt térmészetesen máividáman. íieriüáia"-marty iq, qti.nt a bí.oódozás idejét idézi: ,,s"alo"t a eiéi;;lT - ili"egy va_dászkirándulásról _, de bly szilai'mint re 

"evl%r ".rar, "disem akart. illőleg bevárni" (Leúele teieségéhei-keTíér?. i.ár.tiiYCzepÁny 138.1. )- \ ---o-'

, E húzódozás egyik oka lehetett esetleg a ketteiiik közti korkülönb-seg - az egykoru társaság ezt mindenesetre fbttúnőnek tartotta:
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,,Hogy Vörösmartynak Lóri kedves atca s szép szemei min<Iig qag-yoír
tetszéttek, azt, miatánLóri igen csinos barna leányka volt, minilenki
természetesnek találhatta - írja VecnortlrÉ -, de hogy a negyvenet
több éwel meghaladva kedve legyen nősiiLlni és egy magánál 25 éwel
fiatalabb leányt válasszon feleségii{, ez azt hjszettl még azok előtt
is kiilönösnek tetszék s meglepő volt, kik lélektanilag is tudták, sőt
tapasztalták, hogy a költők eltérnek olykor a mindennapiság útjaitól.
Mága Baiza megcsóválta a fejét, miclőn régi barátja, ki nála néhány
évvél idősebb volt, nejének ennéI sokkal ifjabb nővérét óhajtja nőiiLl
megnyefni. Fáy András aggodalmakat fejezett ki a nagy korkülönbség
miitt . . ." (Rajzok a múltból Bp. é. n. I. k. 6l -62. l.) S a fiatalság
reagálásábai, is ott bujkált a mosoly az ,,öreg" eljegyzésének hírére.
,,Túclom az őreg házassága nem ujság előtted - Bajza sógora lesz -
s miolta jegyes már uj kalapja is van - s magas saíku csizmában jár
- szinte bánni látszik, hogy a Késő uágyat elénekelte" - írja Berecz
I(ároly Adorján Bd^üzsár}roz ( 1843. ápr. l0-én) . Éz a íajta, a ,,kelet-
kező íúgyeL" köriilvevő fejcsóváló légkör lehetetlen, hogy ne hatott
légyen Lall'rára, s talán maga is osztotta a ,,jobbra-balra" elhangző
ésZrevételek aggodalmát . . . I,ehet, hogy Vötösmarty korántsem
rózsás anyagi helyzete is gondolkodtatta. ,,Midőn lóri néni habozást
mutatott s Vörösmarty szegénysége ellen tőn kifogásokat, mi a jövőre
nézve oty meleg hittel biztattuk és bátoritánk, mintha gyermekfejjel
e részben elóre láthattuk volna, mi évtizedek nrűva oly fényes ered-
mémye1 következett be." (Uo. 61-62. 1.) - írja Vachottné - talán
a Deák gyújtötte százezer forintra gondolva. - Akátmi tartőztatta
is Laurát - hiszen adatok az okokból úgyis vajmi keveset ragad-
hatnak meg -, annyi viszont bizonyos, hogy a család,i rábeszélésnek,
befolyásoláinak atmoszférája nehezed,ett tá. Vörösmarty iránt étzett
őszinte rajongás és irodalom-sznobság ind,okai keveredtek a Csapó
testvérek biztátásában : , , Oh l,órikám - id,ézi önnön szavait Vachottné
_ áldani fog, ki érzeni képes, ha Vörösmattyt bolcloggá teszed -mondám batáLnémltoz szívem legmélyéből - mégha saját bold,og-
ságoclat is álcloznád fel érte, - az őnevével együtt a tiéd is halhatatlan
leend, mondá Paii lelkesiilten - s az utókor még ábtándjaiban is
szebbnél szebb képeket álmod,ik felőled . . ." (Uo. 6l - 62. 1,); s Vachott
Sándornak 1843 áprilisában megjelent vefse e családi rábeszélésnek
már a Vörösmatty versével közelrokon hangjait üti meg:

V. M. mátkájához.'

tsöltő szerelme lángol kebled,ért;
Eretted adná szive tengetét.
Táp képzelet vagy, écles képzelet,
Hogy ugy hevited a dal emberét,

Tán koszoru vagy, diszes koszoru,
Mellyhez hasonlót még nem nyert vala?
Talán a kedves lant visszhangja vagy,
Mellyben megujul elzengett dala?
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lls tÉgy te más, mint egyszerü leá.rry,
I(inek reménye: csönde§ házj kőr; -

I(i hőn szeret, s csak érdemet becsiil,
I§t a hiu fény csábja nem gyötör.

S ohajtni fogjuk, ho.qy ióságaért
Szived jutalmul bő áIdá§t vegyen;

_ Hogy éj-hajadnak fürtein kivül,
A miglen élsz, más gyászod ne legyen.

(Ath 1843. ápr. 15. I. í, é. 7. f.izet 337. 1,)

A költernény - s ez jellemző a kapcsolatra _ egyformán szület-
hetett az eljegyiés előtt vagy után - 

j,uurn,,igen"-"je nem jelentett
a beavatottak előtt feltétlen érzelmi bizonyossá§ot. S így voit Vötös-
marty is _ 1843. március 2-ánkelt, rnár áenyaisroryáűo, ítt leveió-
ben észrevehetően szólal meg a kétely, anrely'ruég az'eljcgyzés fölött
érzett örömöt és bizakodást is óvatossá s a lévél egész tónu-sát alapjá-
ban kérlelővé teszi. A levél - A' merengőhöz írt vérs érzelmi háttéiét
világítja meg, annak amolyan prózai p,-átja s a költeményben is fel-
balngzó motívrr.mok közelrokonsága kétségtelenné teszik, hogy a
verssel majd, egy időben készülhetétt.

,,_9"qap p9c, _hogy l§velemmel egy kissé megvárakoztattalak.
Némelly dolgafu}ról reméitem bizonyoit írhatni, mi neked örömet
szrry4|t I91na, d,e ezek függőben marádtak s így róluk majd, később.
_- r,*tosó íséretemnq| csaF -felét teljesíthettem iLönyveim féle elad at-
lan maradt. De megnyugszol ebben ! Bizon_vos vagyók benne, hogy jó
ák2ratombaír nem-kételkeciet

É:n iotyvrist Írogatok holmi 3p16.5gokat. Szorga'lmas vagJle te is?
IÁgs 

^r, 
kedses, hogy semmi kiilső ok=ne gátotjoá összekelééüukben.

_Deltit-e már atcod, mellyet indulásod előt1 oly szomorúaak |áttal:;'?
I§ lagytad_ a ,vátost, isrirerőseidet, rokonaidat s engem, jegyeseclet;
cle jo_ryya@á_l vagy s talán mindkettőnknek jobblgy. - --

Ed,es Lórikám, kedves kis barátném, széretőm,- kedvesem te
meny€§szoflyom va!y, kite eddig nem ismert örömmel s most már
mo,n4Fatom, megnyugvással gondolok, Ohajtanám, lrogy büszke
volrrál azon önérezetben, misze}int nemes szivedben boldóiításomat
elhatátoztad, s annak tudásában, hogy te vagv esvedül azón hölsv.
kivel szívem dolgairól értekezeÓ. EŐaig zarÍO"Ó't1 k"b"lt"l tűrtEÍá
szenvedéseimet, melyekkel a sots néhá meglátogatott, elhagyván
s,,hatrni gyér_ ö_römeimet, mett nem oszthatám me§ részvevő kó6elle1
9 latán megérdemeltem, hogy találjak életem fo§tában egy illyen
!eb9!r9, meílyhez legbensőbb, legtiÜkosabb érzélmeim bizoÖálmával
j_aryljq|,, mellynek .vlszon bizodalma, barátsága, rokonétzelmei fel-
dedtsék hátralevő éveimet s azokat munkássá ienni, kedvet, lelkese-
dést öntsenek belém. Te vagy az ked,ves, kite életemben számot
tartottam, kinek barátságára. . . mondhatom-e: szerelmére? . . .

büszke vpgyok; sőt ennél több, én boldog vagyok ezen hitemben,
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Áz isten jó, nepe engecli, hogy csalócljam; csalódásom igen rragy, talán
igen is sok volna egy emberi életre. S mégis gyaktan szemréhányast
teszek magamnak, hogy téged szeretni mertelek, olly fiatalt, kinek
még annyi kilátása volt fényesebb életre. De láttál, i3mertél, tudtad
kötülményeimet s megegyezél. S ezen túl oktalan voLra minden tünő-
désem s méltántalan is; mert !ételke<]ngn kellene őszinteségedben,
mire alapos okot eddig nem adtál.

Boldog vagy-e te is ked,vesem? Megnyugszol-e sorscdban, mellyet
választottál? Szép kis leánykám! sokat búsítottalak, mig hozzám
tudtál szokni; de most már ismersz s nincs okod aggódni.-

Írsz-e Lórikám, neru soliára ismét? Íri, kedvE§em s ha lehet
valamivel többet, de csal< úgy, ha nagy fáradságodba nem telik.
Ds írj minden aggodalcm nélkül: leveléidet senkisem fogja látni.
Julcsa nagyon kétte: annak se mutattam. Hamis leány ! nem-is írtacl,
hogy herczegi útitársad volt, s voltak-e hajón ismetőseid? Leveled,
hoszszabb lett volna, ha ezekről is írsz. De te írtál nekem egypáí szót,
mellynek éu jobban öriinök, mint minden más szónak a világón Legyen
úgy mint írtad s én nem leszek rosszabb náladnál, Szerétni fo§lak,
ked,ves, mint lelkemet. Hogy is ne szeretnélek? Hiszen lelkem te vagy.
Te vagy lzon lélek, mellyel gondolkozom, te mellyel álmodom. Ha
megértenél, azt n:.ondalám: én nem vagyok többé: Te vagy; én a
tied" vagyok, De nem írok többé illyenekét; azt gondolhatná-d: hízel-
ked,em, ,Pedig mi rosszul állna a hízelkedés annak, ki igazár. szeret,
vagy inkább szeretni mélyen s hízelkedni csaknem lehétetlen.

Csókolom édes jó anyád. kezeit és téged Lórikám. Most nem
tiltlratod,, hogy csókolja]ak, te kis fösvénykédő. Ha bosszút akarnék
tajtad, á|lani, azt trb:atom: ezeíszer csókollak, s nelrn tilthatnád el;
de én csak eg-yszer szivembő1 csókollak:

szeretőd, barátod
Vörösmatty.

I(épzeld, kedves, bálba.rr is voltam, a legfényesbben, mellyet .nagy
uraink adtak. Láttatn deli hölgyeket, szép.tátsaságot, fényt, pompát.
S tudod-e mit tettem? Rólad;mlékezteÁ.

Tegnap y6|f 3 5z,ínészek bálja. Úgy hallom, nem igen jól mulatták
magokat. A hely szűk és alkalmatlan volt."

A verset Vörösmaty ez atán nemsokára - Gyulai szerint
március elején - adta át Csepen menyasszonyának. - Az esküvőt
Fáy így írta le naplójában: ,,Vörösmarty Mihály barátom tegnap
1843 májtrs 9-én eskiidött öszve a pesti parochiális-[agy templomban,
e§tveli 8 órakor Csajághy Lórival. Mráz káp7án adta őket öszve.
O maga catholicus, a leán reformata. Jelen voltrrnk: Sárközy alispánné
§omd'romból, é9 É, feleségestúü a nóm családiak közzil és a Ósapó,
Bajza, Tóth családtagok Vachott Sándorral, a Csapó Mari vőlegényé_
vel. Vörösmarty mint egy kissé elszokott catholicús, nehezen tévé az
oltár előtti letétd,eplést, az egyházíí zsámolyt tett atá. A lakoma Bajza
szállÁsán, a hatvani utcábán, éjfélig tartott." (idézi Gyur,lr: ÖM
1884- 85, r. k. 445.1.) - A költeméÁy tisztázatít Laura őrizte, tőle
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kétte e1 a Honderü szerkesztője ,,aki valamelyik rokontól hírét hallá
a költó ez egyik legs2ebb költeményének" (Uo.) I(ésőbb, a Vörösmarty
versek sajt6 álá iendezése során Grror,er kétte el tőle a kéziratot
,,. . . a papír elsárgult - itja életrajzában - mint a kéz, mely beírta,
de a fölindulás, melyet felköltött, folyvást élt a menyasszolly, az őzvegy
szívében. rlKapott e valaha menyasszolly szebb nászajándékot?
mondá nekenr^vörösmartyné meiengve, midon a variáirsok kedvéért
a kézitatot összehasonlítottam a nyómtatvánnyal. A merengő meny-
asszonyt a merengő özvegytől húsz évnél több - egy sir választotta
eI, s leályai, kik fiellette"Últek, megindulva tekinteúék föt anyjokra"
(Vty. Eletr. 395, l,)' - A költeményt áz idő folyamán sokféleképp értelmezték, ill. vilá-
sították meq. Vörösmarty benne - ltta Gyur-er . mintegy
Éímélve (I,aüra) érzelmeit, nem a szerelem dithyramb ját intézi hozzá,
hanem a bold,o§ság bölcseletét fejti meg neki. Mint testvér, batát szólal
meg, csak miuiegy elrejtve érezieti szérelme fájdalmát, mgly a költe-
méíy végén lág} esengéssé.válik." (Uo,) - Besrrs .a költeményt
ísv ÍUeszii a ^*:Őga szubiektív Vörösmarty-koncepciójába: ,,. . . ez a
k3ltemény voltaÜéppen irem Laurához szól, t.aneÁ rlriagához_a_kö]rLő-
höz, Csoirgorhoz, sőt önmaga ellen és Csongor ellen: kísérlete az
önfegyelmézésnek és egyenei folytatása a Csongor gondolatainak.
Ez ÍÁagy lélek - sokká nagyobb és tagoltabb, f=inodabb, hogysem
egyensűra mincluntalan fel ne billent volna - most még egyszer
dégpróbál végleges egyensűyba jönni. Miután megtalálta azt a sze-
relmét, "mely Csongort kielégítette, ő is ki akar elégülni és megnl,u-
gúfi az egész élettel, melyet sen'Li sem lát és élvez jobbag, mint ő , .,.'.'
Ir rerti \Órtismart_v. Nyugat 1911, dec. 16. IV. évf. 24. sz. 1054. 1.)t Nagrresá Babi'.s ioiColatai nyomán Srr SÁrr,oon többek közt
rs_v elefi;i a költeméniyt: ,,A ,,Csóngor és Ttilde", a ,,Délsziget"
kőltője, a lnagyaf költeszet legszertáenebb f.aatáziájának embere
hiídeii'itt a háicot a képzelet, "az ábránLdozás ellen. Á szó művészi
értelmében legtelhetetlenebb magyar költő ptédikálj a a telhetetlenség
biábavalóságá1 . . . Mintha önmaga ellen védekeznék a költó, arnikot
minflanna!-az ellenkezőjét prédikálja, aminek élete szenvedéseit
köszönhette és amit mosí a,bóld,ogság küszöbén, ha fél is, hogy nem
lesz reá eteje, szeretne megtagadni.

. . . Ennei< a költeménfneÉ legművészibb sajátsága talán a költői
kéoeknek a sondolati tattálommal teliesen ellentétes volta. Ennek a
mé^rtékletességet hirdető versnek,stílusá a képek mértéktelen áradása :

maidnem minden sor új kép. A közelinek, a fogható valóságnak
diciéretét csupa távoli, meg nem fogható, nem plasztikus, nem elkép-
zelhető, haneir se j telmes, biizonytalan, imbo_lygó képekben vaíázsol j a
elénk . . ." (Srx SÁNoon: A költő ajándéka. Elet l935. júl. 14. XXVI.
évf. 28. sz. 565-567. l.) - Kozocsl SÁNoon a végleges versszöveg
utolsó négy sora, valamint a I{, szövege közötti eltérésre hivta fel
a figyelmet. (It 1945 51-52. l.) -"ÍIonvÁrri KÁnor,y hahgsúlyozva a meíőben szubjektiv
tényezők fontosságát - a költemény tartalmának, jellegének társa-
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dalmi vonatkozásait tárja fel, Szerinte Laura,,Nem volt tomantikus,
irod,alomtajongó nő, egyszerű, vígkedélyű fiatal leány volt, mi!61
Vötösmarty megszerette s nem voltak olyan-vonásai, amelyek ilyen
értelemben kiegyenütették volrra közte és a negyvenéves Vörösmaíty
közti korkülönbséget. I{öznemesi családban nevelkedett, és a kapott
nevelés, társaclalmi kőtayezet és felfogás az érzésvilágát is meghátá-
rozta, A toaantika hatalmas képzelet- és szenvedélyviláganem lehetett
alap köztük valóü érzelmi közösség kialakulására, maradt a nemesi
csaláclok leányainak tudata számára megfelelőbb út: Vörösmarty
felvette az idősebb és tapasztaltabb férfi védelnrező szerepét, aki
gyengéd,en tanácsol és nevel, nem a nagy lángolást kívánja, csak az
otthoniasság szelíd érzelmeit. . ." Másfelől: ,,A köznemesi-polgári
felfogás a nóről, mely Lauáaál is szerepelt, Vörösmarty magatáttását
is befolyásolhatta: a nőnek mint gyengébb, a férfival nem egyenlő,
éppen ezért védelemre szoruló lénynek a megítélése, akinek számára
a nemesi-polgári társadalom szúk keretek közé szorltotta az érvénye-
siiLlés lehetőségeit, aki tehát jól is teszi, ha vágyainak távlatait kot-
!átozza,

A költemény szépségét éppen azért nem a szó szerinti tartaLna
teszi, hanem az az eljentét, mely Vörösmarty nagy szenvedélye és
éppen a szerelem megvalósulása érdekében a kevéssel megeléged,és,
a szíik távlatú életbe való beletöródés között van : ha Laurát eien az
úton tudja csak megnyerni Vötösmarty, hát ezt az ttat választja.
Ez az el|entét nyilvánul meg a mú nyelvében is: a roma.ntika nagy
ábtándjafuól való lemondást Vötösmarty a romantika szines és ábráÁ-
dos nyelvén énekl; 6"*" (Vörösmarty 52glglmi |ltájalt 1951. l. sz.
57-58. l.) - Tórr D. a vers gondolati aayagát illetően úgy véli
hogy azokkal Vörösmarty a lány ábránd,jaival és álmaival szemben
nagyrészt íéligazságokat állít,,pontosabban merő igazságokat kettejiü
viszonyára nézve, amelyek azonban az éIet egészére úonatkoztatva
mát nem állnak teljességgel helyt, féligazságokat, amelyeket életével
és költészetével maga sem ismer el. Egy 5261glfii helyzet igenlése,
amelyben van valani nem e§észen igaz, sziikségképpen nem egészen
igaz étvekhez fog nyrltri: a mond,andó szii&ségképen a kapcsolat
tényleges értékeinek és hiányainak tii&révé fog válni." (432:34. l.)

Forilítáeok

Angol : To a dteamer. Translator unknow:r. Szombathely, (1940)
Martineum Four Poems p. 9.

To a dteamer. (To Lauta). Translatecl by Nonl DE VÁLLv and
DonorgyM. Srue_nr. London, l9l1. E. Marlborough and Co. Válly, N.
and Stuart, M. D.: Magyar Poems. pp. 47-50.

To a dreamer. Translated by None VÁr,r,v and DoRorlírr M.
Sruasr Budapest, 1955. Hungariaa Review december No 12. p. 12.

Francia., A une réveuse. Trad,uit paí M. A. Bnnrne. Pads,
1900. Féte du centenaire d,u poéte hongiciis M. V. - A la réveuse.
Tmd,uit par Euonx-p Bpwczp. Patis, (1937) Les grands poétes Hongtois
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d n XlXo siécle. - A la réveuse. Traduit par Eooürvn Brxczp Budapest,
1955. Revue Hougrois decembre No. 12. p. 14.

Német : Arr eine Trübsirurige. Übersetzt von C. M. I(onrsrN,!..
Dresden-Pesth, 1854. C. M. Kertbeny-Robert Schaefer. Album
hundert Ungarischer Dichter. - Dasselbe: Dritte Auflage, Prag,
o. J. Verlag von Kobef und Markgraf. _ An eine Sinnende. Metrisch
übersetzt von K. M. KBn,tspNy. Pest_Leipzig, 1857. Gedichte von
M. V. - An eine Sinnende. Deutsch von PAuL líorrlre,Nrv. Budapest,
1886. M. V.-s ausgew. Gedichte - Dasselbe. Wien-Pest-Leipzig,
1895. - An eiae*Sinnende. Übettragen von KrntBpr.r,:r BudaiesT,
(1890.) Verlag u. Redaktion der Havi Fiizetek. _ An eine. Sinnende

Grail, Elise: Blúthen der ungarische Dichtkunst. - Dasselbe.
Betlin, o.'J. Vetlag von Carl Siegisírund. _ An d,ie Ttáumérin, Über-
tragen von IíEDwIG lrecnlrlrtr. Berlin, 1891. Lachmann: Ungarische
Gedichte - An üe Sinnencle. Aus dem Ungarischen von DR. Pprnn
!nrnr,. Sopron, 1901. Ausgewáhlte Gedichte. - An eine Sinnend,e,
IJbersetzt von I(. M. KpnrBnwy. Bud,apest, 1955, Ungarische RunC-
schau Dec. No 12, s, 16.

Olasz : Alla pensosa. Trad,uzione di Osc-lR MÁnrrv, rid,uzione
in versi di A. Palatini. Torino, (1937) Palpiti del cuore magiaro nella
sua Ietteratura.

Orosz: MeqrarelsHrz3e (Jlaype). Ilepeno4 H. 9yxoBcKoro,
lttocxna, 1956. lvltxaü Bépéumapra.

Szloaáh.,Laure. PreloZil Srerert I{nöldnv (?) Bratislava. 1937.
Slovo:ské Smery. Pg5nik: 4. öislo 9- 10. strana 352-53.

f, Qrőmfi vé*cti ábrrizol ás

Fm.psczg R{nor-r,: A. merengőhóz c. festmény. Vörösmarty-
Album- Szerk-: I,ánclor Tivadar. A Pesti Napló előfizetői számáia.
Bp. é. n.

SpÁar-rrr KonlrÉl. Remekírók képes könyltára. Vörösmatty
Müály mtlrkái I. l94. l. után.

Zenei feldolgozás

Ilúvös IvÁN Én. zg. Rózsavölgyi kiadó.

Szövegváltozatok

[Honderüben az a, i11.. A névelő után és az s, í|l. az S kötősző előtt
sehol silcs aposztróí. Az ebből adódó eltéréseket egyerrként nem tütr_
tetjiik fel.]

1. Hond,erü meriiLlt
2. Kr, Mi fiav. ebbőI: Mitl az, mit olly nagy távolbaa keres?

K2 Mi az mit
3. K, idők' (emléh. . .) setét vitága

K2 virága;
Honderü ll;ntlt idők'
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4. K,
5. K.
6. K,

K2
7. Kt
8. K,
9. K,

K2
l0. K1

K2
11. K1

12. Kl

könnye renged,ez?
Tán a' jövőnek holdas ffölötte áth.:] (hertes messze)

íátyolában
feléd
feléd,2

gyi.lholója) az elnbey' 
^"tí?iÍi}"";

(Kételhedel) 'S nem b,izhato| sotsodnak jóslatában
Csalúton hergatéd,.
milliója /
millióia.
1És bbldogS's köztlök valódi boldog olly kevés
'S közttdk
Ábránclozás (az élet

[A sor íölött áth.:]
1Melly)
Melly- kancsalíi (a' Pwszta légbe) festett

K2 Melly kancsalul,
HÓnderü Melly kancsalrzl festett

13. K' [A sot fölött áth.:]
(Mi, az)
(A' nagyra ud.gyó megbőszült uadahhént)
(A' zöIá renéiyt lcibáual [jav. ebből: lábbaI) dúlja szét)
<,s. . .>
(A' zöld, uirdnyt)
Mi az, mi téged. boldoggá tehetne

14. K1 I(irrcs? héj 1 (ueszélyéE tengerS uadásztáh azt nld.l, ezeren
K2 gyönyöt? /egyen

15. Kl elmetllhet benne
k" elmerlílhet

16. K; 'S nem íogia (tudni) tudni hogy van földi 1nenlly
17-2Ö.K, [E sotoÉb kézrratban a 28. éó 29. sór kőzt taíálhatók]
17. K' iA sor fölött áth.:]r |--,.. ,(Múlt és jöuő nagy tenger egy hebelnek)

(öleld, |jai. ebbőI:.-Sze]-mi,g{bi.rsz} tart, a' {fogható} . _

birható jelent)
Kinek virág kell nem hord tózsa berket

18. K, tekint
19. K, Kéjt les},másraírt olvashatatlan szavakból jav.] veszt,

kéjt
ki sok (.....) szőtakozva kerget:

(.....>
20. Kl Csak (Mi.g) a' szefénynek rrem hoz (héje) vágya kínt.
2l. K' [A sor fölött áth.:]- 

|Csah a' hi. sz,l.uben, lélehben ttelnes uolt)
{Ki |jav. ebből: Csah] szi.aben jó... sziuben és lélehben

netnes uolt)
('Sajdt hörében élni, megtanult)
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22. K|
I(9

23. Kr

4iAnnak......i>
(#t_p fiav. ebből: sohJ hiti td.gy 's lany )l hem aard,zsolt)
<E Ki él,et szomjdt el nbm égeté}'
($it_g' hili.uágy 's Jény al fiáv.'ebből: meg] nem aardzsolt)
(Bold.ogstígtít az mánd,ig fel)

. (hönnyen fellelé)csak a' ki szívben lélékben nemes volt
§i §bt 526mját el nem égeté
Ki élet szomját
Kit (fény) gőg.'s hiti (uágy) fény ('s láz el)bábbd^tázsolt

K, hit| vágy (.......)
24. K; 1Úaalt7i uondt e' Jöld.ön '<ŐÚiái)'u:ln te.

25. Kl [A sor fölött áth.:] 
(csah' az)

(Rineh uirág hell, nern hold rózsa bokrot)
(Szomjasnah)
(Nem néz a' naPba a' hi látni aágy)
Ne nézz, ne nézz bát fiav. olvasüátatlan szóbó1] ,!hét_s!g)

26. K,l bittokunk 
tithoh tavo|ába

K,; birtokrrnk.
mennyit

?^. K:= 3C:"!) !y' mit a' sziv felfoghat magába
29. E[onderü, Mzlt
3a. Kl [Á sor fölött áth.:]

(Mir aúabgj bortk hulkimain ?)
1líen jhhctó olly szűh halát hözé)
(Eulhímiül az izmoh |?) _szétrePed,neh,)('S mat) {tléetelei}(Az ész hifárad, táuolságain)
kicsln tanván

Elonderú kicsinv

K2 lebegnek. lebesnek
32. I(r 'S zaiátó| fiav. ebből: zajoktóI) fekéműl fiav. ebbőli/e/-

I(9 ,S zajátol 
rendÜl) a' (^a) szÍvmagány,

33-36. K, _[A klvir9L utolsónégy sora, melyeket V. l-es számmal
utalt a kiaclás szövegévél megegyez6 helyre.]

33. Kl [A sor fölött áth.:]
_ <Ha uan mihez bizhassdl a' ielenben)

(Nem ifju, {széP} tetsző, ne|m uagy-é eúnyes.?)
(Ninas mit szeress miben bizzdl,,6rűli D -

IIa van hihez, |1av. ebbő|: tnihezf' bizbassál a' jelenben
Ks IIa vpn mibez b,l,zbatnod

34. Kr Ha van mit étezz fiav. ebből: ohajts) goudolj éó szeress
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Ks gondolj, és
35. Kl közelben

K2 közelben
36. Kr 'S tán szebb; d,e csalfa távolt ne keress

K2 'S táu szebb; de
Honderü keress.

91-_10. Kr i§,sorg\ a kéziratban nincsenek meg]
37. K2 A' blrhatót
39. Honderü üd,vail'
41. Kr Hozd [jav. ebbőI: Hord) oh hoztl [jav. ebből: hord,f vissza

szép szemed '#í!;!l
K2 világát,

42- +E. K1 
-;'Eéorok ninqsgng| meg a kéziratban]

4?. K, nie§, mint Horrderü ügy"
43. K2 vissza jő, ha
46. Kr Batátod' arczáa éj uan nélhüle '

K2 Batátod' arezán ne fahaszsz hönyűt ;
47. \, Ha napja letté|, (éltető) a,dd. meg lét |?] uildgdt

K, ne vedd, el:
48. Kl Ne já.tszadozzdl tiinclérhént uele.

K2 Csah tőled uár Ő életet, d.erűt

794. KEsERiÍ POHÁR
Kézirat

Kl Két, 20x26 cm nagyságú sziirkeszöld, lap első három oldalán
? v.efs Keserü Pohár (H. L- szomoru játéhból) öímű aéhány helyen
javított tisztázáta Vőiösmarty aláítássál. A reÍrén sorai két Űjjuyívar
beljebb'kezdődnek. A kézirat-I(ovács Pál (1808*1886) író és sztiikésztO
hasyatéF4bpn, Hegyeshalmi Bolüzsár:ré budapesti iakos birtokában
vaa. A kézirat vá|tozataít közölte Pitroff Pál-gt 1913. 459-60. l,)
, _ K! MTA LK I. 68 rv. és 69 r. - Egy 35 x 22 cm nagyságú ketté-
hajtott sárgásfehér lap első három oldáán a költeméni-neá Vöriis-
aatty kezétől származő tisztázata, amelynek címébe aior.ban Vöriis-
marty belejavitott. A cím eredetileg: Keserü lohdr |alatta:l (Boldal
H. L. szomorujátéhóból.) Vörösmarty a cím utóbbi, zárjelbe Íett részét
a következőré iaütotta: Bord,al czilley s a Hunyad,iah szomoruidtéhból.
A Esztázat fötött uryancsa"k, vöröémartvtől'származik esi varseh
felirat, valamint a k€z].lrat első old,alának iobb felső sarká6á írt 286
szá"rn is. Ez a tisztázat - hasonlóan a tóbbi, ugyaflettől a kéztől
szátaaző tisztázatokhoz (|. A magyar hőlsyekhez c. v-érs kéziratteirását)
rlgy látszik a költeményeli sajtó a]á rende7ett, lemásoltatott kötegéneli
része volt. Mivel rajta a költő kezevonása, változatait közöljiÜ.

K9 MTA Vörösmarty d,rámái. Cillei. Hunyadi László.'Kiacs-
keresők. Töredékek. c. kolligatum 24t.-ilán, a Cziúei és a Huavadiak c,
dráma kéziratos_fogalm,aziányában, Henrik dalának helyéir a veríl
l. sora olvasható:. ,,Ha férfi lblhedet sat.
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Megjelenéa

Iíonclerü 1843. aug. 26. II. f. é. 8. sz. l. Keserü Pohdr. (Bordal
H. L.,szomorujdtéhból.j 6immel, vetsszakokta való tagolás nélküI,
Vöyösmaytlt. aláírással.'Czillei és a Hunyaüak. Történeti dráma öt
felv. Pesf, 1845, cím nétkiiLl, azI. felv.-betétjeként. -M1\[ 1845-
48.II. k. 280-288. l. - MM 1845-48.IX. k. 38-39. 1. cím nélkül,
a Czillei és a Hunyaüak c. clráma I. felvonásbeli betétjeként a ver§-
szakok váItozó rés2ének pőratlan sorai kijjebb kezdve, a II-IV. vers_
szaJ<okrefténie röviütve-. - MM 1847. 230-32. h, és 1337-38. h. az
utóbbi helyeir cím nélkü, a Czillei és a Hunyaüak c. dráma I. fel-
vonásbeli betétjeként. - MM 1863-64. II. k. l50- 152.1. (297,1,) -MM 1863-64. k. 1. cím nélkiiLl, a Czillei és a Hunyaüak c. dtáma I.
felvonásánakbetétjeként. - MM 1884-85. L k. 268-69. ,l. (444. L.)

- MM 1884-85. V. k. 35-7. l. a Czillei és a Hureyaüak c. d,ráma
r. felvonásának betétjeként, a II-IV. versszak,tefrénjei_röviütve,
a versszakok váItozó 

-részének páratlan sorai kijjebb kezdve.
A költeményt Vörösmarty a Czi.llei és a Hunyad.i,aÁ c. clráma el§ő

felvonásába száita, Henrik aíkfu^ adta. I\{ég a Őtáma előadása 1844.
ian. 18., ill. megielenése (1845) előtt, 1843 augusztusában kiilön
versként is közötté-a Hond,erüben , az alcítnrne| ( Bord,al H. L. szon1.oru,
iátéhbóL), azonban etkor is előre jeleztc, hogy késziiLlő &ámáján1k-betét-daláfól san szó. - Noha miirflgnng| arápján nem lehet kétség
afelól, hogy a költó az elkésziilt vetset tletétriek szánta, kérd,éscs,
sajoa, az áíeve ezze1 a célla1 is késziilt-e ? A dráma ered,eti s miíd,en
vaiószínúseg szerint els6, törlesekkel, j alit ásokkal tele f ogalm azv ány a
ug_saniq azt-tanú§tja, hog-v a §ers nem a dráma kőtnyező sz_övegével
eÉ iaO*n, tlanem- az elÓtt (s esetleg attól függetleniil) szűletett, a
tÉitratas helyere érre a költó a vers els6 sotátidézve már csak mirrtegy
beiktatta a kész költemenyt. (1. a K,, leírasát).

A keletkezes időpontját Pitroff Pál 1839 végére teszi, mégpedig
azoí az alapon, hog-y a-I{, lelőhelyén, I(ová9s Pál .ha_gyatékában
található egy t SSO. déi. 9-éről keltezett l(ovács,PáLnak írt_Vörösmatty
levél is, aÖélynet< ,,papírja es atakja ugyanaz" mint a §l-é..,Pitroff
ebből arra következtet, hóry a veróet Vtrösmatty vsz. a levéllel egy
időben kiiLldte l{ovácsnak.*-- Erurek a feltevesúek azof,baln ellene-
mond. hogv a levél- és a vers-kézirat papíriai - P. állításával ellen-
tétbeá -1ze-_elláthatóan elütnek eby-mástól; s az is,'hogy a levél

- bár udvarias hangú, igen sok sze-Iirrehányással, keserűséggel is
telve van íKovács Pál-Csató vádaskodásaitól megféleffi litve lemond,ott
akadémiai tagságától, s ezzel kompromittálta aá őt támogató V9Iö§.;
martyékat) -] s"tónusa á|talábanbsszeegyeztethetetlen e§y egyidejíí
kézirátktilóés bensőséges gesztusával. Válószinútlen továbbá, hogy
a költő ilven hosszú idéis (Íarom és fél évis) tartogasson közöletlenii,l
egy verset, nem beszélve-arról, hogy 1839.négén még nem is kezdett
néi<i a Hrnyaü-drámának, ezért ném is adhatott a versnek arta utaló
alc{met. --A vers keletkezési idejét illetően a megjelenés időpontja
lehet egyelőre irányad,ó.
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,,Ha én nagy gondolatú dalt akarok o1vasni - ítta a versről
Ex,oÉl:rr -, ráfordítok a Keseyil Pohá,rra,,.., Sem a Szózatot, sem
a Fóti dalt nem, lehet strophánként egy hangra énekelni, mert az
eszmék menete változó, ellenben a Keserü Pohár antryi kiilön gondola-
tok vitágpohara, ugyancsak egy mind"végig, összekapcsolva Gondold
meg és igyál: stb. igen szép refraine gyíírűivel, mint kiiüön hangok
az áccordban, mélyebb és alább, hogy zenét alkossanak." (Pályák és
pálmák Bp. 1886. 190. l.) - I{emény Zsigrnond a veís alapeszméjének
az 53- 56. sorokat tartja s hozzáteszi: ,,Vörösmarty e dalban mesteíi-
leg fejti ki a csalatkozások behatását az oly dacos természetre, mely
szívét - ha kell - hahoták közthagylrá elvérezni, s mely az el nem
csüggeclésre erőt egyediiLl az élet megvetésétől nyeí," (CzerÁnv 1900.
36. l,)

Forűtások

Angol : The bittet cup. Tíaqslaied by Wrr,r.rAM N. LoEw. New-
York, 1881, Gems from Petőii. - The bitter cup. Translated by W. N.
Lgow. New-York, 1887. Samich ancl Golclmanfi. Magyaí songs. -The bitter cup, Translated by W. N. Loprv New-York, 1899. Auther-
Translater's Edition. - The bitter cup, Translated by W. N. Lopw
New-York, (1908) Amerikai Magyar Népszava. Magyar Poetry.

, Franci,a., Si tu a reposé ton ame virile. Traduit par Cnmrrs
p'Élrnrr. Pozsony (Presbiurg) 1904-1908. Poésies cla^§siques hong-
folses.

Német : I{erber Trurrk. Aus der Ungarischen von Dn. Pnron
Y.nxpl. Sopron, 1901. Ausgewáhlte Gedichte. - Bitteter l(elch.
tfuettragen-von IIa,Ns Lorcár Budapest, (1939) Ein Perlensttauss.

Orosz: Fopxtax uaiira. Ilepeno4 Jl. Mapr?rHor'a. MocKBa,
1952. Foclurü3AaT. AHToflorlz, BeElepcKOi.I u033I4I4. crp. 146.

Zenei felilolgozás

1. A költemény első versszakát Enrnr, FnnpNo Bánk trán c.
operájárrak r, felvonásában Petur bord,alként énekli, Lz opeta librettó_
ját Katona &ámája nyomán Eennssv BÉwr a Szózat ltegzenésítője
Vörösmattynak Tóth Lőrinc mellett másik ,,keclvence" készítette.
Lz opera bemutató előadása 1861. márc, 9-én volt a Nemzeti Szín-
házban. Kéziratos vezérkönyve az OSzK Zeneműtárában. - A bord,al
zongorakivonata megjelent énekszólam nélkiil Rózsavölgyi kiad. 1 861._ Énekszólammal uo, 1902. - Keserü bordal címen (én,, íkar és zg.)
a Zenenlűkiadónál Bp. 1952.

2. Ugyancsak az első versszakot fkarra felclolgozta Mosorvr
MrnÁr,y. TÍ{egjelent a lugosi zene- s dalárdaegyletneÉ ajánlva Zené-
szeti Lapok 1863. III. évf. 30. sz.238.1.
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Szövegváltozatok

A Honderúberl az a, i11. l névelő és az s, ill. S kötőszó előtt sehol
silcs_ aposztróf. Az ebből adódó eltétéseket egyenként nem tiiLntet_jii& fe1.

1. K, férfilelkedet
Hondetü férfilelkedet

2. K, faltevéd MM 1847. 1338. h. feltevéd
3. K, üdvességedet

Honderü údvasségedet
4. K, Könnyelmzin- tépi szét,

K2 Könnyelmán
Honderü Könnyelmr?n MM 1847. 1338. h. szét,

6. K, könyűt
7, Kt 'S mzg az szived,be vágyat o|t,

K2 nrig olt,
Honderü mlg

8. Kl üt: MM 1845-48 Az égi Vörösmarty MM l847.-ben tett
korrekcióia alapján javítva.

}rolrderü rz égő set^dt tif;
9. K, fa_verssí,ak váItoző részével egyvonalba kezdve, de kihúzva]

1Gondold)
11. K1 Eloszlik min| 2' btiboték

K; Eioszlik mint
Honderü Elosz'lik mint

t2. K: 'S marad minf y6|f a' puszta 1ég.
13. K; E[a nitt ten lelkgden,
14. Kl tlarátodon
í6. Kl hon.
18. K, Beíl4a
!9. K, !íig K, Mi.g Honderü Mag
20. Kl megd,öntetik: MM 1847, t338. h. megdöntetik,
23. Kr búborék
24. KL 'S marád mint volt a'
26. Kl honoclért
27. K! Vlagy vésztethes rav. ebbő|: uészthozóf
28. Kr értte vétt
29. Kl 'S az elcsábzltan Honderü S az elcsábaltan
30. T<l buzgóságodat
31. Kl aljas_ fiav. ebbőI: al,jas, -)
, _ K2 aljas- gyáva- Honderü aljas- gyáva-
32. I(1 áldozat:
35. Kl búboték
38. Kl tág
39. K, hitlenál Hondetü hitlenrl
4l. Kl [a sor előtt részben áth.:] 'S (htr, héj) az esdett

('S híy, héj 's rég asdett örömed) -

/s örömld, fiav. ebből: örömedf
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42. Ka val1 K, van IIonderü van
43. Kl 'S remélni uj.s tán jobbahat IQ biztosabbakat,
44. Ka h.asztalan:
45. Kl Gondolcl meg [jav. ebbőL:, Gondold] (és) és igyál:
47. Kl Eloszük mint a' bdborék
50. Kl lép K, írigyte Honderü frigyre
5l. K; SiassanUnÍ-föld,erül HondÖrü S lassankiut földerzil
55. Kl alatt,
57. Kl igyál
58. Kl sém fiav. ebbőI: nem-)
59. Hónderü a mig a mig lvfit 1847. a mig a mig
60. Kr javít de Ií javit; Hond,erü javlt;

795. HONSZDRETET
Megjelenés

Ath 1843, szept. I. II. k. IV. fiizet 163-65. l. A vers nyolc sorral
bővebb változata, Vörösm.arty, aláfuással.
MM 1845_48. II. k, 289_91, 1. _ MM 1847, 232_34. l.
Tatay: Remekek 1847, 81 -82. 1,

Toorrr Szavalmányok 103-5. l.
MM l863-64. II. k. 153-55. l. (297-98. 1.)
öM 1884-85. I. k. 270_72,1, (444.1.)

A verstől Gvor,er megjegyzi, bogy azt,,mintha Deák sugalmazta
volna" (Vty Életr. 390. l.), §-hogy 6énne Vörösmarty ,,atendüetlen
hazafi hűségét énekli meg" (V. o. 388. l.). 

^, 
MI\t 1845-48.-baa

az első két versszak elhagyását ugyanő ,,igen helyes"-nek tartja.
(ÖM 1884-85. I. k. 4M."i.\ - 

'Wer,oerrór, Józ§or Vötösmarty
nézeteinek 30-as, 40-es évekbeli átalakulásáról szólva többek közt
így ír: ,,Vörösmarty ekkor már nemcsak a nemesség költője, hanem a
népé is, az egész haladó magyarságé. Arrnak az új polgári aemzet-
eszménynek hirdetője, amely legalább jogilag egyenlóséget akar,
ámelynek képviselői nem nemesség-ellenesek ug-yan, mint majd pető-
fiék, de,,be akarják fogailni a népet az alkotm.ány sáncai kőzé",
,,érdek-egyesítest" akarnak 4 nemzeti függetlenség es felemelkedés
biztosítására", - majd, az ÁrPdd ébredése-beli napszámos megjelení-
tésével összekapcsolva idézi a költemény 9-t2. sotát (harmadik
versszakát). - (I. OK, L k. 1951, 148. 1.) Benre JÁNos is iclézi a költe-
mény 17-20. sorait (ötödik versszakát) is, megjegyezve, hogy a vers
,,igen szépen utal a béke veszélyeire is, íta az renyheséget {5 6rrnkf.t-
lauságot j elent". ( V ör ö srnar ty P atr ioú,i ztnu s a. It 1 95 0. IY . sz. 24 - 25. l.)

- Tórc D. a költemény részletes elemiése során többek közt [gy [t:
,,. . , A Honszeretet költője a Gondolatoh, Az embereh megírása felé
közeledő-kényszeriiLlő Vörösmarty, akinek számára a ilágnézeti
lisztátt7átás kiharcolása, a válságérzet feloldása lett egyre siirgetőbb
belső problémájává. . . A. Honszeretet rr:ár e bizonytalanabb belső
állapotnak még a régi ihletet és költői magatartást erőltető pfóbálko-
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?F?: ,,. Vörösry.arty ilt a negyvenes évek Szózat-ának megírására tesz
kísérletet (a Szózatéval azonoé-versforma is ezt a benVomá§t erősíti) - _

de miutha az egész nemzetbez szólás leghatásosab6 formáiát n"Á 
^áösszetettebb, problematikusabb belső á-llapotnak. ihletneli meefelelőúj íotmában keresné, hanem a rési seQítsésiiltjvásával oró]bálna

megvalósitani". _ A költői szándék és a tirlaid"onképpeni leli<iállaoot
ez ellentmondásából származtatjaa vers művészi m&iormálódásáiak
sajátságait, s ezzel hozza összefÜggésbe az elégikus níolc sor elhaevá-sát is. Vörösmarty lírai nyelvének szabad*asszociációiról szóiván
ugyqn ő jegyzi meg, hogy a vers első versszaka nem rögtön válik
,,logikailag világossá" § ,,hogy hatodik versszakának "ieleutését
inkább csak érezni, mintsem ériéni lehet" (474. l.).

Forűtások

Francia., Amout tle la patrie, Tracluit pat H, Dpsronpps-
Ve'r,rvronn et fun. U.rranrrjr oo Mnző-I(övoso, ?aris, 1873. Libraire
Maisontreuve et Cie. Poésies Magyares. - Aime la'patrie. Traduit
p.ar Calnr,ns o'É.rrrnv rozsony"-(eressbwg) 1904-jl908. Foeii"s
classiques hongroises.

Német : Der Patriot. Aus dem Ungarischerr übettíageí von ADolr
Bücg.Iu uncl Osren Fqí,rn. I(assel,-l850-51. Natioialgesánge der
Magyaren - Vaterlandsliebe. Übersetzt von Vasfi und, neirkő B-rauJr-
schwgg, _1§5_2. V_asfi und, Benkő: Nationalliecler d,et Magyarep. -Vaterlandsüebe. In metrischen übersetzu[q von }íprranrög Mnr,as.'Wien, 1885- Commissionsverlag von Carl éraefer. Melas Heiarich:
Franzcisische ulcl magyarisc[e Dichtungen. Vaterlandsüebe
Deutschvon G. \M. Ilrsl,nte. Wien_Pest _-Ir:ipzrs, o. J. Hrrngarische
Iteimats-Liebes- und IIeld,enliedet.

Orosz : JlrodossK oTql4alre. flepesog JL Ma pTí,IH o Ba. MocKBa,
1956. MITxaft Bépéuranaptn.

Zenei íe|dolgozáa

1. Fa_a,xes Fonplto vkar. 1947.
2. GÁnoomr: Z:olrl:ri- vkar. 1956.

§zövegváttozatok

1. Áth. A sor fölött a MM 1845-48.-ban nem szeíeplő sofok:

Mit tesz szeretni a' hazdt,
Ha uan, hi, hérd,ené,
Ha uan, hi. sejti tdn,
Hogy azt balúl szeretketé :
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M egmondom a'mit gondoloh,
Réi ismert dolgohat,
É,s- r égen elJeledtehet,
Halljtitoh szaa.amatr.

5. Ath értle 1í. Szav. észrevetken 12, Szav, ]leriiletén, 13, ,Ltt'Tütj
értte 20.Szav. Győgyitn,Ír""Ű-ir, ,tir, 

"s"éa 
ZZ, Szav, Szlved, 32, Ath

iavakért. 34. Ath ReáÖi; -i'S,- Áth Mig Szav, Mig 43_, Ath
i,x|liii"ti" tői^ár"í"a§.". e;r,ó"fi sávben 47. Ath B_a|száza_

áltir.r. ,iő. s*r""-, §r.iürt ű§;,;, a' \i.r1l_ta é1, 60, Ath Munkára,

tettre _ Sáav. Munká riiiátííéíőri.,oi. ntr, ú"*"é nagy 66. Ath borúl

796. SZABAD FÖLD
Kézirat

MTA LK íL 23lr.-24lt. - Két |2,.5x2Q.c!q nasyjásl ,?ü,}j
rr" "ii8'uaiá- 

ota"Ían a-v[,is cím "í!\iiri, törlésekkel tele fogalmaz-
^#"i'"."n7iiorráiioía]"-r*§iura-tú"űlemVörösmartykezétő|
;;{i^;;ik.,_ A;;;; ü;a"-es-á nát,t"Pon a Becsületes enlber . . . kez_

ái"i?ii"iJ r"s"1^";iaiyá. ű"a"n .th.ton a Nagyv. prem, főgimn,

pecsétje látható.
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alemzet őszinte kiengesztelődésének; mert azt mindenki annak ietéül
tekintet_te,_hogy a kormány.nem akarja tovább ellenezni az Őrszás
korszerű újjásziitetését . . . Lz új törvény által nemcsak a kiilönfélE
úrbéri tartozásoknak évenként pénzzel való megváltása, hanem az isnlegengedtetett, hogy az egyes ]obbágyok szintiigy, miirt esesz kör_
segek szerződ,éskép megállapitandó öiszegen örölite megváltha§sák
magokat, fennmatadván mÁdazáltal a föIdesúri hatósás.-E törvénw
tehát mindenkinek utat nyitott, a jobbágyi szolgálattal [ertretritiűé1
szabad, birtokká változtátni. E;ztrittal égyszerimind a iobbágrror<
örökösödése is célszerű_törvénayel lőn 6iztosítva.'' (rruizonOT' év
Magyarország történelmébőI Pest,l868. II. k. 166-67. i.) - A kölÚ-
mény - figyelembe véve első megielenésének helyét - tulaidonkéo-
pen. ennek az orsz_ággyíl7ési reform-vívmánynak a' parasztság körébérr
való. népszerűsítését. szolgálta, akárcsak-az lgfan ez id,ő-re tehető
Beasületes embey . . . és Taitson lneg az isten . .. Éézdetű költeménvek
i"_. _. 4 következő, 1843-44. évi országgyűlés azonban, 

"hosÍ,atl
ls. _ A kóvetkező, la43_44. évi országgyűlés azonban, ahogvanHorváth Mihály nevezte, a ,,remények -Ú-eghiúsulásanat'' ai5Íaiavolt, amelyen a reformmozgalom belső gyengeségei és az advár
gáncsvetései egymás után buktatták meg a Tégfoitos-abb reformiavas_
latokat - köztiik éppen az örökváltság syrkorlati kidolsozáőát is.

^?. 
!943 májusában megnyílt országgy-úléó e kérdóseket"érd,emben

18,!4b9n táigyalta,, ill.-"áktet kafröőobtban végső dönies 
-"-úó;

született, így ezek lehangoló hatásá még nem ér;ődik Vörösmattv
184}ban kesziiLlt köitelnényén. I(ésőbb, a parasztkérdés illuzió'spatriarchalis felfogásával -- éppen a t:azai & t<tlthoni 

"su*e"o"t
patriarchalis felfogrfuával -- éppen a tlazai & t<tlthoni "."-ér*"thatására - mnga szakit go51.1"sen (L. az országhtíza c. vers je§_-
zetét.)

Focrlrsr Jlxos Urbéri eszmék c. eikkétren a tagosítás előnyeit
fejtegebve itta: ,,.. . neíl juthatrra többé eszébe a íelbőizített faluíak.
hogy ugarban bekedtett földiiík kedtését feldűia és levás.ia. És á
földész is maga elkíilönitett földjét az általa legjótbnak véTf móáon
fogván használtatni, majd, elégedett önétzettelÉondhatia el VöröJ
martyval:" .- s idézi a költemény 21-28. sorait. (Erd,élyi Hiradó
1844. febr. 16. 14. sz. 77. l.)

A költen]ény 1848-barr a fotadalom után új értelmet és jelentésL
9Je{:.4 nép-balát szolgabíró PoNenÁcz Le.ros b maga szerÉesztette
11oo1i 111dnikában igy-vezeti be a vetset: ,,A követLező dalt Peüs
egy nlár most_idősób író csinálta és még a szolgaság napjaiban, ŰaOfi
csak lopva lehetett írni, mert mint tuóiátok,-azei-őtt'mindeIr szaba_
dabb_szót kitöíiilt egr ú§r nevezett kóny,vüzsgáló, deáktrl cenzor,
akinek még ezért a régi kórmánytól, de a 3zegénÍ néo zsebéből naprú
íizetése is volt. De ezen szép maÓ,arakat majd"má3 akialom-al ism&_
tetem meg veletek. }íost ne piszkoliuk bé velök Vörösmartv naprv
nevét, aki t. i. a következő dalt csinálta, Ő sok írástudók véÉméniá
szerint a legnagyobb versíró az országban xíelléje tetőtül taldis
ilerék, becsiiLletes ember, a népnek régi bárátia. Ő mfu sokat írt életél
ben, de kiiLlönösen szép versei<et. Ezók közüi most csak a következő,
a nép számára írt szép. versét írjuk le.'' - A vers aktualitásáta jel_
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le-"ő, ]nogy az egész költeményt később is id,ézi bizorryos S. L. szóő-
birtokos égy hálalkodó levélben, amiért a székesfehérvári káptalan
megengedté számáta a borkilenced, meg.iáltását, (PN 1856. okt. 22.\

Forűtás

Német : Freies Land. Aus dem Ungarischen von DR. Perpn
Yprnr,, Sopron, 1901. Ausgewáhlte Gedichte.

§zövegvóltozatok .
A Honti Krónika sehol nem hasznáL aposzttófot. Az ebből adódó

eltéréseket egyenként nem tiiLntetjiiLk fel.
t-2.K [{ jellel a 8. sor utáni helyte vannak utalva]
l. K [A sor fölött áth.:]

(Ezen föld, mellyen álloh)
(A mell,yet szóntoh és haszáloh)

. D'ház [jav. olvashatatlan szóból] teszem
2. K Ffuadt tagohhal ágyamat uetem
3-4. K [E sorok }riányoznakf
5. K D' föld, mit szántok és vetek,
6. K szenvedek, Honti l{rónika hőt, fagyot,
7. K [A sor fölött áth.:]

|Hol his tamyám áll,'s honyhajdn tüz ég)
{Melly engern tdplál 's h,is szolgaimat)

(Kis, d.e hű heblébe befogad)
szolgáimat

8. K 'S. uégtire híi heblében fogand, fiav. olvashatatlan szóból]
9. K [A sor fölött a kiailásban nem szereplő, áthűzatlan sorok:]

Hol a honyhán bardtsdgos tüz ég
'S melletta fürge, gondos feleség
e' kett {rnost tnind, enyém) megérhetém

1166i (1§nika kert, megérhetém,
10. K Akarta isten / hogy (megérhetém) most mind enyém.
11-12. MN [E sorok a Mezei Naptárbarr ni:rcsenek meg]
11. K [A sor fölött áth.:]

(Nem adtah értte tdn aért őseim)
(Taldn nern adtah)
napig

12. K E' puszta
13. K sajátomon
14. K [A sor fölött áth.:]

('S előttem hétszer d,rága lett e' llon)
(Most már tudom, miért uagyoh magyar)
{Miért hüzd,, fárad, dolgozih e' hor.;
Es áldlak értte (téged.) kétszer drága hon.

15. K [A.sor fölött áth.:]
iÉs d,ld,orn értte orizágunh' fejét)
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<'S hih küzdenek jogér|
őseim

16. K De íárad,oztak értte lsav. ebből: hluen] kezeim
t7. K. föld Honti Iftónika viritó

}§I föld:
18. I( [A sor fölött áth.:]

19. K [A sot fölött áth.:]
(Uraln, hi.neh uolt a' Jöld.' öröke)

(Voh)
(aan i,tt öröhe)

(Most mdr erlyém e' munhdn uett őröh)

Í{^!rl!"i}"^ri Krónika vetés clas
MN dírs volt aratás,

2l. K örök
22. K Mit im (rnost uérarlá.ssal gyahran) öröm könyüvel öntözök
23. K [A sor fölött áth.:]

('S szolgáloh értte országot, hirdlyt)
.l/e mondja

11oo1i 61§nika senki hogy
24. K Szolgátam .I?rx :lg?._.ilíl3árr:*".n".atlan 

szóbó1 jav.]

Ilonti Krónika Szolgá|oh
]N értje

25. K lÁ sor fölött a kiarláslan nem szefeplő áth:úzatlan sorok:1
§ehéz adbnat szúhség idején
I{eseroesez de hiuen Jizetém |2]
(Munháaal, Pénzzel, aénel fi.zetém) |l)
layalm

MN javaim,
26. K tartozásaim

IVDrT tartozásaim.
27. K (Nehéz) Adónkat [jav. ebből: ad,ónkat] vér
28. K adfuk 1boldog) biztos napokérí
_ M},I napokét'. Honti Ikónika napokér;

29. K király

797. tBEcsÜLryTES EMBER. . .]

Kézirat

MTA LK II. 24lrv. - Két l2,5x20 cm nagyságrl sziiLrke lap
utolsó két oldalán a vers cím nélkiili íogalmazványa. 

^z 
első hátom

oldalon a Szabad, föld, c, vefs fogalmazványa. Kiad,ásr nk e kézirat szö-
vegén alapszik. -
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üegjelenés

öv 1955. 451. l.
Dz a költemény is ugyanazt a légkött tiiktözi, mint.a. S_z_alad

fald. Ő. vers: benne Ű idől&es illúziók sZerint ,,felszabaclult" jobbágy
b|t"tí u, orszáqgyűlés örötváltságot megszavazó reformereit (l. a
§iáúaa föM. c. .t7"-Ó es a Tartson ?n-eg az iúen . -. kezdet{í vers jegy-
zeteit).

Szövegváltozatok

[A sor fölött áth.:]
(Vászon horsó)
(Habecsület . . ,)
Bátrro [jav. ebből: Fet] fe|szlhattok fiav, ebből: szíjattok]
Sok liav. ebből: Le1
otjot6*o [jav. olvaÖhatattan szóból]
[A sot előtt tollpróbák]

798. A, IIAZAFI

Kézirat

MTA LK I. 7O/r. - Egy 2Ox25 cm nagyságrl sziiLrkés papír
első olctalán a vers íogalrnazványa. A hátlapon az Áz elueszett ország c.
vers cím aélkiili íogaÍlirrazványa. A kézitat-mind,két oldalán_a. \".gyy.
orem. főgimn. pec§ét,ie. - Van ezenkíviil a versnek a MTA LI( I.
iO^tr.-oÍ,"plvnim VÓriismarty kezétőt származ6, a MM 1845-48.
szövbsétől ÍÍig eltérő tisztázaia, amelynek változatatt - nem saját-
kezűLéziratrÓl lévén szó _ nem tiiLrrtetjirk fel. _

m"gj"t"oe"

Honcletü 1843. dec. tO. rr. r. é.24. sz,752. 1. A hazafi. gíffime|,
V örösmarty, aláírással.
MM 1845_48.II. k. 294. l. MM 1847.234.h.
Szavalmányok 121-22. |.
MM 1863_64. II. k. 157. l. (298. l,)
ÖM 1884_85. I. k. 273-74.1. (445. l.)

A költő oatriotizmusának kibontakozásával kapcsolatban Benre
TÁNos ísv íti..A probléfra ezi ledönteni azokat a Éotlátokat, melye-
Éet a teTies r'eáz€ti érzés elé egy feilődésében századok óta megmere-
vedett Ősztálv állított, s kitádtani ezt az étzést úgy, hogy valóban
mindent képés legyen magábá foglalrri, aro:i a nemzetet teszi. Ezért
kiizd Vörösimattv:,' az esr'etemes-részvét. . , költőie. Kiizdelme a
korviszonyok UŐzatt d<iÍ[ő jelentOségú, még ha nem jutott is el a

1.K

12. K
21. K
22. K
24. K
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végső megold,áshoz. A feladattal ő is tisztában van; mutatja a 43-ban
kesziilt döntő érdekességú vers: A hazaJi.." - majd idézí a költemény
első nyolc sorát. (Vörösmarty patriotizmusa. It 1950. IY. sz, 24. |.)

Forűtás

Nérnet : Der Patriot. Aus dem Ungarischen Übetttagen von
Aoor,r Bucrrxnrm und OsKAR Fer,rn. Kassel, 1850-51, Nationa]-
sáage det Magyaren.

§zövegváltozatok

. [A Honderüben az a, ill. A névelő után és az s, ill. S kötőszó előtt
seholsincs aposztróf. Az ebből adódó eltétéseket egyenként nem tün-
tetjiiü< fel.]

1. K mondjátok nem vagyok itt benn |jav. ebből: honn)
Hond,erü ha keress,

2. K l,elkem a' (téres)
3. Honderü völgyét és síkjait és az
4. K Országos folyamon (táuolba) gondba merűlue lebeg
5-6. [I(-ban a 7. 8. sof +- jellel ide van utalva]
5. K Felhat goncldal
6. K iA sor fölött áth.:]

(Szent érzeltneh höztt)

K, az elműt jav. ebból: a műt] századok' évei
K jövord,őt a' (so,,s> végzetek átnya takar
K 's szent érzelmektől 1_jay. ebből: érzelrneh höztt) azt kérdí

magábal:
10. K s7Slaia's mit §av. ebbőt: ohJ honl

I{onclerü érted o hon!
ll. K, tőt
12. K nyalt ajtóm (uárjon) örű1
13. K termeim (ismét) űjra
15. 1( poharat íogok (emelni) ütni vidáman

Honderü vidáman
16. K héuuel ölelve

799. TÓT DEÁK, DAI,A

Kézirat

Kr MTA Vörösmarty drámái, Cillei. Hunyadi László. Kincskere-
sők. TÓtedékek c. kolligatum 32lversón a vers első két versszakának
teljesen átbúzott, Tünetíh d.alá. ctníi íogalmazványa

K" MTA LK II. 29/r-31/v. - Hátom, ll x 18 cm nagyságú
fehér láp minden oldalán á vers törlésekkel tele Tót deáh dala c. íogal,

336

7.
E.
9.



lnazváiya. L kéziratban a sotok i11. versszak'ok a következő sortend-
ben helj,ezkedrrek el: 1- 16. sorok; a 33-40. sorok áthírzott válto-
zataí; 17-24., 41-48.,34-40. sorok; a 49-56. sorok első kidolgo-
zása; a'S ha. . . i,nduloh kezdetű, a végleges ször,egben rrem szeteplő
nyolc soros vetsszak; a 49- 56. sorok másoilik kidolgozása; az 57 -64.és végül a 25-32, sorok. Részletesen l. a Szöuegualtozatohat. A 3O.
lap rectóján és a 31. lap rectóján és versóján, a margókon számadások,
ill. tollpróbák.

K3-MTA LK II. 25lr-27/r. - Két 12x17 cm nagyságli sárgás-
fehér lap minden oldalán és két l2x 17 cm nagyságll zöld lap első
oldalán folytatólagosall a veís Tót deáh' dal.a. c. törlésekkel tele, a
végleges slövegheZ fentinél közelebb álló iogalmazványa. A kézirat-
ban a sorok ill. versszakok a következő sorrerrdben lrelyezked,nek el:
1- 16. sorok; a Ha utnah induloh kezdetű, a végleges szövegben nem
szereplő nyolc soros versszak; 17 -32. sorok; a Szabad csah a' maddr
kezdétú, a végleges szövegben nem szereplő, átbtlzott versszak; a
41-48.,33-40,, 49-64. sorok. Részletesen 7. a Szöuegudltozatohat. -
^ 

27. L. versója, a 28. l. rectója iites, az utóbbi versóján bejegyzés:
ha mindez.

MegjeIenés

Életképek í844. I. k, l. íúzet 42. I. Vörösntarty. alákással.
MM 1845-48. II. k. 295_97.1. _ MM 1847. 234_36. h.
MM 1863_64. II. k. 158-60. l. (29B. 1.)

öM 1884-85. I. k. 274-7ö,l. (445. 1.)

Vörösmartynak a vándor deákokról való emlékei minden bizony-
nyal még a sziilőföld, ülágábangyökereztek - a Fejérmegyei Nádasdy-
birtokra, ahol apja intéző volt, főleg nyaranta, aratásra sok szlovák
járt le a Felvir]_ékről, s általában is ezidőtt sok drótozó legény járta
az országot Erdekes mód,on Vörösmartynál a kissé könnyelmú
optimizmus, vid,ám derűlátás már korábban is az ilyen vándor deákok
alakjához ííiződőtt. ,,Egy sem volt köztii,]< - jellemezte A holduilá-
gos éj c., 1829-ből való novellájának hasonló hőseit - ki legaiábbis
btisp-Ok nem akart volrea lenni a pálya végével. Ezen megtörhetetlen
LOséi a sorsnak, ha egyetlen ellenségöket, az éhséget meggyőzték, oly
vígan valának, mint a jókedv maga. Ilyenkor a föidet legalábbis
pa}adicsomnaknézték s mivel rajta semmiök sem volt, oly egyenlő-
séget találának mind0nütt s oly szabadon és függetlenül barangoltak
id,é s tova, hogy sokszor éppen e határtalan szabadságból el nem tudák
magokat határozni, mefre ne menjenek inkább, holott mindenfelé
mehetének . . ." Ez az együgyűen derűs világnézet szóla7 meg ebben
a költeményben is. Hogy azonban ez a keresett, clerús felelőtlenség
egy kissé a fraga nyomorúságával szemben elfoglaltsajátosbölcses-
séqe, a gondok elől védő derűs íilozófiai menedéke is volt, arról egy
ez ida tijról lrelt levele tanúskodik, melyben szerrrrneiláthatóan a vets
lírikuma bukkan fel. Teslér LászIő barátjának panaszkodik anyagi
nyomorúságáról, elésorotja, hogy kölcsönt nem kap, műveinek új

22 Vörösmarty összes művei IIr. 337



kiaclása nem kel, - elkeseredett kifakadás :után azonban lgy vigasz_
latja mlgát_: ,,De sebaj,! Most legalább egészséges vagyok (ámbát ez
l. "g, 4s !uj, mert ilyeukor nagyobb ; qolúr,mptiÓ). Irinen van,
hogy ha kedvem nem igen van is áz írásra, mert mineli kinálgatnám
az embereket portékával, mely nekik nem kell; de kedvemet áz élet-
bez még nery vesztettem el. fTgy teszek, mintha sok pénzem s kevés
gondon1 voLra s pennyire lehet, nevetem a világ bólondságát. Ha
kanonok lészsz, eltartasz jó baranyai borral s egi kis aprő Óénzze|,
s igy majd csak elélifurk naiarg, azőn tal pedig kűyér néÜtil Óssztik á
halhatatlanságot, és nagyokaf hörpentiink a semmiből, mit dicsőség-
nek hínak". (I.evele Teslér Lászlóhoz 1841, okt. 12. - Fehétvái.
1955. 3. sz. 345, l.)

A Jelenkot 
' rlicsérőleg emlékezve Írleg az Élettépet 1844. évi

első fiizetéről - errrliti a költeményt (Jelenkor 1844. lan. 7. 2. sz.
8. l.); egy Nagyváradról kelt, bihari megyei botrányról-szóló tudósí-
tás peüg valami pellengérre álütott szolgabiró_ra applikálva idézi -eltorzított _ sorait: ,,Milty dtága gyüjtemény Es ez mind az enyimt",
(PH, 1840. júl. 9. II. f. é, 705. s7. 19. l.)

Grror,er Vörösmatty népies genreképeiről szólva így ít: ,,Leg_
kitiínőbb efajta költeményei közöft a Tót dedh d.ala. Ez e§y kis remeE_
m:ű. Lz éhező deák nyomoía és kimedthetetlen jókedvé, eszményies
bölcsesége s igenis gyakorlati vágyakozása jellemző humorrá olvacl-
nak. Á folyvást változatos emelkédést változatos refrain kíséri, míg
végre a lrr-záró yersszak minflgnf elmond, amit még mondani lehet.Í
(n-k,. 391. l.) _

KprÉsl Zsrevosl,,kipusztithatatlan humorú genrekép"-nek
tartja a költemenyt, ,,melyné eredetibb és épebb alikot a iémet-
aifölö iskola mesterei sem tettek soha vrfuzonrá". (Emrékbeszéde az
fíTA §_ köziire§én 1858. dec. 2O-áa* - CzepÁr,y 37. l.) - A negy-
senes évek \'örösmartyjárőI szólva BantTs _ meglehetősen szubjéL-
űv módon - így értelrnezi a költeményt: ,,Nem léhet-e most a látás
ávezete maga is kielégiiles és filozófia? A megoldásnak ezt a módját
próbálja neg a Tót dedh dala. A koplaló, íázó, tőt üák, akinek sem_
mije sincs, a világ szépségével gazdag és boldog. Erős ég, szilátd föld,
nap és hold, arany világ, ezüst világ és a jövő ézer lehetősége - DHa
majd, nagy úr leszek, Ispán, alispán, potrohos, Magam, cseléd,em
aíanyos( - mind az őbittoka. A vers refiénje - ó szépvilág, íoppant
világ, erős világ és a többi ily felkiáltás - szimbolikusan jellemző
Vötösmartyra. - De még egy gondolat csillám'lik itt föl, még egy
lehetőség a kielégiiLlésre, az enétgia-felesleg levezetésére, - s itt
Babits idézi a 7. versszakot, majd,:így folytatja: - Amit a tót üák
tréfásan mond, abban Vörösmartynali nagyon komoly, vissza-vissza-
térő gond,olata van, mely immái létkérdés számárá § ami átvezet
a bazáétt való küzdés Gond,olatohban kifejezett motívumához." (L
férfi Vörösmarty. Nyugat 191l. dec. 16. íV. évf. 24. sz. 1054. i.)

- ,,Bát nemgenrekép _ írjaakölteményrőlHonvÁrrJÁxos -mert d,al és nem népies, mert versalakja s mod,ora is műköltőileg
egyéni s csak hőse van egy közkeletű népszerű felfogástól kölcsönvéve:
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lehetetlen itt meg nem emüteuiink a Tót deáh daldt, lllmoúnak ??
előbbiekével (t. il más genreképeivel) rokon volta rrriatt. Hasonüt
ama Gáborho) annyibanl hogy 6 sem szegül ellene sorsának_ , _há!l_áil
bárhová, ahova sorsa szoitja, de ezt nem aközölay, hanem a jó kedély
filozófiájával teszis minüg talál csod,álnivalót a ücső, _gazdag, etőF,
boldos. roppant nasy viláson. Ez a csodálkozás azonba:n voltakép
sóváriás, áétv ttiretéinmel "várja, míg rákeriil á sor, ami.nthogy végü1
naivur elő is-brlvik titkolt vágya: úraság, alispánság a ,,ücső", a
..masvat" vilásban", (A masyar irodalmi népiesség FaIuütóI Pető.
Íiie. -Ép. 1927: 209. l) Ugyáitt lábjegyzetbln lúi,ja fel HonvÁtn
J.á figyelmet a vers ésaA holduiltigos éj c. novella alakjainak, vala---i"1 Pgl6i1 Bolond. Istóhjának rokónsá!ára. - Tórg D. úgy véli,
hogy a vefs ,,nemcsak eg|szerű alak-jellémzés. Az a formai sajátság,
amély más genreképektól a Laboddiól, Gdbor didktól, Petihétő| el-
vátasztia. hoev t. i. nem cselekményen, hanem daloltatáson keresztül
teremt'alakoÍ'. . . - lényegében aittíikrözi, hogy ezúttal a gentekép
személ},es mond,anivalóval-teütődött lfuai önkifejezés is". (440. l.)

Forűtások

Angol : The slav student's song, Trauslatecl by Vy'rr.r.re,rc N,
Louw. í§ew-York, 1887. §amich anöGoldman, Mag}at Songs. The
slav student's song, Translated, by W. N. Lonw. New-York, 1899_
Auüor-Translatot'é Edition. - The slav student's song. Translated,
by W. N. Lopw. New-York, (1908) Amerikai Magyat Népszava,
*"n#i#ff:rfres 

Bettelstudenten Lied. Aus dem Ungarischen vou
on.. Purne Yprpr,. Sopron, 1901. Ausgewáhlte Geüchte. - Lied des
SlovaLischen StudentÖn. tibertragen "von IIeNs Lnrcgr Bud,apest,
(1939) Ein Perlenstrauss.- 

Órosz., flecru cTy6eHTa cJIo6aKa. II. JI. Mapano6a. AnroloruR
Berrrepcxoü flosgun. Mocrna, 1952.

Zenei feldolgozás

Trrnnw KÁnor,y én. zg,

SzövegváltozatoL

t. Kr

K3
Ks

2. K,

Kl
Ks

22*

({Dicső uiJágl);
(Ha heduem elborúl)
elború1
elborúl
({$ert nadrágotn hoPolt})
({Es Pénzem))
(Mert Pénzem nincs uagy elfugyott)
uincs vagy nem fiav. ebbőL: semf is volt
volt
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3. K, Nadrágom csizmám csupa folt.Ks Nadrágom, csizmám, csirpa foli
a. §, <'S{*_} haPczdm mégis |sai. ebbőt: És haPcztím mcgf, szortil.)K2 szorúl

4, szorúl
Eletk. méeis

5. E, (CsaF rajtad bdmuloh)K2 bámulok
K3 Csak fiav. ebből: Folyton] tajtad bámulok [a sotvégi

6. §, (,S tüstént higyógyutoh) vessző tÖrÖlve]

K2 kigyógyrrok
K3 kigyógyulok.

7. §, (RoPPant ui.lág !)
E, Roppant vilá§/
Eu Roppant vilá§

8. K, (D,icső uilde li
9. §, (Mi. széPeh- {a te} csillagid)K3 tájaid

10. Kl (Eged, Jölded})({Az ég és föld, a' tenqereh|)
§, 4| !"gy [a1l. ebből:.Flágy] <és _/s) völgy és a' nagy terek
E, A] hegy völgy és a' nasi tereklt. Kl <l'^S_ n_o!. hincs_.'s s?QlllaT,Ősöh termeneh})

('S hol',annyi |jav--ebbőI: drágaf hitlcsbid rejleneh)Á: rellgene§
K" rengenek

t2. Kr {1' bérc és termő sihiai.d)
& É.s,z<;lct Jav. ebbőt:--Ésj borág vidtK" vidt

t3. 5r (M.!...drága gyüjtenény)
Á.s gy?,,ltemeny
4" gyüjtemény
Eletk. ,gyüjtemény.

14. Kl (Es ez mind, nem enyém)
t5. §r (Qh |1av. ebből: á'] szép uildg)K9 világ
16. K' (Gazdag uilág.)

K2 [A sor fölött áth.:] (Dicső uildp|)
17. K; [A sor fölött áth.:j

(A 'merre léPd.eleh)
(Mi' héne még nehern !)
(Jobbat)
(A'merre jároh, annyi, büszhe lah)

1 néha l('S ha| most ) én tdn éhezem\
|éntánl

(De hdny uan a'k,i. jól lahott,)
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('S ha szorrtjuzom)
(§_"lic én szornjúztatn {jót iaott} hán1l iuott,)
(Majd mdshor én iszom)
(Ezért nern Jdj fejern)
(Másszor majd, én iszom)
('S ha lesz min, lahozom)
(Oh,széP ailág)
(Boldog uil,ág)
('S ka lesz min, l,ahozom)
(Majd, én hőuethezetn)
(Uis jó uolt, héPzelem.)
(Etutígyarn, szomj arn megmaradt)
('S ez mennyá ruindent befosadt\
iÉ, ta ágy am Ín e gmar ad, t)
('S ez mennyit befogad,)
(Oh széP uiltig,)
(Majd rndsszor én lahom)
('S ha lesz mit neg iszom)
<O? j! uiMg, boldog uilág.)
(ílotló ne menjeh)
(Es annyi széP falu)

_ iA fenti kihúzott rész 5- l0. soráig terjedően a margón e

(Kordéban. Szánban) 
sorokra merőlegesen: áth:]

Akár hová meprvek
Kg [A sor fölött a-'következő, a kiadásban nem szereplő át-

Ha utnah indutok 
húzatlan sorok]

Houd ne rnenjeh, nern tudom
Olly soh aidéhtől, aonzatom
S mind,ütt otthon uagyoh
Minden bokor tanyá.m
Minden íöld jó anydm.
Oh jó uildg !
keáues aitzs. a
'S akárhová megyek

18. I(, [A_betoldott soí alatt, első kfuérletként áth.:]
('S houd, ne menjeh, nern tud,om?)
(Keresztűl, gazdag faluahon)

§, Keresztűl gizd,ag jaiuahon
Étetk. tudom,"_

19. K2 SzÁp vátasohra buhhanorn (buhhanon) |?]
visz a' íyofr.

Kg Szép várasokhoz úsz a' nyom
20. K; Hoi megpihenhetek

K3 Hol mespihenhetek.
2l. R2 ég

K0 ég
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22. K, Egy fiav. ebbőL: É,nf (egyet) házat sem rakék
K3 rakék:

23. K" Oh. szép viláe
K; Énbs fiáv. eűből: oh gzép] vtlág

24. K; Pompá3 [iav. ebből: Ehes] viJág,
25_32. K, [b soiöknak megfelelő áthúáttiu, 

*!1;i:tjá.ui:Tát
(Ha fethel a' .uihar)(Ha éueh és uihar)
(Ha ha rabló áll utat)
(Ha éPület szahad,)
Ha rabló áll utat
('S .Iée, zápor, tűz és ulz özön)
Vagy idPor, jég tűz uíz özön
<RŐlz) Uei,i Ő' rosz uendég beköszön
(Vagy rabló áll, utat)
(Mi gondom ?)
'S minden bomlih, szahad.

Gond,oh nern gyötreneh
En mit sem aesztheteh,
Oh széP uilág
Tündéi (RoPPant) viláfg]

25. K3 iÁ sor fölött áth.:]" i's ha bottl,ih a' feáét, [fölötte:] felhél a' uihar)
('S e/s; tűz, uíz jég Puszlílanah)
!}Iezőh és falaah romlanah)
Fla fékteieli fiav. ebb6l: tuhsaPó) vizát

26. K. pusztitanak
ÉÍetk^. pusztitanak

27/Kg 'S-mezőh és házah romlanak
29. K" szakad.
30. K; A' föld (még rueg) nehem ll;^arad.
3l. K3 világ
32. K" világ." [A s6r után a K.-ban küúzott versszak található, age|l3e\" a végleges szövegben nincs megfelelője:]

(Szabad csah a' mad,ár)
(Meg én, hi mindenütt uagyoh)
(A'-hol' csah lenni aharoh)
({N ehem ni,ncsen hatá,r\)
(Ensem nem höt hatdr.)
<'S 

-mü a' yabló nehern ?)
(Ha jön, csah neuetern.}
(Oh széP uildg)
{Szabad uilág.)

33-40. K; tE soroknák megíelelő ré§_z a Kr-ben a 7._versszak] _ _

Ks ['D iotoknak megfeleilő rész a Kr-ban-ugyancsak a 7. versszak]
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33. K2 'S ha itt ott |jav. olvashatatlan szavakból] élrezern
4, éhezem
Eletk. itt-ott éhezem

34. Y, (De) Hdny fiav. ebből: hóny) md,s van a'ki jól lakott
Eletk. jól lakott;

35. K2 '§ mig (len) szomjuzom tdn hány ivott,
K, E'hány van:
Eletk. jól ivott !

36. K, (Mi.lly jó az) 'S ha ezt elképzelem
37. K, [A sot előtt áth.:] <Jó. . . héPzelem.)

A' soy (tnajd. egyszer rdm is herűl)
(Majd md,sszor én i,szom)
(Megutuoh embertll,)
('S... mintlahozom)
csrndesú1

K3 csandeqúl Életk. csöndesül,
38. K, kerűl Eletk. keriil.
39. K2 világ
. K3 világ
40. Ks világ.

K3 világ.
41-48. I(, P soroknak megfelelő tész a llr-ben a 4. versszak.]

K3 [E soroknak megfelelő rész a I{r-ban a 6, versszak.]
42. 4, Az isten napja (ú.tamoz l) mindenütt

Eletk. isten napja
43. K, lefekürt

K; Ifivévén már ha lefeküít. ( i)
Eletk. Kivévén már ha lefeküdt;

44. K2 ejszakám
45. K, [A sor fölött áth.:]

<S zép holdndl buj dosom)
A' hold az én |jav. ebből: leszert] napom' Ks Ár' hold az én naporn

46. K2 Es anndl bujdosom
K3 [A sor előtt áth.:]

(Annál udndorhodorn)
(A holdnál, bujdosom)
A' hold,ndl bujdosom

Eletk. bámulom;
47-48. K, |A sorok előtt áth.:]

(Liany [jav. ebből: Oh'széP] uilág Anndl. is)
(Ezüst uilág.S
Oh széP ui.lág
Dzüst világ.
fMatgón, más tollal egy soíba írva:]
Atany világ ezifrst világ.
fMellette címváltozat?:) Sehonnay Igndcz

47, Ks világ
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48. Eletk. világ/
49-56. I(, [EsoroknakaKr-bena 6,_és 8. versszakok - aszakasz

két kid,olgozása - felel meg. .Pytb'uzott és át'Itttzatlan soraik:]
('S ha a'soh útazdst)
(Tdn uégre unni hezdeném)
'S ha ezt is megunom
(Ollyan hurucz lnagya,r leszeh)
(Mihelyt tetszih, lnagyar leszeh)
Végtére jó magyar leszek
Kijlönb még nl.int a'régieh
(Es meghdzasodom)
Mihelyt csak akarom
'S [jav. ebból: .líi] hi. rnit szól ellenem
Ha
'S ha ezt is megunom
(Mi, hell egyéb?) Végtére jó magyat leszek
Valód.i.bb rni.nt a' régieh
Mihelyt csak akarom.
1Szerőtni a' hazát)
('S hozzá.ru is a' haza)
(Nem lesz majd mostoha)
(Ok széP)
Hazámat szeretern
('S {ha} a' hont ha szeretem)
I(i szóllrat ellereem.
[O;h széP a. ,\Iagyar fiav. ebbőI: Dicsől világ.
-_{ két kidolgozás kőzött a K, 7. versszakaként áthúzott és
áttttgatlan sorokat tálálúk - amelyeknek a végleges szö-
segben nings p 8felelőjük;]'S 1_jav. ebből: És] ha .... .. , ind.uloh

(minő szabad. aagyoh)
Hoaá ne menjeh, nem tudont,
aily soh uidéktől aonzatonl
'S mi,nd.ütt otúhonn uagyoh
M,inden bohor tanydrn
Minden íöld jó anyám
Oh széP ui.ltíg
Redues uiltig.
[A margón a versszakra meíólegesen:]
SzéP uilág, dicső ail,ág

49. Ks [A sor előtt áth.:]
('S ha mindezt megunofn>
(Mi, uolna, a'mi,t uesztheteh)
(Végtére ,í,s rnagyar leszeh)
(Mihelyt csah aharom.)
{'S gunyol,jon ahhor a'ki, mer,)
'S ha (. . .) mindezt megunom

50. K2 legyek
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5t. K" lA sor előtt áth.:]- 
<Neyn lesz hülönb ma1ya,r gyereh)
leszek

52. Ks akarom.
54. K" ellenem.
55. K; Dicső [jav. ebből: Oh szépf világ
56. K" világ
ái:6&. K, É soroknak megfelelő rész a Kr-ben a 9. versszak]
57. K" leszek

K: 'S ha mlíy |jav. ebből: majdf nagy út 1eszek
58. K; Ispán, alispZny, szdzados [jav. ebből: Potrohos)

K; Ts-pány, alispány, százados
59. K; Mágam 's cselédem afanyos

K; Maéam, ('s) cselédem aianyos
60. K; lE iornalr csak áthúzott me§íelelői vannak:]' (É, büszhén léPdcleh)

('S mind, rd,m tehinteneh)
K" 'S mind rám tehinleneh

61. K; |A sor előtt áth.:]" <Xl hi.nné, Hogy)'
(Ki hi.nné : én uag1,oh)
Hi,nnéteh embereh

K" vaeryok
62. Id Ki"'annvit koplalok?

K; Kí &nnyit) foost itt koplalok
63- 64. K' Oh szép u.

I{" Oh szép világ
Dicső világ,

800. 
^Z 

EI,VF§ZETT ORSZÁG

Kézir.at

MTA LK I. 1O/v. 2Ox25 cm nagyságú szürkés. lap v.ersóján a
költemény cfin nélküli, szakozatían fogalmazványa. A másrk olclalon
A hazafi- c. vers fogalmazványa.

Megjelenés

Életkéoek 1844, I. ',<. 4. íizet 186. 1.

MM 1845_^48. II. k. 300. 1.

MM 1847. 237. h.
MM 1863-64, II. k. 162. 1. (298. l.)
MM ÖM 1884-85. I. k. 277. l. (445. 1,)'^'^ E;; ilálá*é"y is az elnyolnoit Len§yelor9zág fájdalrnát szólal-
tatja meg. L. A hontalan, Az-élő szobor c, versek jegyzeteit,
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Forűtáaok

_ Fraryci.a., Sans patrie. Traduit paí Ir. Dpssonpps-Ver,ltonr et
Cg. op lJlt,,+r,vy Paris, 1873. Poésies Magyares,

Német : Das klagende Land. Áus dem-Unpafischen übertrasen
von Aoor,r, Bucunprli und Osra-n, Fe.r-xp. Kasseli 1 850 - 5 l. Natiofral-
gesange det Magyaren.

Román., Tatá perd,utá. Vetsuri sotise Poloniei. Tradusá de O_P.
SeNnr,. Orá9tie, 1914. Cosinzeana. Anul: IV. pag. 581.

Szövegváltozatok

|-2. K Ne hérd.jéteh : rniért
(Rérdeznéteh) Orczd,m olly haloudny.

3. K [A sor fölött tith. :]
(Nincs asszony és anya)

_ Leghősebó fiaim
4. Eletképek csatán,
5. K l§ -i 

trgir*irtrhet Életk. L' íenn maracltakat
6. § inség kergeti

Eletképek znség
7. K Nincs ]<ő |jav. ebből: héz]
9. K Hő (Es)

10. K feküttenek
11. I(- a' kétségb' esés'

Eletk, a' kétsésb' esés
t3. K É,slátnom"
14. K )Iegterni napomat,
15. K, 'S boszút ki állana

8o1. 
^Z 

ÁNyÁTI.AN LEÁNIaKA

Megjelenés

_ __ _ Holrderü 1844.máj.25.L í. é. 12. sz. 664.1. Vörösmarry. aláitással.
MM 1863-64. II. k. i63. 1. (298. l,) - ÖM 1884_85, Í. k. 278. l.
(445. 1.)

A kiadás.alapja a Honderü szövege,
A vers Erdélyi János alig egy éves Cornelia nevű kisláuyához

szól, akinek édesanyja, Vachott Cornelia néhány nappal szülés-után,
l842.márc, 15-én gyermekágyílázban meghalt.-EkÉot irta Erdélyi a
Cornelia emlékezete, Vahot Sándor az ugyÁrcsak Cornelia emlékeiete
c, verset s a maga ez időben elhunyt feleségét gyászo|va ekkor ford,ult
Erdélyihez viga-sztaló költeménnliel Sáro$y Öyula is (Arnoldina) _
Vörösmarty versébe is erősen beszövődik a2 elhunyt aiszony emiéke
éppen ezért, s mert anyját a kisleány is nemsokára- - követie, a ver-
set 1844. évi megjelenése ellenére az 1843. évi költemények között
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helveztii,k el. - Kozocse SÁrvoon az elhunyt kislány t.alá7áboz kap,
csoija - tévesen - a költeményt: ,,Amivel Sárosy yigapztalta .\?rá!-
iát.'a ..siró gyermek" hamar követte anyját. Cornelia kis áfváJá,lak
szomorü sofsa votosmattyt mélyen megie-udítette. Lz anyátlan árv_a
című költeményében emélt méltó emléket neki". (Vachott Coffiella
emlékezete, MiÍrovics-emlékkönyv. Tudományos működésének ötve-
ll.alt évioraulójára. Iiiadják tióztelói, Pb Bb. 1939. 401_62. í, -A fenti adatok ugyaninnen)-- -Eraetvit 

- aÉi az Athenaeum egyik legbuzgóbb versírója volt,
Vörösmardv valószínúles szerkesztői munkájá során ismerhette meg,
ae ááitoitrattak az Aliadémián is, amelynék Etdélyi már l839-ben
levelező tasia lett, - nem beszélve a Ifisíaludy TársaságróI, amelybe
1842-ben tásnak.'eey év múlva titkárnak választották Vörösmarty,
itt-. Vácnot 3aodor"Éa"u.ságával rokonságba is kerültek egymáss,al,
íVachot anvósa Csaiáehy lá_-ny volt), közös jóbarátjuknál, Vásáthelyi
bana a ídti szüreÜeÉeÚ, s áz Ettenzéki I(ör lakomáin is gyakta!

""it"t esvütt _ s Erdélyi 1ett Vörösmarty költészetének első igazi,

"i^"Ós -%ttátOiu is. (Erdélvi Ilona szíves közlése, és Gyulai jegyzete:
ÖM' tSSa*85."I. k.' 445,i. alapjáu,)

802, A,KAToNA

Kézirat

MTA LK II. 35b -44lv. - Ti7, l2x20 cln nagys4gú_zöid,s lap
tizennyolc old,aláu a vers cím es alcímek nelküi, törlésekkel tele, sza_
kozatlán íosalo^azváoya. /., /.I._es számozással csupán a veís elsó_.es

másoclik ré§ze van jeiölve, a harma4ik, negyedik, ötödik, h,l9{Y:
hetedik rész fölött találhatő megfelelő fómai számo.k lclegen 5eztor
való. irónnal töftent, vsz. későbbi bejegyzések. Ugyat,tígy ictege+ kez_t9l

származik a vers fölé irórural 1rt Katona cím is. A_ íogalmazuány ket
összefügeő, 41,42. lapjának belső oldalaira.(41l.v.,42lí), A hatona c,

vers foéálmazványára merőIegesen, egyvégtebe in,ra a l arlson ,m.eg. az
iJ)i-.-.'.--t.ua"td vers íogaimazváifa táláI]natő. Az eg,ész kézírat
áúa"o ota"lán a Nagyv, "prem. főgi-mn. pecsétje |átható,

Megjelenée

Mezei naptát. sazdasági I(alendáriom, A nép használatául 1845,
közönséges éirre. Riadja á Magyar Gazdasági Egyesület, Ismeret-
;*i;lőT"kosztályi tl"sv"]eJ 

-átUti 
szerkeszti" Féniyes Elek, V_L év,

pe§ten. 50_52. |., Varaírnarty. aláírással. Lz első tész alcíme: A sors_

niűi,; " 
rV., V.'e. VII. réóz szakozat|an- - MM 1845-48, IL k,

áői_ ís. t. _'Mln ts+z. 237_42. h. _ MM 1863_64.II. k. 166_76.
r.-áss.-t.t _ öM 1884_85. I. k. 280-88. l, (436. 1.)

' na, á költemény csak az 1845. évre szóló.Mezei. laptárban jet|nt
meg s így kétséges, 

-vajon elkésziilt-e mát 1844 első felében - mégis
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mreghagytuk a Ml!í 1845-48.-beli helyérr, az 1844. évben ítt versekélén, A kézítatába éke|t Tartson *rg á, lőtei.-. . Éá"ttt ""i.ii,rir:p*vá'oya is az. 1843,as BecsüIete1 ernber , . . ka;á;aűhö;-[6J3uii
idóben; nagy terjedetme miatt is könnyen elképzelhető, noply uosizátt
lo.elg clotS.ozo_tt rajt-a, s egyébként is a többi í844-es költe"írénv ma.id&tvetel nelkiil az év második felében keletkezett.

Ez az e|beszélő költemérry is _ alrát a Máh Band,i _ népoktatószándékú, s ugyanúgy, ah9gyán a Szabad. föld, c., a Becsülates'emb,e,r,..tezdetú versek - az l839/40-es országg-yűlés esvik reformiának ap,arasztság körében való nélszerűsítéséii2okát ja:' ívörös;a*; néo:oktató törekvéseiről részletesen l. a Mtih' Éo"ál -ó.--"ári' .i;;í-
zetét.) Lz eszmei kapcsolatot az a filológiai ténv is ÚaXŰÁ."iii"A hatona kéziratába ékelve található a Tártson űes az isten . .'. k3;-
ctetű költ§mény fogalJnazványa, amely formája"?i- d- aári áÁiiát
log,va ? .Beasül,etes ember .. . kezdetű vets valámelv folvtatásaként
fogható fel.. (L. erről részletesen a Tartson *rg Ű-iűr;:. .-Ű;á.ti
vers jegyzetét). A hatona - mint már Gvoli,r rámutatott a vets
]!sí!!teben ,- az 1839-40. évi otszággytílésnek azzal a reform-jával kapcsolatos, amely a katonáskodas lTtariae.iéi ui"áaini ti;;;;-talan időtartammal sáemben nyolc évben sraita -"e, J'uméiil"
:$,Ssi üsszaélés*re, boss,zúra, hatatnaskodásra alka]fi at áaO 

-1,t 
ti:téllel fogás" helyébe a sotshúzás módszerét vezette be. - A kéfdé§ől

5,T]9lb91 V.örös.marty akarva _akaratlanul tájékozódott _ az újonc-áütásról vitázó Deák ugyanis az országgyiilésről azzal a kéiésselíor,dlllt,hozzá, hosl az té30. -i orszaggyűTEíi ir.iótuoT -as"li ; ki;Kafon.ra[ltas or§Gsi fes7ére vonatkozó pontokat, s azt a ho2záértőon-osi diplomával rendelkező Toldy-r-al' teforüttátvá -in"á*"ut
X9aj: "t l9§i. (kr*. \-örcismartyhbz Poz.sony 18a0. febr.-&án -
ffi_*H*§ii.,,Lá.ffitr#"irÍ:iTs:"J,ffi 51TÍ"#;*s;álq
gyuresen az elelínezés .és beszállásolás pénzbeli megváltása forsoTt
szőnyegen, talán e viták tették aktuátissá ismét a ké?dést. ] ii"'"ícsrirvw-Wer,DAp,EL I'".'g: Hozzászőlán a romantika-viaáho". i: 

-öK.
1955. 264. l.)

,,. .zz adóző mI helyzetben vala mind ez ideig? - kérclezte
yá, ,11, 1832/36-os orszaggy$és9n egy, s sorsvonás-targyábán-iit
beszédében llör,csnv. - Ifiadaték, s i6bbnyire titokban iáaték ki arendelés: a helységi előljárók mit's mikoí teeyenek. El,iött az é.i:
csendesen,nyugyék a_ 1náznép a _1ap !álqdls ágai iÍán ; s im áitó ző:rreŰ-,az előljárók belépnek, az áIrnábíl fekiad,ó ifiut meskötik."nem esv-
szer épen fiatal neje.ágyából, s anyja karjaiboi nurczötiat ei. B riaa]ái,
97 ts?onyodás s a _tráznép és rokonok ez által okozott siralmai. iaisa-tásai mi hatással lehetleF_a_z ifju leikére? . . . Képzeljiik mar'izéVa-
#8i:t".,i:i',f; khl|n'í3*,i*J#'-í,.-f§Jfi áí,#{irs,tr**,
talan.bucsut, előtte idegen pusztaságot lát; ki -ie Éáilá-e.iaU
!z9m7i!_erőben mozgatb,átja,^a felvetT tegyveit *efiartái tÚtéi".;
&t mlctón vegre saíyaruság, sebek vagy aggság miátt öszveroskadt
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testtel baza tét, életkedv és kereset nélkiil tol.ia naoiaít s az ifiusás
es fétjfikor haszon nélkül lerohant ideiét sohajtia l"'[Kölcsev FÖten6
minfl[11 munkái Bp. 1886. V. k. 77 -7ő. l.) - Elile" dz áldatian helv-
zethez képest a reformtörvény valóban előbbrelépést jelentett - éz
érteti_me§ a költemény sorshúzást propagátó részének bptimizmusát,
á,ltalában a költemény egész tendenóiáiát. amelv a fobbásvsásra
nehezedő még így is i§en éúlyos tehertételt'illúzióiba Üurtoiiá. Íel-
lemző, hogy 1846-ban a feudális katonakötelezettséget a patásztság
számára Vörösmarty rrrár a ,,halj meg más javáért" töivénvéneE
tartotta. (L. az Orszdghdza c. verset és jégyzetét).

A költe!ényne_k ? ]dnos uitézhez való viszonyával TnrxcsÉrryr-'Weln_eern_r, Ilrnr foglalkozott részletesen a romairtika vitán elhang-
zott íelszőlalásában:- ,,Mindezek a rend,elkezések és törekvések ]
irja a kérdésben hozott reformokról _ kielégítették a liberális refot_
meft, s ennek szellemében írja Vörösmarty Áz emlitett költeményt,
amelyben Endrét sotshúzás útján elviszik liatonának, a legény búcéút
vesz l(aticájától; nyolc év után - a |dnos aitézéhez részÉen hasonló
kalandok után - hazaér, awal a teimészetes kétséssel a szívében.
bogy a kis l§ányból azőta nagy lett _ Azóta taiái-mar te4nez ió
mehetett." De nem: a kútnál találkozik a leánnyat, aki hűségesen
m,.esvárta s most újólag hűséget fogadnak egymásnak és boldógan
erneK, amlg meg nem nal1lak,

_ Ugyaneruret az.é.v,nek novemberében írja Petőfi a János ai,tézt,
s_d,ecembet első_napjaiban olvassa.fel éppenVörösmartfrak és a kéi
Vachotnak. Ha Vörösmarty úey ítél róla.^hogv ..bátmelv irodalomnak
díszére válrrék", az távoliől §ám jelenti mé"§, 

'hogy 
ném ismerte fel

az ellentétet saját költeménye és Petőfié kö;ött. Tetőfi mintha egy-
egy sorral - küönösen az obsitos történetekre emlékeztető móé-
földrajzbal __ eg-yenes€n figyelmeztetrri akarna a két költemény
kapcsolatára, .d,9 olyan kapcsólat ez, ame7y Vörösmarty költeményé-
nek 1 megoldását.megtagadja, s ennek tagadásávat eg}útt tagad,áóba
veszí azt az illtiziót is, amely a magyat nép égető kérőéseinek-a meg-
olclá9{t .az .egyaást., _kPv_ető országgyűl6sek- liberáüs reformjaitÓl
reméli. A két elbeszélő költemény c§álekménl,e monrlhatni párítuza-
mosan halad mindaddig, m€ Eídre, iiletőlóg Jancsi hazai,érnek a
falujukba. Csakhogy itf End}e felserdiilve, rie§szépti{ve megtalálja
szlve-u á|asztottj át, akitől nyolc esztendővel elÓbb 

^ a katonÖskodás
g|57eklfgffa, Jancsi nem találja meg lluskát, csak sírjáról szakíthat
egy tózsaszálat. . . Petőfi szerint-ez a katonáskodásból hazatérő
jobbágyfiti tipikus sorsa, és nem Endre kivételes szerencsé.ie, s ezt az
állásfoglalást élezi.,ki a realisztikus parasztnovellát végiegesen át-
játszva a népmesébe awal, hogy János vitéz, az obsitós"keservesjátszva a népmesébe awal, hogy János vitéz, az obsitós-keserves
yá3{orlP9ain_ak_ a végén, a TiiLrrdéiországban, csak a Tiindérországban
tatálja fel a bolclogság_ot: Iluskáját. A_liépzelet világa tehát Pető-finél:: Iluskáját. A liépzelet világa tehát PetőJinél

sa; az, hogy János vitéz a TiiLrrdérországban
-, azt is jelenti, hogy a rendi }Iagyaroíszás,
iú _n9m találbatja fél, a legkiválób6 sem, sőT

is a valóság
feltalálja a
valóságában a
minél kiválóblminél kiválóbb, anná-l kevésbé. Csakhogy ez a me§ei világ bozzátat-
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tozik a költő népi realizmusához, biztositja ezt a reális íalusi noveüa
kerete is, amelyen beliil a népi képzeleL alkotásaaént varr a úraga
helyén, s biztosítja elsősorban mond,anivalója, mely a tipikus nevé-
ben tiltakozik A halona megolclrása ellen." (I. OK. 1955. 264-65. l.)
űgyanezt az összefüggést fejtette ki TnpNcsÉryI-WALDÁpFpr, Iunp
egy kotábbi előadásában, amelyről litografált jegyzet készült: A
János vitéz. (A kétéves pedagógus továbbképző tananyaga, Bp.
1952. Kézfuat.) E véleményre hivatkozva nevezte Sőtér István l
hatond,t a János uitéz ,,replikájáíak", (A magyar romantika. I. OK.
l955. (234, 1.) - s ugyancsak errnek alapján elemezte a verset Tótn D.
is. 445-46. l.)

§zövegváltozatok

1.K
3.K
5.K
6.K
7.K

MN
8.K

legénység
kéz lábbal áldott
Nem lesz önkény, nem lesz [iav. ebből: leszen) itt kivétel
'S zem fiav. ebből: Nem] kötéllel
talál.
talál:
[A sor fölött áth,:]
(Katonasdg még azért nem haldl..S

9. K dolga
t0- 12. K, fE sorok akézir:atbaa nem szerepelnek. I{elyiiLkön a köv.

áth. és átbízat|an sotok találhatók:]
rosztil

(Ha ncm jólaan) dicsőség hogy szolgtil.
'S lum utolsó
SaIgáJ ijav. ebből: Szo§á,Á] szetlled, Sav, ebbőI: fdrad)aéráh (a' hazd:ért) mind.nldjunhért.
APja, anyja's (htna;) iföléírva:] a' hon hözjauáért
(Most tünih hi majd. rnég hi a' l,egény)
(Rineh Kineh uan igaz)
(Most utilih meg hol, uan sz,!.u a' helyén}
(Majd csah rnost udlih meg, hi a' legény)
(Nem a' csáld,dn, hanem harcz' tnezején)
Nern a' csd.rd.d,n teretn a' aitézség
(Hol azt kéidih> Bort lenyelni tnég nem fia€y tneré$lés
(Otl ud.lák meg, hi'az aPja' fi,a)

l0. MN gondja.
lt. MN országunkért
12. K pöíög

MN Apja-anyja 's mindnyájunlr javáétt.
13. K Puska toppan,'s az ágyu mennydötög

MN a' dob zörög,
15. K [A sor fölött áth.:]

{'S rcszhet a' fől,d, alaó had' drlh.. ,>.
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(Mi.dőn)
föld

16. K 'S uész [jav. olvashatatlan szóból] sikoltás mind,en lelket
eltölt

MN eltölt:
17. K legény
18. K szlve van a' helyén

MN helvén.
19. K ütézség

MN Mert nem csordán
?g. § Bor nyeléshez írefr, kell nagy merészség
21. K néz

MN halál szemébe
22. K Lz az ernber {a) talpán,
23. K Rajta ifjak

MN legények,
24. K A' sors húzást ti ne rettesiétek

I,íti A' sots huzást ti
25. K [A sor fölött áth,:]

(Sorsot húzni legyetek ma hészeh)
(A'hit a' .sor eluisz ér, még eljőn a' naP)
nem a' yi|ág tjav. ebbő|: meg jan a' nápl

26. K [A sot fölött áth.:]
{Visszatérüruh Jó az i.sten megjóuünh nem)

(holnaP)
Haza tértek [jav. ebből: térünhf mig

MN mlg
27. K esv]27. K egymást,
28. §_ (Isten)_ Iit vagy má,s ho.l isten dldjon pajtásl

MN máshol, isten hozzád pajtás.
29. K- <H;-tá"';*k,i-Éia Íiii]i' e, táaczbaln mért hányod

- fonákítl lábodat
MN A táaczban

30. K Ha iszo1 mért ad,od. (úgy búnah) ffölé itva:] bánatnak

MN Ha iszol mért 
agadat

31-32. K [D sgrotat Vörösmatty hátrábbról, a 36. lap vefsójának
legélejérOl - ahol vonállal vannak a vers tábbi réÖzétől, elküönítve : ?.-je!el utalta a végleges szöveggel meg-
egyező helyükre, a 36. lap rectójárá.t

3l. K É sor fölótt áth,:] el
(Taldn a' tyuh haPta meg henyeredet)
(|qgy borod,bq {. . .. . . . } ffötéírva:f taltin a'légy esett.)
(Mdsszor előbb igyál, mint)
(Mósszor előbb igyál, mint a' legyed)
('S inkdbb [jav. ebből: ha...) tytihot egyél {kenyér helyett)

[föléírva:) mint henyer et.)
(Vagy tán szeyetőd uolt, szőhe? barna?)
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('S most {...} ni.ncs, hi csah leuest is habarna)
(Na {. . .} aggódjál rajúa, gondold : gornbház)
Mint kinek hoyában légy taldlta uesztét

MN tyzíkok haPtáh eL kelyerét.
32. I( Vagy kinek a' tytthoh uettéh (el) [íöléírva:] el, henyerét,
33. K Másszor a' légy előtt fiav. ebből: ha legyet látsz] igyáL (előbb)

$öléírva:] inhább magad
34. MN tyukodat,
35. K volt? (szőhe) aagy szőke? uagy baffia? (mi,ll1len ?)
36. K 'S most nincs semilyen is, ki levest habarna.
37. K rajta: azt gond,old hogy gornbház
38. K <.-. . . példibeszéd :) táláírva:] Példabeszéd monclja: ha

leszakad, lesz más.
MN Példabeszéd,

39. K [A sor fölött áth,:]
(Md.sszor legyet ldtsz, igyá,l előbb magad)
czimborálni

40.. K {Kettőt twd.nah őh csah)_ [föléírva:] Az.,ő mester.JseF,
csalni és fiav. ebből: aagy] dará|ní

41. K Csalni (Éi bizo) azt ki bennök bizoilalmat vetett
42. K'Seldarálni [jav. ebből: megdardlni,f az ép'stisztabecs/lletet.
43-46. I( [E sorok nincsenek idézőjelben]
43. I( Ferhe! Ferhe! bizony félek hogy <|neg...) megjártad
M. K Szived' fiav. ebből: Szi.uedetl kid,obáltad

}{]ii Szived kidobáltad.
45. K, penzétt {hitetlen) bamis
47. K Igy szóIt }íárton gazila búsongó Ferhékez

}DiI Ig.v brrsongó Endréhez.
48. K avtal végéhez

MN asztal légébez.
49. K (De) Fer'he iilt könyökét asztalhoz szegezve
50. MN lGtappal arczáját mélyen betemetve,
51. [A sor íöIött át|tűzott és áthuzatlan sorok. Utóbbiak a

végleges szövegben íem szefepelnek, számozással Vörös-
matty az 53. sor utánra utalta őket:]
(Hi.ába állt)
<Előtt. , .>
(A' gyertya előtte búsan Pisldholadn)
(Nagy gond.o' 

Yj:lr"llhosszw 
görbe harnudn)

Hidba a' Palaczh a' |jav. ebből: dll,t a' bor a') hesheny

Bús Feyhe nem igen hapott a' hlg boron 
asztalon

(A' gyertya ás busan égett Pi.sláh)
pisláholvátt

52. K Gyászt látszott viselrri (felhonllú.ló) t if:ill,L"Tiffi
MN elkonyrzló
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53. K becsrlletes (Márton) [íöléirva:] Márton
54. K [A sor fölött áth.:]

i. . . . . . feloluad,t hesergő szauahban) 
.

< . .'bwsongásaoluádott.panaszsz_á.s
55-70. K [E sorok nincsenek idézőjelben]
55. K lA sor fölött áth.:]

?Szerető, szerető, jól |jav. ebbőI rnitf

(Szerető elég aan, széles e' ui.lágon)
iCsaÉ [jav."ebbő|: De) igaz szeiető ninos.en az ég alatt)
itWlrrÉ" rontsam uele 

- szép ifjusdgomat?)
MN tvukokról,

56. K lA sor fölött áth.:l
?Srioe*' hróni,hája-m,i.t sem twd azohról)

57. K Márton
58. K világon.

MN világon;
59. K a}att
60. K ifjaságomat.

1\[N ifjrzságomat?
61-6r. I(' 1EYsorok akéziuatbaa íotütott sorteredberr követiJr.egy-

mást, ,,1. 2" számozással Vörösmarty utalta öket a végleges
szövesével megegyező rendbe,l

61. K Áínd7elhoydjo"o'k> [aláírva:] hotd,ja fiav. ebből: yigl.el(?)
el a' kánya.

62. K fakokát [sic!] száz íalu' leánya
MN falu leánva

63. I( engem <taUJD $öléírva:] ért a' sor
MN lettem; mert engem étt a' sor.

64. K táncz sem a' bor
MN bor.

65. K ltt kell hagyni,
MN aoám, anvám, 's testvérimet,

66. K- 1'rriii tuái"s'fföléírva:] I(i mondja meg hová hajtom le
teJemet.

' (egyhor)
<Isten tudiaisniét) megjövök-e vagy sem
'§ a' tjav. ebből: l'] jdisten tudja

67. K

gazdát hallá

beszél hend Már,
ton)

68. K keresem.
MN keresem.

69. K lA sor fölött áth.:]
?aatat fordítoh a' Jalu' határdnah)
hatátának

MN íorditok a' falu batfuának.
71. K Euaela'[jav. ebből: Áis] pataczkjdtszájáhozeaeté
72. K [A sot fölött áth.:]

(Mig fenehe a' nagy)
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Mig nem fiav. ebből : Ugy hogy) feneke az pűást |jav.
MN Mig olvashatatlan szóból] fenyegeté,

73. K ivásért
74. K megsért
75. K vigasztalással

MN vigasztalással
76. K [A sor fölött áth.:]

(Mig egy ,his leányha jött hosarhájáual,)
Hogy Feúe

MN békirlni kezde uj sorsával.
77. K [A sor fölött áth.:]

(._. . . . . Má.rtonnah tlz éues l,eánya)
<D.,....>
(De a' kosarha)
(Ps a hosárkában uol,t jó utraualo)
!!og!qrq.pe9s9?ye és e§y fehér cziPó)
'S iött lánykája

78. MN koődtkája.'
79. K [A sor fölött áth,:]

(Volt a' hosdrhdban holmi úttaaaló)
!|9sa.rrg süIt |jav. ebből: fött) crábe és egy fehér cziPó)
bátortalan

lDi bátortalan
80. K 'S yid,á- minf g'Ling! fl,em fosz szánd,éka van:
E1_82. K P sorok nincsenek idezőielbenl
8l. K kendet Ferhe bátyalN bátya.
82. K ttaziLs^
83. K [A sor fölött áth.:]

.(Kólíse .el jó haduuel e' his utraaalót}
útravalót

_ LíN Fog.adja jó sziwel e' kis atta valót,
85. K Az is izeni mag édes aayám kedpek

MN kendaek:
86. I( Hogy rólam, fiav. ebből: rólunh) ha elmegy, le íeledkezzék

__ LIN le íelejtkezzék meg meg'

87. K leszek
88. K l(endhez fiav. ebből: Ketrmed,hezf ha megtetszem fiav.

89. K [A sor fölött áth.:] ebből:, tetszern] feleségá megyek

(Megtanuloh Jőzni)
_^_ Attüg meglaau|ók (főzni) fföléírva:].szőni fonni varrni'MN meetánzzlok

90. I( éteít hauarni liav. ebból: habarni1
9t. §__ 'S zlegbecsűlöű kendet a' mint Éend, engemetMN Megbeósülöm
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92. I( (I/ezesse) Vezesse
MN zítjában

93. K hal]á e' beszéclet
94. K égett

MN lábóadt
95. K metL nagyon szerette
97. I( Ferhe (.. .) szomorún fiav. ebb6l: szomoruanf bát

MN szomorrzn mosolYgott a' lányra
98. K Mert neki is tetl teszett elmés fiav. ebbőI: etmésinfMN ind,itvánva
99. K belőliiuek'

100. K__ mulva, ha akkor még élünk.
lVlN mzlva,

l01. K Meghalhatoh addig nebéz szoleálatban
l g?. § _ Vagy te [jav. ebbőli nem] másbaézeretsz mert lesény elés vanl03. lltN De ha ugy tetszenék Íóságos istennek
104. K vissza jöÉéssek
,^_ UN szolgálatból, hogy
105. K n:ulia

MN malva,
106. I( megváltozva.

trlD.T sziúben
107. I( [A sor fölött át\tlzott és a végleges szövegben rrem szereplő

áthízatlan sorok:]
n[ost Ped.ig köszöiött, a' ióaharatot
Adjon i,sten értte soh szeiencsés nabot.
(Euuel a' soh holmit őnté szüruiidta}
('S a' bi.ró' hdzdhoz utnah ind,Űt ld.ba.}

(§^ezgt f_ogor!. {9lőqb} jó Mdrton gazd.dual,)
('$ hezdett kíbékülní áatona sorsá.Őat)

____ (E, csaknem hibéhült aészes Pátydjáual,.)MN ,Igy
!0q. K Ferhe |íölékva:] Vidám szemet váltott kicsi mátkáiával
109. K__ Le;pnté..Uav. ebből: 'S ónt) a, lolmif tágas sztlrujjábaMN szűr ujjába,
110. K 'S a' biró'

MN 'S a' biró házához útnak inclzlt lába.tll. K [A sor fölött áth.:]({int..,.., Puszttin a' gólya,)(Mint......,..,.1
(Falun hiuűl)
(Egy tnagas hútdgas)
(Áll, egledűl)
(FtJ Puszta kútdgas)
(Áll egyedúl)
(HoL egy hís gyal,)
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(Hol hi,s gy)
É margóí,'atn.:]
{Táaol a')
(íal,utól)
(VégetlenűL)
(Nyugot felul,)
(nagy |?] Puszta)
({rónaság\ ró)
(nasdg nyugot)
(íelűl)
MM Ís4s-ae falunál,. Vörösmatty MM 1847.-ben tett saját-
kezű korrekciója alapjár javítva.

112. K Nvusot fel/ll
113. I( n&\jav. ebbő|: Nagy) rónaság te{ed
114. I( Végetlenűl

MN Végetlenül.
115. K 'S (Kicsi> fiav. ebből: Kis) galogúLja

MN Gyalogltja
116. MN Mai napig,
117. K E;gy Púszla kútágas
118. MN Bámészkodik;
119. I( Mig

MN Mig
120. K, Feie fölött
121. K, Kitjából fiav. ebből: Alatta] sok horsó
122. K Megtöltözött,

MN Mestöltözdtt,
123. K leány Sok iíjz

MN iíiz
125. K Gendes taalijok
126. K és
t28-130. É- Ua szomjazott

Ingyen á.lddsdból
(Nágyot) $öléírva:] Jóhat iuott.

l28. MN ott
13l. K elapadt

MN elapaclt
132. MN 'S gémetleniiLl
133. K f' szomorú ágas
134. MN Áll egyedül.
135. K [A soi fölött áth.]

(Csah néha szá1.1, reá,S

136. K űsz
MN ddsz,

137. K [A sor fölött áth.:]
(Ki. harűI,i {. . ,\ még a')
RoPott (Puszta.. . ,.) fájának a'
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138. K
139. K

MN
140. I(

MN
|41. K

MN
l42. K
144. K
145. K
l47. K
148. K
150. K

(Vah uaúu) Mad,ár xm hisz.
Csak tindepestenkéat
Csak iiamep estenként
leány.
leánv
Gyöityöyhödni ldtszih
'§ vigasztalást
íán
szegény

,,Né várd, babám fiav. olvashatatlan szóból) ne uárd
(Azt a') Legényed,et
[A sor fölött áth.:]
iluaY aa nem siet kozzád,;
Hová veszett
[alatta áth.:]
(Szana szerént)

15t-154. K lE sorok nincsmek a kéziratban]
156. K Át szállauék,
157. K l{ogy [beszrlrva:] tőle megtucljam (lóla)
159. K [A sor fölött áth.:]

(zásd nis hugám nehem)
(Nincs szeretőln)
{Katona életben)
(Elidrt időm)
(H'ejh messze jdrtam én)
De hajh nehem n,incsen

160. K I(i várna rám
161. K, [A sor fölött áth.:]

iKi, hapna i,lly hopott)
(Rosz hatoná,n?)
(Ped,ig ha szluemet)
(Megldthatnád,)
(Tuilom szerelmedet)
(Meg nem aonnddy
(Ha te nem szeretsz)
iÉ,des babdrns

162. K Rosz katonán.
ióá-tOO. X [E sorok nem a helytikön, hanrem kűől az egész

költeáény íogalmazváayáÁak a végén, a 246. sor utárr
találhatók:]
De azéyt ha ruhám
Ilfuen kopotlt
Szívem izéft még el
Nea fonnyadott.

167. K Szerejs [jáv, ebtlől: szeretsz) engern babám
168. K lehet
170. }IN Kis szivedet
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l72. K Akaratom
173. K__ Ne legyen (élteryben) mig élek

trfirI ma'g élek,
175. K [A-sor fölött áth.:]

('S oll álltah a' leá.ny 's aol,t hatona)
(Az a' falu' legszebb hajadona)
(Ez a' |jav. ebből: barn)] naPon barnúlt é? íhí , .,) katona

176. K falu le§izebb hajadona' '
MN a' falu legszebb

177. K a'krlt ágas mellett
178. K Mindegvik maeában Éissl töorenked,ett
l79. K 'S hogí fiav. eibOl: tnost) a"szó megindúlú 's szemök

kevered,ett
180. I( Beszélt a katona fiav. ebből: soÉ] sok czifra esetet;
t8l. K, (HosJ> Mfteüt
r82. K eget

MN eget.
184. K Mellyek fiav. ebből: De megf ffíoffif.,#;5jjiJ,*}í}i

MN Mellyek mind, megszainteh tnikgtta felviraclt, -185. K gönczöl' fiav. ebb61: göncíoll szekeré[ fel 's alá
}firT gönczöl szekerén

186. K (Bahancsa)(Hosy) 
"*.s§3íJJ3í;*i?l,% Í:r:xxiL::,Wilfií Bakancsa talpát a'Teneei nváosatá.

187. K kiült fiav. e61cÉir: nntÜni aí vil-agnak |1av. ebbő: aitdg)

18& K [Á sor fölött átb.:] uégire

<'S lálxát fiav. ebből: lábohatf mint lógatá, [Jav. ebből:,
lógattáh] á' Jahó semmibe.)

{M_d.s,szor pedig mid,őn },ÍÍr"ál 
'OUrru 

aolt |Jav. ebbő|: l.ett)
('_S_ Q mi,nt őr a' hi,ilon fál ald gyalogolü)
(Hullott a' soh . , .)
(Hogy rózta magd,ről, le a' soh menyhöaet)
(Pe uégre egy épen marhdba üthöziitt>
(Ugy {udgta harfd,hoz} a'-föld,höz ad.gta, hogy mindjárt hetté

tört |íöLé Lrva:) morzsálá tőrött)
(A' l,á.ny neuetétt a' soh széP hazugságon)
ilOe1'szeme igen gyahran'megál,iQ
(Sziaét)
's rnint lósatd lábát

MN 'S lógatta -
189. K De még a' |jav. ebből: illy nagy] ücsősegsefrLarthatörökké
190. K ldeje Éiteűn iÍLd(4lt
tgt. K__ ,{{dig gyalogolt hogy lába majd elkopott

MN elkopott.
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l92. K Fejében a' sipka össze zsugorodott.
trfiN összezsugotodott,

t93. K egész mint az isten adta
194. K Azt egy kis leányÁdnál fiav. ebből: leá,nyha) itt [jav.

195. K azóla mdr *rr:}"iTi""tlan 
szóbÓl] zálogban bagyta,

196. I(' ,,Ki tudja engem tdn rég el is felejtett"
l97-2l2. K [E sorok nincsenek idézőjelben]
198. K engem
199. K [A sor fölött áth,:]

(Á'hit egyszer én meglátoh)
(Nem hönnyen felejtem)
rólam

200. K elfele7tem,
20l. K [A sor fölött áth,:]

(Auual, álmodtam), {Auaal nőttent>
(Kendre adltatn télen nyd.ron)
(Nyolcz esztendő óta.)

202. K (Szent) [?] gerenclára rőtta
205. K hajadonná
206. K kend majd meg jő,
207. R Netn feledhezih meg rólam
208. K 'S víg [jav, ebbőI: meg) lesz a' menyegző.

MN 'S vig
209. K bátya
210. K [A sor fölött áth.:]

(Tetszem-e most henilnek?}
kendnek

211. K e! (a'zsidónaÉ) [aláírva:] 's vegyen raita
2l2. K GyÓlcsot [jav. Ólvasbatáttan s-r-OtOt:]"szemíödétnek
213-224. K [E sorok tincsenek idézőjelben]
213. K Tiizes adta kis leánya

MN ,,Tüzes ad,ta kis leánya
Zl4. K Szlvem, lelkem'

MN Szivem lelkem Katiczája
2l5. K [A sor fölött áth,:]

{Hát te jöttél érttem)
engem

216. K [A sor fölött áth.:]
(Ld.tom nern csah tested jött el,>
(H_anem itt uagy jó sziued,d,el)
(Áldjon isten lelhem),
Már 

- 
fiav, olvashatatlan szóból] sok országot bejártam

21?. K találtam
218. K lelkem.
219. K magadra
22l. K nézni
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222. K [A sor fölött áth.:]
({Ua1 ne fu nem is asah nagy és sléP)

224. MN Eltudaám cserélni."'
22ő. K lgy szőItak egl,mással Katicza Enclre

MN /gy
226. K rendre

MN rendre,
227. K Szivök má§kor

MN Szivök zem dobogott most ugy, miként máskor,
228 K Peüg egyiket (heúíté íel a') [álá írva;] zavarta meg bor.
229. K |A sor fölött áth,:]

(..... ...ihat)
Csah vizet sem ittak mert a' kut elapad,t

230. K szivök
MN szivök

2g1-2g2. K [E sorokat akéziratban mege|őzík a 233-.234. sorok],s Endre a' bakancsot köalyén *,orí3!Írr\ff,2|},?):

232. K Katiczát (d,eréhon ölelé) |íö1.é írva:] meg meg ölelgeté,
MN megmegölelgeté;

233. K Szőra {zóra végúl kezet is nytzjtottak
MN végúl kezet is nyujtottak,

234. K E§-másnak hűségel" most újra íogadtak
\D[ raiolag

235-236. R -P sotok a kézir.atban nincsenek meg]
237. K 1Á sor föiött áth.:]

<Soh nehéz sohajtás szahadt hebeléből)
(,Örön sohajtás Űolt lelhe belsejébőls
-Igy kettecskén

238. K, tekintvé:r
}S{ t/tközben tekintvén.

239. K [Á sor fölött áth.:]
1Tele uolt a' lel,höh örömgond,olattal)
(Nyeluöh olly nérna)
hal

240. K öröm gonclolattal
}trN A' kútágas még szomorúbb fa lett,

24l. K |A sor fölött áth.:]
ia' hútágas pedi,g setéten egyedűl :)
(Nyujtózott ég felé búsan heduetlenűl.)
A' kutásas t:eüs, nyuitózott hasztalan

242-243. K [E 3oroL ni"ncsénék ,neg a kéziratban]
242. MN Áz ösvély is .benőtt
24ő. K Ha csak 'Endre öcsénh megnern ássa kltját

MN a bold,os
246. K (Űgfi Forütsa [jav. ebbőL: fordí.tja1 az istel ióra háza'

dolgát.
MN Ford,itsa az isten jőra t.ázok dolgát.
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803. tTARrSoN MÉC} Az I§TEN. . .]

Kézirat

MTA LK íí.41/v.-42/t. -F;xv 20x25 cm nagy§á8ú, kettébe-
haitott zöldes lap belső oláalán egivégtebe írva a vets tötlésekkel
telb fosalmazvá&a. A lap kiiLlső o]ilalain (4l t., 42 v.\ A hatona c.
vers f6galmazváíy-részei: A két vers eglmiáshoz valő viszonyáról l.
bővebbe-n A hatoúa c. vefs kéziatatleltását.

Megjelenés

ÖV 1955. 451-52.|., a Becsületes ember... kezcletű vers után,
attól csillaggal elválasztva, küön cím nélkiiLl.

A kiad=ás alapia a kézirat.
Ez az l844-bői !rt, A hatona c. vefs fogalmazvályába ékelt töre-

dék tartalmánál, d,e versformájánál fogva is a Becsületes etnber . , .

tóraétti vers vát'amety folytatáÖának btszik; az öV 1955.-beq ezért
is jelent meg a}rhoz kápcsÓlva, kiilön cím oá}iil, atto_! csu_pá1 csil118-
sai elválaszTva. A kritikai kiaclasba^n azonba:n - figyelembe véve
ÉézíraLi elhelyezkedesét - az 1844. évi versek közé kefiiLlt. Ezt a
keltezést kiiLlönben a vetsnek a Becsűletes ember .. . kezdetűhöz képest
észrevehetőerr kritikusabb tónusa is valószínűsíti: e töreclék már
kotántsem teljes a jobbágykérdés o7y zavartalan, iü77izáló szemJéle-
tével, - első iizenkét soráir már észtévehető az 1843- 44.. évi o1ryág-
svűlés eredménytelensége miatt érzett csalóclás és bosszúság. (\Iö. a
§zabad, föld, c.vőrshezíriieg},zette1). -I(önnyen 

lehetséges, hogy A ha,
tona clÁűvel együtt ezt-is-az 1845. évi Mezei Naptárba száata.

SzövegváItozatok

3-4. K iA sorok előtt áth.:]
(D} csah tlgy ha jó uolt)
(SoÉ fosszat nem heuert)

6. K [A sor fölött áth.:]
|Ld,ssanah utdna)
<A' fogdrneg hagynagyoh) |?)
(Végre adjon isúen)
irf Gazt'miég föld,eryben fiav. ebből: földembő_t)...is

7. K Tőből [jav. ebből: EPen] (meg nem hagyoh>kg:,ffiáil

12. K [A sor fölött áth.:]
<Hoey jól, m,iuelhessük)
(SzéP szabad, földünhet.)
(Bujdn zöldűljeneh)
(Rét, rnező és liget)
<Érjünh {. . . . :. . .} bő aratdst)
(Legyen ui.d.á,m szüret)
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(Ha terméseí,nhneh)
(Töltőzünh jaadból)
(Ha szabad föld,ünh aan)

13. K Keziiurk [jav. ebből: Munhá,nh]

804. RoSz BoR

Kézirat

MTA LK Ií. 45/r-46lr. - Két 12,5x20 cm nagyságú sziitkés-
zöld lap első három btaatair a vers c{m rieruUi, törlésÖiikel"tele fogal-
mazvánva, amelvben a 25-32, soíok ía 4. versszak) lesvésül helvez-
keük el-. (L. rés-"letesen a SzövegváltÖzatok-at.) A'verls t6te irOánat
Irt Rosz boy clm nem Vörösmat{y kezétőI száráaző, későbbi bejegy-
zés. Az utolsó oltlal irónnal összé van firkálva, szóveg nincs iajtá.

Megjelenée

Honderü 1844, júl. 6, II. f. é. l. sz, 1,1. Vörösmarty. aláírással. _
iVIM 1845-48. II. k.314-15,1, - MM t847,243-44.h. - Tatav:
Remekek t847.44.1. - MM 1863-64. l?6-78. 1. (299. 1.) - ÖM
1884_85. L k. 288_90. l. (446. l.)

A t[ond,erü 1844. évi június 29-i száma a Heti szemle rovatban
az el6zetes jelentésben első helyen emüti ,,Lelkes Vörösmartynk rlj
bordalát" s a legközelebbi íelélrnyití szám előlapján, reprezéntatíÜ
helyen bozta a költemeny,t.

GaarJezsefirek a vers keletkezéséte vonatkozó visszaemlékezése -Gror,er elóaclásában a következőképp hangzik :,, 1 844ben valamelyik
gsfu a szinházbar- egy igeu unalmas szinmüvet adtak. vörösmaity
nagyott megrülta magát s azt mondotta Gaalnak, jobb lesz odahagyni
a szinházat s elrnenni valamelyik vend,églőbe vácsorálni. Betéitek
egy közeli vendéglőbe s vacsoráltak. A bor Ózörnyü rossz volt. ,,Ugyan
ptóbálju-k meg _ monclá Vörösmarty _ vajon lehet-e e városiész-
ben jó mag"yar bort kapni." Betértek egy pár vendéglőbe; mindenütt
rossz volt a bor. Vörösmarty csak megkóstolta, de nem ivott. ,,Ez
már boszut érdemel" - mondá Gaa]nak haza indulásukkor - s
néhány nap mulva felolvasta neki a fennebbi költeményt". (ÖM
1884-85. I. k. 446. l.) - A vers tulajdonképpeni jelentésére Begrrs
mutatott tá: ,,Egy pohár rossz bor, a magyar költők sorsának ,ielképe,
szenvedélyes, fantasztikus kiíakadást ad a költő ajkára", (A férfi
Vörösmarty Nyugat 1911. dec. 16. 24, sz, 1057.1.) - Valóban -Vörösmarty a magyaf költők erkölcsi, anyagi megbecsiiLlésének hiá-
nyát - nemegyszer a Rosz boréhoz hasonló ürgerültséggel pana-
szolta fel. - Az e|bagyottan, nagy szegénységben meghalt Virág
Benedek halá|ára így reagált: ,,. , . szegény Virágot éltemettiiLlr.
Halála, minf f§!folyire minden literátoré, iettentő pé-ldául szolgálhat
mindennek, ki az ügyefogyott magyar literatura kapás mezejéte az
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áet utiáról eltévedni elég bold,ogtalarr; - ha - tette hozzá - az
ilvet válami rettenthetné]' (Levefe Horváth Ferenchez 1830, febr. l.
CÍe_pÁny 297.1,\; s bár művbinek első gyűjteményes kiadását,,,finan-
ciális merengéseinek megsztintetésére'' adta ki ,,hogy legalább egy
évis sondtaÍan élhessen'' (Levele Toldy Ferenchez l83? CzepÁ-ny
309T. iJ - néhán, y év után üár így panalzkodik Stettner barátjának:
... . . niesteszem 'amit birok s -tfu-ödelrnesen viselem bajaimat, a
§zegénys?get, melyet a pesti lakás, magad tudod, m'ennyire itev\et.r,'_'(L§eló St"ettner Gvörsyhöz 1834. okÍ. 16. CzarÁry 236. 1.) Köriil-
Üelúl ez id,őben egy sZÓtatlanul éles epigrammában mondja. !i -nemcsak a írraga"-- hanem minden magyar költő nyomorúságát,
akiknek ,,szüken íizetett a nemzeti Muzsa" (Magyar költők). - Az
Árbdd ébyedésének Költőie is - annak ellenére, bogJ az egész refotm-
kofi nemzet képvíselője,-elhanyagoltsága miatt pana§zos poéta, aki-
nek - bát neinzete "sótsát ,,61f szivémésztő Lánggal" iajzolja -
iutalma, osztálytésze méeis ,,guily, megvetés és fagylaló hidegség",
l,insés és keseri,", kit soliembtr ,,ingyenélő"-nek nevez, kiről Arpád
is, ahógyan elidőz rajta tekintete, csák annlt tud mondani: ,,Fony-
nyad.t § szegénynek-látszol s ösztelennek. . ." Vörösmartynak -
niinden formáü§ eüsmertsége, kiilső telintélye ellenére is - át kellett
élnie a nemzeti tészvétlenség megaláztatását. ,,Hová lettek a szegéuy
költőnek büszke álrnai? Milett belőled, szép remény? Egy pár kötet
vers, melyet már csak névről is:nernek, mélyet,4!n{e9ki Tegdicsér
inkább, riúnt elolvasson. I(eserű jutalom!" - kiált fel, már mint a
,,l"fÍ:xzőt koszorus költője" 1839-tien (öM 1884_85. vu. k. 188. 1.),
Ő mikor 1840-es gyűjteinényes kiadáiának eladatlan példányai évek
mírlva is tornyokEán"hevetáek a kiadónál, I(ossuthnaÉ kellett a bítói
foglalástól fenyegetett költő sesítségére sietnie: ,,A tény egyszení
móztelenségébén-mnyiből á11: : írta a PH egy vezércikkélgo,;
Vörösmatti. miután a közvélemény átal már iég a nemzeti költé-
szet elsőra]ngu képviselői kőzé sorőztaLék, lángsze-llemének szétszőrt
müveit össászed,é, s önköltségére kinyomtatlaiá - és pirulj,nk
uraimt - Vörösmarty mrrnkáib1l alig kéllel három négy év alatt_a
két magvar hazábÁ kétszáz példáiv! Ó e napokban közel volt
ahhoz, fiógy . nyomtatási költségek miatt bírói ío}lalas a]q k9rii]jQ1,
mert nemliett be annyit, amenn"yi csak e költségeÉet is födözhetné !"
íPH 1842. iúl, 2.\ S- ugyanerről az abszrtdrrmról Vörösmarty egy
Üölcsönt teiO rcváéUen"iry vallott: ,,, . . Taval könyvkereskedéssel
akartam magamon seeiten-íl uiabb munkáim Iv. kötetével kinálváa
mes a közön"séset. S Üiszed-e,-hires, decantált létemte négyszáz pél-
dán]yt nem tudók eladni. Nem satira ez? Aptódonként adogattam el
holáit s az illy jövedelem, tudocl, csak pazátlásra, vagy inkább ren-
cletlen gazclálkodásra csábit; de nem segit. Igy élek most mindgn il$i
kedv, ö-sztön s lelkesedés nélkül, lekötúe eg} drága városhoz, melly
minclen financiális bölcseségemet kigunyolia". (Levele Teslér László-
hoz 184l. okt. 12. - I(özölíe: Fehérvár. 1955.3. sz.345. l,) Csoda-e,
ha a fiatal Adorján Bolüzsárnak is kifakad levelében: ,,Korontan
nem kellene egyéb, mint egy kis kényelem, s ennek maholrrap hiával
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leszek. Ugy jártam, mint a tücsök, ki nyáron dalol, télen koplal."
(Pest l84l, dec. 14. CzepÁ.nrr 341. 1.) - S ez abelyzetbázassága iclején
sem sokat váItozott. ,§etseimmel ugy báttik a közönség, mint a
vizzel; ücséri s bort iszik helyette" - Ltta 1845-ben (Levele Wesse-
léuyihez Pest 1845, aug. 13. CzepÁny 123. l.). Családja eltartásáta
,, gramm atikázik", iskolai nyelvtant ír, néurapjának pedig azétt nerr,,
öriiLl, ,,mert 50 pengő íorintot tuilniillik az élrregyedes házbétt ez a
nap h|Jzza ki sorvadásos zsebeiből" (Levele Wesselényi Miklóshoz
Pest, 1846. okt. 11. CzepÁny l27.1.).

Vörösmartyban ugyanakkor elevenen élt az alyagiak íránt
korántsem közömbös költői öntudat, az egzisztenciális egyenrangír-
ságta való jogformálás igénye, - az az indulat is - amely a panasz
mellett ugyaflc§ak ott rejlik a költeményben, - s amelyet a szlnházi
drámajutálomról irt cikkében így íogalaazotl meg: ,,Keíeset vagy
haszon borzasztő szók, melyekre nálunk a világ fiai csodálatos undo-
rodással fordrrlnak el . . . d,e itt egyszet mind,ekorra ki kell monda-
nom, hogy tnif,dadüg valódi irodalmurk nem lesz, mlg az irodalom
el nem íáttja emberéit" (öM 1884-85. VII. k. 261: l, - 1842.\
Ezzel az öntud,attal utasította vissza Széchenyinek egy, a sz§tár-
szerkesztői honoráriumra tett gúnyos megjegyzését (Vty Dletr.
300. 1.) - s r,ált élessé a l(elet népe ktitikája soíáll a hangja, mikor
Ferenczy szobtász barátját védte a gróf gúnyjával szemben: -
,,Ferenczy szobrai közt találjuk - ítta - Kazilczyét is, ki éppen
o1yan szegény volt, mfut ő, kinek éppen ugy nem volt kenyere, mint
neki; nin65 e hozzá egyéb szólni való, mint guny? Megváltották e
szegfuy üterátor képét a szegény szobrásztóI? 7tányat rendeltetek meg
aála könyrtáraitok számára? va5r tán kiiiíöldíől jobbat, jelesbet
hoztatok'helyette? §em.. PáyájJvége felé a legroafoobb'házafítól
azon keserri gunyt kell hallania, hogy nincsea koeyere ! Ninqs, uram,
ha ez annyit tesz, hog,v szirkséggel kell ktizdenie, hogy emiatt, ha még
aanyi tehetsege lett volrra is, nem lehetett halad:ria: de ewel nincs
mit öcsekerlni!" (OM 1884-85. VII. k, 312-13. l.) - A Rosz bor-
ban Vöósmarty
módokon

helyzete íölötti, eledüg kii,lönböző
lt és inserültsését transzponálta araszát és ingerültségét transzponáIta a

nem véletlenii{: a jó bort kiilönösképpen
nciális kesereéseket eddie is iellemzőenkedvelő költőnél az egziszienciális k

kisérték a kényszerüségből ivott, rosszkisérték a kényszerüsé§ből i
kesergésekét ed,dig is jeI
zborokra tett célzások. A

, eoolg ls Jeltemzoen
tt célzások. A magyat

költők nevében így panaszkoilott: ,,Pénzen vett szerelem gyönyöriink
rnost és oénzen a<lott bor. s árálrcz kéoest ez íanvar. az keserü";"ff 6;ö;":Jdáttb",,-§-alaiői-Ééw"íőJ'iiÁiű,
(Magyar höltőh), - s egy baráti kölcsönétt hálálkodó le,
borhoz-jutással jellemzi egzisztenciája helyrebillenését:

most és pénzen ádótt bor, S áráboz képest ez íanyar, az keserü"
(Magyar höltőh), - s egy baráti kölcsönétt hálálkod,ó levelében is a
borhoz-jutással jellemzi egzisztenciája helytebillenését:,,Igen jól
esett leveledből megértenem - irta Fábián Gábornak - hogy te
Dártomía állasz lesiőzésére azon ellenséenek - melv a tudósoknálpártomía állasz legyőzésére azon
rési időktől fogva köznvavaLva

.ére azon ellenségnek - mely a
yavalya - a pénztelenségnek.iégi időktől íogva-kőznyavaLya - a pénztelenségnék. Hatpyának

nevezzem-e vagy Furiának, nem tudom; de alig hiszem, bogy az
arrvagvilkos Orestest keevetlenebbek iiLldözték. mint ez. Elés. azhozzá,arryagyilkos Oréótest kegyetlenebbek iiLldözték, mint ez, F.lég azÁozzá,
hogy most már nem kell lemondanom a borivásról, ami kiilönben is

borclal keretei

ho}y-most már nem ke]l lemondanom a borivásról, ami kiilönben is
métsékletes életem mellett igen nagy csapás volna," (Pest, 1838.
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jul. 1, CzerÁnv 281. 1.) - A költe_méayben.áltá]inos érvérrnyel 1eg-
Érr.tutt Da;naszra az oiszág reagál is: 

-megielenése után egyremásta
érkeztek' Vörösmatty címére a verse'kLel kísért borkiiüdemények,
(L, ertől a tó bor Ó. vers jegyzetét.)

Forilítások

Néynet : Scblechter Weür Deutsch von Perrr, IíorpuarN Buda-
pest, 1886. M. V-s ausgewaehlte Geüchte. - Dasselbe 'Wien-Pest-
Leipzig, 1895.

Zenei felilolgozáa

FpgÉn,vÁx,rr JÁNos ,Fkar. Ezt a feld,olc9?bt a{ta e|ő.l N,q_r-
várad,i d,alárda az- l868_as debreceni, negye-dik országos tlal és zeTe_

iiLrrnepen, §ö. L. ÁspÁNyr KonxÉr,: -Áz országos Magyaf Dalár
Dgyeititet'negyedszázad,os története, 1892. 97. l.)

"*T'l:fr:*i, e! az aill. l névelő után és a s ill. S köt6szó előtt
seho1 sincs aposzttőí.. Az ebből aclódó eltéréseket egyenként :rem tiirr-
tetiiik íel.

Í. r< Igyuak barátim, szomjas a' világ
Honde-rü Igyunk tlarátim

2. Honderü rág:
S. E"nderü Hiszen mi ittuk a jő Jőtí dalt,
4. Honderü az éftkozott
6: I( Ne pislogj, ad.j jobb fiav. olvashatatla^n szavakbóLf borl elő

Honclerü- Ne -pislogj, ad,j jobb bort eIő.
7. K Úudat iriiz ez";"'Uai. ŐaaaL nleg czudar,,] de ám igyunk

IIonderü Czudar biz ez;
1l. K Kivéva [jav. ebből: Kiuéuén] a'bölcset, meg a' Qó)papat:.
14. K iA margóra írt sor után áth.:]

?Ne piíloej, .. . adj jobb bort elő.)
Ne pislogj, adj jobb bort elő

Hond,erü ad,j jobb boyt elő.
15. K Czudar'fiav. ebből: Elégf biz ez; de ám igyu:rk;

Hondetü Czudar biz ez;
17. K lVlondiák, Egerben drdga bor tetem.

Honderü Mondják, Egernél drd.ga bor tetem;
18. K lA sor fölött áth.:]

?Gaaarbe szűri,h tdn? Netn ,í,smerem)
(S az meslehet. Nyelné el a' uerem.)
iÉn etaalőltam haiczait, bordt)
1'S mUa e' naPig nem ldttam dl,domást.)

19. I( Elénelreltem barczait borát
21. K méregkeverő.
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22. K Egri| adja [jav. olvashatatlan szavakból] elő.
23. K igyunk

I[onclerü biz ez;
24. K lliszen

Honderü Hiszen
25-32. [E sorok akéziraL végén, legutolsó vetsszakként találhatók

a 33-48. sorok után.]
25. Hontlerü Éolna [E szíboz a Hond,erüben l) jellel a köv. jegyzet

van fűzve:] Igy neuezih Aladban a borhdzat.
26. K leánv

Hondgrü'czigányleárry ;

27, K Es [jav. ebből: Da] benne [jav. ebből: banned,] a'szív édes

Honderü ég; 
lángja ég, [jav, ebből: //,]

28. K [A sor fölött áth.:]
(Rurucz tatár! (Megínnóh isy ... ha...)

(igyunh ha uolna még)
(........rnég?)

29. K méreg keverö
30. K Ménes borábíl adj. elő.
31. K, igywxk

Iíond,erü biz ez;
32. I( Hiszrn

Ilonderú í7iszetz
33. Elond,erír zöldet miat
34. K nvakba uthető?

Iíondeh, nyakba uthető?
35. K' §eszmély, Somró, Tokaj, halljátok a' [beszúrva:] halld a'

I[onderÉ Somló / Tokaj .l Panaszt'

36. K szú.ttök azt
Houderú hegyek nekiink

37. K méregkeverő
38. K Tohaj borából (Sotnló Tohaj' ned,uét) [a ,uedvét' 

'";:rr*"?a
Honderú botodbzl

39. K igyunk.
41-42.\ [D sorpárokat, amelyek a kézitatban a végleges szöveg-
43-44.í nek megfelelő sorrenilben követik egymást, Vörösmarty

l. 2. számokkal egymással felcserélte]
4l. K [A sor fölött áth:]

(Elég, elég t ittunh mdr neuehet)
(Szemünh borúl, fejünk majd, megrePed.)
(Koltődneh, oh hatalmas Hwnnia)
(Légyétetőt {ad.ltil-e) [alá irva:] engedsz-e ,i,nnóa?)
(C s aPl, á,r o s, tnér e g h eu er ő)
Elég, elég, /ejiink majcl megszakad [jav. olvashatatlan

szóbó1]

366



Honderü Elég, elég! /ejiink
42. Y, }orul,,é9 nyelviink elakad, fiav. ebből: megahadf

Honderü elakad:
43. K Költődnek oh hatalmas Hunnia.
44. K Légyétetőt

Honclerü Légyétetőt errgeclsz-e innia?
45. K méregkeverő
46. K [A sor fölött áth.:]

(Boyodnah árát ad,cl elő)
(Czuday biz az; de d.rdga uolt)
_(Kdrhozz el, .adj rouá.st elő)

Honclerü Pasztu|j,
47. K Czadar; de árága volt
48. K Ízleld Áeg éfttő a' pokolt.

[A sor alaLt áthűzatlan változatként:]
![en1 's lahold. meg éttte a' pokolt.

Honderü pokolt,

805. IHOGY BÚDAT GÁToLJA. , ,]

Kézirat

OSzK 1850- 80/189 fol. 3, \'örösmarty levele Vachot Sánclorhoz
Pest 1844. ápr. 25.'Részletesen l. alább.-

Megjelenés

Cze,r,Ány 342, l. Alkofmány I908. 124. sz. Vörösmartv kiadatlan
irataiból. Kiadatlan köttemények c. közlemény keretéb'en. Dongó
(Cleveland) l9l4. júi. 75. 14, sz.48, l. On. I{,c.czrÁÚy GÉze:VörösmarTy
utolsó évei és kiadattan költeményei c. közleményébeu, Vachőt
Sd,ndorhoz címmel. It 195l. 106, l: Brszrney Gvír.e: Áaatetot
Vörösm,a fty_,,összes" !§!f gmi:nyeih ez c. közleményben,

A levél, amelyben a tréfá! üsztichon tatáhátó, a következő:
T. Vachott Sánclor urnak !

fkövetkezik a vers]
Ebből látod, hogy még nem feleitettem el verset írni. Röviden

szólván fiamat ma keresztelték, neve: Mike, Miklós, Sándor. Csókollak
mindnyájatokat. Pest ápr. 25. 1844,

Vörösmarty.

Bisztray Gyrrla a vers tészletes megvilágítása során többek közt
így ír: ,,A közölt kis vers irásakor Váchott Sándor a pestmegyei
!]áp!ósáp9n, Pécel !özelében gazdálkodott (l848-ig). Otlhonuk5an
ta9h_oJ!é\ gyakra_,n hetekig is vendégül táttáli legkeóvesebb rokonai-
kat: Vörösmartyékat és Erdélyi Jánóst (kinek fe-lesége Vachott Kor-
uéüa volt), vaiamint barátaikai: főles'Petőfit íhi3zen a ..Ciorus-
1ombok" §tetala Csapó üIáriának tes"tvérhuga!)) Garay JáiroÖetat
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és Czakó Zsigmonilot. Vachottné éppen Petőfi egyik látogatásával
kapcsolatosan emüti a Vörösmarty-§zóban levő disztichonjában is
szeieplő tavat és vadkacsákat, De Garay János is megvetselte Vachot-
ték sápi tavát: ,,Csöndes völgyi m:agány, viruló kett tóvize mellett..."
Bugát Pál és Vachott Sándór kapcsolata viszont a közös szii,lőföld-
ben- syökerezik: mindketten GybnRyös sziilöttei, - Vörösmarty,
Busáü és vachott szenvedélyes rtinnyétermelők voltak, vachott híres
dini,veiiLltetvénvét felesése-is kienieli emlékirataiban, petőfi már
emlíiett látogátása kapc-sán. (Rajzok a mrrltból II._köt. 16._1.) _:
Vörösmarty é! Vachott^né kapc'solátára vonatkozóan l. még a Cs. M,
hísasszonynah c. vers jegyzetét.

806. DF§SEWFFY AURÉL

Kézirat

MTA LK I. 7I/r, - Eey 20xt2 cm nagyságú sárgásfehér lap
első oldalán a vers sájátkezű-iisztázata Dessewffy Auyel,cimen. Alap
alján irónnar, halváiyan: 844. nyáron, A lap hátoldala iires.

Megjelenés

]Dí 1845-48,II. k. 316.1. - MM 1847. 244.1. _ MM. 1863_
6J. u. k. 178.1. (299-300. 1.) - Ölr 1884-85.I. k. 290. l.,1446. l.)

Desse;tff1, -{irél (1808- 1842) konzervatív államférfi, széles látó-
körű, LjtfuiÓ-toilú pÜbüisLa, az 'ún. 

,,fontolva haladó" párt vezér.,
alakja, "k, tehetsé§ét a korrnány törekr-éseinek szolgálatále 4Ui
tcfrá.' ̂ \z 1 83 9l0-es- országgyűres főrenü táblá!ál, tűn!-ie_t, l 84 1-bea
fíetternic!, aiá::lóleveléreI, 

-már mint a bilrtetőtörvénykönyv elő-
készitesével Óegbízott v álasztmány tagja beutazta Arrgo1-, Francia-,
Németországot,-Hollandiát és Belgiumót;, maj d hazatérve átvette_ a
PI{ ellensul}ozásáta meginütott Vitag c. lapót, s lTagas szí_nvon9lú,
kitű!ő üarektikájú cikk§orozatban támad,ta l(ossuthot, 5 fl {m!,_ főleg
a aezőgazdasági kapltalizálódás irányába t9J! engeclményekkel a
kormáni intenóióinaL megfelelően az- el|enzéki m9zgalo.p lpegosz-
tasára t-örekedett. Tőle származik az űn. ,,íontolva haladó" (lényegé-
ben reakciós, konzervatív) párt kialakitásának eszméje. - Apj"
Kaziney jóbarátja, az l825:27-es orszjrggyűlésen még tekint_élynek
örvendő, litterátÜs Dessewffy József a Fe-lé6 Magyatorizági Minerva
c. folvóirat 

"gyik 
6la.pítóia.-- Míg a nemzeclékek, s ezzel együtt a

poütiÍ<ai feüo!ások ú€jai nem válták szét - Vörösmarty iránt mély
^tisztelettel viéeltetetti a Tudományos Gyűjtemény ujdonsiilt szer-
kesztőjéhez fut, az apjának j_áró folyóitat példány ügyében rendelkező
levele'tanúskoük erről: ,,Orülök - irta - hogy ezen csekéIyseg
alkelmatossásot nvúit kifeiezni a tisztelet azon nréleg étzését, melyet
a Tekintetes Ír pótai talentumának ritka fgllengőssé§e bennem épp"l,
rrgy, minf mindéu igaz hazaíiban ébreszt. Új erőt kap a Tekintetes _úr
pÖuia3a alatt a honínyelv és valóban szeren-csés a Tudományos Gyűj-
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§í,i+il;}?g;i,*tlx-ffi á*ÉHfi i3i,-6gnl*rr*Ji j]:-

il#;ff, iőásJt ^roobun 
a Conversations I,exiconi. pör kaPc9an,

ááia Sré"fr"nyi Hitelének megítélése, az akadémlai na8-yJutalom
§öiösmatty é§ Kisfaludy Sándor közti megosztásq _kapc§?fl szembe_
t-Ái az áuróristákkal-- az irodalrni és poütikai !ala_d{s gondola-
a;;. r Bil új körtiLlmények kőzt, más. felkésztiltséggel és.tehetség_
qel r]e fia is ezeh a vonaloil haladt tovább, s ha egyik első tagja volt
í. á xttrr"av Társaságrrak, sziiLkségképpen keríilt szembe az Hllíóra
ii.á"r*i?J- p'.titikai öi<;ksé gét további,ivő 

. 
Athen aeurnm al. A trium_

üi;eüi;'i;úőii"á á viuggai irodalmi_művészeti kérclésekben is ütá_
)it!- Á Viíae 

-kó""i"lte 
á-nemzeti érzékenységet .súiyosan_.megsértő,

á rrÁ1'a, fe-gve)mét felborító Schod,elné visszahlvását; ellenségesen
iiál*rirt"Éinlets"as úttörőjéről, Egressy Gáborról,_ - s az Athe-
;;;;;;r-";;-'hagyta szO rietttit, 1 \íö. Szücsr_Jó.zsnl': Bajza
Tózsef Bp. 1914. 36§ 1.) Politikai téren azonbal a l(el9,! nepe-vlta

í,;**;TTL}*Ii3f 
,:ní."ii,!1x!íl!""íu'1"{"ztuJf §,í"i,Tláfl ú

upvanis Dessewffy Autél xyz_vel jegyzett cikksoíozatában §zecne_
i?Íriáii"x-.Í."tnóí itteio vaajai,lal iéilcgében egyetértett, - adüg

étthetetleniil l(ossuth mellé álli.*--á; 
;Éíeiientétek mellett azolban nem szabad elíeleclkeznii:rk

nrról. nosy-ne;sewffvnek a nyugati társadalmak közvetlen ismeretén
áíiirla"yariiűáatáíi, auamize"rvezési tájékozottsága, a gazdaságí
ffi;dá*;k 

-?;tt--"éú 
engedményei, de- mindeneÉelőtt írásainak

öilkiÖ-Ú""gjá, U"atO öilektikája_ az e7lenzék táborában is igen

"ái,, 
-i..""r.tiist 

éut"srteitek szeniélye kánt, Ez alól valoszínűleg
i;?áÚ;fi;ávóii kivétel, ,,A Kisiáludy Tárcaság iilÉ,Élp Fenéqk,
_ íri" BÁrirreynaplóiába _ ott olvastuk (íilés után) vöíósmarty,
sr"#Jr" e, á; ,-,íiláÁ,, tegnapi szí,mában, 1"yfi g2ikket Záborszky
Őffi;l;;"jGo-'Ér"tfésszEl v'an írva; aligha nem Gr, Dss"*Jfy
h",ffiilei.; ii,l"ptOi is4t. .og. 6. hétiő.) Tehetségéne\. ör:kénteletl
elismerését" a 3zemélye iránt éruett tokonszenvet tra81]<11sajr koíar
Úáiei. neúteg növelhette - nrage {o_ss,u!h. is,egy,ragyog9_o^"^1"r

"iir.t"o 
_ rnínt nemes és méltó élienfeiet búcsúztatta a p_Lt hasáb_

#;,": Mird; értheiővé teszi Vörösmarty epigramnrjának kétke_
héssel, elisnreréssel veg},es hangját.**Ö"i-ioi'áit-{i:" j8glietei Ébzt: a verset Vörösmarty ,,bizonyos,
trosv-nem sokkal"néss?kriy halála után irta" _ Dessev{fy 1842.

ffi? Öá rr.ii á"g, a kéziiatra azonban - talán a korábban lleg
"á i"ró"i"ersnef' rr-MM 1845_48._ba való id,őrendi besotolása
iiri*"ti _ 

"árór;áaÉg 
maga Vörösmarll\ta oda 844, nyárov, A lgl_:

elhelvezése is kb. en]nek á jelzésnek felelt meg,,_ Ivl_ag_a._a sloyeg i9,m
teszi'nvilvánvalóvá, hogy közvetlenül Dessevify halára utan szure_

tett, aL 5. sor ,,most"-ja vonatlrozhat esetleg_.a 47:+:-p1 o:2zlc-
ovúiésre is. amelrrnek konzetvatív tábora ez ldó''e sokxal ln&aDD re_

Í.Íptéit" rr'ár malat, mint Dessewfíy idejében,
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SzövegváltozatoL

1. I( értve 3. I( Díjzatlan, bii:rtetve, 5. K.maglrnkban, 6. K igen.

807_808. IIAHNEMANN

Kézirat

_ MTA LK I. 72/t. - Egy 2lx26 cm nagyságú zöldes lap első
oltlalán a költemény sajátkeZű tisztázata. Alaíía Í Feleségem izéb és
jó . . . kezdet{í ver! íőgalmazványa. A hátold,al iires.

MegJelenés

Iíahnemarrn' Emléke. Pesten, 1844 d. .Tulius 27d, Budán, A' M.
§ egyeteg, betűvel. .1844: 8 l. - Az ÉtetÉepet mellétletekéát meg-
jelent nyolc oldalas kiadványban Garay JánÖs: Ilahrremarrn, és Csá_
szár Fereuc: I. -Lz ész' diad,ala., II. Hahnemann c. költeményeit kö-
vetve, az utolsó oldalon található a két epigramma Vörösmőrty. a|á-
ííá§sal. _ PII 1844, aug. 1. 374. számLáÉaÍ, az I. sz., Edd.ig"anyag
harczolt. . . kezdetű epigtamm egy ,ismertetés keretében sz-ámoi,a{-
ranur (l. alább).

\f\f 1845_48.1I. k. 316. 1. - MM 1847. 244.h.\nr 1863_64.I1. k. 179.1. (300. 1.)
örí 1884_85. 290. l. Á47. i.|
Samucl Christian Friedrich' Hohn mann (1755_1843) rrémet

oívgs, qz ún. hasonvcnvi gyógymócl, homoedpátia megálapítóia.
A kinakéreg batását önmagán--viágálva arra a m^egállapítáira jutc,ft,
hogy a beiegségek, amelyik olyá ttüreteket mu:tatÜk, aminOt"t
bi?onyos.orvosságo§ aag}oPb ailagjai váltanak ki _ gyógyíthatók
a hasonló (homoíos) tiineteket kiváitó orvosságok kisebT adágjaival.
Sok heves vita utáir a húszas évek elején kezdtek tanai terjJáni -
44!,+k_ Almá§i Balogh Pál (1794_ts6?i-es Fofg" éy.;sri178Z-
1835) honosította rieg őket. Hahnemenir 6i[ygifret niagfár i<iadása
_(Pest, 1830) u.tán a-gyógymód híveinek tábora gyori"an nőtt -vóröstnarty minflqng5gflg elejétől közéjiik tartozőít. Az emütett
Forgó György orvost - IIah:remann míívéinek forditóját - személye-
sen ismerte s ő tolnácsolta annak tanácsait Stettnet tiarátja számára:
,,Gy9{n3k._qzt üzeli Forgó, |im§lje aagát, kiváIt az ilen hangos
beszédt6l, é|_jsn az orvossággal s étél-ital6an tartsa magŰ. a homóe-
pathiai íendhez" (Levele Stettner Györg},néhez Pest, lB34 ápr. l4).
- S hogy ő maga is mennyire hJve voft Űyógymóchák, mi sjm bizÓ-
nyllja_ jobban, mint hogy azajándékborlósálatOt azért lem tudott
nyilatkozni, mert - mint írta - ,,homoebpat_-hiám tiltia a boritalt"
(I,evele Stettner Györgyhöz Pest, l833.m&rc. t2. --s egy hóuap
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műva is: ,,Boroclat izleltem, ile csak homoeopathikus szájjal, mert
torkom miatt még folyvás gyógyszerezek"- (Levele ug}anahhoz
Pest, 1833. ápr. 12. Előbbiet<t el együtt: Czapáty). ,,Mulékony
bajokban,. min!. nátha, hqrut, főfájásban gyakrabban szenvé-
dett írta Vörösmartyról Sallai Imre -; ilyetén bajokban
eléggé kedvező sikerrel gyilgyitotta magát a hasonsáenvi labdac§ok-
kal, sőt ilqásokon is, kik bizalommal viseltetvén fuá:oyában, segitett
e szereivel - könnyü bajokban. - Ezen orvoslás-nemében már
l839/40-ik évben minden kótok ellen voltak labclacsai. v6gy inl.ább
monáva: kézí győgyszértára egy utasitási könywel". (Seliir Imnn:
rgénytelen rövid vázlatok. . . c. kéziratos visszaenrlékezése 23. 7.
MTA. - D bekezdés mellé Told,y Ferenc odajegyezte: ,,Ez nagy gyen-
géje volt".)

Hahnemann elhunytáról a PH ís megemlékezett: ,,Hahnemann
Samu orvostalár az aunyira elhiriiLlt, egeLig magasztalt, és pokolig
\árhoztatott, de leinden esetre epocháli! haionsz"envi gyógyrÖaas"ei
(49qoe_opat!|,a) _qlkoJója . . . . jű l2-kán Párisban mÖlháÍalozott".
(PH 1843. júl. 20. 266. sz.) Ezt követően megkezdőd,ötl a magyar-
országi lomoeopathák szervezkedése is: a PH 1843 augusztusában
bozta a hírt, hogy a gyógymód hívei ,,egybesereglettek, é minf gl5rc
hirdetve volt értekező gyiiüésöket aug. 9-én meg i§kezdették. A gyíijés
minden fuatai s jegyző-könyvei magy"ar nyelvei szerkesztvék. F"őczét-
jok egy hasonszenvi társulat alapitása" (PH 1843. aug. 17. 74. sz,
438. h,). - Esy éwel kesőbb peüg már arról tud,ósít, hogy ,,A hason-
szenvi gyógymódot követő orvosok másoük naggyüésé-a jövő jur.
2S-kén-veÜi kezdetét a m. tudós társaság teniében" s nÖgy ,,ez
elQleges üés,ugyanazon bő 2Lkén d,élutáni 5 órakor fog táitatni,
midőn többek közt az is el fog határoztatnj.. mellyik nap szenteltes-
sé\ a basonszenvi gyógymóil halhatatlan felfecleóje s megalapitója
emlékének" (PH 1844. iun. 30. 365. sz.), - Hirdette a nasgvűltst és
jeleutette a liölteményei<et a Honderü Ís ( 1 844. júl. 27 . rI. §Í!. 4. sz.)

A három költő verseínek kiiLlönkiadása tulaidonképpen erre az
iilrnepi megemlékezésre késziilt _ s az erről szólóludósítás ketetében
látott az r. sz. Vörösmarty epigtamma másodszor is naplilágot:
,,Mult vasárnap ülték a haóons^ze-uü orvosok lIahnemann iaeEet;
a számra nem nag"y, de mégis szép közönség - mert bisz igen gyak-
ran, sőt többnyire o"- ngnn}iségben, de min§5{gfuen rejük értelem
s méltánylás _ az ünnepély nagyszerű komolyságához fréít részvét-
tel s mondhatni kegyelettel hallgatá Alnási Balogh Pál minclen tekin-
tetben remek beszédét annak emiékéiiLl, ki önmagát ücsőité meg csoda-
müveiben, kit tettekben ücsőitnek hü tanitványi. Majcl Egtessy
Gábor szónoklá az ezen iiurnepélyre Garay, Császát é Vörösmarty áltál
készitett gyönyörü költeményeket. Legyen szabad ez utolsó néhánv
lelkes soráii kózleniií,k, mik igv hangíűak: (itt következik az l. sí.
Vörösmarty-epigamm's folyÜtódiÉa tuaóiitas) És az iinnepélyt
nem, zavaiák-t'íttir0 tapsok's zajos étjenek; szeít áhitat vataizsótt
mély csöntlet a válogafott gyiiLleliezetré; s épen ez tanusitá a mély
éfzelem magasztos részvétét". (PH 1844. aug 1. 374. sz. _ Beszámolt
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a gyűlesről a lIond,erü: 1 844. aug. 3. II. f. é. 5. sz. és az Etőélyi Hkacló :

1944 alg. 13. 65. sz. 386, l.) - Megjelent később Almási Balogh Pál
emlékbeszéde is (IIahrremnnn Buda, 1844) _ amelyet a Hónderü
propagált (1844, nov. 2, II. í. é. 18. sz. 291. l,). - A homoeopatbja
ptopagálásának kétségtelen világnézeti jelentése is volt a korban _ e
tanokban egy felvilágosult, természettud,ományos szemlélet látta a
aaga igazo|ását és diadalát. - Garay költeménye a gyógyítóhatalmát
istenektől nyert Aesculappal álütotta szembe llahnemarrnt:

Téged,, halandó
Törékenv ember
Nem"etí hatandót,
Nagy Hah:remann!
A természetnek
Szent rejtekeihez
sem bű-talismánt
Sem égi kulcsot,
Neked, nem adtak
Az istenek.
Magacl haladtál
Mutatlan uton,
I(eresni lelkecl
Sejtelemeit:
A leruri hitt,
A megtalálni
§emélt igazság
üj kutfejét.
S nyomába jutván
A keresettnek,
Meresz kezekkel
Magacl nyitád, meg,
Nem égi kulccsal,
Nem talismánnal,
De ember-észnek
Ön erejével, -Magad nyitácl meg zsiüpjeit stb.

Császár
iinnepli:

Ferenc költeménye is lrahnemannt ücsérve, az észt

.Lz ész szabad, lát ! győztesen bejárja
Nap s csillagokaak pályatéreit,
S á földkebelt, és tenger mélyeit.
Fa, ércz, növény, szirtl mind önkényt kitátja
Az ős erőt, melly benne rejtve él:
Tiéd oh észl az égi szép babér.
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A homoeopátbiát a Jelenkor is olyasminek tartotta, ,,melynél
az emberiség és a status ércleke talalkozaak" s éppen ezért ,,komoly
megfontolásia és országgyűlési tanácskozásra érclemesittetni fog".
(Telénkor 1843. márc. 5. 18. sz. 91. 1.).

A cenzírra minden bizonlyal emiatt az aJ<tuális vtlágnézeti tat-
talnra miatt is igyekezett megakaclályozni l{ahreematrn gyógymócljá-
nak folvóiratokban való népszerúsítését. Vörösmarty - tnint 47,

Athenaóum szerkesztője így-parraszkodott Kölcseynek:,,Nem kép-
zelheted, mennyire szigoru, következetlen, sőt mondhatni, őríiLlten
szolgai itt kivált heti i}atokra lézve, a cenzuía. Minclen moccarrás
zendiiLlési ielenségnek, s mind,en, amiben lélek van, veszedelnesnek
tattatik. Á tápláló anyag kiirtatik, s mi csod,a, ha a megtagaclott
szalmát, alig abarmok éle-delét, embeí nem szereti? Filozóíiát adjunk?
de hol vannak filozófusaink? s ha volnának egy-kettő, ki józanon
szól, nem fellegekkel harcol, hanem életbe hátó dolgokat _b,eszél,
politikainak ves7ik munkáját s mint ilyen, az Athenaeumba fel nem-vehető. A törvény, mihelyi nem Veíbőczy, sőt ha az is, de nem olyan,
amilyet ők szeretnek, tiltott paraücsom. Maga az orvostudomány
nenr-eléggé szent, hogy istentélen kezeik sulyát ne étezze| folyófua-
tokban a homoeopatfiáról szólni nem szabad". (Levele Kölcseyhez
Pest, 1837. íebr. 13.)

Vörösmatty élete végéig kitartott a hasonszenr"i gyógymócl mel-
lett: baracskai szomszédja,Pázn.ándy Dénes ama kétésének, ,,hogy
a homoeopathák jobbjai közőI valam.ellyikkel ismeretségbe hozza" -készséggel- eleget- tett, s meú Pázmánd,y titokban akarta tattaai
család,já előtt,-hogy új gyógymódra tér át, felajánlotta azt is, h,ogy
a Pest}ől hívand,ó orvos nála lakjék, sőt azt is vállalta, hogy ításbeli
utasítasok alapián maga kezü el a homoeopathia alka|mazását.
liltalában ez ú§l,ben váló buzgólkod,ása félreé-rti,etetleniil mutatja,
merrnyire hitt i hasonszenvi g}'ógymócl erejében (1. leveteit \ártíay
Lászlőhoz Szentiván 1852. nov. 18, és Szentiván 1852. dec. 4.

Szöve5változaton 
,.

1. K ásyáf,
2. K köztt tovább;

I(iiLlön kiaclvánv köztí
3. K iövél's fdliilézted

PH iövél 's a' parányokból feüd,éztecl az alvó,
4. K Szellemeket 's kii,lddd mesteri bűvöcl att. [sicl]PH Szellemeket s küclétl mesteíi büvöd alatt,
5. K 'S zjra emberiségetpH szelld rremtők kisérik

2.
l. K ötökké
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809. tFEI,EsÉcpu szÉp És Jó. ..]

Kézirat

MTÁ LK í. 72/t. - Esy 2lx26 cm nagyságú zölttes lap első
oldelán a vers fogalnazványa. Fölötte a Hahnetnann l, 2, c. epi-

Megjelenés

öv 1955. I. k, 472. l.
A kiadás alapja a kéziral.
A költemény a családos Vörösmarty alyagi goutljaínak vidám,

alkalmi megverselése. vörösmarty anyagi helyzetéről bővebben l. a
Rossz bot c. vers jegyzetét. - A verset kézttati elhelyezkedése alapján
soroltuk időrendbe.

*::?"':::'*", 
fiav. etrből: hiürült]

4. I( [A sor fölött áth.:[ (Szoba)
10. K Oh te fiav. ebbőI: Te hi,s)

810. }íIG Ér,tÉr,, }IE\aETÉNI(. . .]

K,édta
}tT_! T.K I_ 73lr_ - Eg"y 2Ox% cm nagyságú szfi,rkeszöld, lap

e-ls6 oldalán cim, _vtmoaás náffil a ver§i fogalrnazványa. Alatta
ugrancsa& .í_ és saám nákril a 2. számű, Ed,di.*g néma uaiéh . . . kez-
detű Megyed-e agleínint l<5l,csey cirl,, a|attaa NaP uala értel-
med. - . * a Dél aala értalmed. . . kezd,etű epigrammok, A hátolda-
7on, Megyery cíExmel az l, számű, Melly neuetés ez . . . kezdetű epi-
gfámm szÁmozatlaa fogalmazványa, alattacím nélkiiLl a Meg ne ijad-
jeteh . .. kezd,etű, Kölcseyre írt epigramma íogalmazváaya.-

triegielenés

MM 1863-64. II. k. 300. l. _ ÖM 1884-85. L k. 447.1. -Öv tsSS. I. k. 473. 1., a Megyed epigtammok atán számozatlanrrl,
azoktól csillaggal elválasztva.-E kiadá§ utószavában a verset az öY
szerkesztői.tévesen sorolták az addig nyomtatásban meS nen jelen-
tek közé (ÖV 1955. II. 520. 1.).

A kiad,ás alapja a kézirat.
A vers kézirati elhelyezkedését tekintve, sorrenüleg az e|s6 a

Megyeri emlékére irtakkőzt. - Megyeri (Stand) Károly (1799-
1842) a reaüsta szlnjátszás első nagy rlttörője, a reformkori szll&z-
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geneíáció legidősebb tagja, A ,,magyaí Garrick", a legellentétesebb
saerepkörökben is megállta helyét, eleinte tragikus szímész *.att
lenni, főereje azonban a komikus ábrázolasban volt - kiilső meg-
jelenése is inkább erre predesztinálta _ sokszor prrszta feüéptére is
Lacagásban tört ki a n€zőtér, s a közönség, halála'után is elsÖsorban
minf k611i[g5t őrizte emlékezetében. A Vörösmarty-epigrammá}on
is a ,,nevetés" motívrrma vonul végig, s Petőfi A tintds üieg c. költe-
ménye is erre, az a7aktól elválaszthatatlan komitrrm-élrnényre épít.
(Vö.'Színészeti Lexikon Szerk. Németh Á:rtal Bp. 1930, 530-4r. l.
Kéky Lajos cikke.) -Vörö§martyt - ahogyan Grruler kja életrajzában - színi-
kritikái hozták közelebbi kapcsolatba a színészekkel és &ámaírókkal,
,,kik játék után tirömest siettek abba a vendéglőbe, hol kritikusuk
szokott vacsofázni . . . A színészek közül Megyery, Egressy, Lendvay,
Szentpétery ritkán maradtak ki. . . 1838 eléjétől fogva a Sebestyén
téren levő Csiga vend,églő volt taayája ez fuói és múvészi körnek".
Vörösmartynak - folytatja Gyulai - ,,Szlab6z után valóságos sziik-
sége lőn, hogy vacsotáját vidám körben töltse el s hol tölthette volna
vidámabbau, mint régibb és ifjabb irótársai s ősziate tisztelői köré-
ben? A szinészek tisztelték, mifit költőt és kritikust, szeretté!, mint
embeít s a szinügy egyik legbuzgóbb apostolát. l$Íár az feltünt uekik,
hogy Vörösmarty a buclai szinelőad,ásoknak egyik legszotgalmasabb
látogatója volt az irók között s majd, mindgnígp mégtekiltette az
épüőfélben levő pesti szinházat, vajon mennyite haladt. Néha leiiüt
egy kőre s a szinészek köriiLle csoportosultak. Ez időtájt kezdőük
bővebb ismeretségiik. Vörösmarty becsülte őket, minf, az irók baj-
tátsait, kik félszázad óta épen oly elhagyatva és ernyedetlenül kirzde-
nek a nemzeti miveltség ügyében; szerette bennök azt a jókedvü
humort, melyet se a sors mostohasága, se az embetek előitéletei nem
tudtak megtörni s örömest hallgatta tréfáüat s tarka életök rajzait...
Mig a Kör inkább csak irók és művészek gyíiühelye volt, nelx annyita
a politika, mint a művészet és irod,alon voltak a beszéd főtárgyat.
Vörösmarty sokat mondott vagy fejtett itt ki, mit birálataiban el-
hallgatott, vagy alig érintett". (374-5. l.) Hogy Vörösmartyt me$y-
nyire szerették a színészek - peüg igen szigorú kritikusuk volt -arra Dgtessy visszaemlékezései a tanúság: ,,L szinházi dolgokban -irja - gyakran elfogultnak, itéleteiben igazságlcalannak látszott.
Azonban, ha kellő objektivitással, és elég öntagadással birtunk az ő
általános szempontjára helyezkedni, be kellett látnunk, hogy ebbeli
eljárása azon aggodalom és féltékenység sziiLleménye volt, mellyel az
ő lelke a színházingatagegzisztencíája fölött virrasz1611 5 akkor tiszte-
letiiLtrk gyózött a neheztelésen. Gya}ían kiméletlenül bitált benniilrket,
mert széretett - ámd,e többnyire tanulságosaa és sohasem aljasan".
(Eenrssv GÁBon: Emlékezés Vörösmartyra, MTA kézfuattát) _ De
Vörösmarty nemcsak bírálataival segítette a színészeket. Az' ÁrPád,
ébyedése a lrragyat színészet apotheozisa volt; ,,Egressyt ő vontabe az
Athenaeum dolgozó társai közé s bátoritotta irói pályáján, Lendvay
tőle tanulta freg az ik-es igéket . . ," - ahogyaú Gyulai írja - s
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támosatta őket az rlrr, operaháborúban is, amikor az anyagi érdekek
rniatt-tűsúlyba keriiLlt o^peraelőadások veszélyeztették a dtámai elő-
adásokat, egyá|talán a -Pesti Magyar Szinház rremzeti hivatását,
..A sonoóz. áelvet itt árnyékotni -ákarnárrk, lappang már régóta a
Óesti maprvar srÁhá, nyoli cselszövényes szinésZéiben és szinésznői-
ben, név-'szerént Egressy Gábor, Mégyeri, Szeutpéteri,_ Lenivay
LásLta, Lendvayné, Laborfalvy s Bartbárré assz_o_nyban és.. ezeknek
főingerlőikben, i-elesen: Bajza Jőzseí, Vörösmarty, Vajcla nevii ry?gyaT
tud,ó]stársasápi á}ademikuöokban s ezeknek a iágalom igéit hirdető
és az ifiusás'ot |ázítő gotlosz cimboráikban . . . - szólt a névtelen
fölielendés. - Ugyanis-a megnevezett és éjszakánként a tud,ós Csigá-
náí d,orbézoló és ápártoskodás terveit ott készitő szinészek és magyar
akailémikusok - Lák a" operát a szinpadról s zámizni öszveesküdtek -
lázitó inütvánvára és iiserléseiktel a fentnevezett nyolc szinészek
2000 f. pengő 6ánatpéuzb"eli biirrtetés alatt egylnásközt.szerződ,ésr_e
léptek, Üogi a szinpádot azért, mert az igazgáLíság az,énekeseknek
nánrrobb fÍletést ád-, mint a szinészeknek,-ösZvesen oclahagyják. , ,"
(P8iÁNszrrrNÉ l{ÁpÁt Jor,ÁN: Iratuk a Nenzeti Szitlház történeté-
Üez 1938,) Mindamellett-Vörösmarty mint drámaíró is kereste a szí-
nész-társáágot, köriikben maga is s-okat tanult a színpacl gyakorlati
embereitől.

Mesveri ennek a vörösmattyt körülvevő szinészi körnek volt
egyik le-gdefűsebb, legelevenebb, Egressy mellitt,a_költőhöz is leg-
t6lzetetdaUO tagja. --Nemcsak Gyrilai eirnlíti első !qly"l_u vacsoráló-
társak sorában,Eorváth Döme is azckkózt a,,legjelesebb szi;o.észek"
kózt szől 1S]3, akik mát 1838-ban a szinházi előadás után a költő
asttáéJncrz jöttek gtk 1932.415.1.); s Egressyis magaés Lendvay_mellett
említi, mini aki éjje]"6a fuzal-ísérte Vötösmartyt, közben még betétve
vele a §ebestyén t'ér és az Iskola utca szegletén Lévőkávéházbá néhány
parti biüar<Íra (i. m. MTA) ; Lauka Öusztáv emlékirataiban pedig
ázok névsorát n}itja meg, I"íegyedvel, akiknek társ,asáq4ban _Vlilös-
aarty ,,a nyári-hónapottan §}aktan tett a szabadba kiránduláso-
kat"" - "áinthogy 

'Sartray"Laszló t,,ap7ójának tanúsága szerint
tagja is volt a vidáfi együttesirek, amellyel á_k'öltő egy májusi n^apon -mfit annyiszor - a"6udai heg}ekbe-rándult. (1841, máj. 2Z..."9.+
törtök) -- Nem puszta asztaltZtsasági !a_,1á!9ág volt ez: - Vörös-
marty' igen nagyrá becsiiLlte Megyerit ; kritikáiban neqeg,yszef ,eríLle-
kezet1 ' s rólÍmint az ,,est hőééről" (öM l884* 85 VII. 79.), akinek
,,előadásáT tökéletesnek áondhatni" (Üo. 81,), aki ,,mesteriiil megfelelt
ávárakozásnak" íuo. 130. 1.) olvannÜra, hogy ,,lehetetlen míívészileg
természethez kozdlebb jáfulili ó a térmészet$en annyiszor,elő_forduló
eredetinek hívebb másolatát adrri" (uo. 139. l.). ,,Leggeniálisabb volt
tasad,hatatlan Megyeri iátéka" -'lelkesedett máskor (uo, l45. l.)
s Ísmételten kiemÖÍte aát a képességét, hogy kis szerepből is nagy
alakitást tu<lott teremteni. ,,Megyerinek sok ily apró szerepe van,
melyeket úgyszólván ő emel ki -á semmiségből. Szinészeinknek ezt
ticválmclkbe-'kellene veftri s kis alacsony szeiepek felvállalásától nem
isZÓnyodt,i" - áütotta őt példaképiil (uo. 83. l., 104. l.). - Ugyan-
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a]<Lor a maga Egfessytől jellemzett igéayességével _ nemegyszer
birállta is alákításáit, utalt tehetsége kotlátaira, minfl4lnyi5261. a
nagy tehetségnek kijátó respektussal- (uo, 93., 10B., 112., 1l5., 146.
stb.).'Kapcsolatuk másik alapja a lrumor, az anekdotázás szeretete is
lehetetf - Vörösmatty tudvalevően szívesen adomázott, {9gye{ meg
egvetlesen ..valósásos drámai elbeszélő volt s ú.qyszólván iátszotta az
a-d'omákat';'(Vty 

'Életr. 
375. t,). Talán nem véíetlen, ho§y ket_tejük

kapcsolatáho) i§ anekdota íí.rzőaik ,,Megyeri l(ároly, a na§y művész,
esi alkalommal nem tanrrlta meg kellőkép a szerepét és sokat figyelt
a-Óueóta. E lranyagságából Vörös]marty kéményen megrótta őt tendes
színi'bírálatáb"á. [m6. ilyen eset valóban előfordult: öM 1884_85,
vII. 93,]

Néhány nap mrllva a rnegrovás után minclkettel vadászalta
voltak hi,i,atalosak.

Mikor a vadásztársaság már összegyült, Megyer_i éppen indulás
előtt észreveszi, hogy Vöröémarty is ott van. A művész haragosan
leteszi a fegyveit és"kijelenti, ho§y Vörösmartyval nem rresz részt a
vad.ászaton. . .

- Igazad, van, - szólt mosolyogva_a költő - mineF_is.jöatrél te
vadásznii hiszen tegnap előtt a s2inpadon mát ugyis _lőttél bakot !

Megieíi erre föíkaÖagott - s eg}tltt vadásztaE. (}íagyar Szalon
1900. nóv. 1. XXXIV. k. 250. t.) -Megyeri azonban - ahogyan Cvur,ar irja - ,,nemcsak legked-
vencebb"'szinésze volt Vörö§martynak, hanem valóságos barátja.
Midőn 1842 decemberében Megyeríoly beteg lőn, hogy felgyógyulásá-
hoz nem volt többé remény, Vöósmarty iatni akarta őt laláios 4gyan,
de Megyeri akkor már senkit sem ismert. ,,Kátoly1.37$1t \ozzá, ney
ismer?"'én vagyok Vörösmarty". E szőra {egyeri ryegüvegesedett
szemei egy ki§éé megvilágosocltak; montlani ak-árt valamit, de nem
tudott s"viszaesett -előb"bi eszmáetlen áLl,apotába. (ÖM 1884-85.
I.k.447.1.) - A szinész 1842. december 12-én halt meg. - Az Athe-
naeum nasáUiain Bajza búcsúztatta. ,,.. .I(i ne.ismerné,a líegyeri
nevet hazánkban? Kiirek ne volna éler:k emlékezetében e sok aclomájú,
e na§y ereiú szinész? Előttüílk lebegnek az alakok, mintha tegnap
láttu-k voln"a, melyekkel ó oly jeüegzeíes, oly élethű masolattlan .tépe-
sité mee a szinpa-ü vilácot, elbtttiirk a vidór Musa avatottja ltánoz,
hatatlai eredefisége s klfogyhatlan szeszélyei egész gazdagsá_gában;
előttünk a kisdedZömök al=ák, ezet váItozatu ptoteusi arcával, moz-
qásai s öltözetével, melyek minclannyi jellemfestő, szerepmagyarázo
jét es tetti valának e szinész játékában,, előttiiLrrk áll az eFuny! -"g.l
ámint étt és mozgott, de fájÖalom már csak élénk emlékezetben á7I
előttiink: élő szedeinknek a valoságban nem lesz többé látható; trem
lesz látható a müvészet termeiben,-hol annyi szerencsével, a lrla1yat
nép annyi tapsai közt járdalt; nem lesz hállható száz meg száz vig
töiténetécskéivel, melyéket magán körökben egyszer és másszor a
társaság felviütására'oly plastikai kiíejezésekbőn tuda elrnondani,
hogy rá-és történetére hóss2as idó után dem lehet emlékezni anélkül,
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hogy a lélek komorabb, borongóbb állapotjában is azonnal feltleriil-'
jön. . ." (Ath. 1842. II. f. é. 72. sz. 58I.1.\

Hogy Vörösmarty a MM l845-48.-ban a verset az 1844-ben
keletkezettek közé sotozta,holottMegyei 1842. dec. 12-én halt meg
- valószíuűvé teszi, hogy a költeméíy arra a tvíeg|eri-emlékműré
késziiLlt. amelyre a Honderü inűtott gvűitést, (AZ- adakozók első
névsora Hond,érü 1843. II. f, é. 4. sz, 124ii.\ "Arra. üoprv az emlékműre
felkeríiltek volna Vöfösmarty sorai - nirrcs aáat.-"_

Szövegváltozatok

1. K [A sor fölött áth.:]
(Mtg ékél,, neueténh, most hogy sfuod.ba l.etettünh,)
(Hogy beteuénh, neuetés hangzott fel, utdnad, a' s,í,rból,.)
(Edd,ig mi.nh)
(Ed,d,ig mink neaeténh, most, hogy s!.rodba letettünh,)
(Elkúnyt honfiainh szellenl,i, néPe neuet.)

811_812. MEGYERI

Kézirat

MTA LK I. 73lw. - Esy 2Ox26 cm nagyságú sziirkészöld lap
első oldalán dm éj szám néjttil a 2. számú,"bdZig néma ualéh . .'.
kezdetú epigramne, a hátold,alon Megyery címme1 az l. számí, Melly
leuelés ez. -. kezAeű, epigram:n számlgzatlaa,íogelmgzvárrya. .Ptkéz-
iratíól bővebbet 1. a Mig élél aetleténh. . . kezdetú veís kézifat-
leirását.

üqielenés

Honderü 1844. okt. 5. II. f. é. 14, sz. 2l8. l. Megyety címnel,
I., II. számozással, Vőrösma,rty. atáírással az l. és 2, sz. epigtamm.
TvfM l845-48. II. k. 317. 1. - MM 1847. 244. h. Ujabbkori Ismeretek
Táta Pest, 1853. V. k. 349. 1, Megyeri Károly cimszó alatt, cím nélkiiLl,
Vöriismarty nevének említésével az l. .szám,ű epigíarnm - MM
1863_64.iI. k. 1?9_80. l. (300. 1.) _ ÖM 1884:§5.IL k.29l. l.
(447. l.\

Az epigrammokra vonatkozÁan |. a Mig él,tél neaeténh , . . kez-
detű vers jegyzetét.

Szövegváltozatok

[A Hond,erübes. az a, ill. l névelők után és az s, ill. S kötőszó
előtt sehol.nincs aposztróí. .Lz ebből atlódó eltéréseket egyenként
nemtiitrtetjiik fel.]
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1.

1. K. Milly világban Ujabbkori Ismetetek Táta Milly
Honderú alatlt? Mi

2. K kőztt Megyety'
Hondetü Megyery'
Ujabbkori rsmeretek Tára Megyeri szelleme

2.

1. K [A sor fölött áth.:]
(Ne tegyeteh s,lrjára höuet, btis etnberi arczczal)
rídeg |ebbő| jav.: hideg] kő

2. K Most a' szinész' sí.rján (emberi, gyd.szos alah)
3. K e' (haczagásérl ;) vig atczért: Megyer7'

Honderü arczétti Megyery'
4. K [A_ sor fölött áth.:]

(Eletet él a hő és kaczagásra fahad)
kőnek élni

8l3, KÖLCSDY

cézirat

MTÁ LK í. 73lv. * Egy 20x26 cm nagyságú szürkészöld lap
hátoldalán a vers cím nélktiLli íosa7íí,azvánva. Az első oldalon Kölcsey
cím alatt a ll'up uala éytelmed,. ], es a Déi aala értelmed.. . . kezdetíí
epigrqm66|. Rővebben l. a Mig éltéí neaeténh.,. , kezdetíí veís kéz-
iratleírását.

iltegjeIenés

Életképek t844, szept. 18. II. k. 12. sz. 37t. l. Vörösmarty. a!á-
írássa]. - }nI 1845-48. II. k. 318. l. - Mtí 1847.244. h, - Szaval-
mányok l23.1. - M}I 1863-64.II. k. 180, l, (301,1.) - Ö}í 1884-
85. II. k. 29I.1. (447_48, 1.).

Vörösmarty l(ölcsey Ferenccel anaak 1826-os pesti, ill. péczeli
látogatása alkalmával ismerkeilett meg Szemere Pálnál, ahol -Tolcly levele szerint - a házigazdától felolvasott Vanitatum vanita§
ba|Iatáta Stettner és Vörösmarty ,,lángoló atczokkal s meíedő sze-
rnekkel hallgattak". (Levele Bajza Jőzseílnez 182Q. MTA,)

Lírai költészetiiik az ún. ,,szerbus manier" meghonosításával
kapcsolatban már korán kölcsönhatásba keriiLlt. (L. a Földi, menny c.
vers jegyzetét HonvÁrg JÁrvos: A magyar itodalroi népies-
ség Faluditól Petőfiig Bp. 1927. 146_47. l,) Közvetleu kapcsolat
mutatkozik Kölcsey Igazsdg c. veíse és Vörösmarty Az élő szobor c.
költeménye között is, (HonvÁrr JÁNos: Tanrrlmányok Bp. 1950.
l89. 1., részletesen l. a'vers jegyzőtét,)
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Kölcsev és Vörösmarty közt mi;rdvégig a legszívélyesebb, őszinte
barátság áúott íenn. I{ölcsey Pesten az aurórásokkal.sz_oros ka_p.cso-
latban é"lő barátiának, Bártfbv T,ásziónak írt majd minden levelében
szeretetteliesen köszönti Vörósmartyt - szám szedrrt sokkal több
alkalommál, mint a kiilönben nagyrábecsiilt Toldl,t vagy.Bajzát,_;
ugvancsak esv Bártfavlroz írt leiélében mond elsőként és a korban
sáírte ecyetlEÍrként elismerő, sőt elragadtatott sotokat a Csongor_és
Tündérő1' (Nagy-I(ároiy 183l. ápr. §. - X9tgsey F9l9l9 ,minden
munkái. H;n0xáük kia-d. Bp. 1887. Ix. k. 224. l.), amit Vörösmarty
meshatottan vett tuclomá§rl. ,,Most iövén hozzám Vörösmarty -irií vá|aszában Bártfay, - midőn levelem már össze vala hajtva,
tért. iriam freg az ő szii,és tiszteletét is. I{özlöttem vele, amit Csongor
ietOÍm"onaat, s'ugy vevém észre, lrogy jó véleményed kedvesen _esett
neki. Itéleted, édő Ferim, egyébiránf is sokat nyotrr előtte, s_ nem lehet
neki nem bátoritás, nem ü}asztalás, ha te Ialá|sz munkájában_jót"
?i;;"Ékátcsevhe" 1831. jún, 22. - Szemere-tár XL k,), Kölcsey
Öff ogulatlans ágát a és őszintéségére jellem z ő,,hogy 

_ - nyilv án számolv a
a vélemény továbbadásával - ugyanígy elmondta.lgen ny.omateros
kifogásait Vötösmarty A hét szornizédutiy c. eposzáról is - hozzátéve

"r.O'"tiátorrrrna1: 
,,Isáerem őt, hogy meg nefr hatagszik intésemé,rt"

"r.O'"rti"r"roa1: ,,Isáerem őt, hogy meg nefr haragszík intésemé_rt"
(Bártfay Lászlí]r'oz Cseke l 832. ír'á:. 3. -i. m. 249. l. - _és Bajzáb,oz
fi l"rr"Íéb"o is: Nagy Károly 1832. ruáj. 12. uo. 35q i.).Jó viszo^n^yuk
ooliti}ai nézeteik riégeeyezésén is alap-ult: i"l1gffiző, hogy az 1832--:
b&os országgyűésről-VÓ-rösm artyhoz Íord,uft ak,,segitségért és taná -

csért" azok,- akik a megyéjiiü<
kénvszerült Kölcsev es Eötsöskénrszerült Kölcsev es E6tiös szatmári követektrek ,,hálájuk és tisz-
tekink" küejezéseie emlékérmet akartak veretnj (Zalk, 3. János.levele
\'öriisnrarrshoz Pozsonv, 1835. jan. 5. - Czr.rÁ-nv 116-17. 1.), - s
mind}gtteíúk köziis jó-barátja i_olt §'esselényi §íitlós. - Á triuu-
rrirat* ej <<;rcsey égyüttmiikóaése - ameiy az Luróra idején is
fennált, csupán a'taiiiaalót vatlott kiiLlönböző felf_ogás zavarta né.mi-
leg - az Athenaeum id,eién újra kibontakozott. Kölcsey közremúkö-
d€sét az úionrran meginóuló iolyóitat részére - TotQ_y9 mgllett -
ismét Vörö"smarty felk]érése biztósította. I{ettejiiLk ettől kezdvc meg-
indutó. esyfe me-ghittebb hangú levelezése, amelynek során Kölcsey
a tesézé§Í is feÍajánlotta, pólitikai és irodalompolitikai nézeteik
azonÖssásáról. KölÓsev szíve§sesítő szándékáról, s Vörösmarty egyre
növekvőiizalmáról váü. (Vörösáarty Mihály levelei Kölcsey Ferenc-
Áéz. KözliZsínka Ferenc. ItK 1915.-353-358. l.\ _ Lz Ath közölte
I(ölcsev három beszédét (A gyiikos anya, A fériölő, Czelesztina 1837),
Parainésisét (1837) s egv'Er-ciély iogáliapotáról írt történelmi fejtege-
tését (Historiaivázolaiők a kéi riralya{haza egyesiiLlési felett 1838);
a Fis+eLaező icen meleg hangú nek}-ológban búcsúzott az elhunyttól
(183K O03., OiS. t.t s a-Szion" c. lap táúadásaival szernben követke-
)"i"s"r, védélmére lielt a költő emléLének (l838. 805., 842., 848. 1. -
Si.icsr Józsnn: Bajza !őzseí Bp. 1914. 323-24. l,). A K!sj.?,ludy
Társasáö 1838. nov'. 25:i iilésén bedig már szóba került egy Kölcsey
emlékérE febütancló emlékszobdr, s-a ielek szerint a terv megvaló-
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sításának Vörösmarty egyik legcdaadóbb, legtevékenyebb támogatóia
volt. 1839-ben a pozsonyi országgyűésről BÓtka Imr-e szatmáriaö\Ót
hasonló kezdeményezéséről ő értésítette Bajzát, s vetette fel a közös
akció &ondolatát: ,,I{ölcsey_ emlékére _ irta - vagy ezer pengő
Sy_ttlt .Botka s1aLmári egyik követ magánvos itütVányáta,- neí
volna idegen által adni a dolgot, ha elvál-lalnók közfelszóiitással azt
nagyobb körre vinni. A fiatalság is akar mczogni, s e czélra a Paraine-
sist külön kiadni s árulni, Ha az örökösök nem adták el Heckenastnak,
gondolom a kiadás joga még miénk volna, mit egyébiránt én csak az
emlék javára s azért kivánok használni, hogy e}észben is eleget te-
gyiitrk a buzgóbbak várakozásának s általábiá annyira értnek tálalom
a d,olgot, hogy rendszeres megkezd,ését minél előbb fölvehetjii&. S ez
ugy hiszem kötelességiiurk is, ha Kölcseyhez s a korhoz inéltót<ép
g\lt_jul;._a vállalatot-kivinni". (Levele'Bajza Józsefhez Pozsorty-,
1,890._ júL 15. - CzapÁnv 320. 1.)' A Botka 'rrrrrő bevonásával me!-
alakrrlt ll,ölcsey-emlékbizottság elnöke Fáy András, jegyzője Bajía
lett s Eötvös József, Tolrly Fer"enc, Szalay LasaO, Sz'eáeii: Piá,,, F,d*-
f.ay Lászlő qel]et! V,örösmarty,is tagja vólt. Lz emlékbizottság ü::ne-
pélyes hangú és küöncisen sZép felé2ólítása az általános adaÉoaásra
kiiJön,,röplapon (Pest, 1840. jan. 25.) e§ az -\th 1840. febr. 2-i (10.)
száryábvy jelent meg. Ha figyelembé vessziik \-örösmarty BajzátloL
írt levelét, amelyben arróI irt, hogy Botka kész az ügyét a irium-
virátus kezébe a-dni, ,,ha _ a,min1"!71, _ elvállalnókát közíelsző-
litásial nlgyo_bb körre vinni" s egyáltalán szem előtt tartjuk ugyane
levél kezdeményező szellemét - szinte bizonyosnak látszi]<, blo=iv az
emelkedett hangú, mély ítéletú felhívás szerZője maga Vörösmáty.
(Erre közvetlen]indoklás nélkül Meller Simon "hlvia"fel a figvelmét
Fetenczy-monográfiájában :,,Vörösmarty megitta s "a lapokbafrközzé-
tette lelkes felszólitását", Magyar Törtenet-i Életraizők XXI. évf.
3-5. Iiz. Mnr,r,nn Sruorq: Ferűczy rstván élete és áüvei Bp. 1905.
258. l,)

.Lz "&thezrltátt rendszeresen közölte az adakozőkneveit, a gyójtés
állását s Ferenczy István szobrász, Vörösmarty barátja - 

-ákiirek
hivatottságá! B?:?áh9? ílt levelében is hagsűyoáta, az e"mléktársaság
legbíz4s^ábó_l__el is készítette a l(ölcsey--szobtot. (Mnr;,en Sraaox]
í, m. 258-262.1.)

SzövegváItozatok

1. K [A sor fölött áth. és áthú,zatlan sorok:]
(Nern földrengés ez, haza földünh' sz,í.ue dobog fel)
<Urs} Nem föld,rengés ez, hazaföld,ülth silue d,obog fel)(Nagy sebe fa) 

s ,n{!jadr*"
Reng-e a föld.? i,gen : a' hazaíö|d' (neh sziue) [jav. ebből:

_ ijedjetek: fel 
heble) dobog fel

EletJ<épek Reng-e a főld? igen, a'hazaföld' jajdulva dobog fel:
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2. K sebes
Életképek Kölcse y sirjától
Szavalmányok Kölcsey

814. KÖLCSDY

K6zirat

MTA LK I. 73lr. - Esy 20x26 cm nagyságú szürkészöld tap
első oldalán Kölcsey cím alát a vers fogalmává-nya, alatta a Dil
uala éytelmed, . . . ke2detű ugyancsak Kölcs"eyre kt váitőzat. Bővebben
|. a Mig éltél, neaeténh. . .-'kez<letű vers kézitatleírását.

Megjelenés

MM 1863_04. II. k, 301. 1. _ ÖM l884_ 85. I. k. 447. 1. Mindkét
helyen cim nélkiiLl, a jegyzetappatátusban.

A kiadás alapja a kézirat.
Vörösmarty és I(ölcsey viszolyáta és a keltezésre vonatkozóan_l. a Kölcsey c.', Meg ne ijedjeteh... kezdetű vers iegyzetét. - A

Gyulai-kiaáások je§zeteikaLtkazatt verset az öV t"S55, szerkesztői
az Utőszóban tévesen jelölték meg nem jelent költeménynek. (ÖV
1955. lt. k. 520. l.)

815. tDÉL VÁr,a Éttnr,uno. . .i
B.éÁtat

MTA LK í. 73/t. _ Egy 20x26 cm nagyságú sziitkészöld lap
első oldalán a vers íogalÁázványa, FölöttE'vóiallal elválasztvá
Kölcsey cím alatt a NaP uala értelmed... kezdetű vers fogalmaz-
váuya. Bővebben l. a Mig éltél neueténh, . . kezdetű vers léziíat
lefuását.

Megjelenéa

MM 1863_64.II. k. 301. l. - ÖM 1884_85.I. k. 448.1. Mintl_
két helyen a jegyzetappafátusban.

A vers a Kölcsey c., NaP uala értelmed. . . kezdetű vers átlrúzat-
lan változata. Vötösmarty és l(ölcsey kapcsolatára és a keltezésre'
vonatkozóan 1. a Köl,asey c., Meg ne ijed.jeíeh... kezdet{í vers jegy-
zetét.
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8 16. TúIE r,őruxcz, Bnqfit<t<ölwvÉBE
f,Édrat

MTÁ LI( í. 52lt. Cím nélkirl, más epigtemmok társaságában,
L.: Emléksorok Ád,orján Bolüzsárnak c. veís kéziratleírását.

Ue3ielenés
}űM 1845_48.II. k. 318.1. - MM 1847, 244,h.
}ÍM 1863-64,II. k. 180. l. (301. 1.)
öM l884-85. I. k. 29l. l. (448. l.)'
Tóth Lőrinc (1814-1903) teíormátus lelkész íía, jogász - a

harmincas évek közepétől egymás után jelentek meg nagyrészt
Vörösmarty romantikús dtámáinak nyomába járó színművei
köziiLliik több akadémiai jutalomban is tészesiiüt -, valamint vetsei
és elbeszélései. A haladó szellemű, világlátott fiatalember a negyvenes
él.ektől kezd,verésztvett minden nevézetesebb társadalmi és műve-
lődési mozgalomban, 1836-tó1 levelező tagja az Akad,émiának, s leg-
első titkárá hat esztendőn keresztiil a l(isfaludy Társaságnak; Jelen
volt az l840-41. és 1843-45. évi pozsonyi országgyűésg[gn minf
Batthyány K.ázm'érnak - Vörösmarty barátjának és jótevőjenek -
_jogtanácsosa, tagia vo7t az első nemzetgyíl7ésnek, magasrangt! tiszt,
vi§ tőie a 48-as {sazságúgyminisztértnmiák, amjért halálra is ítéIték.
XésOdr - mente"siiLlve-a"Étintetés alól - Deák politikájána\: b,íve, a
kiesyezés korában magasfangú bírói tisztségeket töltött be, (SzrNrvyrr

ie;?fi;-M.^.-*;i1,ot'eÍ"á?";"rkrixfii. t, rp, 1914" xlv, k,
üT:Zbí.' h:i i'rNri; J-Áo, 

-M"sy.ilróa.t"- 
töft énete Bp, 1 933,

vI. k. 882- 83. 1.) _'^' i'OtÚ"i.Orirr" .'gvir.. volt azoLnak a fiatal ífóknak,..akik,n.a€y
szeretettel és tiszteÍéttel vették kötüYör_ösmartyt,,s l\i5et ,?3 lcto_-

i"it -É-., -i"tméIyes költő kiilön_ö9 íi gJaelem_ re méltatott,, íI'ecnqp
ÖŐie" 

"aiá 
t"ié]i" torióit"m? ttelet T'otu Lenczi, p9ls*l,§.egyéb

iÍ"t'.Úe-iáriúdgaran' 
- 

- 
-írta !-örixmarty Bajzán?F,, l!9,9-b;1._i

oozsonv"i üétáról- - . . . Igen kellemes napom volt" (levele Dalza
Íffi;fri.;Fffi;" raiÖ. iÚl-TS, - Czarmlv 320, 1,); Tóth_Iórinc,;ff;;;;"ő;;il.siJ"it 

dráma_kötetét (i11, az abban foglalt Rgo.oy
Áánei c. történeti-órámát és Alkonyatkor c, tráromíelvonásos bollo_
,.?"tÍ ."i*ÓÚ.n, de segítő jószándé'kkal bírálta: ,,OlymPia bizolyo,
san a fisyÖlemíeinettó tiinemények kőzé számltható; de nem. olyan ,__
;Za;'í:Áiiiálái : -it e férfias készii{etü s szép telretsé_gü fiatal
irótátsunktól"várhatunk; mit midőn kimondok, csak bizodal99mql
s hitemet fejezem ki azon pálya itánt, mely. neki magas disz ylíagalt,
tetemheti, de csüggedetlenség, tartós, és még egyszer mondom,_egész
szorgalom kivántatik hozzá, hogy a legnehezebb feladat megfej.tes-
sék, hogy a iltámairás titkai s szerencséje előtte megnyiljanak" (OM.
1884-85. VII. k, 66. l.).Tóth Lőrinctől való jó véleménye úgy lát-
szik köztudott volt - az osztá|yosaival szemben kissé talátr félté-
keny Sárosy Gyrla legalábbis így lrt Szemere Miklósnak: ,,Petőfy
felett még pá|czát törni kora volna, Neki izlése nincs, a káplár kivált
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humorm verseiből nag"yon kiLana,ilrál. Hogy el vafl kapatva, o|a
\rörösmarty. Az öreg Müál Laukában is valami nagybt látott, s im
felsiilt velé mint Tófh Lenczivel" (Sárosy Gyrla levele Szemere Mik-
loshoz. Árad 1844. okt.28. Közli Dr. PetényiJózsefItI{, 1905.357-
58. t.). - Tóth T,őrinc, aki - valószínúleg Vörösmartynak nem min-
den iámogatása nélkiiLl - háromszor is nyett akadémiai _jr,íalmat,
egy ízben-100 aranyas dliat is - tnentora irántibálájáLkülönösen
té4g utan mutatlrajtta ki. Ez'id,őbeil a baracskai és nyéki nyomorú-
ságában tengődő, betegséggel, gond,okkal küszködő Vörösmarty leg-
inEább ltozzá, hajdanipai-tfogóltjához fotd,ult segítségért, tőle kértinEább \tozzá, hajdani-páiÍfogÓltjálroz ford,ult segítségért, tőIe kért
tanácsot a bófasiasztotl natThvánvi-éviáradék ügyé5en; vele kép-
viseltette mLagái-á ,,kőszívű uralikal-", a §hakespeaió forütás kiad6i-
val szemben,é őt kérte fel összes múvei tervbevett újabb kiadásával
kapcsolatban a Heckenasttal való tárgyalásra is, d,e fotdult hozzá
kö2vetlenül vagy mások által győg{§zerért, könyvért .-. tudva
uqyrn, hogv Tóta Lőrinc is nehéz k=Órűinények közt é-1 -, lelkiismeíet-
tűaatás nőkil mégis, mert ahogyatllttaÉozzá ,,.. .Te, -, ámbát a
világon legtöbb dolgod magadrrák is - oly furfangos emPer vagy,
hosi másémberek doleát i§ a legpontosabban elvégzecl, kivált ha e
máT emberek történetből barátái:I is". (Vörösmaity levelei Tóth
Iótinchez Szentiván 1852. márc. 12; Szentiván 1852. dec, 10.; Nyék,
1853. dec. 28., Nyék 1854. aug. 4,, - a Lear forűtás ügyében kelte-
zetlen levele Bártíay Lászlő}:.oz - CzepÁrr,y 346-49. 1.)

Srövegváltozatok
2. K. reméd. 3-4. K-ban ning5 tngg.

817-8t8. EL:BENAa]iÉ
K&irat

MTA T,I( I. 76/w-77lrv. líét 2lx27 cm nagyságú zöldes színú
lap mindgn oldalári minclkét vers tötlésekkel tele, szár|ozás nélkiili
íőgalffiazváflva Hubenallnl címmel. A harmadik oldalon fent, vonallal
elEilanltve á Htínyszor hattóh .. , kezdetű töredék.

Megjelenés

PD 1844. clec. 3. II. évnegyed 18. sz. 66. 1. Mindkét vets Hube-
nayné clarrrel, keltezés nélkül 7örösmarty. aláhással.- MM. 1846-48. Ix. k. 220_21.1, : MM 1847. 1442_43.h.

MM 1803_64. II. k. 181_82.1, (301.1.) _ ÖM 1884_85.I. k.
291_92.1. (448.1.)

Hubenav Feréncné sz. Magda Lujza szinésznő (1818-1844)
szinte sveníekkorától a szlnpadiak élt.- 1837. aug. 22-én szetződött
a PestiT{agyar Szlnháztloz -- ahol -- egy idei vidÉki szereplés_után -
korai hdáÜig játszott. ,,Hubenayné -]-futa a Jel_elkg1 nekrológja, -azon keveseÉ'sorába tattozik, 

-kik hivatásuk lángjától elkapatva
önszorgalmuk áld,ozativá lettek. Hideg tetemeit tegnap, aug. 31-kén
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takaritottuk el. Szinészetiink, mellynek keserveit s örömeit 14 éven
keresztiiL1 érezte, egyik legszotgaimasb s jelesb tagját, az erkölcsiség,
ama sikamlós pály-án is, t-ántoiithatatlan s nemes jellemet, jóakaróji,
baráti s tiszteiőji az őszinteséget s igénytelen szeténységet ry9ltán
keseteik a 26 éies hölgyben. . ." (Jelenkor 1844. szept. 1. 70. sz.
419. l:) - Vörösmarty á-Iátéksztni Krónikában néhánysot jóindulatú
seeítőliészséeeel tett- iátékáíól említést, - kirlönösen kezdetben
bu-zűtva őt -liangosabbl érthetőbb, f olyamatos abb beszédre, kie jtésre,
(ÖM 1884-85. vI. k. 95,, 103. 1.) - s több alkalonrmal elismeréssel
nvilatkozott iátékáról (uo. l01., 246.,25O. l.) - Ho.qy azonban nóm-
céak a színibiráló kritikrrs szemével nézte, azt versei meilett Lauka
visszaemlékezése is megeíősíteni látszik. ,,Szivesen látott vendég
volt a nők között is - íiia Vörösmartyról - ruert társalgásában sok
volt költőiségéből, vegyítve azon jóizii, magyar őszinteséggel, amely
tiszteletet. és" bizalmá'ósáeot keltétt. Mint-udvarló íélénk volt és
üsvetlen. és én biztosan áerem állítani, hogy szívbeli rokonszenvéről
és-'érzelmeiről menyasszonyát kivéve, komolyan talán,egyetleq nő
előtt se nvilatkozoit. A ki! Hubenayaé azonban mint CIúwi Diana
annyira eÍbáiolta, hogy megjelenése mildenkof egy édesen keserű
mosblvt csatt aikaira, ha társalgás közben megnesezték, méIyen
sóhaitbtt, kora lien-adrisát pedig égy verssel adtá át az e^lékezet-
nek.Y' (Lauxa GrsztÁv: _{ multrÓl á-jelennek, B1. é. n. Aigner Lajos
kiad. 46. l.) - A verssel tészletesen Rrrpr, Fnre_vps foglallrozott
egvetemi elóadasaiban. ,,^Lz erős érzelmek kózőtt, Irta - melyeket
a-Éöltészet kifeiez, nem szabad elfelejteniink, mint központi érzelmet,
a nemzeti, hazáIias érzést. Hogy ndnő erős ez Vötösmartyban, arra
csak egv icllemző példát akarok-felem'líteni, ez a ,,IIubenayné" című
költetíénv. Lzért tarton ezt jel7emzőnek, mert egy hasonló tárgyLől
ihletett költeménye van Goethének is, s ez a német irodalom egyik
1:gszebb remeke: ,,Euphrosyne". Mind a kettőnek atárgyl!gyqlaz,:.'
-"Goethe versének i§mertétése után Vörösmaftyéból idézi a 7-14.
sorokat, maid ícy v'égzí ,,ILt jellem"ő az, bogy még itt is, ahol errnek
a fiatal sziriésáőneE a vátatlan }raláláről értesiil Vörösmarty, meg
itt is arról errrlékezik meg, hogy ez a szirrésznó örökre el_tli4t ygya4,
de legalább egy öröme voÍt: látá Magyatotszágot, amint fellendiiLlt..,"
(Maóar trod'átmi Ritkaságok 37. sz, RrBor, Fnrcyps: Vörösmarty
Mitráiy élete és művei l77- 178. 1.)

Szövegváltozatok 
T.

l. K llly
PD dh

(hajloltdl. meg)
hamat o1r anyafölcl mért sűIyedtél el alatta:

u.
[A sot fölött áth.:] \

iVAriaun ! a' fii.ggónyt ne bocsdssa le senki előttern)
l.K

i
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(Oh uegyeteh föl e' rnélységből ; mert ftíj igen a' föld)(Es a setétségneh héPtelen d|.1na gyötö|.)
(Még fi.atal aagyoh és tele {... Jájdalmah}' bánatnah,

örömneh)
(Hangjai.ual heblem, {szólani. ajham erős))

Ét,,i, <a,i.aAnoh) orűlni 
(haglljatoh éI,ni, toutíbb)

2. K (hagyjatoh) ftöléíwa újból:] hagyjatok
3. K örömben

végzetek átnya alatt
4. I( Bánatban, (csah hogy hagyjatoh él,ni toad,bb)* bármelly (sors' fonadéhi hözött)
6. K nemzetem!
7. K [A sor fölött áth.:]

(Szí,nésznő uagyoh,

(A z { És } *ég,,*<rÍ!:;,,Tít}"Í, oí"ő n!#,,!Í"Í!i"o'*'
(Szózatom, elhangzih)
Szinésznő vagyok életemért reszketve könyörgő

9. I( [A sor fölött áth.:]
(Szózatom)
(Lelhen+ből)
(Áh de bal súgót halloh szerePernbe)
enyém, (ni. egyéb) de az a' ai heseraes

PD enyém; de az, a' mi
lC. K Benne, nti sujtó, az
11. K mec is tqedet oh hon.
12- K m€ is virűatodat.
13. K gtász stlgőt hallok! szerepembe (halált súg rnond)
14. K 1A sor előtt átJr.:]

(Bouasztó Borzasztó szauahat)
halál

15. K Á' fúggöny leesik fiav. ebbőL. beesih]
16. I( [A sor nincs meg, helyette:]

(fehszih éj és éu a' héPtelen drnyah alatt)
Ej uan, néma (öröh setét) öröh, rémteli. fénytelen éj

Pd zajta7anul;
17- 18. P(-ban csak a két sor kihúzott változa+"a szerepel, nrás

tribúzott sorok'kal együtt:]
.A(Es a dlszí,trnény négy Puszta deszha fal)

(Puszta fa, mellyneh öleből)
(A'hi bezdrhózott, neyn szabadúl hi soha)

(Oh öröh isten)
(Adsz-e ez álom után életet újra nekem?)
(Lelhern-e az, melly a' nemesebb éluehre hiunah falatta:]

tanltua)
(Látszó játéhban ohtata és uezetett)

(Kedues tán |?] e' néP i.fjai 's led.nyaind,l)
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{És a' melmzeti ldng, {meltylleh} mellyhez bar szikra erőael>
({Jdywltam})

(En ,is jd,rultaru, szellernern' élete-e?)
({S fennmarad\)

17. KPD üszi,tmény mellynek öiéből
19. K 's (ezwtán) fföléírvá:] csak most kezdőük az é|et?

PD élet,
?g. 5 9s e' (szineh alatt) ffölé írva:l függöny után
?1. § 'S a' (szabadúk) kirépűlt léleÉ (iárnyai) szarnyán
22. K szetiírt

PD szerint.
23. K Vagy tán {az) lelhem, az, {melly szebb) a'mi nemesb élvekre

tanítva [jav. ebből: tanítuán)pD az mi nemesb
24. R (Sztiüt öröhűl\ Általszá|| lányaira
25. K [A, sot előtt áth.:] -

(Es a nernzeti l,áng, mellyhez bár sz,ihra erőul)
, .(En i,s járultam, szellernem' élete {-e?} tá.n?)

PD bízonnya7,
26. K [A sor fölött áth.:]

(Ott lesz-e lesz lelkem {nint))
híi szellelnetn (ott leszen-e)? él,i-e matad.

PD marad.
27. K [Asorelőttáth.:]

(Vároln től.ed öröh term.észet {hoey} az ,isteni részneh)
<földi uldn)

1Fenn nlaradanddslít {s i,m'leboruloh eléd\)
(A' rui aaléh, abbót, neri ronthatsz senum,i,t, 'a' ld,tszót)

|Átatahúlni ueszed)

1Dlrnúló tünernény, lényben)

(a' hám,ah)
(alahban)
(a' hdznah)

(Rotwjai.ból wj hdz termei. állnah elő)
{'S e' hi.tben hebeledre boyúloh a' többi tí})(Játszó hényed, alá dtalahúlni. {siet menend})

('S a' hi, Poromhoz jő, azt fogja sohajtani. :)
(A'hi Poromltoz jő, tgy szólánd d,rnbár toua menlél,,)

('S lesz hi, Poromruíl í,gy szóLand, :)
({Mi.nh soh i,dőig tnég} hallani., ldtni fogwnh.)

_ (Mée soh időhön túl,)
Es (még) tán, lesz ki porom [Fölötte:] poraim (hdzdt)

igy üdvözlendi (eljőjőne) [sic!] szeÜd_trőPD lgy
28. K [A sor fölött áth,:]

(Igy szól, : terrnészet' llangja, sugára ualdl)
sugáí
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29. K Eltűnél, [jav. ebből: Eltiintél) 's elhangzottál, de mi 1rű

30. I( fogunk. 
szzveinkben

PD tul hallani, latni fogunk

819. IHÁNYSZoR HAT,TrÓr< Ér,BrBr . . .]
Kézirat

MTA T,K I. 77lr. - Két.,2lx27 cnr rragyságrl zöldes_lap hatma-
ük oldalán fent, a Hwbenayrlé II. c. költemény 25. sora fölött, attól
vonallal elvái:asztva, L. a Hubenayné I-II. c. vers kéziratleirását is.

lllegjelenés

MM 1863-64. TI. k. 186.1. (301.1.)
öM 1884-85,I. k. 295.1, (448. 1.)
A kiadás alapja a kézirat. Kézirati elhelyezkeclése alapján sorol-

tuk időtendbe.
A keserűhangú töretlék is az országgyűlés eredménytelenségével

lehet kapcsolatos. Részletesen l. a Mit isinál,unÁ c, vers jegyzetét. -A töredék hangulata emlékeztet az arszágháza c. versére, első négy
sora közvetleniil is összevethető annak 31-32. sorával - s lehetséges,
hqgy a motírrr,m is az_onos:. az .1843/44-es országgy{Jésen.t]r_ar felme-
r-iili' q;r pesti országház építésének tetve, ami ellen több
a:riasl okokból tiitakozott. (}-ö, & 1843-44-ik évi magyar

)ltesenek tefve, aml euer1 1-oDD megye
(\-ö. & 1843-44-ik évi magyar ország-

3Iiiiái abó tabla keruleti iitéseinet naplója. SzetkesztetT
Éorács Ferencz Bp. 1894. I. k. 658. l., rII. k. 299. 1.)
3}-űési alsó tabla keruleti iiléseinek naplója. Szetkesztette és kiadta
Éorács Ferencz Bp. 1894. I. k. 658. l., rII. k. 299. 1.)

Szövegváltczatok

1.
3.
7.

K [Sor előtt áth.:l {Fenn hiáltóh>

I{ór, szegény (és borzadozó)

820. MIT CSINÁLUNK?
Kézirat

MTA LK L 74-75lrv. - Két 2l x 26 cm nagyságú llékes lap
minden oldalán a vers cím nélktili, szakozatlan, tör]ésekkcl tele
foga7mazványa.

Megjelenés

PH 1844. nov. 10, 4O3. sz. 776. l. Mit csináljurrÁ? címmel,
Vörösmarty. aláírással az Ujd.onsdgo& rovatban, - A verset a követ-
kező szövég előzi meg: ,,Eiatta7, inielőbb a fővátosi élet ujdonságait
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adnók, €gy szép irodalmi ujdonsággal szolgalunk a fővárosból, ollyas-
sal, melly helybeli s vidékit egyiránt érdeklend, s mellyel Vörösmarty
kedveskeük a Hirlap oivasóinak. Az ujdonság itt következik."
MM l845-48. Ix. k. 216-19. l. - nL\í 1847. 1440-42.h.

MM 1863-64.II. k. 182_85,1. í301,1.)
öM 1884-85,I. k. 293-95. l, (448, l.)'
A vers a PH. 1844. nov. 10-i számában jeleat meg. Gvgtlt ezzel

kapcsolatban, jegyezte meg: ,,Előszöf ugy emlékszem, valamelyik
politikai lapban, de nem tudtam felkutatni" (ö}í 1884_85. I. k.
448. 1,). IIa íigyelembe vessziiik, hogy Vörösmarty e versén kíviiLl
csak a Hayczi dal-t adta egyenesen politikai napilapnak - ugyall-
csak a PH-nak - feltehetjii,k, hogy a költeményf mága is tudatosan
a politikai közvélemény kifejezésének tekiatette § egyszersmi.fl
anráak mozgosítására szánta. Lehetséges különben, hog§'közlésével
elóször a PD-nál próbálkoaott. A PD 1845. febr. 2-íszíaánakTáro-
gató rovatában, Szerkesztői értesítés az itól<boz c. alatt ugyáfiis a
i<ibbi ko,zt a következőt olvashatók: ,,A ,,Mit csináLrak ifiagyar-
honban?" címú költemény nag,yon ígaz, de nem ollyan, hogyádni
lehetne." Amennyiben valóban Vörösmarty vetsér61 varr s7ó, két
eset lehetséges. Vágy kísérletet tett a költő, hogy verse a PD-ban is
megjelenjék - ennek azonban ellene mond, hogy a m:ár eg-yszer
napvilágot látott vers ezllttal más címen szerepel §áz is, hogy \r<irös-
tnartynak nem volt szokása az ismételt közö-ltetés s a koiban sem
volt gyakori,,hogy egy költer,nényt kétszer - főlegkét fővárosi lap-
ban - \özöljenek. Valószínűbb a másik eset: hogy Vörösmarty-a
verset még nov; 10, előtt beadta a PD-hoz s a reagálás késése miatt
jattatta el a PH-hoz, s időközben, az eltelt háromaónap alatt keriiLlt
sot_ afía, hogy a PD szerkesztősége bekiiLldött versére reagáljon.
Ebben az esetben azonban a szerkesztői iizenetek íogalmazója (lehet-
séges, hogy Petőíi - vö.: F'ortrn SÁrvoon: Petőfi-mint ségédszer-
kesztő Bp. 1958. 52 l.) nem ismerte a PH-ban megjelent költémenyt.
E|bátltő megjegyzése azonba&, így is nyilvánvalóan-a cenzírára' celcn,
- Az sirrcs azonbal kizárva, hogy a közlemény a Vöriismarty-vers
első sotát címiil használó, esetle§- annak témáíát expli}áló, riem a
költőtől való epigon műte vonatEozott - amiíyen pi. a r&; aa.|ral
kapcsolatban nem egy keletkezett.

A vers 25-28, sorai a VU (I(olozsvár) 1848, febr, 6. számának
mottójaként szerepeltek.

A költemény egész tónusa szorosan összefügg megielenésének
időpontjával: három nappal az |843/44.-i országgydlés beféjezése előtt
trátott napvilágot. Az országgyűlés, atnelynek- a nemzefi ellenzéki
közvélemény nagy várakozással tekintett elébe - a ,,remények meg-
hiusulásának" országgyűlése lett, Noha az ellenzéki követe\-többséÁ-
ben voltak, ereiiik, korántsem volt oly nagy, mint az 1839i4O-és
országgyűlésen, mikor a sérelmi politika platiúrmja biztosított a egy-
ségesTéllépésiiket. Most, amikoi a belső^ teformoli kerültek előtét6e,
sokkal iíkább megmutatkozott a nemesi teformizmus belső gyenge-
sége és felemásságá. Az a|só tábla követeinek többsége Uia6á vÖlt
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általában ellenzéki, - ahány megye, az ellenzékiségrrek annyi kiiLlön-
böző foka, árnyalata volt képviselve; nem volt sem szetvezettség,
sem prosíam, annál több vita, meghasonlás és eredménytelenség.
A moZgalom belső gyengesége, s az udvar gáncsvetései így buktatták
el, a háziadót, hiúsították meg a biiurtetőtörvénykönyv és börtön-
feídszer reformját, halasztották el az ősisóg eltörlésének és az örök-
sáltság alkalmazásának kidolgozását, - az ttdvar a taaga céljaira
b,aszná|ta ki a nemzetiségek, főleg a horvátok ellenállhatatlan etővel
kibontakozó nacionalizmúsát; az unió ügyében hozott íeliratot válasz
nélkiiLl hagyta, s elkeserítő cinizmussal utasította vissza a fragyat
gazdasági-élet továbbfejlesztését szolgáló javaslatokat. (I{onvÁrn
iftnÁr,v: I{uszonöt éú $agyarország történelméből. Pest 1868. II. k.
378-460. l. alapján.) ,,Es ekként az országgyilés bezárásánakhatár-
napja - jellemzi a hangulatot Horváth Mihály - itt bosszus ingerült-
sé§6en amott meghasónlásban, miaden oldalról elégedetlenség-ben
taIálta az otszág rénd,eit; min{l f6gya a nagyobb rész pártkülönbség
nélkiil valódi megnyugvással üd,vörölte a nápot, mely a kellemetlen
helvzeteknek véeet vetend." (Uo. 460, 1,) -' ,,Ha egyébiiánt e törvényhozás - Ősszegezte a tanulságokat
Eötvös József - a várakozásnak meg nem felelt egészen, ha a tár,
g_rak, melyeknek bevégzése majd:rem biztosnak tátszott, eldöntet-
lénii1 maradtak: ennek óka sem a véletlenben . , . sem egyes emberek-
ben nem keresendő. Az ok mélyebben fekszik, - fekszik azot1 bizo-
da'lmatlansáqbaa, melv létezni fo8 miffdadüg, míg a felelősség kimon-
dá-sa átal e bajnak 35ökerei nem vágatnak el; fekszik abban, hogy
a köreii uiasiiá_sok köretkeztében egy tönényhozás helyett ötvenkét
tÖrreayhozast bifi]]t, melseknek mindgg1;ikg kiiLlönvált irányt
köret a má:iktól, s hoga nincsei hely, hol a nemzetnek központo-
§tott érzete sz.abadon nyilatkozhatnék, hol érdekei valóságosan kép-
fiseltetnélek. . ." (üo. 466. l.) Vörösmarty költeménye nagyjából
az eredménytelen országgyűlés Eötvösével tokon belsó kritikája,
általában kifejezője annak a hangulatnak, amellyel az ellenzékj,
közvélemény fogadta a üéta berekesztését. - (],, pl. Genav JÁros:
OrszággytílésrőI t843l44. c. költeményét.)

A61-72. sorok' a ttazai ipar, nem utolsó sorban a textilipar
pártolasát célul kitűző Védegylet megalakulásával kapcsolatosak,
Á magyar ipar termékeiből már 1842-ben iparmííkiálútást rend,eztek,
amelynek nyomán otszágszerte elszaporodtak az o7yqn _egyesiiletek,
melyek tagjai magukat honi gyártmányok viselésére és használatára
kötéleztékl A helyi mozgalmak 1844-ben szélesedtek országos jelentő-
ségú mozgalommá. A PH szerkesztésétől megvált l{ossuth október
et§én roionyba ment s a íendek közt - kifrasználva a bécsi vám-
poÍitika haitiiatatlansága miatt érzett elkesered,ést - ereiryényes
ágitációt re.jtett t<i, Í§y sziiletett frLe1 az országos iparvédegyÍet,
amelvnek niés az orszássvűés folvamán, október 6-án tartott alakuló
kcizgj,űlésén -Batthyáni-Kázméá ehökévé, Teleky Lász|ót alelnö-
kévE, Kossutítot igázgátójává választatták - s anielyneE_vezetőségi
tagjai közt Deák, Wesselérryi, Fáy Anclrás mellett - Vörösmarty
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is helyet kapott.. (HoavÁrra \l[rwÁr,r, i. m. Ir. k. 455. 1., ilI. k. 7. 1.
és Móp Ar,aoÁx: 400 év küzdelem az önálló }íagyarotszágért. Hatoük,
bővített kiadás. Bp. 1951. 127, l.) Vörösma?tynak Jmegbizatása
érthetővé teszi, ho3} gúnyosan rcagáI a" iparosoáást támad8 konzer-
vativ érlre. (Hát takács-e a magyar nép ? Nem szégyelli a vetélőt ? l) -Annál is inkább, mert a hazai iparosodás ügyéntk ,násként is kész
volt elkötelezli magát - az lparegyesiiLlet e§zméinek támogatására
I{ossuthtól tervezett hetilapnak - Gy,wmán Adoií és Fenyes Elek
társaságában - szeíkesztését is vállalta. (Vrszore Gyúr.a: 

-I{ossuth

Lajos és a Hetilap. Katolikus Szemle 1928. V. íizet 279-289. 1.) -Maga és családja is szigorúan betartották a ttazai áruk vásárlasának
kötelezettségét (L. Vörösmarty leveleit Stettner Györgyhöz Pest
1845. márc. 29., ápr. 15. CzepÁn.:r 240-4|. l.)

Grrur,er szerint a költeményben Vörösmarty ,,érzí a kedvezőtlen
viszonyokat, de nem csúgged. Mit csinálunk cíinú versében a gunyt
ö,nbizalom mérsékli s minden vetsszak seíkentesen végződik". (Vty
Étetr. 388. l.) - Avers utolsóversszakával kapcsolatbaiWer,papr.ei
Józsor Így írt: ,,Vörösmarty költészete. . . t-ti&re a magyar polgári
átalakulás sajátos ellentmondásainak, an:rak, hogy a kapitnli;516655
szükségével együttjáró nemzeti tötekvések főképr.iselője a közép-
birtokos nemesség volt. VörösmartynáI újra meg újra visszatér a
parasztlázadástól való félelem: foglalkoztatja m:át aklror, mikor a
Zaldn futtisábarr bemutatja a ,,föld népének" bodrogközi lázadását,
de ott varr még akkot is, mikor a jobbágyfelszabaütás mellett agitál.
A reform sürgetése s a felszabaütó hatcta való késziilés újra meg
újraegyütt jár a parasztlázadástóI való félelenerneL; így Mit cs,inálwnh
címú, a feudáüs Magyarorczáegal szemben élesen kritikus hangú ver-
sében is s itt Waldapfel idézi a köItemény 75-84.-sorát.
(Vörösmarty és kora. I. OK, I.'k. 1951. I. k. 140_ 14i. t.i VOiOsmarty
halálának centennáriumán tartott megemlékezésében a költő roman-
tlkájátóLszó|ván ugyanő idézte a soroEat. - Vötösmarty ,,még akkot
is, miL91 már benne éI az e11,Lenzéki politika harcában, a polgái át-
alakulásért I(ossuth vezetésével folyó murekalázábalo, így jelöli meg -romantikus és nem reaüsta felfogással - a költő hivatását a nemzeti
munkában kinek-kinek kijuió felad,atok közt:

A költő hadd álmod,ozzék
A kovács a vasat verje.
Minclen ember amihez tud,
Ahhoz fogjon télen-nyáron.

Pedig a feladatok e kijelölésének távlatában is benne .vaíL az eljövendő
nagy küzilelem várása;

Majd ha ember kell a gátra. . ."

(Gondolatok Vörösmarty halálának centennáriumán Csiüag 1955.
12. sz. 2495. 1.) - Tórg D. többek közt igv ít a versről: 'tA. Mit
csinál,unhnak kérdó formájával mfu címe i§-a belső bizonytalanság
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érzését fejezi ki, többesszámával peüg: hogy a költő is alá van terr-
d,elve a közösgondnak, aközös hibák nyomoruságának, s hogy ha maga
nem tattozik is a vétkesek kőzé, mégis szenved"ő társként kérdeZ.

Á vets a reformkori politikai moíálnak, a politikai öntuclat és
felelősség hiányának amolyan gunyos-öngunyos bírálata, amelyben
azonban a számonkétés hangja sohasem emelkedik fel az ostorozásig-
a gúny mindig a részvét és megértés humorába oldódik, a felelősségre-
vonást a tetretetien beletörődés rezignációja váltogatja s a nemzetnek
feltett szemtehányó kérdésekre maga a költő adja freg az előte tudott,
s maga által is biruri kívánt kifogásokat. Nem a birálat, inkább a
refténben kifejezett aggoilaLnas buzdítás a következetes és egyértelmű
a költeményben, amelynek a versszakok egészében mindannyiszor
az a jelentése: vajon ez abizonytalan, felemás,akadozvaküszködő
reformkori társadalom hogyan lesz képes megállni a helyét majd
akkor, rriikor eljön a nagy pillanat, mikot kiélezőük, elválik és kidetül
minden, amikor nem lehet tovább ilyen kettőségben élni, ,,Majd ha
ember kel1 a gátra"<t (375-76. 1.)

Forűtások
'Német 

: Was treiben wir? Übersetzt von G. Tnpulruro (Gustav
Steinacker) Leipzig, 1845. Als manuskript gedruckt. Druck von
Oscar Leiner (Steireacker Gustav) : Iiletzensklange. Dichtungen voíl
G. Treurnurrd. - Dasselbelreipzig, 1846.2te, verbesserte Auflage. -§-as treiben rrir? fIetrisch übertragen von Gusrev SrprNecrrn
I.erpz{-Pest, 1ü75. ,,üngarische Ll,riker" - WasSie thun? Deutsch
ron Prt;. I{orrrrr_r-l-. Budapest, 1886. tí. V-s ausgewaehlte Ge-
dichte- - D3sselbe (geánd. Titel) \Yas thu:r Wir? \Mien-Pest_
Irtpzig. 1395.

Szövcgváltozatok

2. K Esznek iszrrak és danolnak [jav. ebből: dalolnahl
3. I( semmi <íél> gondrém [jav.: olvashatatlanságig tötölt

szóbói] '

értle
értte
biz itt
embernek
teremrrek 2

[A sor fölött áth.:] (Jól uan. jólS
csak hogy aztán
gátta
[A sor íölött átlr.:] (Csah hogy aztdn)

7Lahomdjtín)
(Senhi ne nmradjon hálra\

Részeg (Ahhor Senhi,) gyávárt
Korheiy gyávátt

4.K
P1l

5.K
6.K
8.K
9.K

10. K
11. K

PH

ao.)



14. K isznak, (gondolhoznaÉ) álmodoznak
15. PH gondrém,
16. K TJogy Qnaid hésőcshén)
17. K vaf,"'<taj>'biz itt baj;
t8. K |A sot fölött áth.:]

(A'ki alszih, ál,m) ,
(. . . dnah meg jön áln,la)
écles (az az á|,om) álmodozni

t9. K [A sor fölött áth.:]
1'S néha hérdern, nem ohosb-e)

28. K
29. K
30. K
31. K
32. K
33. K
34. K
35. K
38. K
39. I(

20. K
21. K
23. K
24. K
Zo. t!
27. K

45. K
PII

46. K
49. K
51. K

(Mi,nt>
iobb mint
játszadazni.
aztán
[A sor után áth.:) (Renyhe almán) |síc|f
bátra
l\íaevarhonban
lA's"or fölött áth,:] (Semmi, baj s,incs, sernmi gondrém)
iA sor előtt áth.:] (Hogy)
iken ad,ták?
honnak.
biz az d,e már (hiába) blába

(az tigy uan)
gátja
ugy va§
bátyja.
Csak hogy aztán
gátra
]l.átra
hadakoznak
(Semmi rémség !) No (semmi rémség !)
főni

PI{ Szörnyr2sés! -41. K, biában
42. K ember
43. K Sziil

PH szűl,
44. K [A s_or fölött áth,:]

(Es a' tett elé utat uer,)
fegyver.
aztán
aztán
gátta
Mapvarhonban
lA3or fölött áth.:l
1'S *ég nem tud,jdk)
(Nem biz' őh,)
(Félig meddi.g de jauában)
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53. I(
55. K
56. K

PH
57. K

PII
58. K

-61. K

(Hozzti fogni most aharnah)
(Mdr,aharnaht hdt csah rajta)
medüg mert
Enrlyi (Ennyi)
vagy
Mintha
sintikálnál,
.Es fiav. ebből: Mert] hogy aztán
aztán
gátta
[A sor fölött ill. előtt átlr,:]
(Valljon mit hez)
(Mit is kezdtem csah beszélni?)
(Semmi)
('S hogy hogy i.s uolt, a' m,it mondtam?)
('S aégre aagy rni.t is beszél,tem?)

(Enni inni, nem aitézség)
(' S a) munk db an me g s z ah ad,ni)

(EPen ollyan esztelenség.)
(Mit csinálna)
(Mócl uan és ,id.ő határa)
(Mellyen tú,l nern hág hág a' józan)
('S uégre {Eztán} - aclgy lni.t is beszéltem?)
(Adj tanácsot a' bolondnah)
4S' tr{unhában aagy lahomdban)
(Ejyre tukra megszahad,nah.)
(Es a józan? teste lelhe)
(A' aikignah héjeit él,i)
{Egy un)
('S úgre a bolond zabdljon)
('S uégre - aagy mit is beszéltern?)
(Mond.d csah egyszer : hajh igyunh rtí baráti.ln;
('§ sztíz bolond lesz a'hi borba fiiland)(Es Ped,ig - rni.t is beszéltem)
(A' houics l9ad.d)
(Végre is {.Es Pedig} - hogy őssze fűz egyba ftizzeh)(A'mit a,' sors össze nem szőtt)
(Á' houdcs hadd, Pőröfulözzön)(A' tahács hdnyjon uetéllőt)
akarnak
(I!_dnyja uesse a uetéllőtt)
(Uzze hajtsa)
egybefíizí
össze lem. szőtt
aztáí
gátta
Gépi fiav. ebből: Ahhor]

62. K
66. K
67. K
68. K
69. K
70. K
71. K
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72. K
73. K,
74. K
75. K
76. K
77. K

bátta
És peüg
csefle
á|rnodozzék
verie
(CiahhoeD milden ea,bet (Minden ember) a' mihg2 fufl
(Es hogy aztdn) (ki. tni jót tud)

78. K télen, n}áton
80. PH üí
81. K aztán

PE aztán
82. K sátra
84. K iA sor fölött áth.:]

i. . . Hadd, marad.jon fél,re, hátra !)
bátta.

821. H\rMNUS

Kézirat

MTA LK Ií. 47/r-v. - Egy l2x2l cm tagyságú _zöldessziitke
lao mindkét olctalán a vefs cím nelkiü, törlésekkel tele fogalmaz-
vinya. A Hymnus cím nem Vörösmarty kezétőL szátaazó, irónna1
írt későbbi bejegyzés.

Megjelenés

Hymflus. I(iadta a' K,isfalucly-Társaság 1845. 8r. Vörösmarty
alairásíal,-Társalkod,ó 1845.febr. 9. 12, sz.45. t- Hymnus. |alatta:f
(Nyomtalásban szétosztatott a' ,Ki,sfaludyadryg.s1!,g. vliQQqo_s llllsenyr)
Ünimel, Vörösmarty. aláítással, Nerrrzeti Ujs4s_ 1845. _febr. 14.
ia, á. i o a. L a Kiífatudy Társaság febr. Gi közSyűíesének ismerteté_
sé_hez csillassal kötött, -következB szöveg kiséretében, cím nélkiiLl:
..Á svirnvöfiíllymnrr5,P6oetkező, mellyeimiután már több lapok is
Éo"Íóit"ti, ugy líissziik, hogy az irói tuiajdon megséttése nélkiiLl mi is
közölhetiiik."Szetk." - BFÍ 1845. nov. 21.28s. sz. 335-36. l. Poli-
tikai tudósítás keretébeu a költemény 25-30. sofa, a Neaet heresteh...
kezcletű vers szakaszaival együtt. - NU 1845. nov. 23. l85. sz.
742. t. Politikai tudosítás k-eietében a költemény 25-30. sofa, a
Neuet heresteh... kezdetű vets szaka§zaival együtt. - Jelenkor
1,845. nov. 30. 96. sz. 575-76, 1. Politikai tudósítás keretében a
költeménv 25-30. sofa ,a Neuet heresteh... kezdetű vets szakaszai-
val egyút't. - MéJ $,olozsvártt) 1845. dec. 9. 98. sz. 522. 1. Politi-
tai tűáósitas keret-éb'en a költemény 25-30. sofa, a Neuet hercstek.-.. .

kezdetű vers szakaszaival együtJ, Vörösmarty nevének említése
nélkíiLl. - A' Kisfaludy-Társasá'g' Evlapjai Vr. k. Pesten, l 846. 231 _
2.|, Hymnus falattai] Vörösrnárty Miidlytól. címmel. - MM 1845_
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48. IX, k.227-28. 1. - MM 1847. 1445_ 46. h, - Tatav: Reme-kek 1847. 99.1._MM 1863_64. II. k. 19i-92. l. (3o2. Í j :-otvt
1884_85, k. 299-300. l. I. (449. l.)

KÉry Lerosírja: - 1844eleién a l(isfaludy-Társasás folvamod-gánnyal fordrrlt a nádorhoz és a Hélytartótanácslioz s kérte].telús mep-
alapulrfu a" 9étja$t, logy alapszabáiyai királyi megerősítésbón r"észesüi-jenek, rrlagánintézetből rryilvánossá emelte3sék, "ezentúl választandó
tagjait oklevéllel tisztelhesse meg, pecsétiét a kegves királvi oltalom ie-
léü a pajzs fölé vésendő koronáiiál üszésithesie' s vésüi. hon" áih1
9sréb királyila_g. me gerősített intézete k az or sz ágos s Öhemati-s"musb a
beiktattassék.József nádor segitségével a Társas=ág kérése teliesült,
,,Toldy már jut. 30-án azzaL-az ö]rvendetes hirad?ssal lepte ires á
Társaságot, hogy a királyi megerősités már leérkezett a 'Helvta-rtó
Tanácshoz. A,,lkellemes tudósitás<-sal nem elégszik mes Toláv -folytatja Kriry Le,ros - hanem az őt ielleaző"hallatlan"enersíával
s az ügyeket folyton előbbre hajtó ősztönzéssel mindjárt ujabbTnüt-
vg,yvolat_ t_esv .., . I{ifejtette, hogy a Társaság ezen" királyi megerő-
sítés által kíiüsőleg üszesb és máÁasb álláspoitra léovén.'illőne-k és
kivánatosnak tartáná, hosy bensőÍeg is egv-ui aerát Éezdien el mun-
kálkotlásaival, ez uj aeráj{{ mivel sefr kezdhetné meg céliráhyosabban.mint valamely maradandó becsü emlékmurrkálatnák létrehozásával,
ezt pedig_Tás által,alig véli in\ább elérhetőnek, mint valamely jeles,
marad,andó nemzeti hymng5, bármely iinnepies alkalomkor érr""t 

"t-hető nemzeti dal szerzése által, mely'mjnd a:z azt serkentésivel s illő
€azásásal,eszközlend,ő Társaságnak üszére válnék, mincl a tterrlzet-
ben sok időre emlékezetes ereklieként fennmaradná. A költő szemé-lrére nézre azt ildit§ányozta, Log_v \'örösmartyt kérjék fel s ha el-i;tt"t5a, jtítalmazzÁk 30 ar."rya] fiu;1taiat l r_i százé'ves T(ísfaludv.
Társaság (l836- l936; Szerk. s á tarsasrag iörténetét irta: Kékv Laids.Bp- t936.68. 7t_. t.) 9 jegylőkönyveEen alapuló előadás szerin't a
Hy.l"lrys megir_atása_ 1"651 milte$í a Társaság hivatalos elismerte-
tésének procedwájába tartoző lépés volt, s 1a a Gotterhalte-val
szemberr egy nemzeti királyhimnusz sziiletéséhez vezetett is - mec-
iratására nem közvetlen hazaftas célból kefiilt sof. Máf Greruss Áso;t
Toldyról .tart_ott enlékbeszédében is ilyen összefüggésben" emlit"ettc
?.költemény k9l9tk9z§s9t: >Toldy a kérvényt maga víizi föl a nád,orhoz
P_ozs_onyba s Fiesz\ö_zli táFogatását; miaOn fiedig, hónapok mul-
tával, ,a kegyelmes kirátyi ltatározat 7eérkezík,-az Öiöm mámorában
ráveszi a Tátsaságot, hogy ez esemény megöröhiléséta ,,bármelv iitrne-
pies alkalomkor énekelhető netnzeti dált'' iiassou, ráveszi Vöröómartvt
e dal megírására, s megsziiLletik a ,,}Iymnus"...;((GREcuss Ácost:
lo_ldy F9191c e_mlékezete. A l{isfaludj,-Társaság Évlapjai Uj íolyamXI..k. 1875-.76, _Bp. 1876. 207-8. l.; Hog-y"Vtjröóáartyt . "vers
m9gírá9qr9 ,,rá kellett veflni" _ az vs2,. Grrlir,lrtól szárÁazik, aL<i
már a l!trVí 1863-64. iegyzetei közt iey írt:,l . . . A társasás elfosadtÉr
az_inűtványt. VörösniaiÍy nen volt jélen. Told,y és najzí tUes'utan
a Vörösmarty szállására siettek, tudt-ára adni á határőzatot. Vörös-
marty nem a legjobb néven vette. ,,Bajos az embenrek igy megren-
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iblésre irni * s épen hymnust" - mondta többek közt<. (302-3,
L) _ A ,,megíendelés" julius 30-án történt - a kész versei Vörös_
naíby 1844. nov. 20-án kii,ldte el Toldynak a következő levél kísé-
retében:

Tekintetes rgazgató ut!
Önnek a ltisfaludy-Társaság nevében hozzám intezett felszóli-

tásira küdöm a jelen -versezeteÍ. Méltóztassék azt a tiszteJt Tátsa-
ságnak bemutatni. Ha jogom, volna e tárgyban szólani, én a jelen
rers cziurezésében s közzé tétetében a legnagyobb igénytelenséget
ohajtanám, ha ez, küönben a Társaság szánd,éEával s ózéljaival ném
ellenkezik. Nlaradok

igaz tisztelőjie
Vörösmarty Müály

IMTA A lfisfalud,y Társaság eteklyetára. Fakszimiléja A százéves
Kisfaludy Társaság . . . c. i. m. 70. l,) A költeményt Hyrnnus címmel
röviddel ezlft.án a nov. 25-i üésen felolvasták s azi a jelenlevők ,,köz-
helyesléssel és örömmel" fogadták (I. n. 72. l. és MM,'1 863- 64. II. k.
303. 1.); s Vötösmarty is felvette és nylgLázta az érte járó tisztelet-
dijat:

Nyugtatvány
30, az az \armincz d,arab körmöczi aranyről, mellyet a Kisíaludy-
Tár99qág felsólitására irt versezetért, Nagy lgiácz Pénztárl'ők
urtól hiány nélkiiLl felvettem,
Pest. Nov. 25-én 1844

Vötösmarty Mihály
(Btede'uije, i11. fakszimiléje uo.)

!'örösmarty szerély és figyelmeztető óhajainak a Tátsaság ter-
mészetesen nem tett eleget. 

^z 
1845. febt. 6-i, 'inngtrÉlygs közgyíné-

sen - qínely a Táfsalkodó tucló§trása szerint ,,Pestmegye nagyobb
termében tartaték szÁpszámn, mindkét nembeli hallgatoság jelen-
létében" - a jutatomjelentés s az új jutalomkérdesék kihfrtietése
ut:ín - Székács elszavalta Vörösmarty költeményét. ,,E hymrruszra
vonatkozólag nem találhatnánk tárgyhoz illőbb szavakat - íejező-
dik be a tuilósitás - mint mellyekben segédtitoknok ur megg!őző-
dését fejezé ki, midőn igy szőlt: a hymreu§z legyen ezentul óinden-
napi imád,ságr_rnk. _ S e meggyőződésben veliink együtt ugy hisszük
minderr igaz és értelmes magyaf édesörömest osztozik". (Társalkodó
1845. febr. 9.72. sz. 47.1.) - _A költemény nyomtatványai ugyan-
akkot ,,szét is osztattak". (KTE V. k. Pesten 1846. 107. 1., Hitnök
1845. 13. sz.) ; állitólag 1OO@ péltlány késziiLlt belőle (ttontlerü 1845.
13. sz.) Szövegét több folyóirat közölte.

Felolvasásáról megemlékezett a PH is (1845. febr. 9. T. 429. sz.
91, 1.). Utolsó versszakát (25-30. sorát) a költő ugyanez é,r végén a
meghasonlott za|ai ellenzék összebékítése céljából EÍvitagitva he"lyez-
tette el Csányi Lászlő zalai ellenzéki vezér ablakában. Iiogy a költe-
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mény a maga koíában sem válhatott kiiilönösen népszerúvé, mutatja,
hogy a zalai esemérryekről beszámoló üapilapok a Ilymnus e soráit
mint a Neuet heresteÉ . . . kezd,etű vers dgy §zakaszát közölték, sem
a tudósítók sem a szeíkesztők nem ismerték fel hovatattozását.
(I,. erről részletesen a Nevet heresteh, . . kezdetú vers jegyzetét).

Gvurer Vörösmartynak a felkérésre ad,ott aggodalmas vá|aszát
kommentálva nyilatkozott a vetsről: ,§örösmartynak igaza volt -írja -. D költeményét nem lehet egy sorba tenni legsikerii{tebb köl_
teményeivel". (MM 1803-64. II. k. 303. l.); életiajzában csupán
néhány semmitmondó szóval emlékezik me§ a versiől, - BeÉrr:s
tanulmányában ilyen összefüggésben ketiiLl szó róla: ,,A Fóti d.al,
a H,imnusz, az V. Ferdi,nand,hoz c. versek szerzője lojális és oppottu-
nista. De e láts4ólagos jőzanság mögött a szenvedélyek épp oly hul-
Iárrraí zaj|anak, mint Széchenyinél ..." (Nyugat 1911. dec. 16. 24
sz. 1055. l.) - ,,Hirdeti a nép jogát, elitéli a szabadság hagyományos
nemzeti értelmezését" mond,ja a vers 19-22. sorait iilézve Vörösmarty-
ról Wer,oeprpl Józsnr (I. OK, 1951. 149. l.)) ; a vetset elemzi Tórrr D.
is (389- 90. l.).

Forütások
Angol. : A Hyryn. Translated by Wru. N. Lopw. New-York, 1887.

Samich and Golr]manfl. Magyaí Songs. ; Á I{ytnn. Trarrslatecl by
Wu. N. Lopw. New-York, (i908) Amerikai Magyar Népszava.
}Iagyar Poetry,

Xémct : Hymne. Deutsch von Pe'ur, IíorlreNN. Budapest, 1886.
}I. \'-s ausgew. Geöchte. - Dasselbe. 'Wien-Pest-Leipzig, 1895.
Áusgewá.hlte Geüchte.

Zelneí íeldolgozás

A költeményt céljának megfelelően keletkezése után nemsokára
megzenésítették s a Nemzeti $zínházban elő is ad,ták. Ezzet volt
kapcsolatos a PH Honcleriilrek tett szemrehányása: ,,A Hondetü
elpirulhatua - irta a PH - azon ignorantián,, mellyen egy helybeli
német lap is rajtakapta, s melly szerint Vörösmarty mult héten
szinpadunkon eléneklett hymnusát I{ölcseyének nézte, s akként is
emlékezett felőle egy hasábján. Kár igy elnaradni a kortól." (PH
1845. szept. 21. 542. sz. l94. 1.)

A vers megzerrésítésér,e 1862-ben egy ismeretlen 5 afany jutalrnat
tett le a Pesti Hirnök szerkesztőségénél. Nyertes Thetn Károly d,ol_
gozata lett. (Vass Bertalaa emlékbeszéde 1900. d,ec, 1-én, Székes-
fehérvárott. Czapáty. XL. l.)

Megzenésltette (én, zkar kísérettel) Langer Viktor. Pest 1867.
rsm. I(óbor A. Zenészeti Lapok 1867. 73. l.

A verset Enrpr, FpnpNc az l87O. évi otszágos d,aláriianepre meg
akatta zenésiteni. Vö.: Magyarország és Nagyvilág 1870. ápr. 23. sz.
(Me.ron E.: Drkel Ferenc múveinek jegyz§ke. Zenei Szemle 1947
L-2. sz.)
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Szövegváltozatok

1. K, 9e8íts ! kitályok istene Röpiv kiráLlyok'
K.T.E. segits ! királyok'

2. I< szivét
3. Röpiv napoal' szeme,

§ _ ]égyen, mlint a' naP szeme
I(.T.E. napod'

4. K helyzetét
5. K fényben százeyeh folött [sic!] van
q. § (Dácsőbb) Legyen fiav. ebből: /egyen]
7. R seglts! istene

I(.T.B. seglts
8. K nemzetet

korrigáltu:rk)
mint (hegyeleru) szetencse űjat
(olcsó jutalom)

9. K rnillió keze
11. K [sor előtt áth.:][sor előtt áth.:]

(Isten seglts. hogy a'rnit harja hi . . .)
Hosy a'ln7it ember ész és kéz mellyHogy a'ntit ember ész és kéz melly
MM 1845-48-ban klvihat (s. h. ámelyet a fősz<ivegben

12. K
13. 5 _ segits!, országok' istene Röpiv országok'

K.T.D, seglts! országok'
14, K fsor fölött áth,N

(Vi,rdgoztasd fel e' rég árua hont) 
_

hazát 
(rnag|ar hazát)

15. T< [a sor fölött áth.:]
<{. . . , .} Vir.í,tua nyuljéh bérczen uölgyön dtS
(Hogy L[i.ként rnint) Hogy minf az-őskor (tündér)(2

éd,ene;
(boldog)(L)
boldog

16. K Viyítua nyúIjékbérczen (uőlgyötz) slkon át
Röplap ürltsón slkon
K,T.E. vir.itson bérczen sikon

17. K [sot fölött áth.:]
(Es Hogy mig a' hűh heblén ai,ddman élne[h])
(Pallost utasson fondor ellenéneh)
aig é7nek

Röpiy a hü keblén
K.T.E. a' hűk keblén

19. E geglts! istene Röpiv szabaclság'
5.T.E. seglts, szabadság'

20. K Add -hosv szózato{
21. K vele
22. R közjogot
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23.
24.
25.

K Tiszteljük [jav. ebbő1: 'S tiszteljük]
K törvény ércz szavában
K [sor fölött áth.:]

1Isten segíts megérni mil hiszünh)
(Miért renuegue ldngol Jő, hebel)
(Islen segtls hogy tetteinh' nyomdn)
(M agasbr a szállj on ln,inden nelnzedéh)

heljen

26.

(Hogy a'mi,t ityujt műuészet tudom.d.ny)
egvessés' isteneegyesség' istene

BH fstene, NÜ rrov] egység JI( egyezség ístene, MéJ 1stene,
K.T.11. egvessés' istene /K.T.É. egyesség' istene /"'
K Melly összetaftod, a' világokat

BH Ószuetartod a világokát, NU nov. összetartod, a világokat
JI( összetartod a' vilZgokat, MéJ öszuetartod a világokat,

27. K fsor fölött áth.:]
(Szálljon rednh)
Engedd, hogy ellene
!H-báf mi-i§U nov, Engedd hogy ellene JIí eilene

I(.T.É. e[ene
28. K nagy és (szent) híí gondd,at

BIi egy rlagy és szeitNü nov. egy magy és szent
JK "gy 

nagy és szent lÁéJ egy ?xa.gy és szemt
K.T.E, e g y

29. K, Hogs a' n:a?tar néP
Bh nefi;atiilk niör-ára,' ).íéJ nemzetiirrk nyomára,

30. BII emberi mátóság \-L- no.;. em.berméltó§ág sugára !

JK eIrrber-nátó.ság, }-IéJ emberi néitoság *űgáta,

822. Go\DoLAToK A, KÖ}l^V\rTÁnneN

Kézirat

It, T,appangó kézirat, amelynek legfontoeabt változataithszoTA
Gvul.l kOzbite : ],V<ifösnaíty lÓondolátok a könyl,tárban<_ cz. költe-
ménye első alatjaban." E?hx 1909. xxxuÍ. évf. 639-40. 1.

,,A ÉOlteményneÉez az első váIiozata Vörösmartv saiátLezű írásában
áaradt reán-k Széchenyi iratai között s most a M. T. Akadémia
Széchenvi-Múzeamábai van." - iria a kéziratról Viszota. Ez azoflban
ielenleg'nem található az MTA háborús fogyatkozásokat szenvedett
§zécheivi Múzeumában. A,vá|tozatokat ezéit az ismertetés alapján
közöljüli. A költemény cítte: Haszontalan gondolatoh a' könyuld.rba.n.

r<" ltre LK I. 7Ó-80/rv-. - Néey 20x26 cm nagyságú szürkés-
barna,'összefüggő lap első liat oldalán--a költemény cím nélküli fogal-
mazványa,. a io"te ir-t cím későbbi, irónnal töttént, nenr Vörösmarty
kezétőIézármaző bejegyzés. Az utolsó két oldal üres, - Van ezenkívül
a költeménynek uly"áne koüigátum 137a-137d/rv,-ján - négy,
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29 x 1 9 cm nagyságú zöldes papírlap minclen oltla]án - egy_ nem \'ör(k,
marty kezétőY'szdrmazó, nágfjatO1 a K, szövegét követő tisztázata;
valarirint a l37e-137i/w.-ján két, egyenkérrt 22x27 cm nagyságú
zöld lap,Fil ilen_old alán egy ugyancsak nep,\-öriismartfiól, hanem egy
batmatük kéztőI származó nagyjából szintén a K,, szövegét követő
tisztázaía. Ennek ciae: Magyár t. társ. hónyatár' megnyitásaho?.
Daa. 23. 1844. Pesten.

Megjelenés

PD 1845. ian. 1. 1, sz. 4-5. 1. Vörösmarty aláírással
MM 1845:48. Ix. k. 222_26.1. _ MM 1847. 1443_45. h,
MM 1863_64. II. k, 186_190. 1. (301. l.)
öM 1884_85. I. k. 296_2s9.1. (448_49. l,)

l. A uers helethezése
A költemény keletkezését Grrvler a következőképp._adja elő:

,,E költemény alapeszméje az akad,émiai könyvtárba1 yj]]a,t!t meg
Vörösmarty lélkébén, midőn 1844-ben Told,y, a könyvtar újonnan
rend,ezője,'oda vezette, hogy megmutassa neki, :nen:ryire hal,a{t a
mrrnká6an. Vörösmatty egy databig fel s alá járt a könyvtarba:r,
felnrritott néhány könwet, aztán beszé7getett Toldyval, s egypát
olv inesiegyzést tett, nielyek e költemény6en is előfordrr'lnak. }Iagát
a kottefi,eivt is egy akadémiai iiLlés alatt-kta,,lidőn valaki gcy icen
hosszú és uiralma§értekezést tartott." (OM 1884-85. I. k. 448. 1.) -Vrszore Grrula a Széchenyi itatai k6zt talált első kézitat közlése
kapcsán ehhez ezt teszi hozzá: ,,Széchenyi bizonyosan tudomást
szőtzett arról, hogy Vörösmarty e költeményét 

"gy.},,,]l,rp 
f{ol_vp{s

alatt készítette (Éisz maga is mással foglalkozott iiyenkor), Erdeklő-
d,ött a dolog itánt s az ereómény azvo|t, hogy Vörösmarty költemén,yét
Széchenyinék átadta." (EPhK_ 1 90 9. 0_40. 

.l. 
) e _cy4"i .qltal _előad,ott

keletkeiéstörténet nyomán jegyzi meg Tórg D. is: ,,Valóban könnyen
elkéozelhető. hogv a'tutlomán-v erteln-ettens{qének felötlött gondolata
egy'véseéfh'etetTén tires alatt' erősöclü költőTileg is megfog"lm azh atÁ
éÍÍénnié. (r\em beszélve arról, hggy ez egyszers mind a versírásra
,is kival-ó alkalom,) A kóltemény elsÓ- sorai i§ min-tUa e kettős ered,etis kivaló alkalom,) A köItemény elsö sorai is műlttla e kett(x elecret
mellett vallanánaÚ: a könyr,-táiba lépő tudós fikciója után a sorok:
ís itt idézi a vers 9-11. sórait) - m-intha a meddő felolvasás költőt
ÜöriiLlvevő nyomott és bosszús atmoszíérájára utalnának; s később is
az emberiléÍek vágyakozó töptével talán nem véletlenúl ketiil szembe
az ,,:urrratkoza.nk" élyébként -kissé szokatlan önváclja." (4_04l^5. 1.) :
Ez-utOrtli érv azoi,ban - figyelembe véve, hogy a 107-]3. sotok
az első (Víszota-féle) kéziratbán nem szerepelnek, nyilvánvalóan nem
állja miig a helyét. ] Gyulainak feltehet&u Toldy elbes_zelésére ala-
ooLott el"őadását támosatia az a tény is, hogy Toidy valóban ennek
áz |844-i évnek júníÜsá6an és szeftemberé-ben vétte át a Teleki
csaláil több mint h"úszezer kötetes könyvtárát, amelynek elhelyezése
és rendezése igen kemény munkájába tellett. (Scneonr, Fpn_pxcz:
Az academiai klönyvtár rOvid ttirtérrete s mibenlé:te. A Magyar Tud.ós
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Tál9asriq {v!Onyv9i_'fiI. k. Budán 1846. 90. 1.) A helvszűke miattnenez telaclat megoldása annál inkább siiLrgetős vólt, mert a könwtáruxxeperyes megnyitásá_ra lgyanez év d,écember 23-án kerülí sor.
lTr* kapg9rán_felvetőük -"'vajon VörösÁárty nem erre az-rúnepi
ffi 

"1?",-'í,.ffi ;T'.'ft"r,i.H|T#r:H jil1*',Jiig,llXT"ii-""*ffi 
|3l:marty kezétőI pzár maző, de korabeli kézir atős' t{őiiaáá-;n"""""ű

azt a ciffiet ít-eliratot'| viseti: Magyar t. ttiys. hönyuttir meeníűdsahoi|,
p e 9. 2 3 . 7 8 4 i. p e s t e n.' _ ( Részlet8í ." t.' 

"' 
iéLiiáííiőt.j" K"' {Í|XáZXLévkönyve azonb,an - dúg közli Told,| Ferencnek á" tinnáoét-.r""megnyitásra 

_ a - könyvtár iörténetéről iartott 
"toáaa.at, 

--v"r' 
-1niBa7za Józsefnek. ugyanekkor felolvasott tanulmányát (Á'Telekiek

tuclomálr:yos hatása . . .) a, alkalom és dátum mesieiölésével - n"-
tesz.em],ités-t_-V-örösmarty költeményéről. (A Magyár Tudós Társasásl1vEonyv€l VtI. k. Budán, 1840, 86-129. l.) V6rösmatty esetlese§megbízatásának, tervének, vasy éppenséggel i t .;rt"-""ri 

"É";;;iá:
üxiiáltfi i\??áu:",z\lil*;srf hi:Et:á:,ixl":i""r;fi3}"1ii;
a folyóiratok-ba-n sem. - A k<ilteáéiy 

""úirí"tiréá;?.;;éaa ié;;;i:hetett el. A Teleki könyvtár szepte,,iberben kapo"tt második réréótelrendezése - mikor a 3okat fárádozó Toldy beáutathatta batatiánák
fl *-''Hl."l:,H!Tr:"*;;iÉi.#Éiff *.íáf; :i%trjlit3r&"ltlí1
s a *oltem:ryt Gyu]ai is az 1844. évben írottak közt az utolsó előttihel\-re sorolta. -\z az.onba\ nem valószínú, hogy az 1844. nov, 20-anm ái. kesz H t, nt n., t 

",s-zal e gy időben, 
" 

ágv*"Z' Játt elkészült volna. ezérta két sers eddie haq§ómányos sor.6ídiét r"ió."Éiitit.-lsá7 ;gy;",hog_.._.r. r}r til;-'i8. Ix. toúi*.-'"-iáraaotoa a hönyutdrbammqelfu a Hymny*, de a rersektek ez a 
"""po.tjá 

IrÚ";;é'"il;áŐ[szerint _cs"p"+oqFa, s eg}más"ta1Lj+\ ."* Ö"ig.]*.o iáOi"-riáiiá)
lö,+c.. aug*§zbusában ,megjelent Deáh Feyencz- címú verset pl. anyilvánvalóan l846-bó1 .,aló Áz ernbereh, orrr.agnaiű. doiiéáefiy"iis megelőzik.
__, Á költemény keletkezését Gyulaiétől eltérő _ cle nyilvánvalóannalv módon rekonstruálja Rpxe'DnzsőonÉ: a fiatal Vöiösmartr,-nak
a Perczel-könlv!álban váló időzésével hozza ossráttiggéste, -B fart":
Pleny-három utolsó sora azonban azt is elárulia - iriá*totltleÉ közt -.no8y- voíosmatty elveszett lelki nyugalnra is írt kéresett a csendes.ma8ányos könyvtátszobában. szívének, lelkének nyusalínát ugvanió
_csaklamar ,,iölveré a szerelem hatalma''. A, háznák Teberdült]'széo
l.j*ig" }eáyya, Etelka ejtette rabul szivét. . .;-R"""^Ü;t.{G:
usaláclunk kaocsoskönyve. vörösmarty és zichy 'Mihály ifjúkoriemlékeivel. Székesfehét"varott 1gIZ i] S.-i.l 

-

2. A höltemény gondolati forrtisai
A negyvenes években lejárt annak az ideie, hosv a masvat.Kozveleméfly csak a - korábban Széchenyitől áéltán"ótorrapáit' -efecllxényeken keresztül alkosson képet a polgári társádaiofitól.-
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Ezidőre az ís, aki, mint Vötösmarty, nem jáft kiiliöldön s nem volt
tudománvos iséniű szociáüs érdelilődese 

-- a nagyvilág áran.ába
kaocsolóáott Maűlarországon alkalomszrrűen is mégismerkedhetett
a riyugati polgárilársadaloIn problematikájával. - SzrlÁevr FnnpNc
t<otózívaritan?r Q797- 1876) 1832-ben riió c. históriai zsebkönyv_é-
nek II. kötetében' néhánylapoó tanulmányt írt a saint-simonizmusról ;

IIelmeczi Mihálynak, a2 Áuróra-kör tagjának szerkesztésében ,q}eg-
induló Telenkor is - elsősorban a franciá Moniteur és a német Allge-
meine Zeiturre alap,ián közli a ülágeseményeket, bő kivonatokban,
sokszor szó sZerili"az angol és fraicia pai,lamentekben etmondott
beszéileket, s 1832. dec. 22-i szálr'ában részletesen ismerteti a saint-
simonizmust. -,,Csupa lázitő, fortadalmasító anyag,e z - ir_jaTurőczí,
Trostler _Tózsef -, ha meggoncloljuk, hogy a juliusi forradalom után
a nagy fu,unkásmozgalmak-, társád,atmi -harcok, gazdaság1 válságoJr,á oagv á,rokás*'o"ealmáÍ<] társádaimi 

*harcok, 
gazdaság1 válságoJr,

alkoióányiogi viták] a progressziv és reakciós eiők egyre hevesebb
összetűzéóéi évtizedében vag;rrrrek." - A Tudománytár három munka
(Docttine de Saint-Simon_. 

"É_arlrrs, 1830.; Reügion Saint-Sim,on;enne

Eötvös írásai kiiLlönben minden bizonny al hozzájár,titak a kapitalista
társadatmi fejlőclésnek a költeményberi is kifeie2ődő kritikájáboz, az
utóoista szoci-'alizmus közvetett hatásának érvéirvesíiléséhez, 1 840-ben
jele'nt meg Eörvös Szegénység rrlandban c., a .tlrit gyarmatosítást,

dtr, Z. köt. Párizs, 1832; Bibliographie Saini-Simonienne, Fournel
Henrik általI. rész. t802,tő 1832végéig. Páfizs 1833.) kapcsíl qryaq-
csak tészletesen ismerteti a saint-iimonizmust (Fenti aclatokat 1.

Tunóczr-Tnosrr,nn Józsor : A sailt-simonizmus dagy ar, visszhqngj1.
It 1949. 2. sz. 268]-279. 1.) Ugyanitt Vajda Péteniék francia forrás
(Brétillot-France litteraire iSS3. rV. íiáz.)-alapján írt Az emberi,,nem
tökéletesedhetéséről c. cikke is az utópista szocializmus - sokh_an
Vörösmarty költeményére emlékeztető pátoszáv al v an átitatva ;.(T9Q9-
rnánytát 1'83e V. k.3-21. l.); A vezéieszmék felfogásáról a históriá-
ban "c. cikk is tartalmazbatoLt az egyéniségek törttnelmi, szerepéről
olyan elemeket, amelyek hathattak iÍ<öltoiényre (Pölitz Évkönyvei-
bdl - nezséri.'Ath l'838. ápr. 19. I. f. é.31. sá.4s1 -89. l.); BöröNr
Fe.nrls SÁNoon: TJtazás fuzak Amerikába c. 1834-ben megjelent
útleírása az Amerikai EgyesiiLlt Államok akkot leghalad,ottabb tár-
sactalmi berendezkedésévÖÍismertette meg a rngyar-közvéleményt _;,
de tárgyilagosan és részletesen számoFbe a 1-r;bb mint két millió
néger ?ábsálga sorsáról, ati'kke-l a ,,fejér_.,.. baromként bánék"
uóanilven k"ontrasztban emliti az amerikai rabszolgaságot az
AThenaéum egyik cikke: ,,. . . de közepette ezen vallási.s polgári
szabadságban i á rabszo|ga-Éeteskedés s tmberbérbeailás törvények-
től véctv8 á11" (Nlev Ér,px: A fötp _dt.részének karakterisztikája
Schnellertől Ath 1838. máj.27.I. f. é. 42. sz.657, h.) - .Eörvös
Tózsnr is ísv Ír: ..A vilás minclen szörnyeíközött nincs egy, mely annyr
boldogtaráíiságot sziiLltiolía, ínint elóítéletek s ítéleteE, , , a szabad,
Á*.rikáb"n Xmazok fosztiáL meq lakóinak nagy részét az emberi
nem legszentebb jogaitól, "mert s-zinte setétebb-:. ." _($ugo.Viktor
mint dr?mai költő Áth 1837. okt. 29.II. f. é. 35. sz. 545-54. l.) -
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dg.egyben az aago7 kapitalizmus ellentmondtfuait is feltáró, Sismond,it
ifl{2§ falrrlmánya. Vörösmarty _ példaként éppen Ansliát és rrlandot
iclézve - neú sokkal eultán á Xetét Népe-beú élső ízb"en tesz említést
a polgrá,ri világ nyomorúságairól: ,,Nyomor, szegénvség - irla - (ha
a szerencsétlen rrlandot ide nem számitjuk is)áz emEedséáek e)en
óriasi kínja, ezen begyógyithatatlan s"et, n'ot tűnik ető"nasyobb
botzasztősággal, min1 éppen e szigetlakóinál? Halliuk, koronÉénta
gyátnapszámosok égbekiáltó ínségét . . .'' (öM 1 884- Ó5. vIL k. 3 15. l.)
- EÖtvÖs ug-yane tánulmányában a bajok'orvoslására támadt utópistá
eszméket a költemény sofaüoz hasonló lelkesedéssel üclvözli: .]Esv
iclő óta az elmék a társaságnak új organisatiojáról kezdenek goiia6Í-
kozni, egy fertály század a-latt több iystemát láttunk feltűnii s el-
mútni, mely habár módjaiban fellenlző s túlságos, végczéljaiban
mindig nedes vala. Mit jélent ez? . . , iréleményera szerint"leqiilkább
az!, \ógy korurrk embersieretőbbé vált, hogy a ÉOz1O s minden"ember-
lek boldogitása nem az ernbetbarát kedvés álma-többé, . . . hanem
felséges célja, mely után egész erejével törekszik. . ." (BpSz 1840.I E.. 99- l56, J1) A megvalósu_tt, kibontakozott kapitalizÜfsban való
csalódást, azillilziók szértefoszlását - az ezzel kapósolatos világnézetiés életérzésbeli válságot leghatásosabban kélségtelenül Éötv.;s
\ar.thauzija f9j9_zte ki, amelynek kritikája kiilönfÓle utópista szo-
cialista tanokból is tápl4lkozott. SőrÉn 

-IsrvÁN ltja a iegényrőI:
,,. . . E mérsékelt szocfalista eszmék köziil. . . a' Lamménnáis-é
fd§ént a Kart]nauzi misztikus ntozzanataíban ütközik elő, De a tár-
9adalryl kérd;*ek ,,valláso,s" szemléletét, az ellentéteknek a ,,fele-
baráti szeretetb-_n" saló fe1o1d.asát, amilg g Kattltauzi érvelése heiyen-
ként iráiT-u1, támogathatta 6 54jft 5im6nizmus hatása is. A forradaÍom-
ból saló tr-ábráadnlás s főként a proletárság kiábrándulása, mely
Ármand arakjában s a regénv szám-os reflexiójában nyer kifeiezésÍ,
ns+_eg, sl9galist1 _g_ondctk_cdó, s fóként Fcuriét múvétől nyeíhetett
alát4maqztást Á:nidőn peüg Fxitvös Dufey alakjában az új arisztok-
ráciát bttalia _,_9 bilálat -egybehangzik-Lerorix fejteget"ésével, az
,,új feudatizmusról". (SőrÉn iórvÁN: "E,ito.;s Tózsef bo] 1953. 69-
70. 1.) ,,A kiitöníéle áinyalatú szocialista tanőkat azotiban - iria a
regénnyel Eapcsolatban'másutt Eötvös ftancia iroclalmi mfuitái,
9 éppen a Karthauzi létrejöttében közremű]<ödött minták is közvetít-
hették bozzá. Yictor Hugo sokat felszívott műveibe Lammennais
és Pierre Leroux eszméiből, Sainte Beuve Volupté-ja * a A-karthattzi
egyik kétségtelen mintája - ugyancsak La-*énai! és Leroux hatását
mutatja, valamint Georg Sand. életmúve i." (Uo. 66. l.) Sőtér István
mutatott rá a regény z{tadékának és a vörösnarty_költemény vésső
optimista fordulatának belső rokonságára is. (Uo. 70_ 80. l.) A resé:nv
verssel rokon hangulatát és befeie;ését némcsak azért'szii,t<§égés
számon tartanunk, mert a maga élrnényi ereiével, a művészet eszköz-ei-
vel mélyen halhglglt _ kiitönben nerri sokal olvasó Vörösmartyra _
hanem mert a költő kifejezetten is igen sokta becsiilte Eötvös kónyvét
s azt maga ajánlotta akadémiai nagyjutalomtá. ,,. .. mindent öósze-
véve a kétszáz aranyos jutalomra méltónak ítéljiik Eötvös Katthauzi-
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ját, mely noha setétebb oldalról tekinti az életet s világot, de e részben
oly mélyen lrat azoknak titkaiba s rejtekeibe, s oly emberileg magas
érdekÚ, hogy maga nemében kiiLlönös tiiLrremény, mirrden kitii,rrtetéste
méltó"

Eötvös hatása mellett és után a 40-es évek útleírásai is tolmácsol-
tak utópista szocialista eszméket, étintették a fejlett kapitalista orszá-
gok állapotait. Császár Ferenc útleírásában (Utazás Olaszországban
1844.) íónák elégedettséggel írja, hogy Saint Simon, Forrrier, Owen
tanai nem akarnak gyökeret verni; ugyancsak 1844-ben láttak nap-
világot Gonovp IstvÁw (Nyugat. Utazás külföldön. Pest 1844. I - II. k.)
és Tótrr Lőnrrvc (ütitárcza Pest 1844. I-VI. k.) útleírásai, amelyek
többek közt nyugati (krilönösen az angol) munkásság helyzetével is
foglalkoznak s 1845-ben jelenik meg Sznrr,rnnp Brnrlr,eN Utazás
kü]földön c. második, bővített kiadása, amelyben Lammennais,
Owen nézetefuől is olvashatulk. (Az útleírásokról L.: PÁxor PÁr,:
Megjegyzések Petőfi ,,Felhők" ciklusához. It 1953. 1_2. sz. 134. 1.)

Ez ídő tájtlrangzott el az Akadémián és jelent freg az Athenaer:mban
Lukács Móricz Néhány szó a szociaüzmusról c. tanufu:eánya, amely
a legmódszeresebben foglalkozott a fejlett kapitalizmus ellentmondá-
saival s ismertette Saint Simon, Fourier, Owen tanait. (Ath 1843.
I. 53-66. l.) A]ni a költemény múvészi mintáit illeti, I.engyel },IiklGs
Berzsenyi Dániel A pesti mag-yaf társasághoz c. (1815) költői episztolá-
jának sorait Vörösmarty költeményének sora-ival veti össze. A 9-12.
§orral Berzsenyi vemének 1- 14, sorait, a 42-48. sorokkal Berzsenyi
versének 15-26. sorait.

Az összevetéshez hozzáfűzi: ,,Mirrd a két költő felveti a kérdést,
elóbbre vitték-e a könyvek az emberiséget. Segített-e a tudomárry
a l;.agy emberközösségen? Mürd a két költő válasza tagadó. Egyesek
ugyan kiemelkedtek a tudomány segítségével, de a nagy többséget
éppen a tudás segítségével sikeríilt a kisebbségnek nyomorba dönteníe.
Csak egymás mellé kel1 álütanunk a költők válaszait, lehetetlen a
gondolatok rokonságát fel nem ismerniilrk."

A 69- 79. sorokkal Berzsenyi veísének 34-42. sorait, a 8l- 97.
sotokkal Betz,senyi veísének 76.-82. és 86- 94. sorait. (Lrxavnr,
Mrrr,ós: Berzsenyi Dániel egyik költeményének hatása Vörösmarty
Mihályra. It 1940. 69-72. 1.) - Ugyanezi a kapcsolatot érinti Tórg
Dezső (Vörösmarty rryelve Tt 1951. 2. sz. 201. l.) és Sz,luorn Józsrr,
aki az összefüggést a következőképp komtnentálja:

,,1815 és t7 között készültek azok a nagy versei, továbbá dráma-
töred,éke, melyek Berzsenyit nem a felvilágosodás szimpla gondolko-
zójának, lranem a felvilágosult eszmék és a forrad,alom utáni helyzet
megrend,ült kritikusának mutatják, olyannak, akinek klasszicizmusá-
ban most feclezhető fel először az id,eológiai válság s a válságnak
olyan megoldása, amely megint romantikus jellegű: az evolúció hir-
detése, a történelmi íejlődés gondolata. Igaz, hogy Volney forradalmi
tartalmr1 műveiből indul ki a Pesti fragyar társasághoz c. 1815-i
episztolája, de ami ott, Volneynél tenűthetetlen bizalonr volt az ész
mindetrhatóságában, itt Berzsenyinél a bekezdő nagy vallomás után
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a Gond,olatok a könyvtárban_ra emlékeztető kéteüyé vá.Jrtozik át
- s idézi a yetsből a,fenti sorokat - s folytatja; - E részlet élénken
a Guttenberg Albrrmba és a Gondolatok a könyltárban Vörösmartyjá-
nak egyik fő motívumát álütja elénk. Romantikusan, mert kiábrán-
dultan kérdezi a költő: Lehetséges-e az ész v7lágának erejével egyesí-
teni a népeket békében és romantikus a ,,íeménylek" ,,hinnem is kell"
r.álaszaiban is - - ugyanakkor a íelvilágosodás nagy eszméjét
oltva át a romantikába" (I. OK 1955. 298. l.)

Ugyane vitán Tunóczt-Tnosrr,nn Józsnr a költemény és a Faust
közti kapcsolatra mutatott rá. A Faust-nak a Csongor és Tiindére
tett hatásáról szólva igy íotytatja fejtegetéseit: ,,A másik nem kevésbé
fontos eredmény: Vörösmarty egy új költői-filozőííaí m,íinyelv kezd,e-
ményezője, amellyel meghalacl minden edd,igi magyar előzményt s
amelyet maga fejleszt tovább a legteljesebben a ,,Gonclolatok a
könyl,tárban" c. történet-filozófiai evokációjában. (Innen egyenes
ítt vezet tovább az F-mbet ttagéüájához). S ha nemrég rá lehetett
mutatnom arra, hogy Eötvös pótolja a hiányzó magyaf fílozóííai
prőzát, most Vörösmartyről elmondható, hogy az ő nyelvén le lehetett
volna forütani Gciethe Faustját, amely mind, a mai napig nem találta
meg hasonló szellemú forütóját. . . Nem véletlenül errrlítettem a
,,Gond,olatok"-at, Mert látszóLag itt is, még minüg a ,,Faust" eszmei
síkjában járuía. - I{i ne enrlékeznék a költemény felejthetetlen
nyitán.;ára: - s iilézi a költemény első 1-8. sorát. - A költemény
jó resze - folytatja - aztán e tariulságnak mély, cle lesújtó történe{-
filozófiai értelnezáse. Bizonyára mindenki természetesnek találja,
hogs a talalságot megába fóglaló négy sor idézőjeL közé van téi,e,
E[olott talóban kissé szabad idézet, mégpeüg a ,,Faust" második
moleológjából, amelynek sánhelve a tud,ós könyvtárszobáj*, - ,,Yagy
nelnpoí az, afrit e száz polcból alló magas fal rámborit?" kérü itt
Faust, ,,s nern zsibyásári lom, amely e molyrrilágban fojtogat?"

Keressem itt, min6| hiján vagyok?
Olvasom, hogy e földön, minclenütt
I(ín volt az éIet és ezrek közőtt
Elvétve ha egy boldog is akadt?

(I. oK. 1955. 287. 1.)

3. A höltem.ény egyes sorainah értel,mezése

26-28. soyoh. Ixion a görög hitrege szeri4t a lapithák (másképp
phlegiák) királya; Phlegyas (vagy Ares) fia, a görög mitológia első
íokongyilkosa, aki megölte apósát s akit oly nagy bűaösnek tartottak,
hogy az egy Zeust kivéve sem isten, sem embeí íem akaít rajta
megkönyöri.iLhi. Ezétt és más bűneiért az alilágbaa folytonosan forgó
tüzes kerékte kötötték. - A. 26. sor:,,Számon kivülmarad,tak lxion - "Babits Verssor az atcazajban c. költeményének mottója s 6. soiként
be is iktatód,ik a versbe. - A két soít Dí. Balassa l.ászló így értelmezi:
,,Számba sem vették a papkgyártó mrrnkásokat, tehát nem törőcltek
veliiLk" (A magyar-tanítás megújlroclása felé. A tanitás problémái.:
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Szerk.: Vajthó Lász7ő.24. sz. |8-32. l. és l29-136. 1.) - Balassa
Lász7ő a költeménnyel íoglalkozó középiskolai magyat óra leírásának
keretében részletesen elemzi és tnagyarázza a verset. -43. sor. A ,,nagyobb rész boltlogságálak" keresése Széchenyi
művein keresztül Jeremy Bentharn (1748-1832) angol raükális
politikus és közgazdász tanaiig nyúlik wissza. A ,,nagyobb rész bol-
dogsága" Széchenyinek szavajárása volt: ,,. . . minden tarsaságnak
talpköve az, hogy mindég a kisebb rész szenvedjen ha az áJtaI a
nagyobbnak boldogsága eszközöltetik vagy legalább jóléte nevel-
kedik". (Lovakrul. Pesten. 1828, 69, l.) - ,,Minden országlás philo-
sophiája a legnagyobb tészt boldogítni". (Hitel Pest, 1830. 366, l.)
,,Az országjava nem egyesek s nehány magányosok hasznán,}..anem,az
egész vk{gzásán alapÚIhat". (Uo. 112, l.) - Kossuth Felelet-e szóvá
i§teszi: ,,Nem tuclom, mit tatt a nemes gtóf a status végcéljának . . .

de oly gyakran fordul elő a Gróf munkájában némi szőjárás, hasonló
ahlnoz, mit Bentham tanának alapját teszi: a lehető legnagyobb rész
jóléte. . ." (I{ossurn T<elos: Felelet Gtóf Széchenyi Istvánnak 184l.
iSS. t. - D'r. rr.r, IvÁxyr-GnüNwer,o B:ír.e: Beveáetes Gr. Széchenyi
István Hiteléhez. Bp. 1930. 107., 120. 1.)

47 -48. sor, Balassa Lászlrő felhívja a figyelrnet, hog_v a sohajt
szó lehel és óhajt, kíván jelentésének összefonódása kii:lönösen kifeje-
zővéteszi a {orclulatot. - ,,A hí.r nemzete kifejezést - ina atovábbiak-
ban - kétféleképpen értelmezhetjiik: vagy btres nemzetel jelent, vagy
peüg a hírnévben, ücsőségben sütkérező és emiatt irigyelt egyénehet.
Ebbén az :utóbbí esetben a nemzet nem nációt jelent, hanem sziilöttet,
Ez a második értelnezés a valószínűbb, e szerint ugyanis a ,,tongyos
embet"-t szembehelyezi a költő a űcsőség fiával, a ,,hír nemzeté"-
vel." - Tóth D. a ,-,bjt nerolzeté"-n a franóiákat érti, a két soí jelen-
tését a Liszt Ferenchez c. vers 25-30. sotata utalva - a francia
forradalomra vonatkoztatia. (Tótn D.: 407. l.) - Vö. ezzel Az emberch
c. költemény 13- 14. soiait, amelyek mögött ug-yancsak a francia
forrad alom, s tanulságairrak ellenmondásos megitélése sej] i'k.

A höltemény utóélete
I(orabeü visszhangja - jelentőségéhez képest - meglepően

csekély. Megjelentéról a PH em,lékezett m:eg az aptó hírek között:
,,Lapjáink ió-beköszöntének az új éwel! A Pesti Divatlap kedv_esen
lepetf meg bennünket kivált Vöiösmarty könyvtári gondolataival"
í1845. ian. 5. 419. sz. 11. l.)' Eö[vös és I{emény megei:alékezéseiben a költeményre vonatko-
zóan csak jelentéktelen ritalásokat találunk; részletesen először
Gyulu szólt róla, de ő is inkább csak ismertetve, mintsem értékelve:
,,A költő sehol sem taláI a világon teljes szabadságot, a nagyobb rész
mindenütt bolilogtalan, az ember jogai mindenütt eltapodvák, ryég
Ametikában is, mély épen úgy a szabadság, mint a rabszolgaság földje.
I{étségbeesett bölcsesége mégis megnyugszik, hisz az újabb szelliT
győze|mében, mely az émberiséget megágadta,|tisz neÁzete küzd,el-
mében, hogy a siiLlyedésből kivívja magát. " (Vty. Eletr, 3 8 8. 1.) - Rrprx
Fnroyns egyetemi előad,ásai során beszélt a versíől: ,,VanVörösmarty-
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nak egy mélyétzésű, de nehezen érthető költeménye:.,,Gondolatok a
könJ,vtárban"i Ebben js az á|talános embefi érzélmek föté helvezi
Vörösmarty a hazaíias érzelmeket: az emberisés célia fölé a maÓ.rar
!élt." - A rongy-papfu párhuzam ismertetésejill. idézése úátíigv
folytatja megjegyzéseit: ,,áztán az a kérdés merült föl benne. vaijóir
használt-e a könyv az emberiségnek? Nem, ellentétet teremteti"az
ember_ek kölött, \ozzáján:7t a gazdag és szegény fogalmának a kimé-
lfitéséhez, De azért ném kell e]dobn] a kön}ve1, niert ha a múltban
ellentétet teremtett is, d,e az emberiségnek nemcsak ruultia van,
hanem jövője is. A könyv előkészíti az emberi méltóság arálmát."
(Rroor Fnre,srps: Vötösmarty t\íihály élete és művei 179_ 180. 1,) _
Besrrs MruÁr.rr l911-es tanulmányában egy helyütt sajátos össze-
függésben em]íti a költeményt. ,,A-ínit a tőt aiaÉ fuéfásán mond -idézi Babits A tót dedh d.ala ó. vets utolsó előtti versszakát _, abban
Vörösmattynak nagyon komoly, vissza-visszatérő gondolata van, mely
immár létkérdés siámára. Anilkor a merengőhöz-igy szől:

Ne nézz, ne nézz hát vágyid, távolába
Egész világ nem a mi birtokunk, _

akko1 66, P5zelvan alt}::oz a mondáshoz, melyet taflnlmányuhk elejéíl
d éztiin'k;

Mi clolgunk a világon? kiied,eni
etőnk §zerint a leiieemesbekért.
Előttüík egy nemzetnek sorsa á1l, -

§yugat 191 l. dec. 16. 24. sz. 1054-55. l.)
ü5;anitt, alább Besrrs a költő trasi_kús szem]életét szubiektív

módon jellemezse írja: ,,E fájdelmas wilágérzes ellen három Éartta
szere solt a költónek: a szerelem, a nem"etimrrnka, a vt]ág szépséeei-
nek látása es tanutmányozása." Majd. a J<ölteményt ainí ez utOiUi
két ,,kábító szer"-ben való csatódas d,okrrmentu:nát elemzi. (Uo.
1058-59. l.)

Sax,g ANte'r, itodalomtörtérretében a költemény egy részletét
; m+! Széchenyi fejlődésszemléletének kifejezését fogjá fel: ,,Szé-g!*yi fejlődésgondolata - írja - vallásos és iomantikui-gyökeréihez
híven erkölcsi és misztikus jeliegű. A feilődés lényege nem.á gazdasági
és a szellemi fejlődés, haném a7 erkötósi, ami éze'k nyomáEa iár ]
és ennek a fejlődésnek nincsenek konkrét céliai és haíátai..."tutan
Vörösmarty fejezte ki legszebben Széchenyi feilődés-álmait: _ s idézí
a vefs 96- 103. sorát, majd folytatia: Alapja a hit az emberisés
Égt9le1, tökéletesedési lehétőségéiten." 1Nrágyar irodalomtörténet]
Erdélyi Szépmives Céh Cluj-I(olŐzsvár, 1934. I:'k. 318- l9. l,) Vörös-
parlx mrrnkás hazaszeretetet követel - írja később -, megfeszített
kiizdelraet a földön: - s idézi a ll4- 16.- sorokat. (Uo. 338, l.)

Besrrs MinÁr,:r 1935-ben a költemény problematikáját a áaga
koráta applikálta:

Ugy_ tűnt föl, hogy a vtlág nag} szellemek gond,olataival megtetinéke-
nyiilve, ahogy monclani szokták, a tudomány s múveszét vezető
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karjain biztos léptekkel halacl az igazság és szeretet urabaa felé.
Vötbsmarty maga^is álmodott az ,,űj É.or Bábeléről", amelyet az ih7eLt
órák hangia§zoigalm,a épít, s amelymár-már a csillagokig ér,hogy az
ember fialbenéz|íet a menny kapuján s kihallhatja az angyalok zené,
jét. . , De amint visszatekintett a földre, már föl-rneriiLlt benne az
irtőzatos kétely, mely a huszaclik század szellemi életének k1lpója
és megzavaróiá lett: 'Ment-e a hönyueh által a uilág elébb ? S a kétely
hátter-ében, 

^Írár 
egy mai irónál, a szociális probléúa á1I. Lz aggasztó

seités. hosv a kultfia mely csak kevesek kincse, illuzió és bazugság . . .

Vár<ismarT már 1 844-beri kérdezte ezt a legmaibb kérdést: mi-értélme
az esész kűtlrrának, ha a legfényesebb elmék sem menthetik meg az
embErfiát a siiülyedéstől? ha-a nép tűnyomó tömegei ,,számon kiviil
matadnak",,,öóény nyomorban v?gnéÜül kerin gők1 ", ha a,,nagyobb
rész boldossáea" sohasem érhető e1-? ha az embért barorn::ak tartják
s szine sre?inf ítélik meg, s ,,íoílgyos ember bőszült kebele dögvészt
sóhait a hir nemzetérá?" (Besrrs MruÁr.rr: A mai Vörösmarty.
Ünnépi beszéd, Székesfehérvárott, Vörösmarty sziiLletésene_k 135-ik
évfordulóián. Nvugat 1935. dec, XVIII. évf. 12. sz. 402-3. L. Ba-
bits e fejtegeteséinét< értelmezését l. Tótn Dpzső: Vörösmarty és a
Nyugat It 1952. 3-4. sz. 363. 1.)" Á felszabadulás után a költeáény első elmélyiilt marxista elem-
zesét Wer,oerrnr, Józsnn adta, a Guttenberg-Albumba írt verset és a
Gondolatoh a hönjutdrban cfuníit, A uén ci,gdny pq9\Iematikájával
összekapcsoló eszfoefuttatás során. ,,Ugyanez a probléma ^- (_t. i. a
nemzetfés egyetemes haladás viszonya) - foglalkoztatja a Gondol,atoh
a hönyutárbőű költőiét is, de az os2rálytársádalom kónkrétabb kri-
ti_káia'keretében s kbnkrétabb utalássaÍ az egyetemes célt a nelrzeti
refoim-ozsalomthal összekötő közvetlen íel-ádatokra. Ez a kritika
nemcsak a- polgári átalakrrlás küszöbén álló Magyarország elle.tt-
monclásait titkőzi vissza, hanem a kapitalista viiá-gét is, amely itt
még csak keletkezőben van, d,e amelyel a magyar kapitali"musa,ak
szefte előtt növekvő elemeirr kíviil ismet a kor eglre nagyobb érdeklG
déssel figvelt kiilfölö - elsősotban francia - irocie'lmából s az utópista
szociatisTák írásaiból is. Mint átalában azokban az országokban, ahová
a korai szocializmus eszméi saiát polgári íorrada'lmuk eiőtt behatol-
tak, konkrét osztályviszonyob helyet1 gazdagok és szegények_élet-
feltételeinek íikító é[entétéről van'áltaíábanéző , . , F;zék az ellent-
monr],ások szinte megreqütik azítói hivatásba vetett hitét is: mert
önmasáért való tudómánrrt, irodalmat nem becsülhet a r.éBe sia-Enmaeáért való tudÖmányt, irodalmat nem becsülhet a népe sza-
badsáiáért és az egész emberiség haladasáétt küzdő költő . , .

V'órösmartv e-ondolkodásán-ak haladó voltára iellemző az is,
ahagw a- ntotllémínak minflgn kizsákmánvoló társad,alomra illő föl-

bajainak

re*ákciós usk
világ baiaiíól, kritikája azokra is kiterjed, de ez nem tartja issza a
hab?ás hemz'eti vorratkozásban sofon ievő feladatairrak hitdetésétől,
rl'elí htLzza vissza többé a feudalizmushoz . . .
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A Gond,olatok a könyvtárbarr világos an céloz mát azokra apolgári világ_o1 flilmft2fd észmékre, 
"*"ivétét az utőpisi:aÁ"űí"tii

mus_v_ete_tt fel, s amelyek Vörösmarty hilének i. ,i3 ér?i.Ű"t.-. .Mindez bizonütial _!ogy Vörösáartyt a potgá.i }orr;á;d;;tűmutató _célok ií fógíakoZíati i[- ű;' ; i0-""'érrEkt";. Ebb;;;;o§szelú8g-esben érthetjii& meg csak teliesen A uén cisd,n! reménveit-egy úJ világ sztiLletésének iinnepére ké§ziilő elszántsáÉát-is.'' íWír,ojerrTl. Józsn_r; fl9flalmi tanuláányok 1957. 353. i.f --- \"----
,, Bi*ro JÁNos. a negyv_enes. éveÍ< Vörösmartyjának patriotizmusá-ról szólva elemezte a költeményt. ,,Ennek ai -úi pátriotizmusnak

- itta - költői szempontból ieesZebb, ároéttá"fl. Éi.ri."áti]
összefoglalása a_Gondolátok a köniyvtarÉan]ismeiét"r, tóEv 

-á- 

""óelső részében v. kétségbevonja iz egész embeii kúúr;'ériékéi.
tévedés volna ebből e§yszerű"en 

"..É,,p"s.iimizmust'' "r"á"i ti.V. kétségbeesik, hazugiák érez mindgn'^ern6eri kultúrát. aé-áeii'.
mert ezt a kultúrát megint alulról, a társadalom kitaszítottiainaÉ
szeJlszögébő_l értékeli. Amlt adüg kultúrának neveztek, 

"iát " 
táGátt

osztály9_B_alkotá§a, amely egyálÜlán nem érintette, nem tudta méscsak csökkenteni sem a ,,toí!yos ember" nyomorái es sr"o""des"itMilliók jelennek meg együtt, ei-ységesen a koÍtő képzeletében. ..oire",nyomorban vég nélkiil kereniőkJ', de a nvomtr internáóionálé.iá
n9llett már feltíí n ik ügasztaló megoldásként a in ásik e gvetemes embe'ri
tábor is: a megt-isztult ,,nyets fajoÉ,'', at<ik eg-ymást ,,sZivében átkarol-
J+", ,,a lega]só pór" millióinak testvériségé, amelybőt még a gőgös
al_dsmokratá}tól ^elrryomott feketakneÉ-sBá sra6ra kim?radiiit.
Ebben a versben jrir legközelebb vörösmarty az igazibaz"szetetet]oáz-
,ffietr paslU3n j9slalja.a dolgozók nemzetközis?gét is: - s idézi ákörtemény 87-91. sorait. De nem engeü elfeler]n"i azt sem _ folv-
?!jr ., hogy e",,anemzetköziség: febábadult neúetek-dol no"aiiáUkozosseg€. A szellemharcot,_ a férfimrrnlrát, amely egy új kor't hoz az
e.m_beriségte, elsősorban saját nemzetiinkön teítirTeu" ménú"-r""úi
(ldézi a 1.14- t5. sorokat) - s ennek a kiizdelemrret tefrettotlr.

"*ff 
9Se66ry.." jl'ög"ilm':i,.l.anffi '.ffi',l,-;I:iil;,:*,;

rV, sz. 25-6.1.)
A kialakult marxista vélemények alapián tészletesen eLemzi a

verset Tórg D. is (400. l0. l.)
ForütágoL

_ ^_^Bo!gár ., M1.1cltt s 6lí6Jrilorexara. flepsel n. C n a c o n. Co{rur,
1952. BurapcKl|'.lucaT€n. Auroloru, ria yrrrapcxata noe3l4r.
__ _Px?lr"nlcí ; P^easoj en bibüoteko. traáuti3 de K|Ár,uÁlv] Kero-
csAy_J3udapes!, l 953. Triteratura Mond,o,,Ilungara ;lntologi',3''.

Francia., Pensées dans urre bibliothéóue. Traduit oá.oÁro**.
Bprvczp. Paris, (1937) Tíes grands poétes ÍIongrois au kX; iiecre.

Ne,net : Gectanken in einer Bibliothek. Metrisch übersetzt vonK. M, K,pnrsrrvy Pest-Trcipzig, 1857. Ged,ichte von M. V, - éáda;:
ken vor einer Bücherei. Déut§ch von Peul líorrÚNx. nua.p"sT,
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1886. M. V,-s ausgew. Gedichte - Dasselbe. Wien-Pest-Leipzig,
1 895.

Orosz: Pasurtnrnegu, n 6u6rutorexe. flepesog Jl, MapTbrHoBa.
itlrxaü Bépöurmaprz; Mocxaa, 1956.

Zenei felilolgozás
Ile,rpu MrnÁr,v Gonclolatok a könyvtátban c. zenekari műve.

Kézirat. l940.
SzövegváItozatok

APD-ban az ai1'|. A névelő,eantatósző után,azsi11. S kötő-
sző előrtt valamint a birtokos eset jelzéséte sehol sincs aposztrof, Az
ebből adódó eltéréseket egyenként nem tiintetjük fel.

1. K Hol dllasz most, tud,ós!
2. K undnh tongyain PD undoh rongyaín
3. K l(omor bet-iiL]<kel, mílt a(z éj a hón)
4. K [A sor előtt i*h.:] (Rajzol)
5-8. K[-ban nincs idézőjelbe téve]
5. K Hogy mag sziiletnek
6. K Néfiánv eZernek llutr^a (földön) üdv, a'földön
7. K (ember) tföléírvá:] anglal érzelem-el PD istenéseszel,
8. K éltök'napjait

10. K 's renyhe ljav. ebből: honyha] tudománytól
11. K napot
12. K napját, nemzet' életét l
13. K fAsor fölött áth.:]

<lWtUrt e' lom ? Szagáró_l_,ismere.m .meg)(Szagold meg és itélj ;)
(Ernbert oyontasz benne nyaualydt.)

t4. K Az állatember(t ruelly azt hordozá.)
15. K irva e'lapon? de az
16. K [A sor fölött áth.:]

{Egy gyilkos uérruhája uolt)
(Gyil,hos ruhája uolt.)
Z siuány uiselte tagja,in

18. K szűz gyelge öltönyén PD gyenge
19. K [A sor fölött áth.:]

?Es itt a' töruény a} hamis biró;
(A' {uéybe\ hönybe mosdott zsarnoh 's)
oonsvoláián

K 'Bs Ít1 l á' tOruény (a' hatni,s bi,ráh) vétes lazadők
K [A beszírrt sof álatt átb',1zva, első fo,galrnazványként:f

iA' lázadóh és zsarnokoh mezén uérrnezéből;
(höntöséből)

23. K [A sor fölött áth.:]
<De itt az\
iÉs itt a' . . .)
n-itt febből jav,: És itt) a' gépek,' számok' titkai,

20.
2t.
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24, PD elszaggaták
25. K (Hogy) Hosv
26. t< Számon kiíŰI maradtak, ('s géPszerü) ;föté írvaN YxionPD kivíil
27. K P sor fölött áth.:]

(Nyornorral Pdrosi.t)
Bőszűlt
9rvé3r <.;......) nyomorban (forgóh uégtalen) PD nyo-
moíoan veg
[A sor fölött áth.:l
(. . . Ez itt egy őrült tagjait Jedezte)L? őrült !hiíd.n) $ölö[te:] 'átmán'bölcs (ohoskodih)
PD álmoük

30. K [A sor fölött áth.:]
(A' gyáua czondrdn a' hősi h,or)

28. K
29. K

31. K
32. K

33. K
34. K
36. K
41. K,
42. K

egy vak koldus(ril) asszony
világokat,
[A sor fölött és alatt áth.:]
(A' hitszegőh az árulóh ruttá,i;
(A gyduaí czondyá,in a' hősi. Éor> lapon.
I{önyv lett a' (szolga) gyávák's rab nép

(lel,heh mezéből) köntösébő-l

§tíseg !a.tat51{ $. (hi,tuány) a7jís árulóh
P.rszágo!] (ViIágoh) roirgya Í PD neved
[A sor előtt áth.:l
{Hol a nagyobb)
{M1ióta í.rtoh jdmbor ernbereh ?)('S hol a' nag1lobb rész' bold,oisa> lsicll(!ihigo}' rongya ! Könyutdr á' Úeu-ea $
lDe_hol .aa7 a' hönyu melly czélhoz aeiet)
P9 hat hol (uan) á' köniv mel7y czél}lloz vezet ?PD vezet/

{q. 4 boldogsága? Ment-e PD bold,ogsága? Ment-e
45. K minét-<néb) ücsőbbek népei. -
17_-_4}. §-[Uuo a lap aljáról .lileÍtel vannak e helyre utalva.l
47. K §a]lonqyo_§ ember (.. ..nar> rrabtte:l Qiiá;' il"b;i" ''PD /zízas-kebele
47-48. rt-!"q_So"_" a két sort a költő betold,otta, a köv. áthúzott

sorok állanak:]

{Azt hinné K|nnyei hihetnőh, hogy tald,n az'ember)
(Könyuehbe zárja üd,ue' titha,iti>
('S az élet abból mit sem lobhat eL.\

49. K De há! ledöntsii|, [ebből jáv.: lerőntsuk)
99. § (AD Ész'napvilág'a
51. K [A so_t fölött ath.:T

,(Elhd.nyjuh) múveit
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53.
54. K

52. K

67. I(
69. K
7l. K

77. K

79. K

[A sor fölött áth.:]
('S mi,t annyi éu arany laPaszlalása)
PD idő.
[A sor fölött köv. áthílzott sorok:]
(Hány elnber téPte Idarabolta lelhéÍ}S
(Hány ,í.rt sziuéneh égő romja mellett)
{Vórrasztua)
naagát [nincs semmi utána!]
mellett PD szi,v
Hogy (Porba) ffölötte:] tévedt sujtott
rrányt (Irányt Erőt; adjon's erőf, vlgaszta7ást
Itiket (. . . ) midőn már elhlnytak
tehette, olcsó háladattal PD olcsó báladatta|
a' fuQar világ PD szennyes úIág,
eszmék' vértanúi
Ői< minq a többi tongyketesked,ővel PD rogykereskeclővel
[A sor fölött áth.:]

(Rosz szenued,élyeh)
Fu tjey. ebbő1: A2] únt fejek 's a'megkorhadt PD szivekkel,
PD okhatóival,
[A sor fölött áth.:]
(Egy ruáglya' lángján elharuuadjanah ?)
lKi.h mi,nt az árnyéh kíséri.h)
Ok mind együtt a' iók a' rosz miatt
Egy máglya' lángján
Hogy annyi (fdrad.alm) elszánt lelkek' fáradalma
mentheték,
MM 1845-48. megmentheték MM 1847 megmentheték V.
sajátkezű korrekciója dapján javítva-
homokon,
emberé
jogait
[A sor fölött áth.:l
(E' néuhez aannah adua öróhíil.)
(Áz ember)
E' tisztcl névlnez fiav. ebből: néunehf ad,ják

|jav. ebből: jutnah) örökűl
PD névhez:
Kinéven a' [jav. ebbőI: aztf kibarndn sziiletett,

pD barnd.nszületett, 
szíjjal ostorozzák

'S az isten' képét ostor szagdeli
_ ostorral Pofozztih.

És még is még is fáradoznf kell
Egy újabb (i.rány) szellem kezcl felküzd,eni
tisztább érzetet
Gyümölcsözőbb
át karolják

55. K
56. K
57. K
59. K
60. K
61. K
62. K
63. K
64. K

65.
66. K

73. K
74. K
75. R
76. K

80. K
81. K
83. K
84. K
85. K
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86. K
88. I(
89. I(
90. K
9l. K
92. K

93. K
94. K
95. K
96. K
97. K
99. K

100. K
tol. K
102. K

igazság szetetet
MondEalla btítrau : rrem vagyok magam. PD bíztoÁ
Testvérim vaílnak számos miuiOt
engem,
Nem félek tőled, sors bár mit akarsz.
[A sor fölött áth.:]
(Ne csüggedezzünh, hogy)
Ez a'miért csüggedni nem szabad
Rakjuk le hangya szorgalommal a'mit
teremt,
.t{ .9. előtt áth.:] 1Épltsan;
kovet
Bábelét
l|{:ig (Melly) magas lesz mint a' csillasok
'§ kihallgatók fiáv. ebbőI hihatlhatóhi zenéiét
Fg tjuy. ebbőI: Mi.gf földi vérrlnk' min-den (Űemzeti) csepjei
PD vefrnk
[A sor előtt áth.:l (..........)
[A sor fölött áth.:) (Mi uég) y

(Ahhor rnagdt)
Menjünh szét núlt a' régi nem"etek

103. I( Es újra hezdünh tűtni és b::;r!"L
l04. K, Ez hát a' sots ?
105. K Nincs /
107. K, kúzdeíi
108-114. Kf-ban nincs meg]
l15. K, legnemesbekért
t16. K [A sor fölött áth.:]

(A' legnagyobbért a' mi lehet. . . . .)
t t7. K Ea azt UIl'liLÍ'lY. _<mel) sűtyedés' Pőrából PD sülYed,ésből,
1t8. I( [A spt fölött áth.:] -- Í-''

_ (Es olly maga)
'S a szellemh atczok tiszta napsugárdn

119. I( tettii& mint
l20. K Mondhatiuk térvén őseink' norához
t2l. K Köszöniiik, élet! áld,omásidát:
l22. K Ez jó úuratság, (méltó) férfi munka volt.pD rnéltó mrrnka

823. MADÁRHANGoK
I(ézfuat

MTA LK Ií. 48/r-50/v. - Két 13x23 cm nasvsású zőLd, lan
minclen old,alán és két 13x20,5 cm nasvsású viláósaBb. zölctes1
sziirke lap első két oldalán folytatólagosaí a iers Maddrha;p. clfri
törlésekkel te|e szakozatlan fogalma-zványa. A kisebb forfiátumlí
tlngt. !_e.ft pJ{"tri" a Nagyv. !tem. főgiinn. pecsétei ntna{OÉÁi
utolsó két old,al tires.
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Megjelenés

Honderü 1845. jan. 30. I. f. é, 9. sz. 88. 1. Vörősmarty, aláltással.
A 13, és 14. sor, valamint a 3l. és 32. sor egrmastól vonáUal vannak
elválasztva, a vets egyébként szakozatlan. --
MM 1845-48. Ix. k. 233_36, 1. _ i\Dí 1847. 1448-50. h.
MM 1863_64. |92_195. 1. (303, 1.)
ö}r tgs+_85, I. k. 300-303. l. (449. l.)

,,Vötösmarty költészetének faritasztikus-hajlama _ írja §1-6rr.lr
-, melyet már eposzaiban észrevehetni, mely Csongor és Tündéjében
annyi,bájjal jelen meg, most már lyrájában is több nyomot Lagy.
A Madárhangok, Mese a rózsabimbórul_maig is majdnem versenytáis
néIkül állanak költészetiiLttkben." (VtyEletr. 392. 1.) _ Besrts Vörös-
marty tragik16 letásának példájaként említi a vers egy motívumát:
,,Nincs olykicsiség - ítja -, mely ne volna belülről kellelénél nagyobb,
ne rejtene mély tragikumot. A kis rrréh a mézneh és gyilohnah ÓÓgara,
sírva tör a légen át. A csalogány, az erd.ő fájó szíve, énekével fel sze-
retné g;yujtani az erdőt." S ez utolsó mond,átához a következő jegy-
zetet ííizi: ,,Ahogyan Vörösmarty ltánozza a.csalogány (es mas mad,á-
rak) hangját: az vi7ágitod,almi specialitás. Ossze 1ehétne hasonliteni
a Milton, a Matthew Arnolcl, a Shelley, I(eats, a Meredith (Night of
Frost in May) és Arany ( FüLerniile) csalogányával. A két utolsó az,
ki tényleg felidézi a madárhangot: de Vörösmártyé *;.6 feliilműja."
(Nyugat 1911. dec. 16.24. sz. 1O57.1.) - Gyulai nyomán ezze!, s a
Mese a rózsabi,rnbórwl c. vetssel kapcsolatban írja Tórn D.: ,,Mindkét
versben közös, hogy elüt Vörösmalty spontán ürai nyelvétől, a kifeje-
zések keresettek, finomkodők, az igealakok, szóösszetételek mestét-
kélten szokatlanok, feltűlően sok á nyelvújttási szó és szőegyezés.
A költői fotma szellemessége, változatossága éllenéte egyfajta F,ecéző,
bókoló lovagias tónus jellemzi őket. Nem véletlen, hogy mindegyikük
az arisztokrata hölgyvilág megnyerését célu1 kltűLző Hondbrüben
jelent meg." (424-25. l.)

Foriütások

Angol, : Bird voices. Translated by W. N. Lopw. New-Yotk,
1887. Samich and Golrlmann. Magyat Songs. - Bird voices Translated
by W. N. Lopw. New-York, 1899. Authet-Translaters'sEdition. -Rird voices Translated, by W. N. Lopw. New-York, (1908) Amerikai
Magyar Népszava. Magyar poetry.

Francia., Ires chants d.'oiseaux. Trad,uit par M. A. Bontne.
Paris 1900. Féte d,u centenaire du poöte hongtois M. V.

Orosz: llrzqru roJloca. Ilepeeo4 ,U. Car,loünosa. Muxaü
Bépöumapru. Mocxga, 1956.

Szövegváltozatok
A Honilerübetl az a, i11. l névelő után és az s, i|l. S köt6szó

előtt sehol sincs aposztróí. .Lz ebből adódó eltétéseket egyenként
nem tüntetjük fel. -
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1. K [A sor fölött áth.:]
{Jőn a' szel,í.d tauasz)
(Első lehelletét) [A két soí közt tollpróbák:]

pnnlgFgvén fiav. ebből: rat#!ÍfrÁ 
magas)

2. K közeledvén
3. K szelíd,
4. K kikelet.

Honderü kikelet.
5. K [A sor fölött áth.:]

iÜduaaeh fű, mellys
A' tél 's nyomornáÍ< vége mát

6. K határ
7. K [A sor fölött áth.:]

(Réj és öyömben nincs haldr)
8. K fészkemet
9. K [A sor fölött áth.:]

<Ol! héj { . :... ...} öröm)
<Oh kéj, öröm!)
('§ terl,teX asztal Lesz a' föld)('S {melly az} az ifjan)
'S melly_fiav_,_ebből: azf iíjan olly szép enyhe zöld

Honderü enyhezöld,
10. K föld
1l. K öröm,
12. K örön
13. K Gyönyör tanvánk
14. K faló

Elonderü veréb,
16. K [Á sor fdótt áth.:]

(Paraszt mad,dr aagyoh)
Csip csep!

17. I( Csip csep
t8. K [A_mar.gó_ról _f jellel helyére utalt sor és fölötte áth.:]

(Nem hell nehem)
(Csah is el,hullt buza szern)
Nem keü (nehem csaÉ) ffölötte két szó:] egyéb, mirrt

hulladék
(mindjd,rt) Lalatta:] tüstént elég.
Paraszt mad,dr vagyok
vagyok,
senkié
(........) Sem szántok, sem vetek
Még is kitelelek

megélheteh
Fáradjon (a' hi ostoba) [aláírva:] más, én majal eszem
veszem
Csip csep,

19. K
20. K
2t. K
22. K
23. K
24. K
26. K
27. R
28. K
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29. I(
30. K
31. K
32. K
33. K
34. K
35. K
36. K

Csip csep!
Nekem (nem) kell nagy élelem
elhullt [jav. ebből: elluill,tf bűza szr.:rar..,

zenészek
csíZ
A czinke fúr és Ágőíaj
'S a (tarha) ffölé írva:] czifra tengeücz
[A sor fölött áth.:]
('S erdő, mezőh;

('S ?te éneheh' |slcl) zajdtol §av, ebből: zajatoh])
mező berek
Csattogua íet zeneg:
[A sor fölött áth,:]
(Mind u,í.gah őh, nem bold.ogoh)
(l' nydr' utójaig)
(Oröm)

37. K
39. K
40. K

41. K utóljaig
42. K Otöm
44. K íőm.ítvészlé
45. K Egy fiav. ebből: l'] gyenge
46. K zenéjét

Honderú zenéjét
47. K A' fiav. ebből: Egy)
49. K szivén,
51. K étzemény.
56. I( [A sor fölött áth.:]

(A' hitlen tórsnah könnyü {szárnya})

57. K
58. K
60.. K
62. K
64. K

65. K

(Vitte Messze) 
essze

Mély fiav. olvashatatlan szóból]
meg
szűm.
[A sor fölött áth.:]
('S a' rengategban nincsen egy madd,r)
(magas... annyi a')
(Csah az)
A' tengetegben (minden hang felel,) [íölé íra:]

[A sor fölött áth.:] 
hang viszszhangra lel,

(Csah az nem mel|tért szí,uern esdehel, :)

66. K vagyok 
egY hang felel'

67. K keblem [jav. ebből: sz,í,uemf ég
68. K szárnyalok Hond,erü Fenn,
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69.

70.
72.

K Fenn, mint az ég ftav. ebbőL: éjl
Honderú Fen:r,
K lángomat
K [A sor fölött áth.:]

('S uilldm gyandnt lecsaPua hűtlenern')
(Sziuébe ruártorn gyólhos fegyuerern' .)

(De én de én magam)
(Csah si,rhatoh)
(Csah bús dalom)
(Hoaá legyeh)
(Csah s,í.rhatoh)
(Szíirn esetén)
{Mig elhaloh)
(Mit hezdenéh)
(Ha bús d.alom)- (Nem hangzanéh)
(Szűm esetén)
(Csah bús d,alom)
(Hangoztatom)

73. K sírhatok
74. K szegény Honderü szegény
75. I( 'S meghalhatok
76. K [Á sor fölött áth.:]

(Szahadj hi lelhern's zengj el {a' d,al\ mint a' d,al)
zengj el mint d,alom.

77. K mi:l.t {hbtzó mint a') |aláwa:] bangző fájdaloml
Ilonderfr. fájtlalom.

78- K |Á sor fölótt áth:]
({ -... ..} 'S eúő ma"d.ár . . .)
(Mig e' lágy kangoh zengteneh)
('S mig így d,alolt)
('S lnig dalla {......} hallgatott a' his uilág)
(Erd,ő, mad.dr, és tneghajolt az ág)
('S az dgon nérndn rePhedett a' szél)
(Eland.alod.aa)

79. K
80. K
81. K

(Mi.g tgy d.alolt)
(Slellő lnadár s)
iÉs haltgatott a2 erd,ő mí.g dalott)
Igy (szól,t) [aláírva:] énekelt
AZ erdő [jav. ebből: erdőh) szive, a' kis csalogány
'S ki szólna tnlg az erdő szive fáj ?

[A sor fölött áth,:]
(M,í,g dalla, némán hallgatott a' táj)
(Némán) [aláirva:] Búsan
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824. IIÁRoM REGE
B;ürat

MTA LK í. 82-94lw. Tizennégy, 20x26 cm nagysáRrl,
egybef{ízött zöld, lap huszónöt olctalán a kÓÍtemeny cím nélkiil"i'foÖ-
tnazványa, tészben számozatlan alcímekkel: Af fa és a' madár ;
II._A_ y_ét és a' airág. ;4' íorrá: és,a' Patah. A negyert.ik oldal és az
utolsó lap iires. A kézitat beírt oldalain a Nasi;. prem. fősima.
pecsétei. - A MTA LK I. 96- lO5/rv.-on egy sOtélkék bodtdapÖkkal
ellátott és a nag,yv_. prem. gimrr. pecséteinek tanúsága szeitnt^Zádor
hagyatékából való füzetben van a költeménynek egy, nlmVörösmartv-
tó| származő, az alapszövegtől alig eltérő tísztázaÍa. ftt a költemériv
Az áldozat. Baúíydnyi Emyna grófnőneh, 1845. címet üseli,
Megjelenés

Három rege. B. E, Ifjú gtófnőnek ajánlva 1845-ben. Írta Vörös_
marty Mihál. Pest, Nyomtatott Land,érer és Heckenastnrá]. t851.
1_16. 1. A regék alcímekkel, számozás nélkiil, az alaoszövegnek
megfelelő sorre.ndben követik egymást. MM 1863-64. It. k. 1-96-
20B. .(3_03,_l,) oy 1884-85. I. k. 303-14. 1. (449-50. 1.)A kiad,ás alapja az 185l-es kiilön kiadás

A költeményf - minf Gvor,ar jelezte - Vörösmarty a ,,Szépek
könyvébe szálr.ta, egy, az angol Boók oí Beauty példáiíra á"siiü-
tandó szépiroda]mi vállalatba, amelyet Kuthv -LaioÖ tervez-ett s
amelybe Vörösmartyt is belevonta". (MM t863-64: II. k. 303. 1.)
A, szervezők Jósika Miklós közreműködését kívánták megnyerni :

Méltóságos Báró !

Alulírtak több rokon_érzelmű magyar íróval egyesiilve fetadásu}ká
tevék oly szépirodalmi művet lépni kű mívelt maÉyar közönsés elébe.
mely a legnemesebb s tisztultabb tzlés kivé,ir;ataűak is mind"tartal_
máta és szellemére, *nind a kiilső kiáütás diszére nézve telies mérték-
ben megfelelj en, s azt, mit a nemzetiség szent,ürve isénve]". a leofinv-
nyásb ízlest is kielégítő a]atkal párosítsa. A széiirod"almi gl_űiteimáív
czíde len:re: ,,Szépék. könyve" -(értve eza7att t]ermészetes?n izelleú
szépséget) s :remzeti érzelrr.líi űJrölgyeink arczképeivel ékesítve meg
1o8na Jerennl Jovo evr Jllllusl vasaílg.

Alulírtak tehát teljes bizodalmát helyezve Méltósásod lnazaíiűi
érzelmeibe s minden szép és jő .[ánt lángoló lelkiiLletébe, ezennel
felszóütjuk Méltóságodat, hogy az em]itet{ vállalatot jövő 1845-ik
6y 6lső nap;ájg bekiiLldendő szépirodalmi mnnkájával előmozűtani s
magát az.ahllí_ tottak tátsll7atához csatolván a váUatat részvényesévé
avalni szíveskedjék.

A vállalat létesítése nemes lelkú honfiak s hórrleánvok oénz
előleg_ezés§i álta1 íog eszközöltetni, kik erre már saját levi:lek áttal
felszólítvák, s a kérésrrek részint engedtek is. A horrorárirrmot illetőles
peüg abban egyeztek meg a tátsula1 tagiai, hogy a tiszta nveresésbőf
Fin9lyájan egyenlően .Iog"?k. .osztoiii, cle őly föltét aÍatt, h"ogy
legalább egy uyomtatott ívet írjanak.
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Mi:ré1 elébbi (Tóth Lődnczbez mjlt a társrrlat..er1". *9gbi"gtl
Lagához intézend,d) válaszért esedezvén, vagyurri< őszinte tisztelet
érzetneivel

Méltoságodnak
Oct. l. 1844

alázatos szolgái s tisztelő ügytátsai
Vörösmarty m. k.
Czuczor Gérgely m. k. ,]1. t. tsági r, tag
Dr Kovách Pál m. t. Lárs. 7. tagDt Kovách-Pdt m, t. táts. 1. fag
Kuthv Laios m. k. m. acaclemiai tagI(uthy Lajos m. k. m. acad,emiai
Beöthy Zsigmoncl.Beöthy Zsigmond.
Tóth Lőrincz m. ac. tag.

(Dn.SzÁoBczg'vBÉt'e':MagyatírókleveleiB.JósikaMiklóslroz.
itx tgos. 466_67. l.) A PD így ír erről:^--- 

..iráótt" Zs,,Czuőzor C., ÖáaJ., GatayJ,, b, Jósika,,I{9vá.cs_,P,,
Nasít,. Tóíh I,.;Vachot S., Vajda P., Vörösryarty M, urak_és.?Lulirt,
szdír'etsésbe 1éptek,,Szépek könyve" czímú a]manacír. alapltasaía,
nelv ho"ni elrieművek íobbjaiból íűzve, a korszakr lzles tlsztult
i.'oi"aíárá"-r"""a ÉiaUitiu, s megnyitja hölgykép-s.or át azon Te+es}
öze[émeknek, kik nemzeti átváltozásunk történeteben,._a porgaln_ol

;é"; Á-töt?tv jetes rendébe emelék ttagokat. .L _vél7alkozó .egylet,
testiéri őszilteséggel nyitja meg könyvet a szep.lfalom §§p}5t.oyex,Lik azt, Ielkes ÓÚveikkeI gazáagítni.hajlandók; tisztelettel. §ewe,
h"s, iirÚ"t"ikat február 'végei§, bérmjntesen alulírthoz_ (Sul,F3
;i&;, b. F;ily U.r1 3ott tni §zíieskedjenek Pesten,!ov,21, L844,
x"tni r"i*, si,errézto" (pD 1844. deó. 1. 22. sz. 140,_|,\ _ _

FigreÍembe véve a §zerkesáő Kuthy itt megadott tebí{áfl
határidd,iét - a költemény mind61 valószínűség szerint, 1845 elején,
ianuar-'februánábal késitiLlhetett. Publikálására azoflbaí, q8yelőf9
ir"á t".tirt sor - ,,a gr. Batthyány Lajos,és gr, Nádasdy.Lipg+é
arcképei méq talán l8Z4ben készen voltak, a !öny_v,szerkesztese
és kiádása Űonban mincl halad,t s elvégre sem lett belőIe senlml"
i.ir-C*oo^, (i. h.) _ nyilván Kuthy ezidatait bekövetkezett anyagi
;ődb"űdid; áatt. 1Lauka is igy ír l(uthy_meddő_te.rvezgetéseiv.el
k;;;;i"lÚ;: ,,Més egyik legkealveébb eszméjét, a ,,Szépek \önyvé"-
net szerkesztését éó ki;dásáiis szélnek eresztette.". (L.lo5.t_ G..uszTÁv:
Ámdtról a ielennek Bp. é, n. Aigner L, 188, l,) - A,kóltemeny
kéziratos, eseileg 1845_bó1 va]ó _ de mindenesetre nem a kiadás utáír
ké;;ÜÍaÖ;Úianát címe: Áz áldozat. Batthydnyi Emma _grófnőneh,
1845. - arra engedhet következtetni, ho_gy a_ költemgnyt V9l{lma.rty
áredetiles is BaTthyány Bmmának - Batthyányi_Lajos l83/, dec,

24_én szíletett, ez-időben 6_ 7 éves kislányának irta, s nemcsak 
_a

"-""tua.?nnurc 
'bukása után dedikálta a í<ívégzett miniszterelnök

iffiffif"ü;lóJrfraiiti ;rí h.gy á szerkesztő- I(uthy, B_atttryány
Laibsnak nagyrabecsiilt titkára volt, s hogy Batthy_ány a ve1alkozas_
n"É is amolÍ-an patrónusféléie lehetett (az egész kónyvbór az. o_ es

Náaasayoe arckéfei késziiltek e1) _ a költeményt Vörösmarty mlilclen
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biznalyal l(uthy sugalnazására írta Batt!.yány kisleányának. A vers
- valoszínrfleg l(uthy hitegetesei folytán _ soká hevert; de hogy

vesző jef ontoss?gottuia jdonítottneki,'mutat ja,hogyaszabádsághair'c
alatt Stettnerrel Pesttől maga után kiiLldette Débrecenbe. ,,Saját
mu:rkáimat is, mellyek keménybe vannak kötve, szeretném, ha
elktiLldenéd - itta - s azoí\ verset, melly még kéziratbal vaa, melly
három, gyermekek száu,ára fut mesét fogl-al migában (A fa és a madái,
a íét és a vfuág; a forrás és patak) melly valahol asztalomon lesz.
Ezen vets a Szépek könyvébe volt szánva s üdactikus tartalmú"
(I.evele Stettner Györgyhöz Debteczen 1849. febr. 4. _ CzepÁay
könyv. ) A szabadságharc bukása után a költeményt hazafias tar-
talma, allegorikus formája egyatáflt aktuálissá tették; - a Bat-
t}ryály Emmának való ajfulás politikai gesztusnak számított; - s
kiadása a vefs viszonylag nagy terjedelme miatt - a szorult helyzet-
ben levő költőt némi anyagi haszonnal is kecsegtette, E kiadás elé
irta az Előszót, amely azonban nem ,ielent me§. (Reszletesen 1. az
Etőszó c. költemény- jegyzetét. A vérs 185l -cletikán jelenhetett
meg -: augusztus 28-án írta Vörösmarty Toldyhoz Szentivánról:
,,Számod,ra hagytam egy példányt a ,,Három regéból" ZádoraáI.
Megkaptad,-e már" (CzerÁr,v) A költőt kiiLlönben a vers megjelenese
után is élete végéig bosszantotta l(uthy lelkiismeretlensége. ,,E
vállalat köriiJményefuS| ninq5gng! biztos adatok _ rrja Gyur,er _,
d,e annyit tudok, hogy Vörösmarty 1854ben, midőn eg;ryátszor
Csengerynél ebédeltem vele, keserűen panaszolta, 11gnnyi kellemetlen-
séget okozott neki l(uthy e váüalatával." (i. h.)

Szövegváltozatok

3.K [A sor fölött áth.:]
(Mdr nem héPes árnyat Pihenőneh)
(Sem gyümölcsöt adni éhezőneh)
'S kis [olvashatatlan sából jav.:] mradárt-:oz
Repked,ő kicsiz
szerelrnem,
tátva:-
engem,
Zengj, hogy (írl ......,í,tson) a' dal

(feld,erí,tsen)
17. K pillanatra
18. K tgvaszta,
2l. K Es tied, lesz a' (hüuös /aÉ) kicsin lak
22. K ,,Mi,g rajtam level van!"
23. K Gyökerétől,
25. K a' kis mad,árra:
?9. E_ Lz_(l,tetlyj qovatr száIl bold,ogabb tanyara.
31 _ 66. T{, [A kéziratban e sorok átbúzőtt váLtoiatait., folytatólagos

kísérleteit a 66. sor (A' fa és a' mad,ár c. részÍ után - m?s,
egymást követő oldalakon $aftv_8s/r) taúljuk. A költő

4.6
6.K
7.K
9. I(

10. K
12. K
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e kísétletek alapján tiszténta azutáa a 31*66.
folytatólagosan á 83. 1. rectójára.]

(Áieszhet a' fá hogy rá fény sugdrzi.h)
(Légi, sudardig | ?l gyöherétől)
(Gyöherétől, dga' sudardig)
(R e s z h et a, f a { su g dr )' 

Í;í,{''r3'Í!,?:,;Po u,
(dér uirdga omlih)
(uére felcziházih)

(Reszhet a' fa és újra fel,uirdgzih heble fölrnelegszih)
('S éhszelűl az ébredő tauasznah)
<Ásain} Zöld rügyén 7yöngy kayrnatoh ragyognah)
('S a' rügyehből magas)
(A_' rügyehből)
(ű,j tauasz jő 's)
(Gyóherétől léei sudardig)
(íieszhet a' fa, rajta héu naP jdtszih2
('S éhszerűL az ébredő tauasznah)
(Rügyein gyöngy harmatoh ragyognah)
(Véie mellyet felJorralt naP és lég)
(Permetehhel tdPldlt a' szeltd, ég)
(IJju sugarahtól)
(A' tauasztól lágyan átharolua)
4Úi tran {EIső Uj mámor} heaében reszhet a' fa)
(Gyöheréól légi sudardig)
('§ éIetdúsan újra Jelairágzih)
(E}szerűl az ébledó taaosznah)
(Ágain cyórlgy harmatoh ragyognah)

Gyóngy harmatoh ragyognah)
({Ris rüsyén) Ágai.n bimbóh és rügyeh fahadnah;
('S a' tügyehneh nyí.lós
(H arrnat gyöngy gyel, ny,í.ló lelhei,hben)
(Drdga hőnél sohhal éhesebben)
il,tl{ 1atauan szallőh szd,rnya iebben)
('s hol naP és lég héjesen enyelge,)
('S újra Jeluirúls
('S melblehen naP és szellő enyelge)
(A_' {his\ rügyehből fejlih zöld leuelhe,)
(Es dicsően dll, a feluirúlt Ja :)

(5 íöldben nőue, éggel, jtitszadozaa)
(E§ a' JeluirúU {..-.... széP} fa dll dicsően)
(Gazdag fürtözettel a', mezőben,)
(Most hi az hi lombja sdtorában)
(Dall, szóhellik blzton és ai,ddman ?)
( Fenn tanlldzih)
i,e' maadrha siahdel. pdrja mellett)

sorokat
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33. K
35. í<
36. K
37. K
38. K
39. K
40. K
42. K

(A_' madárha fészhét ide tette,)
(Es_ szerelmes Pd,rja uan mellette)
({És a Pdrból nagy néPes csald.d lesz))
(NaPnyildtól és a' uészeh ellen)
(Oltal,mazu a élneh hény elemben)
?ópa élneh botdog héiyelemben..>
(Es midőn . . . 's éy,ih a' fa, érih)
(Az i.d,ő jdy)
('S hajli.h a fa, érik széP gyümölcse)
(Ihotr uan a' hi azt uígan elhöltse)
('S nem hidnyzih, a' h,i azt el höltse :)
(Hol aan a néP melly azt el ,is)
(Ki.s maddr iő)
(,!' madárhá hozza his ósalddát)
(Es nehih)
('S hüs . . . galyah höztt gazdag lahomdt ád.)
1Ehhor a' szegény fa búsan ógy szól :)
(Btils örömmel, ehhor a' fa így szól :)
<Gy öheyéről légi. sudar áigS
(Reszhet a' fa's ily szózata hangzih)
(Most belőlem bd.nat és öröyn szóL)
(Ments meg ,i.sten a' bal jóslatohtól !)
(Maid ha tél jön és uad, fergeteg téP)
(Nein hagyand-e mind el e' uid,dm néP ?S
,|Bdtorit-e csüggedésern' naPjdn l,,\\Tűrni hész-e jó és bal szerencsét|'
<Íűrni hész-e bal szerencse' naPjdn)
1Hogy ai.gadjon jobbra fordulásán ?s
iVaiha u-ol.néh az örömneh fdja)
<MéLI.y aird,nyát soha el nem hányja)
1Vajha uolnéh gazdag és erős fa) .

<Vészszel és a' uillámrnal daczolua)'rfds na uolnéh ,,ru,, 
l!3!frZrr\ 

né? hazd,ia]l,,,

\l lelhes s,/'lMellvneh érttern égbe száll, i.nlája, )
(És ha'. . . uolnéh leIhes nép hazája)
(Mellyneh érttern zengne fel, ünd.ja)
<Úey- narn héne féIni, jóslatohtól)
(MŐst belőleyru bánat és öyöln szól.)
gyöketétől légi |jav. ebbőI: legfőbb] sudaráig
tavasznak
tasvognak,
'Siíoinap és 1ég kéje (sen) |jav. ebből héjeh hözttf
levelke:
És a' íelvitt|tlt fa á11 ücsóen
aezőben.
bí.ztol
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43. K tette
14_.5 És..(szerelmes.) falatta:] kicsirrke párja van mellette.
47. K gyiimölcse
49. K kis családát
50. K 'S hüs
51. K Gyökerétől légi |jav, ebből: tepfőbb1
!9-_q6. 5.[-ban nrncs-idéZőjelben.) "'
54. K jóslatoktól.
57. K napján
58. K Hogy vigadjon jobbta-fordulatján fiav. ebb6l:

60. K hárrvia.
6t. K f.a '"
62. K d,aczolva.
63. K lelkes nép' (hazája) tanyája
64. K lVlellynek érttem
65. I( jóslatoktót:
91-f_8. {. [E so_rok nincsenek idézőjel között]
67. K [A sor fölött áth.:l

(A_' uirághoz szólt á' rét :)
feám

69. K [4sor ftilött áth.:]
(4add lássam)
(Erezzem)
érzenem

70. K [A sor fölött áth.:]
(Pihenj meg h.eblemen)
sztittelek
Neveltelek

fordula.
tánT?

73. K r _sor fölött, i11. előtt áth.:]
(Ha széP fejed.')
(Rdtn fehteted,)
(G y ö ny örb en r.i,ng at om)
7Ylr! cyöny9r nbhem_ gyönyőrben ringatom)
<JVlc bent gtónyór nehem)
(Ha harrnatod.)
(Rám. hullatod.)
(Megi,fjúl, él,etem)
(Virdghoz szólt a rét)
fekteted
nekem
hullatod
[A sor fölött áth.:]
(Ri most itt ePedeh)
(Ha széP Jejed)
{Rám fehteted.)
(Győnyörre éled,ek)
(Mi, bent gyönyör nekem)

74. K
75. K
77. K
79. K
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I(is virághoz fiav. ebból: Vi,rághozf igy (szól,t a rét)
könyörge a' rét.

80. K [A sor fölött áth.:]
(Szegény De oh szegény hiába hért)
(hi,ába A' szegény rni hasztalan remélt)
(A' uirág zöld, bohyánah felette)
(Kéh íejét {héPét) büszhén emelte.)
beszédét

8l. K |A sor fölött áth.:]
(A' his büszhe boh . . .)
(Elhitten, . .)
felette

82. K 4' kis (jószág) [alatta:] álnok búszken fölemelte.
83. K Es a'naphoz hatmat (gyöngy) [fölé írva: c?öncy] ,^TÉi

84. K [A sot után áth.:]
(Mint haczér hölgy bátran nézegélt fel,)

85. K [A sor fölött áth.:]
('S ldng-özönben a' naP)
(Ldng özönben a' {naP} égneh boltozatjdn)
<Mi>
Félvilágot

86. K utián
88. K 1Á' tűznyilátót mind) Égető hevétőL rnegíonnyad,ának.
89. K [A_ sor fölött áth.:]

(Es a' harmat égneh ad,omdnya)
(Vissza szállott magas országába}

felleg
(Ehhor a' kis árua)
(Ehhor bús fejét)
(Bús Jejéuel ehhor a' his ő.rua)
(X,leghajolt a' rétneh Pazsitdra.) |sicl.)(Es a' rét hogy könnyebben Pi
(Es a, rét hogy í#!:i!;",,tlít:fiiá) [sic!]
(A' rét ldtua szenuedő ui,rágál)

(Szánua heruadó lednyáts
(Ldsy íüuehből)
('S a' beteg uirdgnah ehhor a' rét al szelid, yét)
(Szeretetúel, nyujtd oda heblét)
('S láey füuehből heyuadó fejéneh)
(Lágy tőn füuet tőn Párná;úl fejéneh)

90. K oázsitáta

93. K pátlát szőtt |jav. ebből: tett) fejének,
94. K szendetének
95. K Pára (Pd.ra) íátyolt készített (naP ellan) [alatta:] kotűle
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98.
99.

96. K Melly sohajtól néha megtend,űle
{meg lend,ule)
<dt......>

97. K Ányja volt a' rét a' 
*:íutr:r"rO'K A' fohászok tő|e szátmazának.

K [A sor fölött áth,:]
(Mi.nden Jűszál halJgatózni ldtszott)
(Míg a' r!t)
({Szók} Es sohaj höztt mlgszólalt 

oa' 
bús rét)

('S rninden fűsztil hallgatózua eszmélt ;)
'S mlg sohaj köztt szótni a' rét

100. K [A sor fölött olvashatatlan sző, átbűzva]
tql. E §{p fiav, ebből: -Fíds] virágom, mond,d el mi bajod van
102. K [A sor a szövegtől §]ilcin, .ag1 metőlegese_n a margóta van

írva, onnan utalta V. f-jellel a helyére.]
103. K [A sor fölött áth.:l Qlly aléltan)

(H ogy Jejed' lehajtod, Jélha|,ottan)
(Hogy redm hullsz i.l,|xl bágyad,ottan

(Sztíraz mellem) 
illYen fárad,ottan ?)

{B ár hi.száradt mellem)
(Száraz mellem bár utolsó csePje)
{Irajha száyaz emlőnl' uég csePjéuel,)
rajta

104. K bogy (Porodal) hamvadat
105. K .^{ sor fölött átJr.:l

(l'ajha száraz emlőnzőn Pihenne}(Adjon éltet annah legutolsó csePie)
vére kell-e? (ued.d el) ébredj

106. K [A sor fölött áth.:]
(Csah ne halj meg csah hogy)
szenvedj

107. K [A sor fölött áth.:]
(Elj, uirúlj Jal és szeresd anytídat)
('S elfelejtsen)
_(Oh tni hín, ha qh|or yagy sajátom)
lagy 9sak, oh kín! akkoi va§y sajátom

l08. K' Bájaid' ba (összetörae) (2) -(összetörae) (2)
(elheruad,aa) (1) látom
(heruadozni) (3)
hervadozni (4)

[A sor fölött áth.:]
(Ps ha,....1
Es ha szirma (i) gyenge leueledneh
[A sor fölött áth,:]
(Szemfedélííl)

109. K

1t0. K
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Gy ászíedé]rű szívemen hevernek,
11t. K ÉÍi, viruti fel, kis beteg virágom
113. K tA sor elÓtt átbízott feljegyzes:]

iSzendrey Sdmuel)
(Arany Sas ülle'i;%*u 

háladat: (3)

Ét; virat; íel, (é.s szeresd ?!?y.qq2 (!)

114. K Kit szeretné, 3f#;ÍÍ 1r!Í'Z!,?ui*r,(')
inkább

t15. K l-A sor fölött áth.:]
?A' botohho, szólt'a' uölgyi tiszta forrás)
iF etbuzoga dn ftíradatlan,irj QiA' oato|nhoz szólt a' bércz' fotása :)
a...'.. ... ÁUj neg, állj meg)

(Ne siess el, tőlem)
(Tiszta forrds a' hegy oldaldban)
?Uor*Ől, mormol'§'így beszél magában :)
iAdni aenni hell a' szereteíneh)
A' begy oldalában
Íl" á€Ét őit 1652 fugíB6dik sora mellett tol}ptőbák:f ant,o

rnao afn fna.gas
116. K Mí zttg, mi'(.. ... zug zajlib) _(l)' 

<zóne; (2) hangzik? (3)

l18. K [A sor fölött átlt.:]
('S Patah hereng)
oatakzik

119. I( rS forrás ('s) patakhang
120. K [A sor fölött áth,:]

1Ul.nt perlehed.neh)
lWanok hegy a' hegy |1av. ebből.: uölgy])
(S aölgy felzeneg.)

12t. K i:"ag, ŐÁtb,a <títhon halhan) titkon
l23-t58. I( -[Nincs idézőjel]
123. K Ne meni el (tőlem) innen
l24. R Ne menj (el) [ebből jav.: te) el messze
125. K lA sor fölött áth.:]

?Hulldmod litjdt) ,
<Hogy ne téuessze)
iNelÍoey hull,dmod)
<űtiát theszsze.>
<Maradj e uölgyben.}

126. K növeszsze.
127. K völgyben.
129. K <riiuu> lVíaradjunk <együtt> együtt
l30. K <Uáabe> Hevúlve hűlve.

(Lánpolua)
133. K ie so"r t<it6tt atn.:]
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l34. K
136. K
t38. K
140. K
14t. K

(É,rezze)
víg
Együtt ha szenved.
Tiiad,érkedend,el
szemedd,el
(........> Hő habjaiddal
@sor fölött áth.:l
(Es felheultesz)(Hő habjaiddal)

. (I/esztünhet ldssuh H al,dlra jutua)
(Búnah nliatta.)
Búnak aiatta,
forrás
Oe (És) a' patak ment
(Viddman) Tánczolva szöklrgnf
[A sor fölött áth.:] (Ment)
({) _Futott a' (csörgő) völgyre
sebesben.
[A sor fölött áth.:]
('S tnint ifju uérben
,/í........\
\... .....t eg érzeményeh)
(Benn gyors galóczáh;
(Fel, szöhdeléneh)
( |el f_el szQkéneh s zöhdécseléneh)
(Es ő a rózsd.t>

('S mig engem itt lenn)
(!ogy'. hlse ftav. ebből: tőre) szabdal)
(Fagy' éle szabd.al)
Mis ensem

143. K [A"sor-előtt áth.:]

(I!űs csePjeimmelS
(Es éry u,iszontag)
(Enyhltleh téged)

l44. K éget
146. K (úi) Viütlak
148. K driá'
l99. _5 lerniiLnk (találja) csodálja
151. K el.
152. I( inng1
I53. K Ne hogy (nagy) szeszélyed,
154. K, Eltéveú-tsen,'
l!9. { .isof fölött olvashata'rlanságig áthrlzott sor]
t55. K 'S te veszes úton
lqq. K (És) Én eüagyatva
157. K [A sor fölött áth.:]

158. K
159. K
160. K
162. K
163. K
165. K
166. K
l67.
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(És ő a' bohrot)
iTouább És ő touább ment)
(Touább)
(Es minden bohrot)
iÉs minden faszdít;
(Magd,ba sodrott)
(Minden airógot}
(Hajd,ba Jodrott.)k érzeménvek

K Szökdéc§elének.
T< |A sor fölött áth.:]

(Touább)
Pajzány

l72. K Kötíll íatozvál
173. K Kéjekre fiav, ebből: Kéjelgue)
175. K |A sor fölött áth.:]

. <'S Pajzá.ny gyöqlörrel,)
(Kör|Jl futosud,n)

168.
l70.
171.

182. I(
183. I(

176. K
l77. K
178. K
179. I(
181. K

184. K
185. K
186. K
188. K

191. K
193. K
194. K

,]xent
bokrot
virágot
fod.rott.
napnak
lA sor fölött áth.:l' (Árjában hold, és" csillag)
({Csi,Uas) 's hold tűhrözéneh),

_(Az árja,in helt)
(Arjá,n a szellőh)
(ElröPPenéneh)
(A lanyha szellőh)
(Lélehzeténeh.)
Szellő [jav. ebbő: Szellem] zenének.
[A sot előtt, fölött es alatt áth.:]
(A' merre ómlött)
(hangzotl)
('S zengett az erd,ő)
völgység
Utána bájos (bdjos tündérS
huzódék
[A sor íölött áth.:]
{Feledue} Búsan feledue
(Folyton Panaszban)
Hegy old,alában
megszakadt
[A sor alatt át}t.:]
{M egrner Elldthatatlanírl)
vág:
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l95. K [A sor fölött áth.:]

196. K
198. K
200. K
20l. K
202. K
203. K

204. K
205. K
206. K
207. K

208. K
209. 1(

210. K

(De gondo)
(De)-De a' völgyet (szigorún) }lriven
F'Izá4a (2) (Reáeszti) (1) sziklagát
Mereszti fel
rohan
hlrd,eti
lJogy (ahadálya) tiltó őre van
|A sor fölött átb.:]
1Mint első szenuedély)
vatázs
veszélv
Mint (embeyl) embeí életét
szenveclély
iA sot fölött áth.:]
i'S szilaj siualhod,dst)
(Tör dltal dltal drjain)
(Emelneh árjai;
(A' mint a' mély fo)
Indúl (2) <Kezdneh) (l) sikamlani
|A sor fölött áth.:]
ls zltaj si,u al.hodtist)
[A sor előtt áth.:]
(EltéPett órjai)
(Réműlt sitalhodás)
<HulWma' tong_vaiS
iRéműlt sixalhodtk)
{Réműlt hulkimai)
(Szilaj §ualhodds)
(RePeszli a' tnagdnyt}
(Iszorzynah hangiaal)
(H ar s á.ny an íel siholt)
(Harsdny siualhodds)
iEbresztő {Ijeszri\ a' magányt).
(Ah össze tört Palah)

hullámai,
2l2. K [A sor előtt áth.:]

lBuhuá.n a' szirten át)
2l4. K masánvt
2l5, K [A "sor'fölött áth. :]

(Zohogaa mély gödörben)
(Az öiszetört Patah)
i,l' 1róna1 aéUUAuós róna' sihjain)
<Mi>
('S gödörben ott alant)
(Az össze tört. Patah)
(Z ohogua hüzhodő) |sicl)
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(Hullám.i forzanah.)(A' déli.btibos róna s,ik hebeUn)
(Beteg hulldrni,ual)
(Mi fénylih otl alanl)

t,ündöhlő (2)
(Mint egy Jényes (l\ uonal)
(Kinyúgudn árjai)
(Mi féryllih ott alant ?)
(Az összetört Paúak)
(Zohogaa küzhödő)
(Hullámi Porzanah,)
(Elueszni, íöld, alá,)
(Temetni, htnjait)
(Ktnjdban)
(Kínjdban göd,röt ás)
<A, íöld".,>
(Hogy mélyen föld alatt)
(B_eteg hullálninah)
(Eles fdjdalminah)

morzsáinah)
(Beteg hulldminah)(1)
(Hogy mélyen Jöld alatt)
(Bi.zton nyugodj anah.)
(D.e ueszni, olly setét)
(Es a' naP olly deyűlt)
(Még egyszer Jöltehüú)
{4' lj"v. ebbőL De] rónán d,éli
(Es szellő enyeleg)

t'S mint álom feltünih )
,/] felmerűl t\
\\A' tündér tómheleg (,/

|'S tündérin felrnosolyg)(A' csalfa tömheleg)
(Kőzöttüh felmosolyg)(A' liindér tömheleg)
(Még egyszer a' lekullt)

(Palah)

(Göd.réből feltehint)
(I[egy hol felé a' sí.h)
(Es menni uágya jőS
(Hol.)
{Még egyszet a' Patah)
(Gödréből föltehint)
(Feléje bá.josot)
(A' messze róna i.nt)
{K,í,njában gödröt ás)

temetni, özönét (2)

báb>
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216. K
2l7. K
2lg_222,
220. K
222. K
223. K
224. K
226. K

(Ball,ag morajtalan)
A' szenvedés (2) (.. ...) (l) után

226. K }íegnyzigoyast
227. K- (Hah:áryl) Fakó fiizek között
228. K [Á sor eiótt áth.:_;

{Megyen marajtalan)
(Bozótos Partjai.n)(A' Puszta térehen)
(Virdgos rétehen)
(airdgos rétehen)
(Beteg hullámi,ual,)
(A'tört Patah megyen)
(Megállna)
(A' rét ui.rdginál,)
(Nem rnenne tdn toutibb,)
{De {csalja} uonja bűuösen)
(A' tündér déli bdb>
(Lomhán erőtlenűl)
(Toud.bb {Mi.nél) toudbb hal,ad)
(Mi,nd inhább eluadúl)
(A' szürhe fiav. ebből: szőhef siuatag)
(Bozontos Part alatt)
(Ballag morajtalan)
(Máy a' si.hér laPon)
(Ali.g hogy Partja oan.)
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(Eljdtszuán életét (1\)
(Hogy mélyen Jöld. alatt)
(Taldlja enyhhejét)
(De egyszer aégre még)
(Gödréből fellehint)(Hol csábosan felé)
{A' {táuol\ róna tduol i.nt)
Es, fiqy. ebből: 'S] szellő enyelgenek (l) lengenek
('S) Közöttiik
I(-[ban a margónáí -|-jellel bészrltt sorok]
föltekint
int.
vágy
kél:
[A sor fölött áth.:]
(Még egyszer utra hél)
('S halud,tty f:űz{eh} d,rnyí.ban)
(Beteg hulldmiual,)
(Megyen morajtal.an)

szenuedés (2)
(Nagy háruallás (l) utón)
(Rohanua rnenni, fél)
(Haluány Jüzeh hözött)
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22g. K hullamival
230. K n§man, ridegen
23t. K atjában
232. K felvidt
233. K [A sor fölött áth.:]

(De árja a,' csaldyd>
(Tündér' honába szí.t)

235. K
236. K
238. K
239. K
241. K
242. R
243. K
244, R
246. K
247. K

zajtalan
alatt ......
(Annál, messzebb)
lovább tovább halad
Es tiindér kerteit
Látatlan (felJedi) kezei
át
lomhán {Ami.nt lomhdn) etőtlenű|

^lább 
<A' mi.nt Touább megy) megy a' patak

sivatag,
[A sor előtt, ill. fölött áth. sorok:]
('S fuidőn ruár Partja ni.ncs)
(Elueszneh Partjai,)
iFáradtan szétteyűl)
{'S a' csalfa délibáb>
(Szélszdynylon elrePűl.)
(Nincsen fa, ni.ncs ai.rdg)
<A' íű i,s halaudny)
('S midőn [jav. ebből: Mi.dőn] már Partja nincs)

tnegd|.l, erőllenl,il (2)
('S aléltan elterűl., (l))
(A' csalfa déli. báb'2
(Szél szd.rnyon elrePűl.)
(A' forrá.s nyár heaében)
{Haldlos bú mi,att)
(A' tnegr abolt sziilőként)
(Fenéhóg elaPad,t.)
{Ifem hüldhetett)
(Es alant)
(Az él,es sás hözött)
(Bágyad.tan si,r a szél)
(A' haluány ndd hözött)
Zord. (2) (Vad) (1) sásnak élei

248. K szelet'
249. K 'S Áísértő
250. tr{ felett.
252. K paíjait
253. K A'tündérképeket
254. K hitt
255. K [A sor íölött áth.:]
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(Fdrad,tan elteúíl.)

(Ha csalfa délibdb>
(S z éls z drny on elr ePíil)
Vad febből jav.: A') puszták' kebelén
Ott ál1 (2) (Nyugszi,É) (1) védetlenííl
elrepűl
Mint emlő, (melly) bonnal az
leszakaclt
A' forrás
[A sor előtt áth.:'l
iXfiaraa Q) Apaáni () hezd, a' bú rniatt)

(Könnyűneh heués)
(V olnánah árua nedue,i)
(Mih este 's hajnalon)
( Ki. s z d.r ad. b tlb dn at mi at t)

(méltó btt)
miatt

263. K [A sot fölött áth.:]
('S ez elueszett |jav. ebbőI: elterültl Patah)
(Nem szluhatuán táPlal)

264. K sik
265. I( Pang (mint a lon,tha uér) (|) romlott vét gyanánt
267. K [A sor fölött áth.:]

(Ál.atta)
(Fenn {égeű} és naP nyil.dt\
(Ál.ant gtnészri {ronda} renyhe stír)
({ S'} .Es . . - ti.szta tó helyett)
(Lesz ,i,ngoutinyos egy |?f mocsdr)
{Mint el,uadlilt hebelt)

255. K
256. K
258. K
259. K
260. K
261. K
262. R

268. K
269. K
270. K
27l. K

272. K
273. K
274. K

275. K [A sot fölött áth.:]
(..... ........)
(A' légneh szd,fnyasi,>
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száIait
virág(oh)
zaj úélkiiLl (nyuguó) (1) árjait:

fekvő (2)

$ sor fölött áth.:]
(Es bennöh)
(Mint a jobb érzemény)
(Az...ePuhtilt hebel)
számlálhatatlanul
Mint a' rosz fiav. ebből:. Mint aljas) nemzadéh
[A sor fölött áth.:]
(Midőn az etLberslí.a elaljasúl.)
(Kebelben melly)
Midőn az ember szív elaljasúl



(Uég néha>
(Es a szabad, maddr)
(Mint uisszatért jobb érzény |sicl.])
(Mánt a jobb érzény |1av. ebbő: érzeményl)
(De rosz hebelbe is)
(Szdll néha ti.szttibb éyzemény.\
Ueg 1Z1 (És) (1) a' szabad.-Áad,ár

276. K özönén,
278. K étzemény.
279. K [A sor fölött áth.:]

(De Pangó árjai.n)
(De a' lég adndordt)
De mitrt ez ttgy az is

282. K lvlind inkább
283. K [A sor fölött áth.:]

('S mi.dőn naP égeti)
('S mozdúlni nern tud, sehoua)
(Az elueszett Patah)
{Most élzi {balga} sorsd,t, aisszanéz)
<A' forró naP alatt)
(Gyötrőd.lleh árua habj ai)
(Ilinjában felhőhet sohajt)
(Es föld. ald. buui,h mélyen elbuvih)
(Kerűlni az öm szeyezte bajt) \
(Hog1l leljen enyhet főld. alatt}

{,S a, föld aa mÍiii" " " "')
284. K ataLt
286. K A' föld kebelben
287. K A' [iav. ebből: 'S a'] íelhő szárnyta kél
288. K [A_ sor előtt áth,:j

(Es a' fóld, alatti ti.thos ér)
[A sot fölött áth.:]
({Mi,nt} Csüggedlen a' hagyott)
Felküzdve a'hagyott
visszatér.
[A sor előtt áth.:l
('S Mig hönyait az hő hönyeit)(,.... ... bánatos)

289. K

290. K
29l. K

(hönyei), (Könyűi Szóraz heblére hullanah)
(Emez [ ?J Hozza a' tithol)
(..... .,.... Jöld alól,)
S mig (fenn) (2\

2S2. K Hullatja (.......> (t) faidnt-;.ak
rá (3)
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294. K fel szivárganak.
295. K [A_ sor fölött, ill. előtt áth.:]

(|s forrás és Patah)
(Ujonta élni hezdeneh)
1'5 ui,ddrn zajohra hegy)

, (.Es a' uölgy aissza zengeneh)
('$ a' forrás és Patah)(aj életpdlydt hezdeneh)
(Zajokra u,idoran)
(Hegy és uölgy u,isszazengeneh.)
kezd.

296. K patak
298. K vissza hangzarrak.
299. K [A sor fölött áth.:](..... .......)

{Egy hi.s ledny halld e' dolgohat)
(..... 'S magában nagy haraggal hifahad :)
(Te csúf rnadár ! hogy mersz rnegszdllni Jdt ?)
(Hogy rajta élj, mi,g sátra)
('S őrzöd, mig sátra enyhet 's ttíPot ád)
(De hűtlen elhagyod, ha tar fejét)
(Egy hi.s letíny, széP és szelód)
(A' ruezőben járt a' lányha)
(Lenge hönnyü n+int wadárha)
(BájoIó mi,nt a' ui,rlíg)
('S lnirtt a' gyo.rs Patah szöhése)
(Ollyan minlen ér iitése)
}Iezóben ijav. ebbó: Á' ruezőbenf jár

300. K Szép min1 vrás Gs hon,Kr:,, (l) madár

301-302. K-[ban nincs meg]
303. K [A sor fölött áthítzott és át}rílr,atlan sotok, ifónnal bekere-

tezve s melléjiik írva ugyancsak irónnal: I{ét soy Mivel a
kéziratban a 301-302. sorok, ill. az azol<íak megfelelő
áth{tzottváItozatokhiáttyoznak,f eltehető,hogyabékere-
tezett tésszel elégedetlen Y. a Rét sov, odairásáyat e rész
pótlására emlékeztette magát. ](Ifju erében uí.gan ...... tnint a' gyors Patah)(Viddm érzelmek felllullámzanah)

erében
(Iflu sziaében olly . . . u,i.gan szá1,1, a' uér)

nyughatatlan ér (2)
(Mint a' hegyehről a' féhetlen ér (|))
('S a' hi.s ledny>
('S a' his-leány hogy halld, mi.nt beszél,t)

('s maddr fa)('S ő hogy halld m,indenhi, rnit beszélt)
I{örűle a' madár v,ígan zenélt

436



304. K De ő Hataggal hozzá fi'av. ebből: néhi] igy fiav. ebből:
i,lly enhéP en J Gzóla) beszélí

305-310. I( [E sorok nincsenek idézőjelbe:r]
306. K ád
307. I( [A_ sor fölött áth,:]

(Es elhagyod,, ha so,rsa {szi,gorú\ mostoha)
308. K De elhagyod, ha
309. K |A sor fölött áth.:]

(Fenn jársz egy)
(Ha mdr nagyobbat tenni n,i,ncs erő)
(DaIt zenghetél |jav. ebből zengenét) hogy felu,idítsad őt)
(Illyen rnaddy nálunh uan elég)
magam'

310. K Tuilom nem volna
31l. K Aztán lement hol búsongott [jav. ebből: zöldellett (1)

bánkódéh (2)]
[búsongott [*-jellel aLap széléről az alig olvasható átíras
lrelyére utalva]

313-318. I{ [E sorok nincsenek idézőjelben]
314. K Anyád mzg ép vagy, büszkén megveted?

(eseng s te)
315. K [A sor fölött áth.:]

('S mid,őn beteg aagy, a')
('S rearn hajolsz rnidőn elhány |sic|] erőd)
(H_ogy a' nyornorban még btil,ual tetőzd,)
(Es hi.uen) Bágyad,tan borúlsz ha fogy erőcl

316. K (Ya1y) Hogy (a' nyonnor bújdual) \,eíd meg őt

318. K [A sor ,oro., }á]Í 
és nYomorral

(Az ....., illy hűségért teruető a bér)
I(ettős haláI(toh ád, m,ajd, értte) bért.

dd értte gyászos
319. K 'S (aztán) végííIttogy a' patakhoz eljutott
320. K hallatott
321-326. K [E sorok nincsenek idézőjelben]
321. K Boldogtalan; (Patah') te későn hú patak!
322. K lakoltanak,
3,23. K [A sor fölött áth,:]

(Elútiuozdl néu nélhül, idegen,)
(A_z ismeyetl,en 1nessze földehen)(Es nem heuített föl a' szeretet)
(Sz,í.u nél,hül, hagytad el hon föld,ed,et)' <Mi>
<Mi, {t} tartott {a} uol,na fenn ? a' szeretet:}
(Szí.u nélhül hagytad el hon Jöldedet.)
EItávozáI rrév (szíu) nélkiiLl, idegen

324. K A' csalfa báju messze (2)
(Honn s Az {csábí,tó} ,ismeretlen) (l) téreken
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328. K
329. K
330. K
33l. K

332. K
334. K
335. K

325. K [A sot fölött áth.:]
(Sem itt, sem ott neln l,elted honodat)
szetetet

326. K S te fiav. ebből: Te]
327. K ekkor 1a' rnadd,r)

a'patak
illykép (3)

'S virág, maclár (ehhé?) (l) áldoztanak:
{önhént) (2) ]

Tollat, levelkét és egy cseP vizet.
A' kis ledny o7tártroz hözeledett
[A sor előtt áth.:]
(Oltdrra tette a ldny ezehet;
(Ol,tárhoz uitte a' ld.ny ezehet)
('S hogy fölteué a' tollat, nagyszerű)
(Szárnyah ueyése uolt hi.ugheí.ő,)
'S hogy (Szárnyah. . . Es) feltevé a' tollat, tohanó
kihallható,
nemzetet.
[A sor fölött áth.:]
('S hogy a' {ui.rág) ki.csin leuelhét fölleué,)
(Tauasz . . . Virdny borult egy heruad,t hon Íölé)'S hogy a' levelkét [jav. ebből: leueltf (föltettéh)

336. K, kifejleni. 
uYttJták kezei'

338. K, kebelén.
339. K a' csepvizet
340. K (A' csepből) Forrott a' csep és tenget árja lett.
341. 1( [A sor fölött áth.:]

!'S a' tenger)
Es a' tenger gazdag folyamba [jav. ebből: folyóhba]

343. K Es a' folyamnál Jényes udras áll1
345. K [A sor fölött áth.:]

(Mi uolt a' toll, a' csePuíz és leuél ?)
Mi volt a' csepvíz, a' levelke 's toll?

346. K Lz, a' mivel b.azádnak tartozol,
347. K parány:
348. K De összetéve
349. K Kátpát bércz íala
350. K angyala

825. A,SZDNT EMBÉR
Kézirat

K, MTA LKI. 142-48/r. - Két 20 x 26 cm flagvsásúszüfkés-
zötcl lap minden o]dalán és öt 20x26 cm. nagysá!ú ZOtaes tap
első kilenc oldalán a vers cím nélkiiLli, törlésekkel tele fogalmazványá.
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Lz első tész éLérőt hiályzik a tómai egyes szám. Az utolsó oldal
(148/YJ 

rfffi *u*, és Iij ííók 4,r. 319, l-ben, 6. sz, _ rrat 17x22 cm
nasvsá"$í zöld lip 11 Őldalán a költemény néhány helyen javított,
saiítkőzűtisztázita, Vörösmarty aláírással. 

-Az 
első iész előlhiányztk ?

ró"mai egyes szám. .Lz első oldaion, a felső jobb sarokban a költő kezé-
tőL száőazó, tintával írt bejegyzésl. 7844.- Jan. Ugyanezen .az oldalon
a bal felső sarokban valószínűleg Egressy Gábor tintával irt bejegy,
zése; Vörösmarty hézi.rata. Az utolsÓ, hajtodik oldal rectóján,_a verrq
atán akövetkező tirrtával irt bejegyzés: Még mielőtt megjelent, elszaual,
-tam a régi redout-ébület teremében egy jótéhony czélu hanguerseTyben,
e hézirat"utd.n, melÍyel a höttő mega|ánáéhorott-. Egressy Gáb9r. A|atta
utólag zöld, irónnal: gondolom t847:ben (e kiegészítés ery része fe\ete
irónnál később isméi átiawítva:\ gond.olom 18Z6-ban. .{hatodik oldaI
verspján tíntávat ugyanclsak {grés1lOt származő bejegyzés : M egj elent
az ÉlethéPehben 1848. júl. 2. |o szdm.

Megjelenés

Étett. tsas. jín. 2. IL..f. é. 1. sz. 1_ő.1. _ I,f}I 1863-64
II. k. 239-45.1. (306.1.) - Ö}í-l884-85. I.k.337-42.1. (452,l,)
Az utóbbi két kiádásbú az első rész elől biányzik a római egyes.
. A kiadas alapja az Életk. szövege.

Gvur,er PÁij"egyzete szetinL ezá költemény is a Szépek könyvébe
volt szánva - akfuá-Háro?n rege s a vállalat elhúzódása, i1l. abbamata-
dása miatt ielent mes ,.olv ké§őn" - már ti. meeííásának időpontjá-
troz viszoniítva. Gyűai a költeméuyt az t846. év-ben írt versek közé,
sorrendbed a bgutblsó helyre raktá - a rendelkezésre álló adatok
íigyelembevételéirel sem tuéLni azoll.ban, milygn indokkal. ] A_ I(a-ön
otT tabliuk Vörösmarty sajátkezű bejegyzését - amely lr.ilvát1 a
vers keletkezésének ideiére uta|:7844. Ian. - Nem vagyunk azo\bafr-
esészen bizonvosak ab6an, bow ez a É,eltezés megielel a valóságnak.
Iia_, ugyani9 éHos.adjuk, ami!-_Crytli.. valószínűeg még hallomásból
tuaha?"ott, hogy Íi. á.r"rs 

" 
szepex Kon)rveDe kés;últ ] a dátrrm tul

korai, hiszen -iz egész vállalkozásra az L844. év végén kerüt sor,_a
kéziratok benyújtásának határid,eje is 1845 eleje, íóbtuár vég_e_.volt.
(L. erről részléteien a Há.yoyn rege c. vers jegyzetét.) Azt, hogyVö_rös-
ir.artv epv kész verset maid. eev évrs tattosasson - ktilönösen ilyen
naeyóbb-ierjedelműt - tig-yetÖÍate iéve an-yagi helyzetét, ugyancsak
ninós okunk feltételezni. Amenrryiben Vörösmarty a vefset valoban.a
Szépek könyvébe szánta - s a kÉiltemény továb6i tartogatását, akát

^ 
Ii,irom rőgéét mással nem is lehet mafrarázli - arrny-íban nasygp

valószínű. h_"oev a benvúitási határidő tálékán - tehát 1845 januárjá-
ban készüt Ö vele, ÉÚek a meggondólásnak alapján soroltuk id,ő-
rendbe. tvíiért keriilt mégis esy é-vvel korábbi dát-um a kézfuatta?
Valószínűeg azért, aett iz Egiéssynek szánt ajándékot - Lisztázatot
vörösmart,tinem á meeírása ütán, hanem másTél - két éwel később
adhatta áí a sz|lnésznÖk, minden'esetre az Egressytől bizonytalanuJ
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1846- 47-re tett elszavalást nem sokkal megeiőzően. Dnuyi idó múltán
könnyen téveclhetett éppenséggel egy kerek esztendőt, - amfurthogy
vetsei.nek keltezésében-más eséekbén is bizonytalannak mutatkozott.
l[indenesetre Gyrrlainak azt a vers-tartogatrással is alátámasztott
áltítását. hosv a költeménv a szépek könyvébe készüit - masfelől az
1844 iárratii keltezést Ósak ityen feltételezéssel tehet áthidalni.

A költemény forrása, amint-arra Gyrrlai felhívta jegyzetébel a
fieyelmet, MrxBó I(pr,plrnrv egyik törökországi levele (Rodostó, 29.
Détembris, 1757). A ürai hangii levélben a m.agára_maradt agg Mikes
panaszolkóük: ,,vtár mi csik ketten maradtunk Zai ulfival. Mi
Íág;Ú-Ül"e"tőriOk; mért legutoliárahagyott minket az úristen -
miié? rneddie"? ő tudia. Elég, a-, hoiv adiunk hálákot neki, hogy meg-
adta ezt az eiztendői eltölteniink, é§ kérjiik, hogy ne hagyja el ezután
is a szegóny bujdosókot, el nem forütván szent szemeit rólok. De ne
szá,iial."haíem "szívvel kériiik, rnett az emberek a szájat hallgatják
m"ál ab az rsten a szivet tekénti, valamint történt egy szent remetével.
EqV'püspök a tengeren ltazván, a hajósok egy sziget mellé a hajót
mEát btiii. A püspö]k maga mulatságátá a szár-azra kimegyen, A mint
alá"s fel ,iárná. eiv kis e-unyhócskáí |át a íák kőzőtt Gondolá, hogy
ta]án valámety e-áter láknék ott. Fgy kis ablakocskához közelitvén
csak csendeseri, emtretszót halla és mintha valakiimádkoznék. De_mint
;iÁÚÚo;éÉ;'i%i 

""', 
;Éi'bén{ votea, e s?erént imádkozuék: Átko-

zott iegyen az Isién l Ezeket a szókat pedig sziintelerr_ mondja. vala.
Á piispBk lr61a {llh6fván, bemene az embethéz és monilá neki: Atyám-
fia^ne'azt mondjad, hogy átkozott azIsten, hanem: álilott az rsten!
Á remete úgr kezdé moiánni. A püspök, hogy erre megtanította volna,
visszatére "a- b.ajóhoz es megindidá a hajÖ. A remeie pedl.9 _aza,Latt
elfeleité, a mit'tanult solt és észte vevén nagy sebességgel kezcle a
otisoók után futni. Á haió tá\.ol va]a mát a parttől. De a remete nem
'"t ra, arra. ha a földön'vasy avizen futott--e? neki csak az imádság
vafá eszében. A püspök s a fii< a hajóban valának, n9gy 9sq{á|kozással
láták. hogv a re-mete a tengeren futa utánok. A ki is a hajót beérvén,
kíáltá a fiiispöknek, hogyélfelejtette volna az imádságot 4_ptisp9F
látván a'n"§y csud,át ábndá nbki: Atyám{i9 c9a,k úgy imádkozzál,
a mint eddiá'imádkoztál. EbbőI a példából látjuk, _b_ogy az Isten a
sziv imád,ságZt szereti, és nem a szánkta íigyelmez." (M:"pg Ktlnrvrnr
Törökország"i levelei. A- szerző saját kézirátából közli Toldy Ferencz.
MásorliL kötet. Pest, 186l. Heckenast, 214. 1.)

A költemény lényegében e történetnek költői feldolgozása -.s
egvben azt is ielli. ho-gy"vörösmartynak nemcsak fiatal kotában volt
kEhves olvasniánya aTörökországi-Levelek (L. a Mi,hes bitja c. vets
iegvzetét. de ihleíőie maradt késő-bb is."'" A tOit"ményt Örror,.c.r,,erkölcs- és lélektanitanulmáuy"-nakuevezi
(Vtv Életr. 396'. l.); Benirs a szerinte ,,lázas, szenvedélyes, kétség-
ÜeeÖett, Vörösmartyas nihili261115" verseivel, (Az Unalonl.hoz, Az elnbe,
reh, Oiszd,gháza síb, címűekkel) szemben 

'ebben a költeTényben
,,válami dÖnís Anatole-France-i Íihilizmust" lát. (Nyugat l91l. dec.
16. 24. sz. 1059. i.)
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A nehezen bozzáíérhető, gyűjteményes kiad,ásban még meg nem
jelent vers előkeresése érdekében 1860-ban Vörösmartyné Toldyhoz
fordult - magyarázkodó leveie mega-an a MTA kézbattátában:

Édes Batátom!
Nem tudom bizonyosan, de most úgy rémlik, előttem, hogy én a

Szentember czimú költeményéről szegény megboldogult férjemnek,
tegnap önnél Remete czim a7att kérdezősködtem, ha e bohóságot
csak ugyan elkövettem volna szelességből, ugy e szelességért bocsáúa-
tot kérek; s egyszeísmind figyelmeztetem ónt, hogy há csakugyan
kegyes akar lenni számomta e költeményt megszerezni, akkor ne a
Remete, hanem a Szentember czimü költeményt keresse. Isten önnel;
a legszivesebb üd,vözlet mellett 

ffií..,§íl;i?:
(Vörösmartyné levele Toldy Ferenchez - Bpest, 1 8O0. júl. 22. CÁr Lrlv
310.1.)

Szövegváltozatok

1.K

10. K
11. K

4.K
5.K
6.K
7.K
8.K
9.K

[A sor fölött áth,:]
(SzéP sziget uan tenger' drja hözlts
(Télen nyáron)
(NaP' sugára)
(Zöld |jav. olvashatatlan szóból] sz,igetben)
(Véghetetlen)
(Tenger drja höztt)
(Vészeh ell.ell,)
(Galyba öközött) [tollpróbák:] (amazon)

(Kis szi.get) <magamat>

(Zöldszi,get....)
Tenger' árja köztt
[Sor fötött áth.:]
Egy vidtó völgyneh keble nyíIik
A' tavasznak és (minden örőmei,neh) a' szerelemnek.
|Sot előtt áth.:]
(A' tau)
vaí.
[Sot fölött áth.:] i(P' his honban)
Es annah már
honban.
[Sor fölött áth.:]
(Lalhe hil jdr e' ui,l,ágon)
(l_' mit uát, |jav. ebből hér] nem földi héj)
(O imát mond, e' rnagányba)
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(A' bőuen bi.rt jauahért)
szakálla,

12. K szőve
13. K Át 6av. ebből: Hó] (íehérli.h> világol, merre kél,
16. K világon
17, K {jkiról [jav. ebből: Ajhai.ról] szent ima szó
19. K Elte (sztízszor) }llányszor volt veszélyben
20. K [Sor fölött áth.:]

(B,ítn és)
(Orgyi,1,ohból's asáb mi,att)
('S ő romlatlan 's éP maradt:)
{{Pltalmazta Megtartotta isten} Megtartotta őt az ,isten)
(Es családa {széP , . . ,) örömeineh)
(Elő hoszorúja)
(Hogy ueszend.őh letteneh,)
(}|_[egmenté az isten ujja,)
(Es midőn asatdzni fiav. ebből: asatázottf rnent)
{RabhazdjaY
Es családya

22. K [Sot fölött áth.:]
(Megtartotta)
isten !

itjti |1av. ebből: élof
Felzsendűle:
(És a') 'S a'
iSor fölött áth.:l
<Pntan sztítta)
Éwől éwe a'nagy éghez Eletk. Evről évre
Es az ősz fiav. ebböl: aggf bár (telesz,í.uael,) lelkegazclag.
b,eszélni fiav. ebből: bészélni,]
Ds azon - tul.ajka |jav. ebből: szájaf
Es imája (2) <Es . . . (1)> vad, kegyetlen
Gorrdolatban ftöv. szó beszúwa:] tiszta, szent (d.i.cső)bát

[Sor fölött áth.;] 
és páttutést zár

(Dúlt uiltígot hirdető)
érzemény [jav. ebből: érzelenaf
hazudni (alhotott) termett szó
[Sor előtt áth.:]

24. K
25. K,
26. K

3l. K
33. K
34. K
36. K
37. K
38. K
40- K
41. K

42. K
43. K. (Mint hét zsémbes osztozó)

(rohon hét ad,ltig meg neu4. egyezuén)
{Mint két .... álnoh osztozó)
egyezvén

44. K [Sor fölött áth.:]
(Felui.nnéh a' Pert az égbe fiav, ebből: éghez))
(Mint két dlnoh osztoló)
ügyébe
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47. K

45.
46. I(

50. K
51. K

Mint [köv, szó beszúrva:] makacs két (álnoh) osztoző
|Sor íölött áth.:]
(Vdltig ?neg ne?n egyezuén)
Felviané
iSor előtt áth.:'l
?És imtíja haűgzott lgyen)
(Légyen áthozort az isten)
imája
isten
lSor fölött áth.:]
1Csengue huII, az ér a' tóba,)
(Csillogóba)
(Mi,nt-a' tűhör, mellyneh mélye |?] mellyből)
(FaL)
tóba ('s l,enn) 's lena,

52. K [Sor fölött áth.:]
iaagyogó. . .> [to[próba:f (amazon)

<afna.>
(Honnan a' menny lenge)
(Mint)
('S lenn)'
('S benn)
(Partuirány höztt fi,igg a' menny)
(Csiüoeóba,)
(Minda' tühör, mellyneh aljdnS
a' meílfiy

53. K változékony,
54. K [Sor fölött áth.:]

iVégtelenség el.)
55. K [Sot előtt áth.:]

1Melly reng fuinyó (2\ mind.en (l) szelleten)

56. K
57. K

hávös napsugár ég
ücső
('S) Fenn fiav. ebből: Lennf sldarán fiav. ebból:

sugarónf
58. K iátszik ijav. ebből: jdr) a' széL
59. I( t'S> rtiinya, lengeieg-fiav. ebből: játszi, lágyf
60. K suttogás [jav. ebből: sugtogtisf kéL
61. K [Sor fölött áth.:]

l'S a' madór szólS
(A' természet)

62. K 'S [jav. ebből: l'] maclát szó
63. K [Sor fölött áth.:]

iA' magd,nynah bnnyi héje)
(Szellők és Patak zenéje)
(Fdrad.atlan, ennyi bdj höztt)

64. K danája
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66. K
67. I(
68. K

70. K
7t. K
72. K
73. K

isten.
ig"
Lsof iolott atn.:]
({'_S} mi,nt itelét [si,c] harsondja)
<Át üaölt a' habmezőhön)
('S a' tengert, a' földneh uérét)
(A z egekre feld,obdljaS
föld,
feldobálja
itélet'
Át tivott
[Sor íölött áth.:]
('S a'asandes

szigethon' uölgy ölében m,agd,nyában)
ölében

szigethon'
74. K [Sor fölött áth.:]

Megszorulua mint a' zsarnoh
74. K lépett,
75. K véthet
76. K megszorúlva
77. K [Sor fölött átb,:]

(Ahhor is ttil.}
(|angosabban mint a' aész)

78. K vész
79. K, iSor fölött áth.:]

(Mi.nt a' tengeréh' [sic !] { tlyögése} bömbölése)
tengerek' nyögése

80. K lIarsog [av. ebből: Hangzihf tLála (esd.ehlésa) kitörése
8 1. K (H angzih rnessze, H ar sogr) Z eng imáj arcsügged,etlen : (hi.tlen)
82. K isten.
84. K Utazók jövének
85. K előttök
87-90. I{ [Margóról { - jellel betoldott sotok]
87. K fBetold,ott sott megelőző áthílzott sotok:]

(Ott az ősz szent térd,en állua)
<A' íé?í, szent férfi. egyre {zugja} szórja)
(Istenéhez dthát)
(Durua solosmáját)
(Mí6 a' uész' uég sohajtása)
(Hordja gyér |1av. ebből: ósz] szahdllát)
(Folyton folyua zengett)
(Mond,ja rossz imájű)
(Kis hereszte mellett)
(Légyen d,thozott az isten)
szent térclen állva

88. K mellett
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91. K lSor fölött áth.:]
?Balcs Gerő uolt'uezetőjöh)
(Tiszta iamboy)
Üa-;i;Íá t <irue |jav.: ebbőL hörűtl <dUjdh> íogják
'S hallva melly imát szól
i.ÚÜ;-,"trir' "'-1Óia 

olnarban) fiav. ebből: aihartóf,
fergetegtől

92. K
93. K
94. K Félnek Qmdjától1 az imától
Öi: ia ?Óán Oi> ésát 'CerO, (bölcs uezetőjöÁ) a' jambor püspök
96. K |Sot fölött áth.:]

iBalcsebb, mint a' többi)
benne

97. K Mert nem (a' szón, emberarczon) íügg (csuPán 
o.*rií$

98. K [Sor fölött áth.:]
(Függ ohos)
Eevedúl

99- t02. I(''[Margóról a-jellel betoldott sorok.]
99. K |BedoldoTt sort inegelőző átbűzott sorok:]

I Ió baydtom, mond szelíden)
iő |l"". olvashatatlan szóból] az eltéaed,t szauakban)

t00. K
1§\. K
102. K
103. K

<heuebb)
?ÍZg-lí.rraOa} imát Uav. ebbőlj imai {száll éll s?ill

foryóbb {ltii} sejtS

<Es Ízelíden jártit hozzd hözbejdrul)
<Ohtató szauahhal)
<'S ohtatóLas hözbe jdrúl)
2rrtrn' szenl neueért.)
iMrllv malaban [ ?] téuedést, de)
iSzűi ahítátot reit>
?'S tésyrn áldoti a' nagy isten)
( M ondi a szeyetettet,.)
Lesfor;,óbb imát ért
köihe 1árru\
nevéért
lSor fölött áth.:l
?.-Lésvan áldott á' nazu isten!")
É*tZÍrnnen hangzi.h Í'szó [e két sor nincs_ áthúzva,
Islen szlu után Ítét. Ósupán be van keretezve]
(Bölcs szelíden hözbe. .. . szólua)
(Mellé téldre hullua)
(Légyen áldott a' nagy i.sten)
< Mondia elfosódua)
iÉ, oi ősz'öíöm Éanyűi {ben))
( Gllönsl) iu el szahdllán)
i;§ *Őt És a, aggnáh száraz {ajhá\ árczán) [tollptóba:]

<magas> (hangos)
({Már nem háromolnah})



({Gyér szahá.llá.n az őrörnneh})
(Héuhotlyűh ornolnah)
(Ernbert lótua, hallaa hangját)
(Embu szózatoh,nah)
('S rnost az aggnah, mint ki régen ébred)

(_Hosszu szenderéből)
És az a1g, hogy eábert szemlél,

104. K hall
105. K nézve fiav. ebből.: nézl (de) ha|Igat
l07. K [Sor fölött áth.:]

(Majd mint a' PüsPöh' bölcs szauában)
'§_minffoa (feltal) lelkét faltalálná

108. K (asy) élae,
109. K A' meg jobbttdt [sic!]
t11. K zengi szőró|
l12. K |Sor fölött áth.:]

('S mosl Mintha a' talólt hallolt szauahtól)
ked,ve

t13. K [Sor fölött áth.:]
(Függne tninden üdue)
isten,

115. K |Sor fölött áth.:]
('S szdraz arczdn {héu} az örömneh)
(Míg Híu hönyűi folynah,)('S mi.g imát |1av. ebből: i.nldjdt) rnond. fiav, ebből: mondja)

nzig hezei,)
('S száraz arczán a.z őrörntől)
(Enyhe Jorrds tdmad)
('S uj itnájdt)
('S szdraz arczdn az örömnah)
(Fényes)
arczán napvilága

116. K örömnek
117. K Tiszta, tényes (gyöngyözetben) gyöngy szemenhént
118. K Szelt, (Héu), könnyűk ömötnek.
119. K [Sor fölött áth,;]

({Vész uldn} Lassan mint {erősebb l} az ember fiav. ebből;

(Ldzas Bőszűlt ind.ulatja) 
mber])

(Vész utdn a' lenger)
(._.. . . .. . .. Hullámit lohasztja)
(Es simulni hezdneh)
(Arczdnah redői)
('S tnellyen)
(Szűnih a' {nagy} bősz tenger)
(Vészhozó aradó gyilholó haragja)
('S árjai,t lohasztja fiav. ebből: nyugtatja.f)
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,A(Es simulni, hezdeneh)
(Arcza mély redői.)
(Annyi élet's hincsszereh)
(Lenge ternetői)
Lassan mint (az) fkét szó betoldva:] a' bőszült_ e_mler

(óndulatja)
t20. K (Vészes Vészes) zudulatja
t2l. K vad [jav. ebből: bősz]
l22. K (Vészes 'S Árjait |1av. ebbőt: tírjaitl lohasztja Vészes)

áradatja
t23. K 'S olly sok [jav. ebből. annyil [?] kincsszerek'
l24. K (Lenge) temetői
125. R Nyájasodni (5) Esimúlni (3)

El,teyűlni (l) Már si,múlni. (2) kezdenek
Nyájasodni (4)

t27. K |Sor fölött áth.:]
(A' a' helyöhből félre tolt)
(Hulldmoh tusdja) [a sotok mellett részbea a
(Játszih) sorok között tollpróbák:]
('§ horgonyt szedue) (magasabb)
(atnah...,....) (midőn)

l28. K
129. K
130. I(
131. K

(R_önnyü széllel)
(Es mid,őn)

<magasztos>
(magasz)

<'S tlil a' uészen a' hajós néP) (magas)
(A' hajóra bdtran felléP) <?nagasz>
Vígan-
ha,ilakárahajlakára
Eljutandok 1,El1Eljutanilok {Eljutand,óh) nem sokáta
[Sor előtt áth.:]
(Eljutandóh, ,. .)
A' fiav. ebből: a'] hol

132. I( [Sor íölött áth.:]
(SzéP határa)
(Vdr fidra)('S Túl a' csalfa tenger áron)

Yár íiára
135. K (Náj) Szép
136. K itináé (SzÖnde) (2| (Nyájas) (1) képe.
137. I( [Sor fölött átlr.:]

(L_eng elébe)
(Es a' his uadon)
(Ismét)
Még is a' (hies aadonra)

138. K Yissza (nézneh) ú;sza néznek
139. K míg [jav. ebből: Es]
140. K Egyre másra
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141. K [Sor fölött áth.:]
('§ bdmulattal)
(.Es fiav. ebből; 'S] kit ld,tnah bámulattal)
{Bdmulattal a' szent férfit)(A' hajónah ellen irtínydban)
<Ldtjdh ui.llá.rn gyors futásban)(A' szent férJit Part' hosszában)
('S a' hajóual)

142, K Kit Qnint A'> Kit (semmi ?ne7 ne?n rendí.t) mint vélték
őtiz a' h.it

143. K Épen a' [jav. ebből: A'] hajóval szemben
144. K [Sor fölött áth.:]

<Látj óh rémültes Juttisban)
rémletes

Futva látják 
tru*li:A{"föuenlben)

14q. K 'S a' hol a'patt (a'uizehbe) v|z (re l.ejt) f.elélejt
146. K [Sor előtt áth.:]

('S a' tengerbe)
l47. R be
148-149. I( [A kézitatban a 149. sor előbb következik, tnint a

148r, ez utóbbi pedig a másoclik szó utál egy másik sorba
törik. A hátom sort Vörösmarty 3, 1, 2-vel-á főszövegnek
meg{elelő sorrendben számozta. ]-

148. K [Sor előtt áth.:]
(Villdmgyotsan Ott szalad már)
(Ott szalad tnár {már})(Villómgyorsan ott)
(A' homohban)
(Villdmgyorsan)
(Mint hi semtni uészre nem néz)
(Ott rohan mdy eszét uesztue)

149. K
150. K
151. K
152. K

153. K
154. K
155. K

(A' tengerrel)
(Hwlldmsí,rhoz hözeled,)
(Ott rohan ruár m,int a' széluész,)
<'S. . . Seno elé seno hátya mem néz)
Futna széllel habbal,
sebbel lobbal
'S most iszon1,I1y61
Tengerre [av. ebbő1: tengerbef Lép
[Sor fölött áth.:]
(Vélih őriilt)
meténye,
'S 49gy fiav. ebből: 'S Hogy)
csoCláJa
[Sor előtt áth.:]
(!' hab árja) |tollpróba,.] (magas)
(Tenger)
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( a tengert száraz lábbal iária)('S tnint maddr a' jégen)'
(|uta a' hlg térségen)
(Ugy fut a' híg téren)
(Mdr a' hulldmoh feleil jár)(Mintha bdmu)
(J égszemű elbdmulással)
CsillaPúl a' hab dagálya

156. K 's Miirt óriasi szem
l57. I( [Sor fölött áth.:]

(Melly a' báynulás miatt, (Jésel dermed)
(B dmulattól megj eg eda e)
Bámulattól fiav. 

-ebbőI: 
BómulattóQ

lí3: f ';:l*" fiav, ebből: utilna] nedve

160. K [Sor fölött áth,:]
|Átl a roPPant Íenger dria>
(Mint a' bd.tnulat miatti

(tnegjeged.ue)
l]xesmetedve

{/geé .dermed.ett |1av. olvashatatlan szóből] szetn)
<4!| "' roPPant tenger árja)
(Il[int a' Jel nem oldott izellern)
|4tt..g' .til.ge1 ! roPP ant árj a} iabdagálya)
(Fejthetetlen bűu áIatt.)
'S már a' (hullámnah) hlg ueszélyneÉ fetette

161. K puszta (,. . ..... .Y honn"ak szeíte
lgq. K A' (Mdr fenn A') fadélen,
164. K [Sor fölötl áth,:]-

('S ott hebegue)
(Hőn esengue)
(El,felejtett új tmó)
(Mit hareshet, mit akarhal) [tollpróba:f Qnagas)(Mért rohont)

166. K
167. K
í68. K

9h tj"y.ebből:'S ott) (esengue) rebegve fiav. ebb6l: lebegac)
akarhat,
e' (rögtln) vészes
[Sor előtt áth.:]
<'S jött Elfelejt)
(Kéri aissza sziunyugalmlít)
lissza kéri szívnúre"almát'
úi imaiat.
[Sor előtt áth.:l
Vissza (héri sziu-nyugalmdi És ezéyt jött tengeren dt)
Lsooara
ísy
szó
itél.

169. K
l70. K

t7t. K
l72. K
t73. K
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t14. E lsof lölött áth.:]
4A' csatrdrd, és héPmutató)
(H osszti hasztalan beszél.S
(Nála hegyre, dtjra nern lél)
(Hdny aan a' hi czifra)
(Ki balúl hi,sz's jól beszél)
<,l' tjav. ebből:'Cs] csala,yd és héPmulatót)
remél

t76. K l'Sor fölött áth.:'l
Gaffa szíwe, (csalía) czifua szőra

178. K" A' világ (elámúl) hallgat bolondrll,
t79. K- meg nem (mozdtil) indul
18l. K [S9r fölött áth.:]

(Eleledben)

182. K
183. K
184. K
185. K

IóL (Már> megértett
'§-atit"aÚ.o üáv. ebből: É,tetedbeny
telt.
imádat
rettegj [jav. ebból: regeegj) semi ernber vádat

826. JÓ BoR

Kázirat

K. MTI( LK I. 108irv. es l09/r. - Két l7x22 cm nagyságrl
zöld lab első három oldal'án a költeúénynek a 73- 106. sorig (végig)
i".i"aOl y6taminf 26-28. sorainak csorika, címtelen fogalmazványa,
A iresveük oldal üres.-- -1r" Úre r,x l0-107/rv. - I(ét 22x29 cm nagyságr1, sárgás_
fehéi láp mindgn oldalán a koltemény vörösmarty kezétőI szfumaz*
tisztázai.a. Véeén, zárójelben a következö, ug-yancsak a kóltó kezetol
siáÁazó bejelyzés: LŐfuta a Szerző, Pápán, SePt l5 d, 1845,

Megjelenéa

Hondetü 1845. okt. 7. II. 14. sz. 261-62.|. Vörősmatly alálrással,
l,tr\í 1845-48 IX. 229-32. |. - MM 1847. 1446-48, h,
MM l863-64. 209_ 12. l. (303_4. l.)
öM 1884_85. I. k, 3l4_17. l. 450. l.)--- 

ÚÓiO.mártynak 1844, júl. Gán megjelen_t Rosz óor c. vetse o{9?á8:
szerteizéies vÉszhangot vert. - Röviddel azltán_, hogy napvilágot
látott, a Honderü mái jelezte, hogy a szomjas és bosszús szerzőt az
;úGÉ boikóstolóval lepiék meg: ,ilirnlékezhétlek a t. olvasók \,örös_
,i;;;"k k"a;és-tóraaiara, ,,Rössz borra" melly tapunk e félévi első
ézaűaban mesielent, s mellyben költő panaszkoük, togy .ő, _ki -"g:
énekelte harcii| és győzedelrneit Egernek, borát csak nevéfóI ismefl.
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E humotteljes - azonban mégis komoly mélységű - kifakadásnak
következtében, mint halljuk - a deték égfiek néEány akót a legjobb
egdből kiildének ajándokúl ama köJtőnkne1, tinet teUieten a nekT"átok
legédesbike fakad - a.poesis. Eljen a költő! éljenek az egriekt!<r
(Hond,erü 1844. aug. 24.) Esy hét multán a I{ond,erü a boikülde-
ményt kísérő vetset is hoztá a következő megiegyzés kísétetében:
,,A Houderü f. másod félévi 2-dik szám:ába iktáiott költeményét
Vörösmartynak Számos egri tisztelői válasz nélkril hagyni nem akawál,
Egernek és Borának ücső megéneklőjét viszonztfuul e költeménayel egy
egri hordó (3 akó) bor kiséretében áldomásul tisztelék meg. Az igenigén
alkalnras választ ismert jeles költőnk Tárkányi Béla tollának Eöszón_
jiik. L I."

YáIasz Vötösmartynak
Hogy néked a hatalmas Hunnia
T,égyétetőt hagy inni, uagy hiba;
De még lagyobb, hogy hős Dget borát
M"génekelted, s még nem kóstblád.

Hogy hát lemossuk ezt az ősi vétket,
Dngesztelésü bort kiiLldiink tenéked,.

Egerben tetmé a legjobb tető,
Talántalán nem lesz légyétető;
Igaz, lem. oly tiizü, mint verseid
Minek heve éltetve boldogít.

De vecld jó sziwel, mit neked jó sziv ád,
Ajándék-lónak a fogát ne vizsgáld.

vedd, szivesen, mit rád, köizöntenek
Az el nem korcsult egri emberek,
Iregalább borunk szijztiszta egri bor,
S hogy még benniiLlrk apáir:k véte forr,

Nagyrészt az á|dott jó bor tette, máskép
Rég elfajr:lrink, mint a viziszák nép.

Nem is csoda, ha mink olaj helyett
Borral gy,rrlasztjuk a honérzetet;
I{iszen csak jól fg]dnf5iink szetteszét,
A honfitúz csak heged,übeszéiI;

De azt fogadjuk, hogy bennibk ki nem vesz,
Mig egy hegyiink es -ig egy csöpp borunk lesz,

Hál isten - edüg jó erőbe' van.
S egyik hegyünk sem ifig bokáiban,
Fölötte nemcsak a török s tatát,' A vén idő is szép kimélve jár;

S igy arról is jót állhatunk bizonnyal,
Hogy egyhamat neved köztiink ki nem hal.

Csuíság is lenne azt felejtenii:rk,
I(i halhatlan nevet szerzett nekiink,
Átok tlát tá, ki egri bort iszik
közőliiurk, s rólad elfeledkezik,
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.1:j>.-i,: ":'

Mi ezt fogacltuk, miíJ a hét vezérek, .

Pótolja bór helyét ki a friglry&[gP.
]ilőtted, ál1 a tíszta áLdozat,
Nem kell egyéb, csak szivesen fogad,il
S kivel te §ion tul is annyi jót
Tevél, köszöntsd fet a ücső Dobót,

Barátodnak íelhabzik lelke véte,
S emlékezend az egri bor izére.

S kiktől te neú sz.émád, a paprikát -, Köszöntsd fel azt a sok kopasz basát,
Hadcl tudja meg a sok isten lova,
Hogv bor nélkiiLl a huri fakova,

Hadd dárja őket ott a lelki méreg
Ha a boriiró hősökte tekintnek.

S végiiü, Magyarfölcl honJi látnoka
Te e$.ek legfőbb örömoka,
Köszóntsd réánk a felhabzó pohárt,
Szavad szerint talán csak meg nen1 árt,

Hogy mig benniiLrrket isten földje_ csak hord,
A üónt szeressíik, tlint az egri óbott.

Egti tisztelőid
I(özü Joo JÁwos Egerből.
Eser. nvárutő 20. l8M.+6!4' éJ9^*-- 

1rrboa"rti 1844. aug. 31. Ii, f. é, 9. sz. 140-41, 1,)

Alis egv hónap műtán, szeptember vége felé megérkezett eg"yene-
sen a l{önőerii sárkesáőjéhezl Petrichevich Horváth Lázárboz az

"r.att-i"ittla"ménye 
Sátasi éyura veryé4ek es levelének kíséreté_

r""lsar".i " 
ievelétíem, csupán'Horváth Lázárnak erre ítt vá|aszát

ismerjii&,:

Batátom Sárosy!
rzentem ugvan Szalbeck Gvuritól, de ki tudja, megfelelt-e ígére-

tének. Azért mÖ§t annyit, hogy á rám blzoLLakat elyéglem_, Vörösmarty
falun töltvén Mihály napját, intra octavam,na_gykg+ eoecr tesz,,ug,y
tudom a nasysyíiléó naóián, 4,én. E napra halasztottam iií,fiepé_lye_s
átadását a 6ÓŐtnat, mdlyek notabene 2 nap előtt +ég nem volla{
megérkezve. Magnm akartnm ebédet arlni, 40 szeméIyre, máf Teml
kölBéseket mee-is tettem vele, midőn szerencsémte eszembe Juta,
Uáo"-8- oatr. ztísok közeleclvén'ellenségeim azt ambitusnak, Eortes-
[é8ás""t hitték volna. Megéltem pedig anélkíil, hogy ,egyetlenegy
leetávoüabb lépést is tettem volrea a tagságért, nem akartam e íesz_
bái sziizességdmet alaptalan gy4usitasok_ qyomán is elvesztetrl, ,ue

oinált"tt.m "egy pomfas satii' kötést melyli94 l"gg9 p?tls"tálni. a
verseket az ar"düák n-evében. Vetsei gyönyödíek. I{a jó boruk is,
örvend, az öteg Miháy. Isten önökkel.
Pest, szept, 26-án 1844. 

Hotváth
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íSárosi Gyula Ifisebb költeményei, prózai munkái és levelezése.
§,iiJie.3J?.-i"gir"t"úe| koízéiesLi Bisztra,w Gvuta Bp. 1 954,

404_5.1.) Ugyaneze" ;o!u|" keresztezve Ho,rvatír levelé1 Sárosi
ói,irlr"iób BárküLldeménye^ket jelentve be, úiabb levelet 1tt. Ezt,
Já§í r.iirti"rá""]""tiÉ.dai-ür"ü""to:?""É íi§el m ét_is._elEerirlte _.

a Hohd,erü már (az iiLrrnepelt távoilétében megtartott) .luiIrary napfol
szóló beszámolóval együtt közölte:-- --lXla"".ebben 

bő nem fejézhetjiik szemlénket, mlnt a79l_!l9p,i
tásrrnkkal, miképp tegnapelőtt t"{g\"!} fel számos bafátl koreDen
kÖr.rltJ törtOirririei., VOÖsmarty Müály únrak becses nev_eíapja...a
§"écrrenv_te*ben, _ -ért m"gát Müály napot övéi közt falun töl_
iáitii'i;.ítT"ui". liit uty""t _ fiely alkal'omm^al a derék araüak által
;áűr;ÁL;ÚEéa"á.tiÓ"ttiotten is, mely abból á1l.v?1?,_.!9sy a Rossz
il;á;raÉíóúút iri"". barátság és liódolat jeléül Mi_hály .íl?piáía
kiildött híres"ménesi borokat fölkísétő s derék Sátosy _Gy1l.ánx.i39p
ióttatot fakadt verseket iiLrrnepélyesen fölolvassuk, s_töbtlszór emliJett
koszotrls költőnket az aradiaÉnevében is hosszasan éltessiik, me8Dlza§
;;rút hű*;esen eliátánk. Hely szűke nem engeü, hogy ? szép verse-
ket e számiinkkal 

-adhassuk, azolbarr adüg, mig e_zt ls tenetnok,
szoleálianak előleges tudásul gmlitett sárosy barátunknak e bozz^nv
intéZett. becses, 5ár h{zelékeny sorai:'""'_Á;rá:,ó;;"{a za. tÁl+. Éocsánatot kérek kegved barátságátul
hoŐ'azon'szíves bizalom következtében, mellyel F".gr"9 7íeílí az
áia'tíiat viseltetnck, ismét és ismét alkalmatlankodni bátotkodom,
ifixa""iir" kegved, ezt önmagának, vagyis azon kész lov,agiass4gáaau,
nrét"ÍOt keeved hazaszerte ismeretes. Minap bátor volt áLtalam az
;;diü;.kfiáálar.u"ag harrnincöt buteüa finbln aszúbort Vörösn-larty
Mihály számár a egy""eiéfl kegyed,hrcz iíltézn |, azorr_ meg jegyzéssel,

h;;;, á rr"*Ó"OilÍveg nem teénü még az egész kirldelényt, !*sT
áá"l-ő"-n?|i. "á, 

r.b","tt"Ái fog. A nápokb*an Gyulán_levél, §zakál
Laios rökonom, a mi derék népdálköltőnt<nek Tormásy_1\l,áf.la lilsasz_
szohvali en-vbekelésérr, emiatt-a kérd,éses borokrrak má'sodl1. szall7í_
áái{,á 

"rá%;á;tl. 
A;"-b;, hogy kegyetl a kiildött vetskinyom-atás.a_

kor Éerek szárnmal kitehesse a bórkii,ld,emény mennyrseget,_s ezt voíos-
martvnak is előte megsúqhassa, íme bizonyossá teszeln, logy meS a
iiíatítT r""}i";-;;úb %"?borból huszonöf butellával mindenesette
iiiáái"i iir?^*"úú"tiip.ais egy akó felséges ménesi ó, dc nem aszú_

ili;;;áb;? ö "iló 
ísi l;Éi}Ti,o_ asztalT bor, végre szinte "gI "k:

ménesi vcirös ÓZtali bor, s igy összesen három akó bo,í to8 o{v.etj9Pul
fölszálüttatni. A, száLl1tás i-rrnen Pestre nag,yoíl nehez, s Klva.rt a
i;;áeb.r;ká,' áe* attói-tártot, hogy_ valitiúképp .meg !9|a!iak 2
száütók hamisítani, s becsíiletiiLr:knek vége vaÍ1. S ez oka, mlefl nogy a
;;*dii; ÚllítÁá"i mai cút uin á|y la§ után érkezendik.-, 

"8 l:*1".
Á föbzálutott és f§lszállítand,ó borokra nézve kéreo vöfösma11ynag
bemondani. bogy azok össze leend,vén az úttől törőclv_e, 98y.va.g{.tet
heti oihenót kéÍ nekik engedni, hogy szokott erejök)e es epsego*De
visszátérhessenek. A fehérei bor, mely a vetsben emlitve van,.§leg a
ú;;;óTlűl.ír" to"t éttúa.'ré nío"s, ile már itt van az én pincémben,
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s meSyen a többi butellákkat együtt, mihglyf lehet. Éspedi8 ezen fehé-
res bor ménesi aszú lesz, 1784-b,ő1, tehát húiz évvel öíesebb-Vörösmatvres bor ménesi aszú lesz, l 784-bal,

vidám vala, s tiszteletiink

öfegebb Vörösmaty
intézze kepved azq|41._MegQszil7t, milt az emberek. Egyébiránt intézze kegyed, a2

4taladast-úgy, rnikent legcélszerúbbneÉ-látandja. A társasá§ mely
kegyedet erre kőzbizo63l9mma1 jelelte ki, ne-mcsak megn}ugszii<
4]talada§t ú8y, fi"ikent legcélszeníbbnek látandja. A társaság, mely
kegyedet erre kőzbizo63l9mma1 jelelte ki, ne-mcsak megn}ugszii<
k"sJ9í eljárásában, hanem áItalam ezennel szives baráti kösZöneiét is
nyújtja.

Isten áldja meg kegyedet; mondja be igaz baráti üd,vözletemet
Vörösmartynak s mind,azoknak, kik botunkbíI a nagy költőétt igazVörösmartynak s mind,azoknak, kik botunkbíl a nagy költőétt igaz
kebellel inni fognak stb. Maga az ebéd, mint kép2elhető, fölötte
vidám vala, s tiszteletiink tárgyát több áldomások köZött sokszorosanvid,ám vala, s tiszteletiink tárgyát több áldomások között sokszorosan
éltető, va]amint a d,erék aradiákat éltető áldomások sem hiányzának.
Ebéd után Vahot Imre rfu Sujánszky Antal út által ez alkalo:mra írt
s Vörösmartyt ücsőítő igenszépkölteménytolvasa fel. Többet jövóre. "<ls Vörösmartyt ücsőítő igen
(Honderü, 1844. okt. 5,)(Honderü, 5,)'-- .i-riÓ"á"rti iáeátáúz hívet, nemsokára közölte Sárosi versét:

V örösrnarty hoz .t
Müál' hazánknak első dalrroka !

Hosy im jöviink, magad vagy egy oka,
A mrfuod,ik: mivel neved Mihál,
A harmaük: mivel roszbort ivál.
Igen, clalod megtette a hatást,
S Eger lerótta tlát a tartozást:
Mert a ki dallá Idát és Omárt,2
}íéltán kiráiyi áldomásra várt;
Mertekidalláa jó fóti dalt,'
Á]]nak bazája lőtét is sokalt;
s ki szózatota mert vesz őráibatl,
Légyétetőt kap, a ki lelke van!
Mondd lxeg írekiink, ki volt az a goflasz,
ki mind jietrea adta a mi rossz"?
S nem leszketett kezében a pohát?
Mondd meg nekihk, meít annak élni kár.
}Iogy mfurdörökre szopna jégcsapot,
S még bot közőtt se látna jó napot l

De hagyjuk el: mert rád is van paf,asz
Szerelmiirrk tátgyal. s ekkép foqa$zik az:
Ha szép a kolna Ménes olclalán,
Mért nem dicsőii{t lantod' szép dalán?

LEz azon költemény, melly a Vörösmartynak aracli tisztelői
által kiiLldött borszálütmányt kíséré. Szerk.

2 lda és Omdr millrt tudva van Vörösmartynk' Dget' czimü hős_
költeményének legszebb része,

3A jó íóti dal,t rtem, énekelték el aunyiszor Fóton, mint nálrrnk
Aradon.
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Hallgatsz Aradról, mint a rengeteg,
GyiiLlésiinket más énekelte meg.ó
EZt megbosszrrlni vágyik most Atad
S Eger mögött im hátta nem marad;
Mert bár félőle nincsen éneked:
Legjobb borából ime kiiLld neked,.

Borunk sötét, mint a szénégetó:6
De még vegyitve sem lesz étető.
Ha nem pirul, miként az egri vér,
Sötét magáért engedelmet kér.
S ha barna, mint a szép oláh leány,
Mely ajkainkra mézes csókot hány,
Azígond,olók: Tebenned éj alatt
Foga-mzik a legédesb gondolat.?
Ekkép sötétük a szép barna szem,
Mip éiielében csába tíiz terem.
Méiis,"szemed talán megútközött,
Láíván fehért is e borok között:
De emiatt korán se hiiledezz.
dz a mult század. aggleánya lesz,
És tisztaságát azzal fejti meg:
Hogy mát megőszüt, mint az emberek.8

Az egri költő Téged arra kért:
Ilogi ió borát köszöntsd, el a honért.
E k-ére]lemhez nincs mit adni mást,
Mint hogy nekiink is szánj egy áldomást.
Máskép -mivel szeretve tiszteliink,
A hős^Egerrel hadra is lgtiink,

Keztlcl el borunkkal, kezdd el a tusát,
És ird meg e hazának hymnusát.o

L A szózatért magáétt megérd,emelrré költőnk a ménesi hegyek'
esv évi termését.

ó Az aradi gyülés Czuczor éneklé meg. 
.

6 Költőnk űgónyleőnyhoa hasonlitá sótét borunkat. Alkalnasint
feledé: hosv Ménésen széb oláh leányok laknak.-- - 

' 
VOr8íoattyról egy hólyen olvast-uk: hogy legszebb költeményeit

éiiel szokta teremteni.
s A ménesi bornak a többiek fölött azon emberi természete van:

hoev mennél réeibb annál fehérebb, s utójára egészen megfehéredik.
"' t A Kisfaluáy társaság legközelebbi üéséből égy nemzeti h},mrrus'

irásával költőnkei bizta més. könnyű megiósolni, minő lesz e hl,mnus,
ba azt Vörösmarty a mi bÖrunknak csillágos ege alatt költendi,

Sátossy.
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S ha mindenik cxipp lelker]ig hatott,
Akkor teremtsd, a-áörgő szőzatot. ',

§ogoly lesz az, mit&t i "Úa"ta,'Es lángad,ó, mint itt e tiizital;
Leszen hatalmas, mint a fergeteg,
Mely a sziklát tövében rázzűmes;
Es h,tta1"11,n, mint a te neved]_
Mit a ücsőség' lángpalástja fedl

Atadi tisztelőitl nevében
sárosy Gyula

A llonclerü következő száma a ""*o,u::n"xH:T;T:":1]qyétől adott hírt, jelezve, bogy aztSzemdre Miklós tOÍtOi tevéiá Úseti
(Honderü 1844. okt. 19. II. f, é. 16. sz. 260. l.) - egy hét múlva ez iJnapvilágot látott:

Lángborához hős Egenrek*,
Irol összehányt tö}öktetem
Á borhalom, s melyet terem,
A piros nedv, török vére:
S t-örökfej lógó cégére,

Vedd borát az 6s To]<ainak.
Mellyel ime tisztelőiá
Vig szeszélyes botdalodtul
Fölvidulva üdvezelnek.

Ez nem,,sótét, minf a, cigányleány''
Ámnylón csillog
Varázsfenyében,
Mitrt éji tüznél
pásztormesében

Aranyhaiával a kfuálvleánv.
S hogy jó borocska, áÁ az Őzest valő|
Még csak fiirt, s máris rajt csügg a rigó,
s vad,ász s menyecske s basztói es a-hölpv
Vidor daluktól zeng hal'om s a völgy; -'
S majd megtaposvá écles must ha-ión,
A gyermek lopva szivja bodzacsőn;
Es jő szeliden a csuklyás barát,
S megy hőn köszönvé kis cseber botát.
S most _I.errgyelhonbul jő zsidósereg,- Ilosszu bekeCs rajt s piémzetes fóieg;
Ir_lel, jelen!ő,4 össáenéz] forog,
Mozg6 szakállal érthetlen mofog,

* E yers még.qiglőtt Arad küld,emenyéról tud,tam volua, iratott,
s ez oka, hogy elejeo csupáa Eger emlittetik. _ Szemere MiHó;
Jegyzete.
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Yesy, jő, megy ujra, s ujra visszatér,
S ponyvás szekérre rakja _ mennvi férl .
Dicső ned,vt tőle vis szeszáyre keI-
Agg, ifju, minden, áti csati tetet.
Bár próbáld: töltsd meg véle kdyhed,et.
S ha tán sötét bu lakjá szivedet,
Miat banra holló száll- belőle ki, 

'

De félre röppen bár, ne hicyi ieki !
Mert csak Lözelte iilt, e§ fisizaszát,
IIa tögtön el nem iiai uj pohár.
Mert az öröm - lásdl _ i<i§ ttimdérleánvt
A borhordóbau iil szeeénv masán:
Az élet, e csuf vén bosZorkan6 -
Büvölte őt le, tőliink elfedő;
Fel nosza hátl és gyors sepélvre kell_
S addig merengjen á buvatÉeÉelv,
A büvös tömlöc mig csak csöppet ad,
§ ny4jas szép hö§yéd ujra nriri szabád.
lgyQl: az&t| igyáI, igyál, igyáIl
Igyáll iiriiljö|-gyorsan a pohar,
Igyál! fecsegjen bármit a-világl
Repkénliizérhez jól á1 a boráP,
I(öztiiü< szerelmed friss rózsáia leno.
!íincl birod, amit dalnoksriv" esenEi
Ivíert tégy bár fődre gyémánt kotoiát,
Lankasztó fényt csak, enyh-árnvat nem ád.
De rád, emészt6 nap ha öfoledez,
Zild lombjaidnak árnya véd,, fedez;
S szegény honod,ban egy mérlegben áll:
§.epkényes hártád, s kóldus la"itia bár.
Ps kelyhed fuiikkfg, krrnyhó a feáél,
Szived királlyal - sejtem - nem csefá.
De mond,d, öledben már kis nöke van!
S perced, fövénye foly mi bold,ogan t
Boldog, de rózsaláncon rabmadárt
I:lÉ"B igértqtl! - .egyszeí jősz-e rrrár?
Jöjj, éq Tokajnak béröen hogyha álsz,
Szemed,-, szivednek dus élvét találsz:
Villámíelhőkig ér a szent orom,
Itt iize szarvast Tarcal egykoron;
§ ha tiint regéknek iizöd, Íyomdokát.
Oszkorban tengerhab veté Íokát;
§ kp"s! mig Bofuog foly hullámival,
Irol Hajna fördötf szÜzi bájival,
szemed távolban őrhalmokrá néz,
De kis tüzöknél már nem ü vitéz,
S mit rajtok éjben lát utas, vadász,
Nem kopjaerdő. . . hullámzó katász.
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S mely őscsatáktól nyerte szép nevét,
Nézal itt Szerencsnek vára int feléd;
sirboltia fáió emlékül mutat
Feidelái zászlőt s néhány csontokat;
A "többi, szélbe szórottari hever,
Nemes hamvára zápor csöppje ver,
S melyért nem volná drága semmi gond,
Tán eiforeatta régen a korong!
s alább á rőla mérhetlen terén,
Mint költő árnya, mint csalárd remény,
Alkotva légi tiinde csarnokát,
Iíabozva leng a játszi déübáb.
s amott patáknák ősi vára á1l,
Elontott tornván ing aszott fiiszál;
De - réqi nionda ]- ormán megjelen
Dev buidósó ánry mind,en éjjelen,
rVrájrán 6olyogva mély fohásza zeng,
S a-z éifél szárnyin ujra visszaleng.
Tul raii kis ér foly a bájos mezőn,
Eey őóapának majdrrem sitja lőn,
Sáid, dé olykor bősz haragja van,
Retel oatakia e csalárd. folyam.
S mosf nézd e halmot, lombja sitt fedez,
Lépi halkan! a hü szivnek szent hely ez,
Veiráésiil |át az áttlan szép halom,
Pihenimeg, árnyire enyh a nyugalom,
ő is öihen"máíímit Éiata varí
Nehéá sok évig, nyugtot itt talált.
Fölötte sátorMrcek ormai,
Mint óliási ősek sátrai,
ÁUnak, de büszkén a ,csoport felett
Esy csucs kiválón felhőkig mered;
MÖst, pásztorkunyhó rajt § fodros borág,
De vissz'idézve tiiLrrt hajdankorát,
Lánpotni dörsés közt látod, vadrrl,
Tiizc-sermelv 

*omlik 
barna ormiról;

Fellángol Ű ta§y zölcl lombos feje,
Ezer sZövétneli síirü erdeje.
A várak irrsnak, rót visszfényben ég
A, rezgő ablak, felpirul az ég,
Tailárma közben zag a vészhatalg,
§ á nép szórt hajjal-bucsut jár alant,
S a távol szomszéd, halmok egyikén,
Melynek, mig a hegy lángolt etd,ején
Fel§zökkent á kan siiLrü lomb megett,
S a fajd szakálla meg-megreszketett,
Telennén lombok békes árnyinál
Vendégmarasztő bází üszköm ál1.
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S hozzám ha isten elboz, - hozzon_ ell.
Tanyárnnak viszlek zöld, dombjáía fel,
Ironnan, bölények s Druget őshona,
Most félénk szarvas biÜkes alkonya,
Köszöntve tündérvölgye dalnokát,-
Homonna szittes bérce néz reád.
De mig e bérccsucs, rajta köüöveg,
Biikkéj szakálla, hangja fergeteg, -
Abb vátromát, mely vadszőI6vel telt,
Fe_léd köszöntné, mint egy ős kehelyt,
Addig _ botodbul - egy pohárt-metek,
s nedvével első én köszöntelek:

Aranyfolyód ha
Majd előtted ál1,
vidor halász te,
S horgod a pohár.
Minclen rántásra
Egy-egy vig bordal
Függjön le róla,
Mint a fiitge hal !

§ minf Don Pedro Don Juanban,A bárkában,
4tig hogy a mopsznak egyik
Szőriis lábát megpapálta,

Hőn javalva,
Száját nyalva,

Már a másikat kivánta,
Homlokod borággal fedve,
S rózsás kedvre-Óseperedve,
Hozzánk te is igy dalolj majd:
,,Szomjas ajkam többet óhait!
Egy hordót két átalag tesz,
Férj amaz, és feleség ez;
Frissen! hol a felesége?
Megölelem, megcsókolom,
Nem anyám I hozzám, szoritom,

Lelke lángzó,
Csókja éd,es,
Hozzám simul,

_ Nem negédes,
Qt nem guvernant nevelte,
Os Tokajnak bérce szülte,
Hü dajkája harmat vala,
Tisza, Bod,rog bölcsődala,
Tiikre déli piros sugár,
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Csarnokul a ílenfly fedezte,
S aranliirti bájlók, habát

Szóbaleány 
-nem 

rendezte."
S ő, párbajban mivel fé{ét
Vitéz katod elejtette,
I{a mosolygva -- mint a§szony tesz -Özvegyévéi eltöltötte,

Fátylat ejtve,
Táncra lejtve,

Elhunyt férjét elfelejtve,, _
Menyegzőt fog tartni veled,
s vőféledet benne leled,
De aztán ám

El ne feledd:' Borclal legyen akkoráfal
Mert lám

A férjét sem nyered,,
IIa nem borilalocl szaváta.

(Honderü, 1844. okt. 26.)

A küldemények hirére a Jelenkor ,,Budapesti Napló'] rovatában
a következő megjegyzés látott napvilágot:,,V<irösmarty_ harmad,szo:
is bort kapott: nio§t a zemplényiek tisztelték meg egy átalag valódi
tokaiival s ismét vers kíséretébeÁl A, egri szép s erédeti eszme volt d,e

ha a"dolog modorrá váli}, minden hím-porát?lveszti s félhetni, logy
a tisáekéd,és gyengéd wirágából majd,-csak a borvitág nehéz illat_a
marad fenn. §vagf épen ném tudná a magyaf gyöngéde.bben jftal,
:lrrazni?" (Jelenkoi184Z. olá-24,85. sz. 510.-1.) - A kisse akadékos-
kodó közÉmény íem nag,yon nyerte meg a köitő tetszesét - Sáro9i
hoz es Szemeréhez írt kóózönőieveleiben- egyará^nt bosszírsan reagált
tá. Időközben ugyanis lnazaérkezett vitlékí6l - valamiíéle lakoma
keretében az iÜirepélyes átad,ás is megt&ténhetett (l, az_ a|ábbi
levelet) - s sof keriilí a köszönőlevelek Éregírására s egy válaszvers
uegígéresére is, - Így írt Vörösmarty Sárosihoz:

Tisztelt barátorn !

Iláromszoros köszönettel t attozomÖnnek 1. azétt,mert tudtomra
a tlorok külde§ét inditványozta, mi,t én hoyd,ntsem tartoh oly eredetiet-
lenneh, ?nint azl egy höltő Éollegánh nérnely hirlaPban állítja- Ki nekem
ió borok kiildéséi-inütvályozza, az mindenkor eredeti, tősgyökeres,
becsiiLletes mag},aí ember. 2. I(öszönettel tartozom a borokért, m9ly9-
ket sa,iát neveálatt küldött, de 3. mindenek felett a vefsekért, melyek,
mondüatom. iqen nagy ötömömre voltak.

Kérem' Ö-nt, je"lentse egyszersmind köszönetemet mind,azon
uraknak, kik ily beóses ajánd,ékkal megtiszteltek.

A lát<omárá nézve esy kis felvilágÖsítással tartozom. En 5gmmi_
rő1 ításban értesítve neniievén, csak á lakomán tudtam meg, hogy a
paulisi félakó bor ocla volt szálva; cle mát azt akkot od,avinni nem
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lehetett. Azonban vagy tízíLee ménesi aszút s két itce máslást vitettem
h"marjában, s azt jíiLűen elköltöttiirk. Azőta egy akó véres bort, egy
akó mácvaráüt s éerv akó iirmöst vettem át hiba nélkiiLl; a legelső
kiildemÖÚy egy félaÍó paulisi veres bor s üvegekben szinte fálakó
részint asiú,Íészint mafoaráü. Az üvegekből cs-ak kettő tött el, mit
ezennel nyugtatvány gyanánt jegyzek ide fel.

Á boíok"kőzött iSn jelesei<Ötaláltam, Vegye Ön még egyszel
szíves köszönetemet, § üdvözöl5e nevemben ismerős és nem ismerős
jóakaróimat, Felel,etet a borohra és ueysehye tán nemsohára uersekben
mondoh' 

Tisztelő barátja
Vörösmarty I\íüál.

Szemere Miklósnak peüg így köszönte meg a kiildeményt -eloszlatva egyszersmind á Je-lenkor okoskoclása fölött érzett aggo_
d,almát:

Pest, 28. okt, 1844.
Tisztelt Batátoml
A nyugtatványból fogta ön látni, hogy a hordó és szekré_ny a

levéllel ei"yBtt szeréircsései megérkeztek. i§en nagy köszönettel_ iar-
tozom öúek, hogy Magyarors2dg legnemeiebb boráual, oly ga/,aggd
tett, mil,yen még soha nern uoltatn. Takarékosan fogok vele bánni, hogy
fenséseó ízét sbkáis élő emlékezetben tarthassam, s ha hamarjában
botcla-lt nem is (mYvel nálunk igen csinján ke1l bánni), ile egyebet
még rninflgnesetie szándékom írni, mig csak erőmben tatt. De ön
neÜcsa^k bort, ön jő sz6t is ad, bozzá vetseiben, bogy ez a jó itar!
még fuesebbé tegyé. vetsei sok igen tarta]mas költői helyein kiviiLl
lorréE azon gyengé"á figyelrnet is taiúsítják, mellyel zsenge é3 sok rész-
ben ipen syarló múvem itánt viseltetik.

Milv ÓrOmest teliesiteném önnek szíves meqhívása ltár- azt,
mite leveiében kér, dé én most még ifikább helf'hez kötött ember
vagyok, mint azelőtt, ha csak késöbbi éveim nem engedlek egy kis
kif?bddást hazám ücsőbb tájaka, hol lelkem gyakorta megford,ul.
Actüg is vegye ön szíves üdvözletemet, s ne uélje, hoey ?? i_s egy 9rte-
lembút aagyók a Jel.enhorral, ntely azt dlli,tja, hogy ezen ajándéhoh i.g_en,
pyenséd,teÍánek ; én ellenben igen-célszerűnéh és becsületes magyar ember
'ÍÍez i"llőhneh találom s ügyehem,i, fogoh, honfi.airn azt soha rne7 ne bánjdh',

Tisztelő batátja
Vörösmatty Mihál.

(PrnÉrrr Józsnr: Szemere Mikl&s irodalmi hagyatékából ItK 1905.

'U'-OUt#"'kező év tavaszán, érkezhetett a Rosz borban hiányolt
utolsó faita - a somlai: a ,,a hü bat6t" Stettner küdte, - A már
vagy félÓztendeje halogatott válaszvers miatt most ujra megmoz-
duíÉatott a köliői lelkúsmeret - a somlai kii,ldeményt errrlegető
levél utóitatában minclenesette megszólalt: ,,A cseresnyés bora jó
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lesz, ha 1esz; valamikof tán egy verssei üdvözlöm meg, aki! szomjam-
uak' illy célszetű oltogatá§áról gond,oskod,nak", (Levél Stettner
Györgyhöz Pest, 1845. ápr. 15.) - lVíindenesetre még beletelt néhány
trónaÖ- - a máius Wessélényinél tett látogatással telt el, - rrúg az
ísért -költeménr.elkésziilt, 

s még megjelenése előtt elkii,ldhette a szerző
Íz ajándékozóÍ<nak. A SárosiÉoz ítt vers-kísérő levél 1gy hangzott:

Pest, 1845. júl. 28.
Tisztelt barátom!
Önnek kívánsága szerint küdöm, kézitatban a .]ó Po1 című verse_t

s nvomtatását vasyliz napra elhalasztom. Nlinden óhajtásom e versek
meilett csak abbaí á1l, vajha a borok küdői úgy meg legyenek velök
elésed,ve. mint én |616iklr9.|.- Csak a napokban tértem meg faluról, hol csaláclommal néhány
hetet töltöttem^ s azért se*- i vároii nevezetességet nem írhatok, azon
köriilményen }5viil, hogy ilyenkor vátosban lenni igen unal9as_dolog.

Vachótt Sándót Űát Áezei gazda, igen nagy ózenvedéllyel űzi a
kertészséget. Egy igen szép veréet irt á magáiryból, s úgy hallom
esvebet is dolsozsat apránként.--' -Ú-arrözt"t"ftét' 

üatáiaimr.ak ! Isten áldja meg Önt!

Batátja
Vörösmarty.

(Sátosi Gyula... levelei. 1. m.411. 1.)

A költeménynek van néhány aktuáLis vonatkozású sora. A70-
74. sor azokta á nem egyszeí véres összetűzésekte céloz, amelye-
ket a feketetollas konÁÍvatív és fehértollas liberális pátt vívott
egl,mással, Ilevesben. 4 1o125alkodás mát az 1839-40-es ország-
niiilé.i követválasztások óta folyt, majd, küönösen nagy méreteket
6Ít.itt anmassy Gedeon adminisztrátoiságának idején, .aki követ-
váIasztás- és tisztújításkor az ellenzék sZemérmetl9l kijátszásával
ültette nvereebe a 

-masa embereit. I(iilönösen e-lékezetes volt az
l844 decómbe"rében tartótt tisztújítrfu, amikor a választást a megye-
ház kapualjában tartatta meg, Üogy az.el|enzé^k a_z épüe*tbe be.se
j uthatott. (foíagyarország vármegyéi és városai. Szerk, Dr-. Borovszky
§amu. Hev'es v"ármerye Bp. é. n]6OZ- 9. l.) - 44. soy ; ,,éjszak rémes
árnvai" - a Fóti aáÍ-tan is szereplő fordrrlat - (123. sot) a ktilönö-
sen'Wesselényi Szózat-a óta aggodalommal kísért pálszláv törekvé-
sekre, i11. az'azt támogató, Iéngyelország egy tészét is megrzá_llva
tartó'cái Oroszországranonatkozíli. - 45:48:ior : ATisza és Bodrog
tavaszi áradásai Zeőplén régi átka. - Kötteményének megkása előtt
röviddel, l845 májusában Wesselényihez-ltaztíban. \'ötösmar!í
masa is'tanúia volt-a pusztításnak: ,,. . . láttam Tokajnak szép, de
szeíencsétlen taiat, Uotiobb mértföld.eket víz borít" - írta rltjáról
beszámolva feleóégének (Zsibó 1845. máj. 8. - CzerÁnv la0, l.) .

66. sor: a ,,barátíkéz"'- Stettner Gyórgyé, aki mint p4p?i !q{,
rendszeteseű és nagy tételekben vásárólt á somlai termésből. 1832
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tól, Pápára kerüesétől kezdve a borkiiLldés- vásárlás, ill, a költő részé-
rőt boinréltatás levelezésii& egyik fő motívuma (Vö. Vörösmarty:
leveleStettnerhez Pest 1833. márc. 12., Pest 1833. jul. 12,, Pest l834.
szept.27., okt. 16., Pest 1845. márc. 29., ápr. 15., ápr. 19., ill.
Stettner levelei Vötösmartyhoz Pápa 1834. aug. 25., okt. 1l. _
CzarÁny 226-240. l.) - 73-74. sor : .Lz érmelléki kiildeményről
a nyilvánosság sem tudott, s hogy Stettner ajándéka után esü szó
róla, talán legutóbb is érkezett, Gyulai szerirrt az érmellékit Vörös-
fratty ,,a Tísza fiúktól kapta, nevelőjök, Szőnyi Pál útján" (MM
1803-64. II. k. 304. 1.) - de hogy közelebbről a ,,régi és uj barát"-on
kit ért a költó, nem tudhatni. - 81 -82. soz ., Szrulnn Józsnr
szerint ,,az adrninisztrátoti fendszer gyalázatosságaira" utal (A re-
formkor irodalma EI.TD NyIK Jegyzet Bp. 1954. 259. 1.); Tórx
Dnzső szerint is e sorok ,,a bihari adminisztrátoí Tisza Lajos küö-
nösen botrányos, országos felhábotodást keltett törvénysértéseire,
etőszakoskoclásaira vonatkoznak" (385, l,), amelyekről HonvÁrt
MrgÁr,y is tészletesen megemlékezik (Huszonöt év Magyatország
történelméből, Pest, 1868, III. k. 73-81. 1.). Ennek a feltevésnek
ellentmond,ani látszik, hogy a borkiiLld,ő Tisza-fiúk az említett Tisza
Lajos a.]minisztrátornak voltak gyermekei. Ira azonban figyelembe
vessziiik Tisza Kálmán és László helytállását sőt az utóbbi hősiességét
is a szabadságharc és forradalom alatt, s azt a hiedelmet, hogy Jókai
a K6szívü ember fiai c. regényének alakjait a íisza családról mür-
tázta volna - elképzelhető a sorok jeIzett értebnezése.

A költemény 51-52. sorai a \rU (I(olozsvár) 1848. jan. 2-i szá-
mának mottója. - A verset a Vörösmarty-irodalom nem igen em-
legette.

Forilítág
Német : Guter Wein Deutsch von P.a,ur, I{orrlreNlr Bud,apest,

1886. M. V.-s ausgew. Gedichte. - Dasselbe. Wien-Pest-Leip-
zig, 1895.

§zövegváltozatoL
1. Ku pohár
3. Kn fiait;
4. K, Te vagy, Heves,
5. Kn le
7. K, Te, lrogy
8. K" adád.

Hónderü adád.
9. K, Még is van egy paiasz,

1l. Kl Tollaidta - bár fehér - vagy feketék -12. K2 §llenség' vére
14. K, Még is
16. Honderü vére forr.
|7. K2 javúljon a' beteg.
18. I(2 tartsa meg,
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24. K" més mie nirrcs?
HÓnderÜ meg mije nings|

26. K, 'S bár ném minden jó a' mit átja boz
28. K; Egy ifju város' elő képe ál1
29. szeine,
30. Alatta szelleme;
32. Masos
33. csoidrrltiga'pohár:tgyulk
á4: Mrrt isas--as.^ álmodiák MM 1847 álncdunk v. MM 1847,_

bpn tett sajátkezű korrekciója alapján javítva
35. Eljen, _

Honilerü Eljen,
36. Virúlj fel,
37. lángpohár
38. Fényes, mint
39. körűl
40. feketűl? \

Honderü véskép el nem. feketiiü?
u:a':E:i-Uen-a tet sort V. kifelejtette, majd, a margóra írva

őÉei, 4 _ jellel helyii&re utalta.]
4l. K" b:azánk
43. K; tűz lelkűk fiaid,
46. K" bibád:
47. K; hordoz: ébten á|lj
5l. K, bold;
52. I(" volt,
53-5.i. K." lSorkezcletek beljebb!]
53. K2 1§orétott áth.:] ('S é' tángs- polrát
55. K" borért
56. K; barátimért. [iav. ebből: baídtirné?t!]
57. K" remete /
Sá. r, mezők' lélekzete;
59. K, I(ör{í1 foly
60. Ko ölelő;
63. K; Még is, Somló /
64. K, szeretem.

Honderii szetetem.
67. K, bor
69. K, szetetet:

I{ónderú szeretet.
70. K" So-tó,

Hónderú isten veled.
71. K" pohár
72. K: NIel]lv hű aiahya ud,t ?
73. K; iA óor föl6tt áth.:]' |rcy régi é9 egy új bartit)

<TöUöttrh Erulelléh' bordts
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75. Kl
76. Kl

K2
77, Kl
78. Kl

(Bardti szí,uet üd.uözöl szauam)
(Bardt hezeh töl,téh meg Poharatn.)

(Az isten áld,ja rneg jó szíuöhet)
<B_ardtino adtdm e')
(Ermelléh messze 's hozzám i.degen)

R2 batát'kezén
74. Kt (Jött kozzdm e' széP) $ölötte:] Keriilt b,ozzám e' távol

szeízemeny,
nedve; aolna bát
Tengernyi, étttök (mint felhajtandm)

fogyna e' pohár
érttök fogyna e' poháf.
vagy
[A sor fölött áth.:]
(Szel,í.d ital ! tán enyh,í.tője uagy)
(Enyhltsd a' jót, égesd. az drulót)
(Ki elforgatni hész a' férfi,szót)
(Áhadj loyhdn hi hűséget hazud)
('S a' hon hdrdrual tünd,öhölni

:'!:!::;u!:í},",
(De rni,t beszéleh ? ótt bor)

K2 Szelíd, bot,
79. Kl [A sor fölött áth.:]

(A honfi szluneh a' hüzdés utdn)
(forrongás)

('S rnéltó ha)
után

80. K1 [A sor hiányzik, helyette:]
A' jó, uitéz szent László' birlohdn

K2 nyert, vesztett csatán.
82. K1 íétíiszőt

K,2 Melly elíorgatni kész a' íéríi szőt.
83. K1 l.égy tiszta (tíihör) íorrás tiszta kebliilrek

K2 kebliiLnek
IIonderü tisztakeblifuek

85-90. Kl [A sorkezdet beljebb]
85. K1 bor

K9 bor
86. K' bakator.

K2 bakator.
Honclerü bakator.

87. Ku Batátí (hész) sz|vvel, áldozlrnlr;
88. Kl Biharnak jobb időtl igyunk._
89. Kl [A_ sor fölött áth.:]

(Es Elég ! mi. uolna még)
E [jav. ebbőL: A] vég pohár kíért?
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91.
93.

94.
95.
96.
98.

K2
K1
K1
K,2
K1
K1
K2
K1

kiért
érdeme
Becsűlet (tiszta héz s) falatta:] minden szennytől tiszta kéz
kéz
Yú szorgalom 's munkában éber ész
Esz és erény 1áds lát víg 's bő szüretet
Bltu|t
( B o r t) Getézütekból bott melly vissza fíölötte át1;^. :) (ö s s z e)

mat
K2 vissza mat,

99. Kl gyötör . . .

K2 gyötör
100. Kl Hogy kínba í:ú7 a bortól várt gyönyöt
102. K1 borotok.

K2 borotok.
103- 106. Kr-ben beljebb a sorkezd,et
103. Kl De mat ez

K2 De mit beszélek,
104. K1 csargedez

K2 csergedez.
Honderü csergedez.

105. K1 l(erűljön (Fordílljon) egyszef már a soí:
106. Kl Magyar hon és

Honderü Magyarhon!

827. I(1S LEÁNY, sÍnlÁn_e.
*u"rilO 

T,K I. 110/rv. - Esy 17 x22cm nagyságú zölctes színű 1ap
mind,két oldalán az alapszöveghez viszonyítva íorűtott sorrendben
és számozássaL slruerseh cimmel és vörösrnarty aláírással a két vets
fogalmazváttya. A ,,Mi.t jelent a rózsaJblhő. . ." kezdetú szakozat|aa.
A cím fölött irónnal későbbi, rrem Vörösmarty kezétőI szátttaző be-
jegyzés: Kisleány sí.rjd,ra - és piros irón:ral, n.ás irással: Zd.d.or
Gyuláé. A lap rectóján a Nagyv. prem. főgimn. pecsétje.

Megjelenés

Étett, ts+o. tlárc. 2I. I. f. é. 12. sz.362. l. Vörösmarúy aLá-
irással, Ki.s ledny sírjára cím:rrel. AII. sz., (M,int szeretél . . .) kezdetű
epigramm két négysoros versszakra van osztva. MM 1845*48. IX.
237-38.1. - tvíM 1847. 1450-51. h. _ MM 1863_64.II. k. 2l3_
14. 1. (304. l.) _ ÖM l884_85. I. k.317-18, l. (450. l.)

Glrrlai mind,két kiadásában a vers első megjelenési helyeként _
tévesen - a l{onderüt jelölte meg. - Ugyanő hívta fel a figyelmet,
hogy a verseket Vörösmarty ,,Gr. Teleki I.ászló kérésére írta Cseko-
nics Jánosné leánya haláIára, melyet aztán a bárőnő egy ezüst lapra
metszetett". - Telehi Ldszló a I(egyenc szerzője (1811-1861), az
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ellenzék egyik vezéralakja, Vörösmartynak tisztelőie, barátla. -Csehonics ldnosné sz. Lipthay Leona t845-ben elhunvt lánváÍNaprrCsehonics Jánosné sz. !.iptbay Leona 1845,ben elhunyt lán
Iván könyve nem említi (Magyarország Családai Pe§t, 185

tányát Nagy
t858. III. k.

közvetlenül tott a vets kelétkezési köriiLlményeit, s így
illetően is, A költeményt meghagytur< tetrát

költemény idórendi besorolása

tván könyve nem emliti (Magyarország Családai Pr
l27. l.). _ S miután a haIáI időpontjáísem sikeriilt
költem-ény _i{óre_qdi_ tles_orolása nehézségekbe ütl

iiLlt megállapítaai, a
ütközik. A versetkóttemény idórendl besorolása nehézségekbe ütközik. A verset

ugyanis_a MM 1845-4.8. IX, kötetében Vörösmarty több mással
egyetemben (l. e kötet
költemények (L842-4'|, 9,Föt9t_ jegyzet9iqek bevezetőjét 2U. 1,) I.eglljabb

L842-47.) gyüjtócím alatt tetté közzé. Tlzen a veís-
Ll nincs esztendők szerinti bontás; a verset Gyurai9s99o{o1t_ beliil, nincs. esztenilők szerinti bontás; a verset Gyurai

kiilönösebb indoklás nákü az 1845-ben irt versek közé sorozta, iroha
1846 márciusában jelent meg. GyuJ,ai ítéletét azonban ezúttal el kell
fogaclnunk: a 1rershez fúzött megjegyzéseí azt mutatják, részletesen és

az áIta|a ill, sorrendi helyen.

§zövegváltozatok 
I.

4. K. .Lz egekre felszáll. 6. K Gyrfuz vitások' Étetk. Gvász-
t r.qgoB lamván? .7. K, omolt le 8. K, Fötdbe"vágyakovrin '9. K
Szállj fel har,rnat és le_ (bolygasd) égescl lP. K Síi't5m a halottat:
trl.- I( Fényes szűzí (Edes, tiszta) lZ. K Eg íelé

n.
!. I( Gyöngyeiben, 6._ K Napjaid, álma csak én, 7. K ah az

lön Eletk. ab, az lön 8. Eletk. örőkül.

828. DEÁK FERENCZ

Kl },íTA I,K I. 116/r. - Esy 17x2l cm napvsáeú sársásfehér
lap első oldalán a vers'cím né&tiri, törlésekkel Üb,-csonká fogal-
maziánya.

K, MTA LK I. 116/v. - A fent leírt lap hátoldalán a vers tel-
jesebb, tisztább s a nful 1845-48. szövegéinél két sortal bővebb,
ugyancsak cím nélküli íogaltnazvánva. L kézirat mindkét olda]án á
Nagyv. prem. főgimn. pécsétje.

lllegjelenée

Hond.erü 1845. aug. 19. II. f. é.7. sz. l2t,l. Deáh Ferenczneh.
címme|, Vörösmarty. alálrással. MM 1845-48. IX. k. 261. l. - MM
1847. 000. h. - MM 1863_64.II.k.222.1. (304.1.) _ ÖM 1884_85.
I,. k. 324. l. (451. l.).

Deák Ferenc 1822-ben,, Pesten-tartózkodása idején, Stettner
György közvetítésével ismerkeclett mes Vörösmaftwai. Ó ahosvan
egy visszaemlékező levele mond,ja - há rövid idő"alatt is, ,,d;' jól
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megfontolva" kötött a költővel életre szóló batátságot. I{apcsolatuk-
ról viszonylag súní levélváltrásuk, gyakori kölcsönös látogatásqik
tanúskoilnak, Vörösmarty első gyermekének ketesztapja is Deák
volt, s közismert, hogy milyen sokat tett a költő árváinak érdekében.
Gyur,er íija e vers jegyzetei közőtt:,,,Vötösmarty volt minüs Deák
legked,vesebb költője, s Vörösmarty senki iránt nem viseltetett annyi
szeretettel és tisztelettel, mint Deák iránt. Midőn 1855-ben a költő

gatott el 1845. tavaszá.:n 7-sibőra, We§selenyi Mikloshoz; segítségére
volt a meghasonlott zalamegyei ellenzék megbékítesében (l. A zala-
megyeiehnek c. vers jegyz.etét); s így írt róla később Wesselényinek:
,,Ily emberre sziikség van a világon, nem csak az országért, hanem
azért is, hogy rossz óráinkban meg ne tagacljuk azon áJ7itást, bogy az
ember isten képére alkottatott" (Levele Wesselényihez Pest, 1846.
okt. ll. - Uo. 128. l.).

A költemény Deák 1845 áprilisi pesti látogatásával kapcsolatos.
Deák ápr. 11-én érkezett Pestre, ahol a legnagyobb lelkesedéssel
fogad,ták. Népszerúsége eziclőben a tetőponton állott: - a hazalias
közvélemény benne a védegyleti mozgalom sikerre juttatóját iilrne-
pelte, akinek szentgróti beszéde Széchenyinek a mozgalommal, ill.
a gyára7apitó társasággal szemben bangoztatott_ aggoclalmaira és
vádjaira adott lelkesítő, országos hatású vá|aszt. Apr. l2-én, a gyát-
alapító társaság közgyűlésén tattott beszéde és közvetítő szérepe
tovább növelték népszerűségét. Arcképét - I(ossuth,, Bezeréd,j,
K|al;rzáL képeivel együtt - zsebkenclőkön árulták - s,,hogy szabő-
jának legényei megtudván, kinek késziil a íenalelt öltözet, napi
béröket nem fogad,ták e1".

,,E pesti id,őzése alaít, - írja, egyben a vers közvetleu keletke-
zési körii,lményeit is előadva FnnnNczr Zor,rÁll - ő sziintette mes a
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Nemzeti hör belső egyenetlenségeit is; ezért, a kör április 20-tkán,
vasárnap, tiszteletére űszlakomát adott, melyen minfgg-y százaa
vettek iészt, kőztök gróf Batthyány Kázn.ét, gróf Teleki Lász|ő,
Eötvös, I(ossuth, Vörösmarty, Fáy. A köszöntők sofáfi a távollevő
Wesselényit, Széchenyit is felköszöntötték, Garay ismert költemé-
nyét szavalta el Deákról s inütványáía eg,y album átadását. hatá-
rozták el, melybe kiki maga ítt be egy-egy költeményt vag"y mofldást.
Erre írta Vörösmarty is Deákról ismert epigrammját; de az album
átadása utóbb, mint már id,őszerútlen, elmatadt". (Fex,ulcczr ZotrLN:
Deák élete. Bp. 1904. 438-39. 1.) Gyulai azNfr/í l803-64. jegyzetei
közt is lényegében ezt adta eIő, azzal végezvén ő is, hogy ,,. . . abatá-
rozat nem tudni mi okból, nem ment teljesedésbe, bár - teszi hozzá -Vörösmarty, Bajza, Gatay nem sokkal azatán megírták az igétt
költeményt. A Vörösmarty költeménye nyitotta volna meg az a\ba-
mot" (304. l.). Bajza Deáh Ferenczhez c. költeménye valóban a Vörös-
m_artyéval párhuzamosan, azoílos céllal íródhatott - Garaynak
Áldomds Deáh Ferenczle c. veíse azonbaln - ahogyan a cim alá trt
d,átum: Ápri,li,s 20-án t845. - is jelzi, korábban, foár a üszlakoma
alkalmára késziiLlt.

Forűtás
Német : Éranz Deák. Deutsch von Peur, IlorllreNrv. Buclapest,

1886. M, V.-s ausgew, Geüchte. - Dasselbe. Wien-Pest-Leipzig,
1895.

SzövegváItozatok

A Honclerúben az a ill. A lévelő utrán és az s i77. S kötőszó előtt
sehol nincs apos7*rőí. Az ebből eredő eltétéseket egyenként nem tiiír,
tetjii& fel.

1-12. Kl Nincs idézőjelben
1. K, Alkud,tál 's mondtad: nem kell, a'mit ti szeíettek

Hond,erü mond.tad,: nem
2. K, szokás.

K; úgy, mint élni szetetni szokás:
IIon<leiü élni szeretni

3. K, [A sor fölött áth.:]
(Mwnha biró lelhet hludnoh félni tudatlant;

's erő a' mwnhd,hoz, csüggedni, tud,atlan)
(A'hol, mern,i erény 's koyszerü a' hözügyért ;)
(Szorgalorn és aharat hüzCeni, a' hözügyért)
(Tűrni aiszályt és nélhülözést, a' Pdrt' düha lángját)
('S néha bardttól egy hínteli néma döfést)

(sz,í.ube döJést)
('S a' mi együtt jdr: tíirni uiszályt, a' Párt dühe lángját)
('S néha bardttól egy {szóubeli} hí,nteli szí,ube.döíést>

(nélna)
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[',
(Mindezehért a' d,l.j a'rnellyet elérní. reményleh :)(fajhq hi.cs_i.n ,legjeh a' Űagy haza hősei.'höztt;(Es a'nait hezdteu,t,, fiatalhű lelhesedéssel)

kivánok félni tud-atlant
K2 tudatlant

4. §. 'S lua (. .) merőt, a'mint a' haza' szent üsve szól.
E, 'S félni merőt: a'mint .a' haza' jobb ügye 1szóls i?'Honderü merőt, ügye hí

5_8. Kl_ Kűzdeni dleíiméh, megrornlott i.nd.wlatohhal
Es ernberszeyető sz.tuet e' rnunha hözött
'S a'mi. ezehhel jár eltűrni a' Pártd,üh' tángjdt's néha bardttól egy hlnteli néma d.öíést.

5. K, szivet (miho) há'vah
6. K, kelek,

Honderü áleszmékkel
7. K, Iítrni (Félni) Dav. ebből: Étni,),viszályt és

(dühe höztt) (2)
párt (haragot) (1)

hatagot (3)
Honderü Tzirni

_Ki{,# 
o",u"őI (egy) 

" Tíii,i tffi uo,u,,
Honderü tütni

9_12. I(1 [E sorok i11. váItozataik áthllzaLlanu], e kézitatban
nirecsenek meg]

9. K, ,S a,mit negFézdéh
kezdettem

t0. .K, Annah iruijáual zárni be nabiaimat.
I{onderü Annah im.áiáual zárni-Őe nabiaimat.

, 11._Ks _Mindezekért , _réményem: gav. 'e6tlOt: rernényleh]Honderü Mindezekért
12. K2 köztt

[A sor után:]
('S e' bajohat, nem mintha)
'S e' (bajos) töui,ses Pályá,t nern lnintha czóuód,ni szeretnéh
Szent hötelességégből |siól.) jdrni. (a'k) rneg a' hözügyértHonderü közt.

829. A, ZALAMEGYEIEKNDK

Kézirat

MTÁ T,K I. 1I7/w. - Egy 18x22 cm nagysású zölcles lao nrind-két oldalán a vers törléseÉi<el te|e, szakőiatlin fogalma2ványa.
Fölötte nem Vörösmarty irásával, tintával: Zalabéri, 'Uorrátn Ú'rp.
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Iános cs. h. Kam.ayds ur' megblzásűóL, a' Zalai Legénység' és Atyafi,sdg'
Őszsze oluaszttisa uégett. 1845. tJgyanezzel az irással és tintával a vers
végén a hátolclalon: Vörösmarty

Megjelenés

BH 1845. nov. 2l. 289. sz. 335-36. 1. Politikai tudosítás kereté-
ben, cím nélkiil. NU 1845. nov. 23. 185. sz. 742. 1. Poütíkai tudosítás
ketetében, cím nélkiiLl, Vörösmarty íevének említése nélkii1 a 2. sor
hiián. Telenkor 1845. nov. 30. 9ö. sz, 575-76, 1. Politikai tudósítás
ke"reté6en, cím nélkül, a 2. sor hiján, Mé] (Kolozsvártt) 1845. dec. 9,
98. sz. 522. l, Polltikai tuclósítás keretében, cím nélkiiLl, Vörösmarty
nevének említése nélkiir1. MM 1863- 04. II. k. 223. 1. (305, l,) Az egyes
versszakok vonallal elválasztva. ÖM i884-85. I. k, 325, 1. (451. 1,)

Miután a MéJ szövege nyilvánvalóan a fővárosi lapokból v.alQ átvéJe|,
s meít a NŰ és a jeleirkor szövege csonka (a 2. sor mindkettőből
lnlálnyzik) - a íőszöveg alapja a BI{ szövege. A vets címe a kézkaton
alaoszik.' Azalamegyei ellenzéken beliiLl - íőként azzalkapcso|atban, Fogy
Deák - elvi oEokból - nem fogaclta el követi megbízatását - a.bom-
lás ielei kezcltek mutatkozrri. A Jelenkor egyik zalai levelezője, az
ellerizék eeységének Látszatát fenntartva ismertette az 1845. jalaár
7-i ielölőgíilés1 (Jelenkor 1845. jan, 23. 7. sz.40. 1.), atit azorrban
rövidesen-követett a kátörvendő konzervatívok cáfolata (Uo. 1845.
febr. 23. 16. sz. 94.1.)-A libetális beáütottságú zalai levelező mátcius-
ban ezekután részletesen jellemezte a zalai helyzetet, kiilönös tekintet-
tel a megye három vezető ellenzéki poütikrrsának: Deákna!, I{orváth
JánosnaE"és Cbányi Lászlórrak magbtartrisára:,,Tuclja Zalában, kiki,
i hiszem maga azőn czáfolő czikk íiőja is, hogy megyénk azonbárotn
férfiia, kiknék jeladasát követte a többség minflgnk61, midőn ők
egy"lértőleg cselékedtek - egymrfu közőtt méghasonlott; e meghason-
lÖ oka - Úiért ne mondanám ki nyíltan - nem más volt, mint azon
körülrnény, miszerint D. F. a rá erőltetett követséget mindjárt meg-
választásákor el nem fogad,ta, az,ultán pedig folyvást állhatatos maradt
esvszer kimond,ott meeeyőződés énél,- Ez által compromittálva hitte
Őását azon párt, meflYnek kimondhatlan meger6ltetésébe keriiLlt
meEyénk akkóri viszonyái között nem annyira D.-ot megvá7asztaní,
miiÍ. ez á]fral az adó na-gy eszméiéílek mentiil hamarább léendő meg-
testesüléséhez maga tészérő| járulni; s azért, ha D. F. cselekvése ellen
kifosást nem teheTni is, bizoiyára nem vehetni rossz néven azoknak,
kik -a vész napiaiban, mindent elkövettek, hogy D. megválasztasséB

- ha 1egszeb6 reményeiket Látták dugába dűlni, elkeseredtek, Tiből
később ieheztelés sőt-maid, evúlölség Éeletkezett. I(i a Cs.-H. és D.
neveket ismeri s tudja, rirenliyire eÜratároző ezen 3 férfiú befolyása
megyénk éltére, az mégítélheti- azon állapotot, mellyre Zala az említett
me§Úasonlás következfében jutott, Nálúnk az érteimiség összetartása
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sokat - majd, minrtent bírhat, de éppen azétthaszakadás vasv szerte-
húzás férkezett ezen osztáIyhoz, záláhaladási tekintetben taTán keve-
sebbet_tehit, mint haz9n$, bármelly más megyéje.'' (Jelenkor 1845,
Áárc. 27. 25. sz. l47 - 8, l.) Az etlen2ék helvzeTÓ j- az iáeislenes mep-
egyezés ellenére őszig tovább romlott - ,:. . . . a zalai e[Enzék meE_
oszlott - irja Fetenczy Zoltán Deák életraizában - s az aususztu"si
közglílés óta ? magát,,,legény"-nek neveiett régi ellenzék-mellett
,,atyaíi" névvel egy szélsőbb árnyalaL állott elé, áelv kellő tapintat
nélktiLl bizonyára megosztotta volná a páftot. EzíöIríasította a deevét
annál inkább, mert az ,,atyaíi" párt a november lO-i közsyűlésre násv
számmaI ielent meg. Ekkór Ho^rváth Tános vállalta maőáta a kibéfí_
tést. Az ezidőben kehidán időzővöröómartvt felszóütotTa. hosv írion
egy költeményt, mely az egyesiilést és egyességet hangoztassa,"Ó ekLor
irta ,,Nev_et kerestek jó ügy_nek baíáti?" kezdétű kölTeményét, mely-
ben.arra.biztatja a pártot hogy jelszóul csak e1y, az osztátlanhaLa
nevét.válassza, egyesliliön egy névben, egy elvbéir es minthogy Zalá-
nak büszkesége oly férfi, minő ritkán szti]étit<, tehát a csak ióE esyes-
sége kell, hogy pindeq vésznek ellent bírjunk áltni . ,

E költemény négy versszaka szákaszonként volt olvasható
Zala-Egerszeeen, novernber 9-én, este a kiviláeításkor, Horváth és
§9anyi_r<a9_ztó ablakaiban s ugyanakkor értekezleitet tartott a két párt
Horváthnál, melyet másnap-ieggel folytatva, sikerí-iLlt az egye§ség.
Erre atrnál nagyobb szülség vótt, mert Deák befolyása nericsak'a
megyében, hanem az egész-országbal lényeeiles aion a többsésen
alapult, melyet mindgn kérdésre nézve megyé*iébén bírt; ez kétsze'res
fontosságú lett most, midőn éppen az adÁ7nisztrátori kérdés kerúlt
ppge++e. . ." (FEnENczy 7)olrÁN: Deák élete Bp. 1904. II. k.8- 9. 1.)

Ennek az őssz.ebékitésnek - figyelembe véve ZaJának az ellen-
zéki mozgalomban betöltött országo§-szeteílét - komolv ielentősése
volt. Fonák módon érezteti ezt az-a konzeivatív beszambló is. amel-v
ugyanezeket az eseményeket - a vers közvetlen keletkezési kórüm6-
!}eivel 9sr9!9mb91, - a maga szemszögéből adja elő: ,,Nov. 10-én
ér,negyedes közgyűlésiiurk volt-- íria a Jel"enkor m"ásik zalailevelezőle,
- mielőbb azonban ennek vázlatat adnám, iónak látom elmondairi,
hogy a zalai szabadelvű párt adüg erőködóti, mie kebelébőt egv kid
új párt szii,letett, melly a 

-keresztségben atyafi neveivett föl. S ezÖir kis
atyafi hirtelen oly igen teriedelmes atvafióáÁsá növeked,ett. hosv ereié-
ben bízva idősb testvérét,-a magát elbízó, áásokat lenéző'legÖÚységet
fumigálni kezr]9tte. Megszeppen't er:re a lenéző legénység, h"osy pÖti
tikai magas székéből kine üttessék, fő céliává tÜte': aÍ'at tiínfeatO
atyafisággal kibékülrd s ezt nevérőli lemondásra bífni. E véere H, T. k.
atyamester zalae8erszegi szállására nov. 9-diki estvére bejá-rást hi?de-
tett, melybe aziÍjí de erőteljes atyafisásot is meshitta,"A beiárás a
kitúzött.időben megtartatott és igén renÖes volt. Megjelent abdan Cs.L be játómester az Ósszes legénységgel, meg az atyafídásnak is egy kis
része a tüzes d,e ügyes T. F. vezérleG mellelt. Mii< történtek otifen?
minthogy csak hallomásból tudjuk, leírni nem akarjuk; mi a kivilá-
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gított ablakokról a következő verseket olvasgattuk, mellyeket az
atyamester kérel,mére a jelen alkalomra hir szériat az ítt mdatott
Vörösmarty készített - !.aigaz." - S ezután következnek a tud,ósitás-
batn az ablakok szövegei: az elsőben a Hymnus (Vörösmartyé) 25- 30.
sora, majd, a költemény három vetsszaka. - Majd így folytatóük a
tud,ósítás: ,,Olvasgatás közben azonban egy gubá-s ember mellettiiLrrk
tetmett_ s a kivilágított ablakokra felmutáiván igy szólttá szomszéd-
ját: tudja é komárn uram! mit jelentenek ezek?-ázt mondják: nagy
dolgok töfténnek od afenn - népeket akarnak egyeztetni; de sémmi sem
lehet belőle, Eeft nem akarnak rá állani, _ é§-a jámbot ezzel az első
bejárás eredményét kimondá, mert mint a kövétkezés megmutatá,
az atyaíiságnak a legénységgel íelcsapni épen nem jöve kedvé. S meg-
nyugodott é erre a megrémiilt legénység? távol legyen. Hasztalan
nyilvánította az atyaííság: hogy dcsák nevet, de ném etvet vá|toz-
tatott; hogy egyesiiLlésének semmi politikai iránya nincsen; nem hitt
neki, h.anem egy másik bejárásba hitla; hol az atyaííságot szép nevérőli
lemond,ásra csakugyan rá is birta . . . Za|ában i§ fudogál m{r a szellő,
mely a liberális párt felett a lélek harangot ir:gatja . . .'' (Jelenkor l845.
nov. 30. 96. sz. 575-76, 1.) _ A Budapesti Hiradó ugyancsak kon-
zetvatív szemszögú beszámÓldából is azlrinik ki, hogy"áz,,atyaíiak"
tulajdonképp egy opportunista szárly volt. (Ferené2i íélteiezetíÉí
nevezi őket ,,szélsőbb árnyalat"-nak,) Ezek a ,,rnérsékeltebbek" -ahogya9 a veliik rokonszenvező tuclósító neveziőket, ez az ,,atyaíiság"
,,. . . kiilönösen magára sértőleg fuál;ryzottaknak taláIá a versek köz{ a
gaz és htiba szavakat: azonban ez Poetica l.icent,idnah mentetvén, féüg
medüg kiengesztelőd,ve váltak el egymástól a felek." (BH 1845. nov-,
2t. 289. sz. 335-36. l.) Vörösmarty vefse tehát a jelek szerint nem
plszta békttés, egybeá az oppotiunizmusnak 1éin; 1ámadását is
jelentette. Megerósíteni LátsziEézt a klerikáüs Nemzeti Ujságnak a
versszakokhoz fífuött, kissé bosszús megjegyzése: ,,Mely versekhez
- irja - minthogy azok hír szerinfai ezen ősszel inegyénkben
mulatott Vörösmarty koszorús költőnk tollából folytak, commen-
tátt ragasztani nem meriink" (NU 1845. nov. 23. 185. sz.
742.1.).

Noha a Jelenkor elfogrrlt tudósítója a íogalmazással (,,ha igaz")
kétséget is igyekezett támasztani, s a kolozsvári MéJ nem is említi a
,,pesti lapok :után közöIt" sorok íróját - a rrers szerzősége nem lehet
vitás. Nemcsak mert megmaradt a vers sajátkezű íogalmazványa -egyéb mozzanatok is bizonyitó erejűek. - Vörösmarty ez id,őben való-
ban Zalában volt - szeptember elejéu értesítette a hónap közepére
várható látogatásáról Stettnert, megjegyezve, hogy rövid pápai
tartózkodása után korábbi ígérete §zeiint Deák -Ferenczhei íog
,,átránd,ulni". (I,evele Stettnethez Csap 1845. szept, 7. - CzepÁx,*
242. l.) - A, zalamegyei ellenzék helyZete nemcsák mint politikust,
nem is csupán mint Deák személyes barátjáL érintette, a beleszólásra
az is különösen feljogosíthatta, hogy neri sokkal korábban vá|asz-
tották megZala megye táblabi,rájának, I(erkápoly István aüspáu így
értesitette errőI Vörösmartyt:
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Tekintetes Ur!
Méltóságos Tollrai Gróf Festetis Leo Urnak, mjnT Zala Megyében

ki nevezett Fő Isprfuyi Helyettes Korm:ányzónak f. Jűius hó l4ik
napján történtt bé iktattatasakor, a Tekintetes ar is Zala Megye
Tábla Biráiának ki neveztetett. . ."

Kőváso Örsőn Julius hó 28,ín 845
Zala Megye első all Ispánya.

Vörösmarty nyilvánvalóan személyesen is ismerte. az ellenzék
más két vezérét is:'hogy Csányi Lászlóval (1790- 1849) - később a
Szemere-kormány mini?terévél, a szabadságharc vértaúúj áv al szivé-
lves viszonvban-volt - az Stettner Györsyhöz Pest 1847. okt. 29-i
lévelének e§y utalásából is kiderül (Cz;páÚ 245-46, 1.); akinek kéré-
sére oeüsá békítő vetset írta - az a Ééziratnak vbz. stettnertől
szááazí"bejegyzése szerint - ííaga; Zalabéti Horváth Nep. János
volt. (A beje-gyáés nyomán Gyulai i§ ezt tattja: MM 1863-64, II. k.
SOS_ t]t a,ÉeZŰat Z{dor Gyarfty szívességéből"került a kiaclást készitő
Gyulaihoz, aki az ad,üg kevés§é ismert vetset elsőnek publikálta.- 

GYulai címe (A zálamegyeiek_nek) a kéziraton alapszik: a költe-
:rrrény áz egykorú l-apokban c-ím nélkiiLl jelent meg. - Akézirat szako-

"*tJán - átud,ósításokban rnegjelent"vets azoíban minden esetben
igen határozottan van tagolva: az egyes versszakok Horváth ,N_ep.
J-ános száüásának egy egy ablakában voltak elhelyezve. Lz eíső \at
Éor Magyarotszág, a"Ááíődik hat sor Zala megye cimer", a harmad,i\
hat soiperlig ,,k=ét kéz" alatt. A tudósításokehhez, mint a vefs 4.
szakaszÁi, ki+ét€l né]lkil7 bozzáveszit \' ö rös m afty H y m n u s z án ak 25 _
30 sorait, utolsó versszakát, amely Csányi Lász!ő ablakában volt
kivilágitva. A közleményekbő az is kitúník, hogy sem a tudósítók,
sem a szerkesztők nem ismerték fel az év eleje óta ismeretes sorok
hovatartozását, (Ferenczi is négy versszakos költeményt gmlíf.)

SziivegváItozatok

1. K barátil NU JI( barátil
2. K név; haza. NU-ból ez a sof hiányzlk JK:ból ez a sot

biányzik MéJ egy, osztat|an haza,
3. K határi NU sziv és észhatári: JK b.atáti:
5. K Csaklrogy ha legyen NU Csak hogy ha JK Csakhogy ha

MéJ Csak hogy ha
6. K maÍty ;jrv. e-U'tOt: mitty] a' szerint tegyen.._ NU mally

leg"yen, JI( mally a' szerint tegyen. MéJ mily
a'szednt tegyen.

7. K a' jók NU Üborába, JK a' jók NíéJ a' jók
E. K uj-czlm tetszenék NU czlm jobban tetszenék:

JK czí.a jobban tetszenék: MéJ Ha bát czí,tn
9. K á' gaz és 

-a' kába NU kába: JK a' gaz és a' kába,
MéJ a' gaz és a' kába;

10. JK elég;
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lt. K [a sot előtt áth.:]
(Becsűlet' jóhnah e7y nea 's egy főczél elég)(Ha czélotőh szent,"2ala fiai)"- "

<egy a' szent czél)
(Mi,neh hozzti l.egény és atvafi ?)
(Először {. , . .)-?Úszta niui
a' czéI ííai!

NUS fiai/ JK a' czé| ííai! MéT is:
12. NU 39y_, l,,l"sÉly" és ,,atyafi"/?- JK név ,,legény esatyafi?'

MéJ dtváfii [s. h.]
13. 1soi tr;t"<itt áth.:] '

(Nagy és kicsi,n)
(Egynéu alatt uan tér nagynah hi.csinneh)
(Nagy és hicsin)

('S ha mdr neuet keresteh)
<Fgy í_érl!, millyet ri,thán'ád. a' uégzet)
(Munhátlaruil él a' uisztily miatt)-

elv_, ('s hi ,ember uolí a' gdtón)
's büszkesége

NU név, egy elv, s Zalának büszkesége JI( név,
ggy_ely, s Za|ának büszkesége
MéT név egv

lt. 5 féríi._millyő sziiLletik MéJ Oly fétfi milyen
15. K ggyéb (.i) a',jók összesége NÚ összeségÓ?

Jr "syÉ!, mint a' jók öszszesége t Méi a' jók
16. K [a sor fötött áth,:l-

('S a' uad uiszálynah szárnya szepetih)
1'S hidlljuh a' bajt megtöré,"seig| '
(Azt a' uiszályok meg nem töihelih>
(Mig a' .uiszdlynah §zdrnya szepetih)
a' vész megtörik

ryU S JK a' vész MéJ S a' vész rajtuk
17. K !ir.? "'. 

gáton ott, NU-ott, JI( a' gáton ott,
MéJ a' gáton

18. K a' u_íszá|y.uralkod,ott NU utalkodott. JK a'. viszá|y
uralkodott,
MéJ a' viszály utalkodott.

830. INEM FÁRADSZ-E. . ,]

Kézirat

MTA LK I. 117 bl.t. .__E8y 2lx12 cm rragyságú sárgásfehér,foltls lap első oldalán, cím nélkiü az epigramm tisiiazaia. a t"űri"ii
cim későbbi, idegen kéztől való, irónn]aitörtént beiesvzés. A hátoldál
üres. - Az akadémiai kolligátnmban a vefs kézti{a mellett, ll7la

4T5



jelzéssel találhatő egy 17x 13 cm nagyságú fehér lap, amelnrek első
old,alán a következd, tintával írt szöúeg Óltashartő:' Anytíűnah adott
héllratgh s ez alatt, a bejegyzésre utalvimás írással: Eit anydno Széti
Kdlmdnné árta e PaPirósia Beynyíeder SzélL Ilona - Vörösmarty
lányának és rrnokájának e feljegyzéseiből kitűnik, hogy a család s2á-
montattottaakéziratok egy egyenesen Iraurának adolt csoportját is.
}íogy azonban ezek közé mely versek kézitataitartoztak, má már nem
tudhatni, A, Neyn fdrad,sz-e. . . kezdetű epigranrm - már csak Grrulai
megjegyzése alapján is (l. alább) - nyilván ezek közül való lehétett,
az ealített céclula is valószínűlei.g ezért került a kolligátumban a vers
mellé.

Megjelenés

MM 1863_64. II. k. 224.1. (305.1.) ÖM 1884_85. I. k. 325. l.
(45l. 1.) Mindkét helyen Lauránah címniel

A közlés alapja akézirat.
,,Vörösmarty e költeményét soha sem ad,ta ki s talán meg is

feledkezett róla. 1845-ben írta; egy délután kilépve szobájából, szőíIan
adta át nejének s eltávozott b'az:ulnnan. A nejénél levő erecletiből
másoltam le" - írja Grrur,er - (MM 1863-64. II. k. 305. l.) -Hogy Vörösmarty milyen goncloskod,ó szeretettel viseltetett felesége
fuárrt, attahozzáltt levelei is tanuság (Cz.trÁnv 138, 149. 1.) - Csaláiii
életii& azonban korántsem volt anyagi gondoktól, (1. erre vonatkozóan
a Rosz bor c, és a Feleségern széP és jó . . . kezdetú versek jegyzeteit)
és később a gyermekekért való sziiLrrtelen aggoclalrnaktól -m-entes; 

á
csaláü élettel járó kényelrnetlenségek is ol}kor bosszussá tehették
a kö]tPt (],. pl.§*e!*/hez írt levelét Pest, 1847. máj. 31. _
Fotokópiája a MTÁ miktofilm osztá7yán).

Forütáe
Orosz : Jlaype. flepeno4 H. 9yKo B c Ko ro. Muxaü Böpöumaprrz

Mocxsa, 1956.

831. A,soRS És A,MAGYAR EMBDR
Kézirat

MTA T]K I. 111-16/rv. - öt tgx25 cm nagyságú fehér lap
minfle1 olclalán a vefs cím nélkiü, áthúzásokkal tele szakozatlan
fogaLnazványa. Fölötte irónnal nem Vörösmatiytől szátaazó későbbi
bejegyzés: A sors és a magyar ernber.

Megjelenés

Étett. ts+o. mátc. 7. I. f. é. 10. sz. 297_gg. l. Vörösrnarty
aláírással. MM 1845-48. IX. k. 239_46.1. MM 1847. 1451-55. É.
MM 1863_64.II. k. 214_2|.l. (304. l.) ÖM 1884-85.I. k. 318_24.
l. (450. l.)
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A verset a MM 1845-48. IX kötetében Vörösmarty több mással
egyetemben (1. e kötet jegyzeteinek bevezetőjét 204l.) Legújabb hölte-
m ény e h (1842- 47) gyűjtőclm alatt, tette közzé. Ezen a verscsoporton
beliil nincs esztenclők szerinti bontas; a verset Gyulai különösebb
indok nélkül az 1845-benirt versek kőzé sotozta, nolia 1846 márciusá-
ban jelent meg először. Mi a költeményt mas togódzó híján meg-
jelenésének időpontja szerirrt soroltuli időrend,be. _ A kóltemény
utolsó versszaka (169-172. sor) a VU (Kolozsvár) 1848 m:áj. 7-i.
szám;ának mottójd.

,,A Sozs és a anagyar emberh'umoros allegóriájába.n - 7íta Grurer
Vörösmattyról - a műlt századbeli magyart rajzolja; a gúny hangja
lassanként a meglratottságig emelkeük, midőn a jelenre tér át. A meg-
ifjűt magyar aetnbízzatöbbé a sors szeszélyére bazáját, szíve vérévél
esküszik megváltani: éljen vagy vesszen. A_ jövendő jobb kor vagy
nagyszetűhaláleszméjeittisátvillan." (Vty Élétr. 388. l.) - KnldlrY
Zsíomorvo a költeményt Az ősz bajnoh, a SzéP llonha, a Tót deáh
datduat együtt a ,,kölíői beszélykéÉ" sórábaa'"-riti, áegjegyezvén
tóla, hogy ,,a legszeretetreméltóbb irónia és kedélyesség vegyii,letéből
támadt." (Emlékbeszéd a MTÁ XX. köziiLlésén 1858. -dec.- 2Gán -CzepÁny 37. 1.) - Begrts az Unalom c. versével együtt szatirikus
jellegét említi, majd így folflatja: ,,De a buzd,ítás és SÍny hátterében,
mély melaachoüa szólal meg. A kőltő érzi, hogy a munka maga
hiábavaló és bizonytalan" - s utolsó versszakátidézi §yugat l911.
d,ec. 16. 24. sz. 1056 1.) _ A marxista irodalomtörtéfletíiá§ a költe-
mény szatirikus erejét'hangsűyozza.,,Egyik kitűlő szatirikus verse
- fuja VörösmartytóI Wer,oarrnr, Józspr. - A soys és a magyar ember

- éppen a fatalizmussal való szakitást fejezi ki. A nem"et átalakulá_
sát képviselő fragyat a magyat köznemes közmondásos vonásaival
jelenik meg. A sorsta bízta hazáját s maga tétlenü várta, mi lesz.
Bemutatja a vefs a gyarmati kiszolgáltatottságot és elszegényedest
a mag"yar patlagot" - Lrja _ s a vefs 114-16., valamint 125-28.
sorát idézi. (Vörösmarty és kora. MTA I. OK. 1951. 151 l.) - Az Una-
lom cimíivel együtt ,,a típusalkotó költői eljárás remeké"-nek tartja
Benre. JÁros a költemÉnyt, ,,a hagyományos nemzeti sajátságok
paróüáját." Pátducos Arpád daürfu utód,aiból _ itja,,ócska honfi"
lett, akiben frrrcsa egységben olvad, össze parlagiság és kozmopoli-
tizmus, s - idézia l05-112. sotokat. (Vörösmarty pattiotizmusa It
1950. IV. 23. l.) - A versetTórp D. I(ölcsey ZrlnyljéveLveti össze,
amelyben a költő még a tragikus pátosz hangJán fordult a nemzetnek
életet és halált osztó sotshoz, akinek szava ákkot fenségeseu és meg-
fellebbezhetetleniiLl zengett. Most viszont hét esztendő Áú\tán a l.ra-
gikus jelenetek valóságos paróüája sziiLletik. (371. l.)

Forütások

Német : Das Schicksal uncl der Ungar. Deutsch von Peur
IíolruewN Wien-Pest-Leipzig, 1895. M. V.-s ausgewaehlte Ge-
dichte.
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Orosz: Cyar6a ü MaAbrp. flepenog .tl. CauoüaoBa.
Bépétuuapru. Mocxea, lg56.

§zövegváltozatok

1. K előtt,
2. K E nagy [jav. ebből: soÉl szeszélyű nő
5. K Fávállán ócska mente

Étett, l'étvauan
6. K [A so1 fölött áth.:] (Rozsdás hard, oldalán)

Rozsdás (hoPott) kard oldalán
7. K Az üstök (Csimbóhja) hátra kötve
8. K [A sor fölött áth.:]

(P at h dnyfa.r h ú tal dny )
(Lóg mint meszelt czigáryt)
Lóg (Lelóg) mint egy buzogány

9t I( [Á sor fölött áth.:]
(A' lóról rég le szállott {szd.llt ő})
frár

lfi I( De (sarhanty ja. . .> vén bokáiról
11. K [A sor fölött áth,:]

(Fegy)
(Fegyuerhezétten dll ő)
(Telőtől talpiglan)
(I zrí gy f egy u er h e z etten)
<ÁU ő bohdiglan)
Az (elPdrtolt időhneh) elpátolt időknek

t4. K, Mált (régen) jócskán bda van
15. E Slrásra ferdűlt,fiav. ebből: dlló] szála

Életk. Sírasr a. torduli
16. K Beszéde hangtalan.
17, K [A sor fölöta, ill. előtt átlr.:](A' sors,. hi éPen ahhor)

(Sors asszony {t\ éPen ahhor)

(Sprs .Sozs 
- 
as szonysdgot'éPeői

. (EPen)
(Legjobb harban l,elé)

(hed,uben)
l7. S (szerencse)

Eletk. De Sors asszonyt
18. K vigan lelé
19. K Mert egy <. . . . .) nagy
20. K Pöfékelt felfelé fiav. ebből: fólfelél
2l. K Forgószél pipaszára
22. K Füstölg mint a' pokol
23i Ii Mig
24. K Yeszett{íl

478



?5-33. I{' [D 9orok nin65gng[ idézőjelben]
25. K Mi baj szivem magyafkám
26. K [A sor fölött áth.:]

(Mi,u el szolgalhatoh) |sic l,f

(Igy Igy szóla hozzti nyájasan)
27. K [A sor fölött áth.:]

(\egi.nt Panasz ? Mi héne még ?)
(Ha uolna ?)

29. K [A sor fölött áth.:]

30. K
(Esy ,rj uilág {ország} taldn ?)
lNem) Már adtam gazdag földet
[A sor fölött áth.:l
(Sujtást, és hi.uatalt)
(Ezüstöt ..... aranyat)
Sok (Nagy) őst [jav. ebből: ősóhet] és czifra (........>
:És (Annyi. di.adalt) men:ryi uio.ál'flo" 

(csatdhaí ' ' ' ' ' )

[A sor fölött áth.:]
(Mi, héne)

31. K
32. K
33. T<

{Beszél.d) De szólj, mi kell legyen meg
34. K [A sor fölött áth.:]

(Most heduemben uagyoh)
(Igy szóla sors's Pipáil)
(Most heduemben uagyoh)
{Ig1l szóla sors's Pi.Pdlt)
Szólt (a) Sors és ú§y pipált

Étett . S"ólt Sots es zgy
95. K Hogy egyre másra'nap ('s) hold
9q. 4 Tüszkölve (meg-magdl,It,) felbakált
37. K De a' magyat (PiPálni) - mit tuclna.
38. K sem?
39. K hunyodtott:
42. K hullámiban
44. \< I(ezdé mi baja van:
45. Eletk. békességet
46. Eletk. háborut,
47. K OlIv félet mint a' oermet

Etett. Őtty íélét mint
49. 4 )gy (res) kis teszelt alkotmányt
50. K jobbágyokat
52. K [A sor fölött áth.:]

. (Aszút, de jó sohat;
53. K Sőt híreért, kivánta
91. § lTogy tenger(ünh) is legyen.
56. K Legyen/
57. ry pityóka

Eletk. vesszen
58. K 'S leremjen csak buza
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59. K !És ú.jra) 'S 1'uhárrak gyapja nőjön
60. K megn)ruza
61. K S hogy légyen téLa, nyáron
62. K Jó útja (majd ha fagy)
63. I( Mert hejh gebeje |síc|] nefn ?negy
66. K vegyest
67. 5 Mig

Eletk. Mig
70. K E' (szátydrságohat) hossztt d,olgokat
7L r.< ég _

Eletk. Asít,
72. K [A sor fölött áth.:]

(Szörnyühet tdtogat.)
73. K igérget
74. K ád
76. K daliát
77. K 'S borzasztót mlglen fiav. ebből: a'

nyöge ('s) filtt
79. K pipaszárát
80. K kialutt
82. I( tiizet

mtgf (igy alhuuéh
beszéle) alkvék

83. Ií Mondják egész cseberrel fiav. ebbőI: csebrahhel.f
Eletk. Mondják:

85. K, No mdr ez (aztán) csah boszuság
86. K, ('S) tőn [iav. ebből: /dz]
87. K, kértá
88. K csakhogy (Úgy Csa* hogy)
89. K [A sor fölött kézítatbar- ríng5 g5!1169]

Áz ócska (mentés) honfi ekkor
90. 1( ment

Ébtk. Nagybrisan haza ment;
91. K [A sor előtt:]

('S bújdban) Sok (drdga) üdvös éven által
93. K béke
94. I( dolgozott
96. K Farkas bunclát kapott
98. K [Sor fölött áth.:]

('S ha aolna ,i,s miből ?)
('S) Miből ha

99. K 'S könyvet csinálni szégyen
101. K kölcsön,
l02. K megengedem.
104. §' 'S lön a' (ueszedelem,) rljabb gyötrelem.

Eletk. 'S lon
105. K A' sots iiLldözte (főneh) fajnak

Étett. e' soí§iiúd,özte
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l09. K
t10. K

107. K
108. K

l11. K
113. K

korcscsá lett minf az öszyét
[A sor fölött áth.:]
(..... .. hülföld,re ........)
párt
tanúlt,
[A sor fölött áth.:]
(De mind, ro,sz d,ol,gohat)

(u,isszds d,olsohat\
keselvt
Ehdje szíve nyelve
lA sor fölött áth.:l
<ryat mag a' többi iréfa !)
(JöttaPityóha-uész)
(Birhdja rendre hullolt)
(Bwzája cseneuész)
(A' csendes htíborúban)
(Sziuébe uert Vérébe ue,rt 6roPo)
(Hogy rajta német és tót)
(Hastartua haczagolt)
(Már uérszemet iaPott)
(A' tengereh' helyében)
(Morotaa és mocsár)
(Dögl.ótt gebéh az úton)
(D dgud,nyos útah hözben)
(Soh döelött)

114. K LA sor fÓlött áth,:]
(Pityóha nern terem)
(Pedi,g megenné)
}Ia lolvashatatlan szóból jav.f (szántotl) tán kapált 's vetett1í5. K [A §or fölött áth.:]
({De) 's a' szomszéd, el sebeyte\

116. K [A soi fölött áth.:]
(A' gabndt, szüretel)
(Pe h,ajh a' szomszéd, nyerte)
A'gabnát, szüretet.

l t8. K örömest
ll9. K balesethez
120. Il Nem híuán eczetet
121. Y Az ország vissza fortlúl

Eletk. visszafórdrzl
l22. K lelé

Életk. Lrsv
t23. K tA Ö'r fölött:]

!i/őn (Regényes széP uad,on)
l24. K felé
12ő. ry Dágványos út, kidőlt ló

Eletk. 'S dágványos zt
126. K ;A sor Íotott ath.:i
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(E s tenget rnind,enütt)
helyett

l27. K mofotva
Életk. Rzt posvány

128. K l,A sor Tötött áth.:]
? Boyít méyföldehet>
iAz orsztíg rongy sziget)

129. K lA sot fölött áth,:]
?A' csendes háborúban)
Ü"" Úáii-Óuiar e) ósendcs háború(t> is:

130. K vítéz
132. K kész
iáa. X Sziuébe vert csapot
ifi. ii ;$i-;''mi-sok:'megálljunk!"

Életk. mesálljunk."
ras. R-'--kiáffSois: halld magyatl

Életk. Ifiállt sors,
rSS. É- -Elt 

még sem igy ahartarn",
Életk. iev

140. Etetk. '§-rzi alkuvást
t4l. K föIeszmélt
l42. K homlokán
143. K keservek
l44. K |A sor fölött áth,:]

ZNem Neru, Mind ősi hagyont,dny)

1É, n"g:ás [alatta:] I{aragtól fél pogány
Élet}. íápogány_

146. K á17
i;;: a n"varni: (Sors ,isten nő) a' csalátd Sors

Életk. csalárd Sors
149. K Sors asszony (mosotyogua) a' belépőt
iso. x |A sor fölött áth.:]_

?Tdn tetszett az új legény)
(Tetszett az uj)
iTdn tetszett á' l,egény)

Et"tÉ. (t"ttszett az uj tegény\
152. K qrérlegén
iáá: K ]i)s s"öla, mit kivánná
iBs. r [A sor fölött áth,:].

?Bő teymést, dtdgastigot)

1Soh harczot, ió uezért)
( N lus almas' Í,;, iaát*át l jav, [ebből : fdradságot,l)
ir'atg|yagat iomlohodya) .. ._

iiilÍ, ia"ŐŰÍ{"iián Ózótót jav,:f illatos babért?")
(De a magyal>
§emmit l s-ál elttlkélten
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156. K A' Ironfi: semni bért!
157. K Asszony szeszélyre többé
t58. K Hazám(at) nem bizhatom
159. §, ._(Melly no) l{it tenrri hátra l,an még

§letk. még
161-164. fsorok I(-ban nincsenek megl
162. Életk.'kell
165. K 'S élek, halok, de többé

MM 1847. halok; Eletk. halok;

169. K 1A sor fiilött nincs csillagliS azőta folv a' munka - i
l70. Y Jól, rosaszúl, mint lehet.

Eletk. Jól, toszul,
l7l. K |A sor fölött áth.:l

1De ébren líll a szíllern)
(A' hüzdő hon felett)('S megld,sswh)
A' sors (haraggal) [fölé írva:] borongva néz e1

832, CSIK FERKE

Kézirat

Kl MTA T,K L ll8-125irv. - Nvolc lgx25 cm nasvsású. a
kolligatumban egybekötött, de'eredetiles i.iilönailó. részben 7Í iS-- i g.
124.-,25.1.) sárgásfehér, részben (12o-23.1,) zöld,es-lap tizentjt oldalán
a költemény cím nélkiili, törléseüel tele, siakozatlair^l, galmazyár,va,
A, Csih Feyhe círn irónnal. idegen írással későbbi, nem Vörösmartyiól
származó bejegyzés. A 124. iáp rectója üres.
. F, M_TA LK l. 126- 131/rv. - IÍat 20x25 cm nagyságú sziirkel1r tiz olclalán a versnek nem 

'Vörösma 
rty kezétőI szfunfajzó,ZraXoritt

tisztázata. A, tisztázat változatait közöijiü, mert a kéziiaton több
ltelyütt.Vörösmartz saját_kezű javítása Láthatő. Az ötödik Iap mindkét
oldala üres. Az utolsó oldalon a vefs ltán a másoló kezétőt származó
bejegyzés: V örösmarty.

Megjelenés

. Élett . 184_6. ápr. 4. I. í. é. 14. sz. 423-28. l., Vörösmayty.
aláirással. Az Eletk. versszakbeosztása a következőképpen tér el
?r^YY ^1845-_48. 

tagolástól: a 6l - 68.; 69- 80,; 81- B4.';'153 * 157.;187-198.; 203-206.;207-21O. sorig terjedő részek képeznek egy-egy versszjLkoí A tagolás egyébkén1 mégegyező. MM te+S-Z'8.Ix, k, 247-55. l. -- Tatay-:- Remekek isa=Í. zol _zlo. l. _ MM
1847. 1456_60 h. _ 1\{M i863-64. II. k. 225-33.1. (305,1.) _ ÓM1884-85.326-33, 1. (451. 1.)
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,,Csik Ferke és A katona a magyat népélet,tajzai._- írja G-rur,er -
de míndenik más hang . . . csik Fdike másoük reszében a lelkiismeret
iúaaiasu múvészien Ían festve, de első tésze kissé horyályos" (Vty
Eletr.) - Basrrs Vöttismarty ,,fájdalmas" és ,,tragikus" ,,yltác-
érzeséhek" meslehetősen szubjektív jellemzése kapcsán emltl_ ?
.r"rút, mely szirinte _ ,,a mltkp ücsőítésére íródott s az őriilet
iiíiáÉ""ŰŐ^riai;; 1Nyogát l911. dec. 16. 24. sz..1058, l,) . Tó3T. D,
a 30-as évek romantikus kisepikájának, s a neples,temanak lala.rKo-
zását látia a versben, amel|nek alapján úgy véIil ,,a. íomantl.l<u§
Vörösmaity számára nem ? lrfuos vitéz, ousy p., fgldl "P151],11i|realizmusa, hanem a népballad,ána\ a fomantíkához _vlszo.rry.Ia8
io"étso -tlraia válhatott ^volrea sajátjává . . . Csik,Ferke_hazajárásá_
;;k Úb."6,'a girijiosatasnat,,kápásiságq1k T"ílb., .1 |ett<i§ne19|-
furclalásnak Arai} pszícho|ogz4|ására emftkeztető kido.Igozása, .1e,r_

fosása félreérthetétléniiú ielzik vörösmarty népilt lnesulnoclo eprka_
jáiak legvalószínúbb lehétséges útját." (447 -48, l,)

§zöyegváltozatok
, Ferinek

1. I(, Cslk <Blih Anrlornah) e§ogyott a' telke
2. K; [Sor fölött áth.:f (De azért)

I(; lelke.
FröttlGrt";

3. K, [Sor fölött áth.:]
(Lelhe uolt)
itethe iár a' falu' csoddjához [si9!])
iTelhe'rrlaraiÍt [ ?] a' sionlszéd. birtohában)
(Haza jér az elhagyott tanyához)
iNem Ősah lethe,-áe nehéi bund,ája)_

{bunda is aan rajta)
('S a' bundában a' szomorú gazda)

4. K, így
S, Isy
Dletk. ,lgy
Kl [Sor alatt u'o'') 

,r, n ,ro
(Csíh Andor mdr ió hord.n lett árua)
i{erert\ És azért'lett telhéből hiztfuua)
(A' hi, telhét>
iórli ,.a."aŰ"ah szűh az oldalb,orddja)

hangja

(A' sohajtás csahnem uUtlljtérrarju.> rll
<A' szepZny md,r tí.z éu óta d.rua>

iÉs arZrt Ían uthébőI, hizáraa)
í-l.Kl-Cslh Anilort ha aalahi megláíja

. 'Reresztet vet, ol\l (haludny) orczója
sdpadt
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Es ha lassan uégig rneg |sic|l az utczdn
A' huuasz nltí, uissza hanydszhod,uán

5. K, végigmegy
6. K; visizátrufiyas zkodván, Életk.nyí, visszahrrnyás zkodvár..
7. K" meglátja,
8. Kr' Iier:6sztei vet: Életk. Keresztet vet:
9_ 12. Kf-ban a 13- 16. sor után következnek]
9. K, bujdosásból

t0. Kl hatátból
11_12, K|-ban helyszűke miatt négy sorra vannak törd,elve]
1í. K1 tudja

K2 Isten
12. Kl útja

4, utja.
Eletk. atja.

13- 16. I([-ban megelőzik a 9- 12. sort.]
13. Kl {Szegény ember) Jó fiú már
14. Kl Es azért
15. K' hajtja
t6. Kt Mlg
17. K' [Sor fölött áth,:]

(APja anyja i,tt hallah hi régen)
(Fétrue néz be a' kis ablahrésen)
{Aila anyja ott haltah hi. régen.)
(A' lóczára leül, a' harámban)
<Itt ük hajdan ünnePi ruhában)
Legelőször néz az (2\ ablakrésen
(Félue néz be a' his) (1)

18. K1 (Ott haltah hi)
tanyaztak (2\

Apja anyja ott (haltah Éi) (1) régen
loPnd bújdt (3)

{a' hold sugára) (2)
Félve néz be mintha (l,oP) bnjaÍ lopná (1)
néz be,
[Sor fölött áth.:]
{A' halottah rérnes fejJdjára)
be/ ötömest odadná.

E, Hajh peüg beD
Eletk. Hajh,

2l. K' Most (2) (Majd,) (1) leül és,lóczán a' hardmban
4, Most lerll a' Lóczáa a' hartímban
Eletk, Most leliil a' lóczán a' hard.mban, Tatay leűI karámbatr,

22. K, ruhában
23. Kl gyermek ifjusága
24. K| (felhdPrázih) (I)

, Athuzódik mint a' lrold világa
K2 Áthuzódik,

19. Kl
K2

20: I(,
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26.
,n

36.
38.
39.

Étett. Athuzódik
25. Kl [A 119. rectón, fent, aláhúzott, átbúzott cim:)

(Ki,s leány sirjára)
25. Kt Majd tovább tnegy (és betl.yit az ólba) (L)'

's a' Áajlát az óIban (2)
Kl szugolyban.
Kl [Sor fölött áth. N,

járnbornah
(Sohszoriuott anyjánah tejébőL)

_ n(ig ki nern (rnent) hűlt apja' örökéből
Dletlr, Mle

2S. {:"'-'<i;;j Cr* <eraoz) Feri most a' kertet vizsgálja
Dletk. vizsgája: [s. h.]

30. Kl Meg van szi|vaíája
(a' has hebelében) (2)

31. K1 És a' méhek (ott a hert' uégében) (.)

K2 kett uégében 1í,:'.§*"i&§iÍ*"% ÍÍ}. "oou,, 
mélyébetl)

33. K1 [Sor fölött áth.:]
(Most azonban)
(Innen Mint jó gazda m,í.ndellt megherüluén)
Csik (Andor) Feri hogy megvizsgála minderrt

34. K1 [Sor fölött áth.:]
(,A' szöyűbe |sict] dolgozgatni felnt.ent)
{M aj d kazalt rak, lnajd sePe,t,get)
brrndáját ('s) körűlment,

K" körii:lrnent
Eietk. Fékesetve

35. K' (.,...,) És kapált (és ásott, .... tatarozott) (I)
és (.........> (2)

seprett, árkot ása
K1 Mi,ntha uolna éytte aldónnása
K' fúr farag magában
Kt |Sor előtt ill. fölöt', áth.:]- ('S min.lha táuol rnennydörgés morogna)

(ledörögne az ég)
(A' hamrábam ...,...... na hallatszi,h.)
(Igy jár mint hósértet csah éjjel,)
(Reggelenhént)
távol

I(, hangzik liav. ebből: hallott]
K; Igy-jön ő meg későlt mint az éjfél
Ii, Igy jön ő meg
Bletk. /gy jön ő rneg
Kl megy mlg kél
K1 [Sor fölött áth.:]

(Kísértetneh uélih)
(A' {szomszéd} falu néP soh h,í,sértetat ldt)

40.
41.

42.
43.
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(Melly hezében forgat egő)
('S elherűlih tij szomszédjoh' házát.>
(De a' gazda reggel hogy felébred)(.... Szeme háza' {csah} hörnyéhétl eltéued. :)
(Görbe bogllláh egyenesbe rahua,)
(Tjszta árhoh)
(Es' a' néPség)'S a lakosság

Y, lát:
Eletk, lát:

44. Kl líi kerúltk t|tj szomszédjok'
45. Kl reggel ha fe_lébred

K2 reggel he Eletk, reggel áa
46. Kl megtéved

K2 megtéved: Eletk. megtéved:
47. Kl boglyájára
48. Kl szekere,

K2 szekere- 's Dletk. szekere- 's
49. Kl [Sor íölött áth.:]

(Lassu, tartó s munhtiu al)
Folytonos bár (lassu munhtíjáual) lassu |jav. "Tíri#r.'*1

50. K1 [Sor fölött áth.:l
(. . . . . Ferhe {uégez} mindemt uégez, mind,ent uállal)
<Hétről hétre lnegtetszi,h, hezéneh)

5l. Kl (uan) szépen var. látszatja 
kereszt

53. K1 És fiav. ebbőL: Def a' (fösaény) fösvény, (a') ktt <í{#3i

54. Kr Telhe háza <most> f,elgazda§tanak
§, íelgazdagótának,
Eletk. felgazdagi.tának,

55. K1 nézi
56. K' más keze
57. Kl még több léleh is van

K2 Sárikában:
59. K' [Sor fölött áth,:]

('S hebelében t,ithos szerelemneh)
(Benne úündér)
Mintha (egy) látott kép fiav. ebbőI: arczf után epedve

61. Kl ,,Hátha ő az, szól a' vétkes gazda"
§, gazda.
Eletk. ,,Hát ha gazda.

62. Kl [Sor fölött áth.:]
(A' hi rám e' há.zat telhet hacyta?]m 

tudatta
Kít <Mit> gondolt, azt (senhineh nern n?.lnd,ta>

63. Kl Hátha érttem fdrad. ? szől (a' gazd,a) leánya
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Étett. ,,Hat ha értíem
65. I(1 '§ haljon ! éljen ! volt a' két (hi.udnat ri,deg szd> kivántat

K2 Eljen!"

(Melly belíil elfoglalá a' há.zat)
. {Tithon hét szíu' mélyéből kihangzó)

szánat
67. Kt (rtien hatjon)

Haljon/ éljen! ('s mintha ugy i,s uolna)
jó résztt úgy van dolga

I(, jó részt zlgy ,Eletk. jórészt ugy-
68. Kl [Sor fölött áth.:]

(Mintha élne és már meghalt uolna.)
(élet és halál höztt uolna)

még is
69. Kl [Soi fölött áth.:]

(Csih Feri holdborongós éjjel)
Lébl éiszakáián

<UsxR rerl, lnegy hola,Dorongos l

Isy [j+v. ebbő|: LéPJ éjszakáj

[Sor fölött áth.:]
(A_' falun túl áll egy csencles hi.s ház)

I4y Eletk. 16
Isor fölött áthISor

Élett. lgyK2
71. K1

K2
72. Ka

(É,_s'utána De nyoűában)
(Qs benyit egy hiinm felejtel,t hdzba)
(Es egy hünn felejtett hdz felé . . .}
kiurn felejtett háznáI
kiitrfelejtett
|Sor fölött áth.:]
(Mintha aendég aol,na önrnagtiruil,S
(A' Jalun lú"l egy)
ön magánál.
Mint afféle aendég - önmagánál.
és (a' gazda lánya) széP Sdrihdja
házhoz (hözeledneh) lopakoznak
zajoklak.
hallik mintha vad kan
kinokban
(Majd,) Felvilágol
TomPa's csengő hangok' zlútogtísa,
közelgetőkre
's vissza (uágyyah tnenni) is merrnének'nyakra főre
nyakra-főre, Eletk. nyakta-főte,

[S9r fllött áth,:]
(Es Es a' gazd.a halhan az ajtóndl)
(V_as uillájtít bunddjába rejtue;
(All a' fösuény az)
szemben
szemben

I(,
74. Ka
75. Kl
76. Kl
77. Kl
78. Kl
79. Kl
80. Kr
8l. Kl
82. Kl

K2
83. Kl
85. K1

K2
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86.
87.

Kr <habzó) izzó félelemben
K1 [Sor fölött áth,:l

(Az ablahnál dll a' lányha résen)
Botzadozva (Rémülettől) mint a' fal fehéren

K2 fehéren
89. Kl kohában

Kn kohában
Eletk. kohában

90. Kl magában
91. 4, jámbor jó hitében

Eletk. hitében:
92. Kr helyében
93. Kt [Sor fölött áth.:'l- iO, a' gazda roiz hereszt fid.ra)

94. Kl

95. Kl

(rá ismert)
(Ismert benne)
iMost; És látb a' gazda kit találl itt
[Sor fölött áth.:]
(Kit már régen)
{Gyámíiá.t, hit régen mdr holtnah hitt)
(Kit a' hörnyéh ma,r régen)
meg ltoltnak hitt
[S9r fölött áth.:) (Gydmfidt)
(Es toaabb) Félre állott'mintha tanakodrrók:
tanakodnék: Eletk, tanakodnék,
Legyen hogy _

károsod,jék l Eletk. károsodjék t
még is minfl foi{66
gézengúz illjöl aagyonába ?"
(Szól) Monda: inllen (el nem ?negyen> nem szabadz?l élve
lányka (tíbrá.ndos szemehhel) (l)

(ábrándozua néz be) (2l
nézi ábrándozva

K2
96. K1

K2
97. K1
98. Kl

d 100. Kl
101. I(1

102. Kl Cslk fiav, ebből: l'] Feri
I(9 hotdozza,.

103. Kr sarkán
(bezdrúl) (2)

105. Kl hirtelen (csaPdssal,) (l)
csapással

106. K, lSor fölött áth.:]^ ?Beztiyódih e>
(Egy csaPással's egy hulcs fordu.lással)
(Elzáród,i.h egy hulcs fordulással)
E,lz ar ő dik egy kulcsf orclulással

l07. Kl [S9r fölött áth,:]
(Es az ajtó hirtelen bezárul)
(Egy csaPd,ssal's egy hulcsíordulástul.)
(Csih Feri)
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108. Kl Hallja (hünn)
109. Kl Csik Ferkének [jav. ebből: Fer) erében
110. K' [S9r fölött áth,:]

(Es csah)
(Mi lelé, nern tudja heuenllében.)
(Csi.h)
(De sohdig)
(Majd, az ajtót héwli., 's ltitja uégre)
(Hogy bezártdh)
(De-iolúl a füst és láng ntcll)
(A' mint ldtia hogy aagyon ueszélyben)
(De hamar föleszrnél)
Mi lelé,

K2 Mi lelé,
11l. B1 Majd 1Most Majd; végre
1 12. Eletk. végveszeclelmére.
l13. Kl [Sor fölött áth,:]

(,,Hó bardtoyn !)

114. Kl eszébe"
115. K; Szóla Éerke,'s csapkod pőrölyével

[Jav. ebből: Pőröl,yébenf
tl6. Kl Hogy a' zd.uár
ll7. KI gyilkos? Szól most kirohatrva
118. K; <'S> A' szegény lányt csak nem /atapodv" UT;"f}ik

A' lány (Sáriha)
ajtőt,
[Sor előtt áth.:]
(S hogy hulcs 's lerogyott)
És elájrrlt hogy (a') kulcs

12t. Kl egészen
l22. Ka sZépségében
123. Kl Vagy is megháborodék

ry; megháborodék, [Vörösmarty jav. ebbőI: felháborodéh]
Eletk. igy megháborodék,

124. Kl (Az1 i.s) Elielejté,
l25. Kl azonbant egymást jól megértvén
126. K, Nem (soÉal) mulattak

K; vidékéir. Életk. vidékén:
l27. K; Ferke, a' kész (szántóaas hezében) vassal megterhelve
128. K; Sáti, szörnyü sorsán epekedve.

Kn epekedve
129. Kr [Sor fölött áth.:]' 

|lWr;,U az éj a' hájnat, hözelitett)
(Menteh menteh és a röui,d úton)

('s mig a' házat éréh)
(A' Panaszban)
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130. Kl
131. Kl
133. Kl

K1
134. Kl
135. Kl
136. Kl
137. Kl
138. Kl
l39. K1

(Soh nehéz éu)
Mcntek mendegéltek
A' panaszban -jg u' házat érék.
rosszat
közelge!t
]:[lw7t Eletk. Mzlt
egy nyílt |jav. ebből: nagy).
[Sor föIött áth.:]
<]S egy nagy hulcsot ntajd. hi majd bezárudn)
És sokáig (nézdelé) rá nézett merően
vessem
essem
|Sor fölött áth.:]
Hogy gyanúba semlni héP ne essern ?
Euuel zdrtarn őt a' más uilágra

_ Euuel világra
Eletk. rnásvilágra,

140. Kl birtokára
141. Kl koporsószeggel
142. Kl ViSsza nem jdr |jav. ebbőI: térl
143. K1 kulcsát szekrény' JenehéreK; szekrény mélyéie, 

-§örösmarty jav. ebből: ruélyébej
144. Kr Rútha szdnuan, najd
145. K1 kieilen
146. Kl fellegekben

K2 ttsz6
147. K; (Gyah) És az alvó gyakran felijedve
14B. Til kedve

Ki rr;.ei1.yektrez
150. K; boriadának Életk. borzadának;
151. K' [Sor íölött áth.:] (Mint....)

§ a'mint ön tanyáján csontig égett
152. K, raita emberséget {iav. ebből emberhéPetl
153. K; Q;el fel ugrott-;) Fel íBl kelne de hová (Jordúljon)

T(, vonzljon ? Étett. vonzljon ? 
vonlllJon i

154. T<1 úton
155. K, menekvés ! virraszt álmodozva

§; menckvés ! virraszt álmadozva
Eletk. áimodozva

156. B1 nyugodva
Eletk. 'S alszik, egy

t57. Kl Most felugrik ,:: 
Izri#r:u%ir^{:

158. Kl (M) Bele
159. K. (Szóli> Mondd! ki volt az"

K; 1a sói iaezo3elek nélkiil. Vörösruarty sajátkezűlcg toldotta
a tisztázatba]
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160. Kl Sári felriad [jav. ebből: felriad,aal 's szól: ,,ég
|irgalrn) óltalrnazz"

K2 [A sort Vörösmarty sajátkezűleg toldotta a tisztázatba]
_ szől: ég oltalmazz !
Eletk. ,,ég, oltalmazz !"

161. Kl embeítl egy halottat
K2 embert ?

162. Kl elégett és-' K; Óié§"tt ei Életk. elégett és
163. K1 [Sor fölött áth.:]

(Szól,j, nem ld,ttad,? őt itt álta)

r.alov ány,olt 
^iÍlt 

j"x#'"{#:"">
165. Kl vlrva
167. K1 Es a' hertet és ud.uart bejárván
168. K1 szarván

K2 szarrIáfl.
169. Kl [Sor fölött áth.:]

(Es megdllt és uj szántó uasánd!.)
_ Ott [jav, ebből: 'S hogy] rá ismert új szántóvasára
Eletk. uj szántővxára,

l70. §1 MeglaPintd's köd
Eletk. borzlt agyára.

t71. Kl [Sor fölött áth.:]
(TegnaP este törue uolt)
C. . . .> Hát kovácsolt, fiav. ebből: hoatícsolt ?f

l72. Kt O ki 19gen (hétszerezae) és most újra meglrolt?
K2 ujta Eletk. zzjra

173. Kl [Sor fölött áth.:]
{K,í.sértet nagy örd.ög ! Fut ! s futni, ruenni hezclett)
('S elhagyd a' házat, ud.uart hertet)

. Kí,sértet nagy őrdög !" 's menni kezclett
Eletk. Nem lön

174. K; nÚ"ga á; hazat udvart kertet
K2 kertct. Eletk. kertet

l75-!i8. K |Ezek a sorok a kéziratból biányzanakf
175. §letk. falu-végig,
178. Életk. H,átb.a a mit láta csak
179. K1 [Sor fölött áth.:]

(Esze nélhül)
. <'S hogy) Mág megfordrllt egyszeí, 's visszanézett

, Eletk. visszanézett
180. Kl [Sot fölött áth.:]

<Jött Jött utána hi)
De (. . . Haluány héppel ort) felréren állt a' kisértet

K2 'S lm
l8l. Kl csont kezében

I(, csontkezében
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182. T<1 villogott [jav. ebből: csillogottl
183. Kl urodalma
185. Kl [Sor fölött áth.:]

(Megy mihént a' szél hajlotla hóró)
Megy mint kóró, mellyet (fergetagneh) íölkergetnek

186. Kl [Sor fölött áth.:]
(Szd.rnyai a' rón)

l87. Kl [Sor fölött elválasztó vonal]
már midőrr

Ií, [Sor fölött elválasztó vonal:]
Eletk. árva,

l88. K1 Sárikára
K2 Sárikára

189. Kl népesllt 1neg a' ház
K' a'ház Eletk. a'ház

190. Kl istenáld,ás
l91. Kl [Sor fölött áth.:]

(Jött egy hold.us {bűnbánó) őrltes szemehhel)
('S szamPe iill a' játszó gyertnehehhel)

K2 reggel, Eletk, reggel,
192. K1 Dúlt orczáual es &űlt
193. K1 [Sor fölött áth.:]

({Most} 'S héső estig üll az ároh Parton)(Es látd hogy)
('S héső estig ül,t az drohParton)
út átok partjáta
-Fürge lábbal, és
7ármáva|
játszoLt (mi.nd naPe sti,g) íátadatlan
[Sor fölött áth.:]
(Ker e s etlen é de s boldog stigb an.)
alakban

195. K1
196. Kl
197. I(1
198. Kl

197- 198. K, [A tisztázatban a két sor fordított íendbeí követte
egymást, Vörösmarty sajátkezűleg átszámozta őket a
MM l 845-48 szövegével megegyezően,]

199. Kl [Sot fölött áth,:]
(El,merűlten nézi)
őtült mintha feleszmélle

200. Kl ,lrjka (,mozd.til mi.ntha) reszket mintha szólni félne
202. Kl Jés (Rő} sziklli

K; - " könynyé F,letk. könynyé
203. Kl Igy ü1 (és sír) estig és sír mint a' gyermek,
204. K1 [Sor fölött áth.:]

(V alahd,nyszor a' fililh hözelgneh.)
(Görcsös hézzel, nyúladoz Jeléjeh)
közelgnek

K2 közelgnek.
205. K1 Né}.a fel, szól §rczeií
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207.
208.
209.

210.
2ll.

2l2.

213.
214.
2l5.

K2

206. K1

Alczain,
216. Kl Vad redői, holtra dermedének
218. Ki Namán űl az őtilt rr:int (egy) a' sirkő.

K" őriiLlt - mint
Étött. Neman ű| az őtúlt - mint a' sirkő.

Néha suttog fVörösmarty jav. ebbői: felszól)'s láng
csaP [Vörösmarty jav. ebből: fut) eI

[Sor fölött áth.:l
(Bdgyadt láng fwt ,nrr, 

23rrrir:í)r*r,,
Jertek hozzám (édes) szép kis unokáim.
s verkőczék
Ő vigyázla1*,
[Sor fölött áth,:]
(Végre fáradt Végre fáradt testtel eluonulnah)
estve
jó ízűn lihegve [jav. ebből: Pi.ltegue)
[Sor fölött áth.:]
(Majd hogy |jav. ebből rui.dőn] hét gyerrneh fdradt testtel)
(B_euonulnah)
(Es midőtt. a' reggel i.srnél eljő)
(Nemán íil az őríílt mi.nt egy sírhő)
(T dmaszhod,ud,n földbe fúrt botj ár a)
(Atcza,in az eldühöngótt uészneh)
(Tört hullámi holtra derm.edéneh :)
(Most. . . Enyhül,t szí,uuel) .Lz agg koldls vár az éjszakára
koldus,
l;rte1'|y (nah uégső) setét határt von,
hon.
[Sot fölött áth.:]
(Hol kezdődi.h)
(-1[ellyen t{tl a' félue uart öröh hon,)
(Innen, {nt,uló} és túl a' nniló)
(Innen élet,'s túl a' Jélt's háuá,nt hon)

K1
I(r
I(r

K1
K1

K1
K2
K1
K1
K1

833, LZ DMBEREK

Kézirat

K, MTA LI{ I; 138-39lrv. - Két 21 x 26 cm nagyságú fehér lap
minden oldalán a költemény cím nélkii{i, törlésekkei tele, szakozatlan,
csonka íogalmazványa. A.33-40. és a 49-56, sorok (az V, és VII.
versszakoÉ) e toga!áazványban nincsenek meg, A másbdik lap hát-
oldalán (l39/v.) áíogalmaivány után a Ha gűdo|,oh rdd... kézdetű
töred,ék jotaí taÍalhatók. Minden oldalon NagyYv. prem. f őgimn. pecsétje
látható.
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K, MTA LK I. l40-,+Ilrv. - Két 20x 25 cm nagyságú.sárgás-
fehér láp minden oldalán a vers cím néIkiiLli, több helyen javított
tisztáza€a, i11. a fent |eirt kézíratr.ál jóval tisztább íogalmazványa.
A versszakok aiabs számokkal vanreak számozya.

Megjelenós

Honderü 1846.máj. I. f. é. 18. sz. 342-43. l. Vörősrnarty alá-
írással. MM 1845-48. IX. k.256-58, 1, - 1\íM 1847, 1460-61. h,
_ M}I 1863-64. IL k, 234_36. 1. (305. 1.) _ Ö\í 1884-85, I. k,
333-35. 1. (451. l.)

Vörösmarty e költeményét - mint már Gyur,er jelezte ,,az
1846-ki gallícziaí Lázadás benyomásai alatt irta." (MM 1863-64.
II. k. 305, l.) - A felkelésről Ós annak magyarországi visszhangjáról
legrészletesebben _KovÁcs ENono l<örryve tájékoztat. - Ezek szerint
aTelkelés 1846 február közepe tQjántört ki,,Krakkóban a nép vette
kezébe a b.atalmat, a feli<e'lést előkészítő politikusok a forradalom
kitörésének napján (febt. 22) kiáltványban közölték a nyilvrinossággal
demokratikus törekvéseiket. Meghirdették a galiciai parasztság {eI-
szabaütását, minden feudális szólgáltatás (dézsma, robot) kártédtés
nélküli eltörlését. Ezt az intézkedést Ilrakkó vidékén nvomban életbe
is léptették . . . A krakkói forradalom kilenc napi hősi hárc után mégis
elbulott anrrak bizonyítékául, hogy az akció megszervezése és a tát-
sadalom széles köreinek mozgósítása körül jóvátehetetlen hibák tör-
téntek. . . A krakkói feikelés szervezőí elkövették azt a súlyos hibát,
hogy nem tájékozódtak kellőképpen a galícipi falvak népeinek való4i
hangulatáról. A nyomorgatott jobbágyság régtől fogva a nemes urak-
banlátta sivár helyzetének okozóit. A íöldesfu kénjszedtette a patasz-
tokat a robotra, ő szed,te a természetben és pénzben az adőt. A nemesek
kezében összpontosult a közigazgatás tényleges hatalma, ami peüg a
bíráskod,ást illeti, ez ugyan állami bírósági tisztviselők kezébe volt
letéve, de a földesurak befolyása kiterjed,t az igazságszolgáltatás gya-
korlóira is. A paraszt lépten-nyomon beleütközött a maga földesurába
s nem értette meg, hogy a birtokos nemesség privilegizált helyzete
valóiában a bécsi korÁányzati rendszerre támaszkodik. A császári
tiszt"viselőkben a galíciai párasztok jószándékú véclelmezőiket látták.
rlyen helyzetben "á lengy1l forradaimi mozgalom emisszáriusainak
t<éllett vo'lrra *"ggyazniak a parasztokat arró"l, hogy a felkelők egyik
legfőbb dolga lesz szabaddá tenni őket, eltörölni a feudális kiváltsá-
gőkat, Ezzé| szemben tény, hogy a felkelés nemesi vezérkarának
Íagjai közül többen (így WiésioloÚ3ki, Tyssowski, Gorzokowski) mind-
végig bizalmatlanul ttkintettek a népre, lrevesen támadták például
De-mbowskit, amiért a parasztok között végez propagandámunkát.
A vezetők többsége nem a falvak népében látta a mozgalom vezető-
erejét, hanem a némességben, melynek - ha ugyan egyáltalán csat-
7aHozott a forradalomhoz - legfőbb célja nem is lehetett egyéb, mint-
hogymegal<adályozzaafe1keiésneknagyparasztforada1ombava1ó
átnóvéséí. . . 1846 februárjában az étrség és elemi csapások következ-
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!ébert végsőJ<ig elkeseredett galíciai parasztság me
falvak helyi lázad,ásai'nagy némesellénes felkeIésbe

megmozdlult. Áz egyes
sbe torkolltak. A robotfalvak helyi lázad,ásai' nagy nemesellénes

eltörlését követelő parasztok felgyírjtolrasztok felgyírjtották a pemesi udvarokat, a
tömegesen gyilkolták le vagy ejtették fogságbavagy ejtették fogságba

Lz osztták hatóságok kellően tájékozódva voltak a gaüciai moz-
rakról. A Bécsbe futó jelentések beszámoltak a krakkói forradalmigalmakról. A Bécsbe fuló jelentések beszámoltak a krakkÖi forrad,almi

demoktata emisszáriusot< ézewező mlnkáiáról s a várható felkeléstől.demoktata emisszáriusok szewező mlnkájáról s a várható felkeléstől.
A kormány áüáspontja ebben a helyzetben az volt, hogy meg kell
várni a krakkói forradalom kibontakozását s adüg is foaozotÜ pro-
pagand,át kell folytatni a gaüciai parasztság körében. Olyan helyáetet
kell teremteni, melyben maga a parasztság ford,ul szembe a félkető
nemesekkel s veri le a nozgalmat,

Ennek az ördögi koncepciónak a sikerét lehetővé tette a galíciai
parasztság mélységes úrgyűlölete és a forradalmárok munkájának
sokféle hiányossága. A nyugat-gaüciai parasztokat a császáti tiszt_
viselők már jóval a krakkói felkelés kitörését megelőzően azzal át;irrel
tüzelték fel, hogy a nemesek parasztellenes felkelést készltenek elő és
ki akarják irtani jobbágyaikat. . . A galíciai ,,ntészárlás" febtuár
2O-án kezdődött meg nagyobb mértékben; a következö napokban
átterjedt a tarnowi keríiLletből a sandeki, a jaslói és a sanoki keriiLletbe
is. Nem egy helyen maguk az áltubába öltözött ausztriai tisztviselők
álltak a tömeg élére. Mátcius első napjaiban véget ért a felkelés.
Mintegy ezerszáz személy esett a paraszti antifeuclális mozgalom áld,o-
zatáu7, köztiik lébányszáz föld,birtokos. . ." E sotokban tragikus
es bonyolrrlt szituációnak - amelyben függetlenségi törekvések
jogos Óztalytörekvesek-kel keriiLltek szembe, "almelybeí a nemesség
egyszeíTe volt bűriiis es áldozat, amelyből a zsarnókságnak volt -]
legalábbís piüanatnyilag a legtöbb haszna - még feloldatlan d,ilem_
m4ja huzódik végig Vörösmarty versén. Rányomjá bélyegét a költe-
nlényre a magyat nemesség akut aggodalnra is, amelyet - s ez is ott
lri5s2fonnszik a költeménynek főleg V. versszakábaf,, - az ez időben
pusztitó éhinség tett kiiüönösen iadokolttá. ,,^z 1845-46-47-es
évek egész Európában esős, fagyos, szátaz időjátást hoztak, általános
volt a rossz termés,. a gabonafélék hiánya. . . Magyarorczágot 1844
október eleje óta sziintelen esőzés érte, a vetések kiáztak, megritkul-
tak, a burgonya, káposzta megpenészedett, megrothadt. Áz élelnriszer-
árak rohamo,san emelkedtek. A liszt pozsonyi mérője 3 forirrtról
20-ra szökött fel, a főzelékfélék, a hús, zsir, tojás, tej, vaj áta 2_3-szot
drágább lett. Az ország nagy többségét kitevő pataszti lakosság, a
jobbágy és zsellér nem tudta előteremteni mindennapi kenyerét,
segélyre szorult. A legtöbbet az északi megyék lakosságá szenvéclett.
Miután felélte csekély termését, vonómarhái atán a kutyákat, macs-
kákat ette meg, majd szecskából, szalmából, pelyvából sütött lepény-
nyel táplálkozott. Amikor az is elfogyott, lorrázott füvet, őrölf gyö-
kereket, fahéjat evett. . Lz országszerte dúló {hin5{g a nemesi
politika egyik fontos ösztökélője lett. A birtokos osztá|y fiai féltek
a patasztság elkeseredésétől, de egyben el is gondolkoztak azoko§. az
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okokon, amelyek az éhséghez vezettek. Kezdett efőte kapni az avé7e-
mény, hogy az ország földje három5291 3nn}i lakost el tud tartani,
mint amennyi e hazában él; a jelenlegi éhség okai túlmutatnak a rossz
termésen . . ." (I{ovÁcs Ewonp: A lengyelkérdés areformkoíiMagyaí-
országon. Bp. 1959. 335-344. 1,)

, A költemény alapd,ilemmája - ugyan mát konkrét politikai
formákban s érezhetően keresve a feloldást - de felrnerül- vörös-
martynak :ugyar.ez évben Wesselényihez írt leveleiben is. Vörösmarty
a sajátos erdélyi viszonyokat szem előtt tartó Wesseiényivel vitázva
az úrbét és örökváltság szimultán kimondása mellett szállt síkra,
félvén, hogy a következetlen íélkönnyités az örökváltság lehetősége
nélkül, csak jobban kiélezi az osztálygyűlöletet. A 1evél6en ott lap-
panganak a költemény tónusával oly iokon aggodalmak, a ,,zsarnók
rlt" a ,,buta köznép" és_az ,,élősködő önkény"-től való osztályfélelem
és nemzetféltés étzései. Ötökváltság nélkül a2 úrbér _ írta _-,,ördögi
találmány, örökös gyűlölség konyhája, természetes é7esztője azon
rút szenvedélynek, melyek kitörését nem sziiLkség borzasztó színekkel
festeuiink, lrogy az embeít a vadállatnál undokabbnak tattsuk.
Ilalogatott vagy nem akart váltság mellett az irbér a legkárhozottabb
eszmezavatt sziili a tulajdoni jogtól. A buta köznép és a telhetetlen-
ségből vagy sziiLkségből zsarnok úr íelváitva hűzZák tasznaikat ez
eszmezavarból, midőn \íagy az nyomatik le, vagy ez szoittatlk ki
t_örvényesnek csúfolt jogaiból. . . Ennél czudarabb állapotot kigon-
dolni sem lehet, ez valóaágos mészátszéki intézet barommá aljasított
emberek számára." - Ugyanitt nyíItan megjelenik a költeményben
is érezhető félelem, hogy ii abszolrúizmus ezíáhelyzetet kihaszn'álja:
,,Ilyen állapotot keresni vagy csak eltűrni is, ha valamely nemzeire
rátolatik, rövid,látás vagy tehetetlenség. A legveszélyesebb háló ez,
melyet a máról-hotnapra élősködő önkény az értelmésbek kiirtására
s utóbb saját vesztére, de ninden esetben az ország rendítésére lelki-
ismeretlenúl vetett ki. . . . a két íéLközőtt örökte peíessé lett földön
beoltatik az ököljog érzelme az osztályok szívébe, s a félig-medüg
íend,ezett társaság az eredeti vad állapotba taszíttatik vis§za. S ki
veszi hasznát a közös földből termésZttesen keletkező viszálryr'ak?
A hatalmasabb, kecsegtetvén védelrni részvétével a jobbágyot, féken
s örök bizonytalanságban tartván az utat. Előttünk a példa; ebből
látjuk, ,mivé lesz az llr, m:it nyer a jobbágy az wrbér álial." (T,evele
Wesselényi Miklóshoz Pest 1846. okt. 11. - CzlpÁn:r l27.1.),,Való-
sággal prózai fogalmazása ez a:nnak, amit oly megdöbbentő erővel
szólaltatott meg. Az emberekben az elsőmegrendüIés idején, mielőtt
még politikus barátaival levonta a magyar tanulságokat a lengyel-
országi eseményekbőI" - irta e sorokkal kapcsolatban 'Wer-oepr,nr.

Józsrr, a}i elsőnek,mutatott rá e levél és a költemény kapcsolatára.
(Forum Elet és irodalom. 194,8. febr. 164. 1.)' Gyule; a Hontalan, az ÉIő szobor, az E'lueszett olszág c. lengyel
tátgyíl vetsek sötétebb hangulatát a Szőzat,,balsejtelméve1-" kapcsÓlta
össze s tgy íolytatja: ,,Ai Embereh című költéménye legsötétebb.
Az l 846-iki galíciai |ázadás hatása a|att irta. A nemesség és nép között
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kitört vérengzés iszonyú jelenetei Mágyatotszág szomszédsbgában
baljós merengésbe siiLllyesztették. IIiú küzdel!"et olvas le a ^világ-
tör[énelem laljaitól. A nép butasága, az ész és rossz akarat f!gy",
a testvérgyiílÓiési átok szárnyát szegik reményeinek." (Vty. Eletr,
389. l.) -]'A költe-ényt B,tárrs ab6a a koncépcióba ágyazza bele,
amely' szerint,,l841.-től l848-ig Vörösmarty költészete folytonos
közeíedés anihilizmus felé" - ,,F;zelalejtőn nincs rnegállás - írja.

- Ezen a lejtőn a költő lelke a világlegmélyére_csúszik." (A férfi
Vörösnrartv Nyugat 191l, dec. L6. 24. sz. 1059-60. l.)

A kölÍemény-t - Babits koncepcióját folytatva - Sznns ANter.
már Vötösmarty fiatalkori és l849-utáiri pesézimizmt§ának áthidaló
miíveként emlíii, a Babitsnál csak 1849 után kezdődő ,,hatmadik"
Vörösmarty megnyilatkozásának tartja..,,A kétely és a pesszil,jzmus

- íria - átcsaó á humanizmus teriilétére is. Az ember . . . vajion az
embőr maqa is n]em áll-e valami szörnyű végzet-jövendő csillaga alatt ?_

A költő ,,és mégis mégis fáradozni kell" felkiáltással mene\iil gy_öFő
aesodaláai elől-. . . Dé az öregedő Vörösmartyt, a harmadik Vörös-
nía-rtv Mihályt ez sem vigasztalia. Amint elméje elborul, íjra győze-
delmóskedik iajta az ifjúkori halálközelség és mi|t teljes p_ess_zimizmus
szólal meg, arbteg Vörösmarty írja a mágvar irodalom legkeserúbb,
leeiövőtleiebb soráit - csak á prÓíéták túdnak ily komoran ürrasz-
taíi elpusztrrlt országok fötött"-- s idézi a vers utolsó szakaszát -
íSz-eno' Awrlr,: Maéyar itodalomtörténet. Clui-Kolozsvár l934.
i+o-+t. I.) - B.rnirs MrgÁuv Székesfehérvároit, l935-ben tartott
iinnepi meiemlékezésében Vötösmarty gondolati költészetének aktua-
ltzál&a soian 1l. részletesen a Gondoig{oh a hónyutd,rban c- vers jegy.-

7ÉtéL| Az emb:reh c, versre is utalt. ,,Ó lti. Vörrismarty] magán viseli,
régi évszáaadairrk nyomnin tű, enuek a rettenetes utolsó negyed,-
szT.zadnak jegyét is. ltinttra ő is keresztii]m.ent volna a világháborún
és az embeh§óg minflgn válságán, amit mi késö olvasók megértiink,
Arca mindjobbán kezd hasonútani ahboz az alckép}.ez_, amelyet az
utolsó Vör-ösmarty-versek maguk festenek. költőjüktől, _s_, amelyet
Gyulai sohasem níert meglátniés hitelesiteni. Annak a költőnek arca
vŐIt .r, aki minden dol{ok végére jutott, mindennek, ami elqberi,
mesismerte isaz színét éd értékét. A-,,vén cigány" arca, aki tű van
má? mincten 6orok és zenék mámor án, már nem i3 maga zené7, hagyja
a vilásot beszélrei, és jól tudja, hogy a világ énekének refrénje: Nincsen,
reméőy ! -. . Izgatotdan kti2dc;tt-- folyiatja alább, Vörösmartyról
sző|vő - a zs-arnokság és diktatfua gondolatával, mintha érezte
volna, hogyan fog ez á gondolat nap|ainkbal új mentségeket és
modern sz-Íirt kapni. Egy vetse Az gmberek, szinte politik_ai.kivoflat
lehetne, melyben- a killöiböző államformák egymásután leálcázódnak,
s álcáirik alátt mesmutatiák a meztelen em6ert. A nép hu1_1, amint
atvái"vétkeznek. TÓn a Tbrvény, s a Törvény újra ö1 . . . Es végre
a áicsők: hatalmaé lábuk törvény fölött. . . Egy strófájában mintlra
a modern háborus propaganda és zsurnalizmúó kritikáját hallanók

- ftdézi a költeruéiv-Vr. versszakát) - Ime a mai Vörösmarty:

- tbtytatja - tettenétesen, véresen aktuális költő. Igazábarr nem is
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a témák és gondolatok teszik aktuáüssá, hanem az érzés, mely ilye-
neket mondat vele, tninf ,,őriilt sár", vagy ami a következő strófában
valr ,,az,efr,!e1 !áj a földnek" (Blrrrs-IVírnÁr,y: A mai Vötösmarty.
Uru:epi beszód Székesfehérvárott, Vörösmarty születésének l35-ik
évfotdulóján.\yugat 1935. d,ec. XVIIr. évf. 12. sz. 401, 404-5. 1.) -Babits egész Vörösmarty-aktaálizálását elemezte LoxÁcs G;röncv,
s ennek során - idézve ruaga is a köItemény 29-40. sorait - nyo-
matékkal hangsúlyozta, hqsy Vörösmarty pésszimizmusában milfen
nag-y szerepe_ vo!t_ a társadalmi motívrrmoknak (Az írástudók felelős-
sége. Bp. 1945. 64-65. l. - a tanulmány 1941 júniusában szüetett.)

,Babits legelső tanulurányában kifejtett nilrilizmus-koncepciójával,
9mety a,z Unalornhoz c. vers mellettíőleg Az embereh és az Ors1ágiáza c.
költeményekte volt a|apozva - a felszabad,ulás után először Wáldapfel
Józseí szállt szembe (1. az Unalomhoz és az Orsztigháza c. versek jegy-
zeteit). Hangsulyozta, hogy ez utóbbi két véts ,,keletkezésébéir,
ihletében lényegesen összetartozik, ugyanannak az éLnénysornak,
ugyanannak a megrend,iiLlésnek két egymást követő íázisábőI tör elő";
r"ajd a gaüciai patasztlánadás köriiLlményeinek és hazai üsszhangjának
ismertetésévelbizolyította többek közt, hogy e költemények mennyire
nem voltak ellentétesek a nemzeti törekvésekkel, politikai közhangu-
Laltal, mennyte_ azt fejezték ki es támogatták-. _ (War,oerrer,
Józser: Forum Elet es iroda-Iom. l948. febr. 163. I.) - ,,Sarminden
versszakból - oj^ másutt a l,erlről - és az egés2 köiteményhől a
reméTytelenség lrangzik ki, ez a i<öltemény seÖ valami egyétemes
pesszimizmus vagy nihiiizmus kifejezése, áhogy Babits ér{ámezte,
hanem a legkeserúbb vád a kizsákrnányolásra épiiLlő társadalom el-
len: azt o1iolia_ lninden }ábonrért, minden embérirtó vérengzésért.
(Vötösmarty M_ihály válogatott művei. Magyar lllasszikusok. Bp,
1951. XXIX. 1.) - Részletesen föglallrozótt a vetssel HonvÁrn
MÁnroN Vörösmarty születése l50. éfiotdulőláa tartott emlékbeseé-
dében. ,,Nem a rokónszenv, nem a részvét, éő nem a félelem adja az
ajkáta az i|y_en.. szavakat:..,,Az em-berfaj sárkányfog vetemény: Nirr-
csen remény ! nincsen remény !" A lengyél példán, hJnem is isáeri fel,
de megérzi annak a nemesi szabadságha}cnak a csődjét, mely két
fronton folyik: katddal az osztták abizolutizmus elleri, Ó. a kízsák-
mányolás fenntartásával a jobbágyság felé, melyet csak kirívóbbá
tesz az ötökváltság köriiLli huzavoía, az aprő látszatteformok, a job-
bágyfelszabadítás,,taktikus" elodázása. §lengyel példa előrevetikét
év múlva Jellasichnak s_a romáa parasztoknak á táaadását, s a magyaf
jobbágytömegek egy részének közömbösségét a szabadsághatc iránt.
Vörösmarty, a f,agy költő, felfogja a történelem intését, aegétzi,
hogy a reformpolitika legfőbb hiányosságát, sőt a vajúdó forradálom
b,t!ását pillantotta meg a gaüciai összecsapás példájában. csak ezzel
a felismÖréssel lehet áegérteni a verske2dei kozfi.ikus nagyságát
(ídézi a költemény első négy sorát). - A kétségbeesés nemTát<dria
el Vörösmarty szeme elől, hogy mily igazságtalauság váltja ki a pór_
népből a vali támailás,elszái'Íságaí (aezi á vers ZIg-Si. sorát)i -De nem látja meg - folytatja -, mert nem láthatja meg, hogy a nép
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nyomoíának, kétségbeesésének, tud atlanságának, a,,testvétgyíílölési
áioknak", mely mégbontja a lengyel szabadságharc egységfrontját,
egyetlen oka ván: hogy a saját szabaclsága és függetlensége ]<ivíyárs9r_a
c§átaba induló nemesség rabként hagyja háta mögött saját jobbá-
gyait. . ." (HonvÁtrr l\[ÁnroN: A nemzeti öntudat ébresztője. Társ_a-
Óátmi Szemte 1950. 938-39. 1.) - Benrl JÁr.ros így ír a vetsről:
,,Az enrberek megdöbbentő képsorozat a világtörténelemről, de a költő
á vibgtörténetet"már alulról, á szenvedők, a végtelen nyomorba tasz_í-
tottaÉ szemével is tudja nézni .. . (Vörösmárty patriotizmusa It
1950. dec. IV. sz. 25. l.)

Fotdítások
Fyancia., Taisez-vous et que de chants' arréte, Traduit par

Cuenr,ns p'É,runv. Pozsony (Pressburg) 1904i 1908. Poésies Classiques
Ilongtoises."Nénlet : Die Menschen. Übetttagen von lT.llrs Trnrcnr Budapest,
(1939). Ein Perlenstrauss Ungatischer Dichtungen.' O'rosz ,, JIrcAí,í. lI. "TI. MapiraHosa. AHroIorI,r, BeHrepcKoft llosst{lt.
Mocrcsa, 1952, JlloAn. flepesoA-JI. M a p r lr H o B a. Milxaü Bépéurmaprn.
Mocxsa 1956.

Suétl : l/.átttteriskorna. I svensk tolkning av CÁr,ruÁlr PÁNnv
oclr l{ans-Eric Stenberg Stocklrolm, 1944. Ungersk Dikt.

Szövegváltozatok
A Honderű-beíI az a i11. l névelő

előtt sehol sincs aposztróf. _{z ebből
nem tűntetjük fel.

után és az s i11, .S kötőszó
adódó eltéréseket egyenként

[. K, [A sor íölött áth.:]
(Hallgassatok, ne szóljcn a' dal>
1A!ost a' uilág beszél)
1Es szólnah zord,on hangjaihhal>
(A' záboy és a' széls
(És ijáv. ebből: Ili] dll az elnber rni.nt tízott nladdr)
('S a;'szél utdn hiá.ba mag N Yiav. ebllőI: rnég jobb] időhre adr.)

2. K,

<Hidba ud.y !>
(Euezredeh u'as {ajha} nyelue szól\
(A z ember eh lntln ha,iról)
({Al} Szellem hiizd, lá,ngol érzemény)
('S mi,ncsen, retnény n,incsen remény)
dal:
|Sot fölött áth.:]
(Fölhelneh zordon hangj aihhal >

(A' záPor és a' szél)
beszél:
beszé1
'S meg fagynak
szél

K2
3. K,
4. K,
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c.

6.

Kl Kőny (A') zápor mellyet (ember könye) bánat hajt
K2 Köny zápor;
Kl (A') sz9l, mellyet [jav.. ebből: mit) elr;'ber szív sohajt
Kl |{ betoldott sor alatt és után átb.:]

(Euezredeh' ércz |íölötte:l uas nyelae szól)
(Az embereh rnunhdi,ról, :)
(Küzd. szellem ész és hüzd, erény)

szellem (3)
rninden (2)

(Hiába hüzd, (|) ész, szíu, erény)
('S n,incsen remény)
efenv

K2 erény
IIonderü erény:
I(, Nincsen iemény nincsen remény
K1 [Sor fölött áth. és áthűzatlan Óorok:]

(rdn fáj a' Jöldneh, hogy rajt emberf
(Tanazi,h |sicl] szerte szét)
(Il{ért uan .szöaetség höztted,)
( Esz és rosz aharat)
ic.onov szöaetség aán hözötted, [jav. ebből: /s])
(7sz és yosz ahayat)
(Es rni|.Iióh { nah} butasága szenued)
(Véres Ptíczdd alatt)
1a] n!?e! fiav. _ebből: néPneh] atyja aolt {legelsőbb} az első;
('S a' néPben élt a' hi.t)
('S a' jó atydh hözől, n)
Átyáhat nyert a' néP : öriilteh
Á' néPben élt a hit
De lőn hi ruagsohalta őhet
('S nyeldeste)
(Elnyelte Elnyelte fiai,t)
Nleldeste fiai,tKr Sor után áth.: {APáinh)K2 voltanak

Kl [Sor íölött áth,:]
('S őh dldozat gyandnt)
(Atyáh' hibdinah)
's a' mint őh sorban vétkezének

I(, [Sor fölött áth.:]
('S a' mint őh sorban uéthezéneh)
(A' néPeh hulltanah,)
vétkezének

Kl A' néPeh hulltanah.
I(s hullottanak.
Honderü zgy
K' |S_or fölött áth.:]

(Es jötteh tör)

8.
9.

t0.

11.

12.

l3.
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{És jötteh a' dicsőh)
. íeI <hiák> süvölt
K2 falsüvölt:
Honclerü falsiilvölt [s. h.]

14. K1 [Sor íölött áth.:]
(Töruényt ! nehünh)
(Töraényt ! Lőn töruény's az,i,s ölt)
Tötvényt. (nehünh)'s

15. Kl [Sor fölött áth. és áthűzatlan sorok:]
('S) éuezred,eh ércz nyelue szóI,
Áz (em) töruén1l' uér rnunháiróL.Az <eyn> ,oraemy, aer ?nunka,xról,.
(Örült a' di.cs |jav. ebből: gazság,

s,í,rt { erény) a' szepé
[jav. ebből: gazság,f
sí.rt {erény\ a' szcgény)
s!őzött)(Hullott a' jó, győzött)

K2
16. Kr
17. K,
lö. }!1

K2
19. Kr

2g. K|

zl. <i
K2

22. Kt
K2

23. Kl

25. Kl

26. Kl

A' jó dől, győz a' gaz tn.etéíly
'S bukott |jav. ebbő1: Bwhottl
Nincsen (erény) lemény
d,icsők:
[Sor fölött áth.:]
(Rezöhben a' uiltig) .

(Volt munha, Pusztított a' uas)
felett
felett
[Scr fölött áth.:]
{Es mi.g hezöhben tuszti.)
munka, pusztított a' vas
[Sor föiött és előtt áth.:]
('S az ember hérhedelt)
('S midőn)
kérked,ett
'S {ha a' dicsőh,) midőa dicsői (Éd) vesztenek
vesztenek
Bujában fiav. ebből: Dühében]
marLa (m)
[Sor fölött áth.:]
(Euezredeh aas nyelue szól)
(A néPdi,csők' munhd,iról :)
(Áz i,nség(nah) arczá,n {háPra} csalfa fény)
éjjelén
[Sor fölött áth.:]
(.Iu!ért uan szöaetség höztted)
(Esz és rosszaharat)
(A' butaságot hényszerí,teds
(Hogy hészi.tsen had,at>
[Sor fölött áth.:]
(Kdrá,n |neg nelrl taltull)

27. K' [Sor előtt és fölött áth.:]
(Talán azért, hogy a' hogy { . . . . . . . . . . i.síen) majd.an egyhor)
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(Legyen jó nagy tora :)
Ta]án, hogy

29. Kl (Ehes szemmel)
Sovár (N/z éhes) szetlrrrel néz ég felé

K2 felé
30. Kl [Sor fölött áth.:]

<4'_.íö!d nagy haj.h ,de nem öué.)
a'iöld, az nem övé

K2 a' íöld. az
Hond,etü }rajlr t a' f,öld, az

31. K1 [Sor fölött áth. és átltűzatlar. sorok:]
's éuezyedeh uas nyelue szól
(A' néPeh osztozáíairól :)
A' föld uándor lahóiról,' 
<IVÍih őh ? sárhány fog uetetnény)
kemény

32. Kl remény.
33-40. K, [E' sorok hiányzanak a kéziratból]
33. K, ember kezek
34. K; azt
35. K2 még is szerte dúl az éhség

Honderii éhség
36. K, A' bú tithon fogyaszt.
37. K- nem i
41. K; [Sct előtt áth.:l

(Mért aan szöuetség höztted)
közötted
közötted
rosszakarat ?
A' butaság(ot hényszeríted> diüét zenel,íted,
növeszted

támasszon (3)
Hogy (hészí,tsen) (l) hadat.

(indítson) (2)
45. K1 [Sot fölött áth.:]

(Farhas szemat néz a' diih 's ész)
('S bdr nl,ellyi.h győz, az ember uész)
{Euezredeh uas |jav. ebbőL. ércz) nyelue szóL)
(Az ambernéP csatáiról, :)
ész

46. K' győz az embeí vész
K, vész,
Honderü Bármellyik

47. Kl Félisten a' néu, hituány sár a'. lény
K2 [Sor fölött áth.:]

(Félisten a' néu, hitudny sár a' lény)
(Nincsen remény l>
isten arczu lény

K2
42. K\
43. K1

K2

44. Kl
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48. K1 [Sor lölött áth,:_1
(Es nl.i. a' uilág ? Sárhdny fog uetenoény'2
remény

49-56. I{, [E sorok nincsenek meg a kéziratban]
49. T(, íöldnek,
50. K2 béke - év
52. K2 homlokán
53. Hondetü tanzl,
54. K2 álnokúl

Flonderü áIloku1,.
55. K2 Es a' uild.g 2 sárkány fog-r,etemény:

K2 Nincsen remény !
Ilorrderü remény, nincsen

B34. tHA GoNDoLoK REÁD. . .]

Kézirat
MTA LK I. 139/v. - Két 2I x26 cm nag;,ságú fehér lap negyedik

oldalán, Az eru.beyeh c, vers fogalmazványa után, A kézirat (Kr)
leírását 1, ott is.

Megjelenós
öv tsss. szz. t.
A kiadás a\apja a kéziraL.
A töredéket kézirati elhelyezkedése alapján soroltuk időrendbe.

835. ORSZÁGIL{Z_].

K.ézfuat

K1 MTA I,KI. 132lr-l33lr. - I{ét 18 x 24 cm nagyságú kékes-
sziirke lap első három oldalán a vers Országház. cirnű autográf tísztá-
zata. A. iégén Vörösmarty. al,áirás. Az utolsó oldal üres.

K, MTA LK I. 134lrv-l35lr. - Két 18x24 cm nagyságú
kékessZürke lap elsó három olilalán a vers Országhaz. cirr'ű autográf
tlsztázata. A végén Vörösrnarty aláirás. Az utolsó oldal úres.

K, OSzI( Ana1 Litt. 1903/15. - Két 17,5x22,5 cm nagyságú
szürkelap első lrárom oldalán a vers Orsztíghdz. cim:ű, aköltőkezétő7
származó, Vörösntarty aláírású tisztázata, .Lz első oldalon a
Magyar Nernzeti }íúzeum I{önyvtára feliratú pecsét.

K4 },ITA LK I. 136/rv. - Két, l4x22 cm nagyságú kékessziiLr:ke
lap első két oldalán a vers Orszdghtíz. című, nem Vörösmattytól
sÁtmazó, a kiad,ások szövegénél négj, sorrai bővebb tisztázata. A i,ers
után irónnal a következő bejegyzés: Lei,rtam a' szerző sztijdból PdPdn,
Aug. 30d. 1846. Olvashatatlan aláírás. Mindkét beírt oldalon a Nagyv,
prem. főgimn. pecsétje.

Tudunk ezeken kívül a költemény egy lappangó kéziratáról
(valószínűleg a fentiekhez hasonló sajátkezű tisztázatáróL). Hajas
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Béla írja tanulmányának egyik jegyzetében Vörösmartyról: ,,Ország-
háza círnű költeményének Pest nov. 26. 1846. kelettel ellátott példá-
nyát kis 8-adrét formájú ív papírra írva, ma is ott találhatjuk dt,
Perczel Béla felsőházi tag ereklyéi között." (Hales BÉr,e: Vörösmarty
Mihály és Perczel Etelka II. befejező közlemény ItK 1931. 418. l.)

ll[egjelenés

MM 1845-48. Ix, 259-60. 1. - MM 1847. 1462-03, h. -MM 1803-64, II. k. 237_38. l. (305-0. l.) _ ÖM 1884_85. I. k.
335_37. l. (452. 1.)

,,Nem véletlen - ttta'Weloeplor, Józsor - hogy Vörösmarty
költeményeinek mind,en kiadásában egymásután következik Az
emberek és az Ország7láza - nem is pusztán kronológiai egymásután
ez. A két költemény keletkezésében ihletében lényegesen összetartozik,
ugyanannak az élménysotnak, ugyanannak a_megtend,ülésnek két
egymást követő tázisából törtek elő." (Forum Elet és irodalom 1948,
február 103 l,) - Agaüciaieseményeket követő megriadást, félelmet
és pesszimizmust ugyanis országszerte a politikai kibóntakozás minden
addiginál erősebb sürgetése követte. Az érdekegyesítő politika kibon-
takozását az osztáIyíélelem és nemzetféltés mellett erősen motiválta,
hogy a gaüciai parasztlázadásból adódó következtetéseket - termé-
szetesen a maga pozícióireak megerősítésére - az abszolutizmus azon-
nal levonta: már áptilisban a céászár elfogad,ta a robot tészleges, ill.
teljes megváltását, majd az év végén az 1846. dec. 1 B-i pátens iz egész
Monarchia területén (Magyatországot kivéve) megkönnyítette a robot
megváltásának folyamatát. Ez a mozzanat is növelte egy magJrafor-
szágipatasztfelkelés veszélyét, azt aIehetőséget, hogy a bécsi kormány
a parasztságot nálunk is az ellenzék szétverésére használhatja fel,
A galíciai paraszt|ázadás ilyenközvetlen és közvetett tanulságai alap-
ján az ellenzéki mozgalomnak a parasztkérdés megoldására irányuló
tevékenysége megsokszotozódott. A sajtóban egymásután jelentek
meg olyan cik]<ek, amelyek - sziilrtelenül a Iengyel eseményekre
hivatkozva - az űtbéri tartozások megszüntetését, ill. örökös meg-
váltását, a szabad föld eszméjét hirdették és gyakorlati megvalósítását
követelték, amelyek rámutattak az eddig hozott töwények elégtelen-
ségére, a megvalósításukkal kapcsolatós visszaélésekte s élénken
ecsetelték a népre hádtott kötelezettségek súlyosságát, a robot és
dézsma atánytalanságát; I{ossuth publicisztikájának középpontjába is
ezidőtájt kerűt az örökváltság é§ Közös adózás kérdése. (PI{ 1846.
ápr. 7., ápt.2l., máj, 8., rnáj. 12., szept. 29., okt. 30,, nov. 1., l ov.
3. stb. A galíciai felkelés magyarországi politikai hatásának jellem-
zése és a hivatkozott hírlapirodalmi anyág KovÁcs BNonu könyvének
alapján: A lengyel kérdés a reformkori Magyarországon Bp. lg59,
335-353, 1.) ,,Okuljunk a szerencsétlen szomszéd nemzet kárán és
mivel azon húbéri viszonyok, melyek Galíciában léteznek, nem igen
különböznek Magyarország hűbéri viszonyaitól, az azelőtt oly kedves
patriarchális élet pedig a polgárosodás sugárai által már úgyszólván

505



\,égképpen kiszodttatott Eutópából, lra a magyar, főképp közép-
arisztokrácia, mely sziilrtelen a pómép közt él, hasonló szerencsétlen-
ségeket eleve el akarja lnárítani, sziikséges, hogy azon viszonyok,
melyek a földesút és jobbágy közt mai napig is léteznek, bármi áron,
végkép megsziiLrrtessenek és a jobbágybóI polgát tétessék" hang-
zlk a beszámoló Hont megye közgyűléséről (PH 1846. máj. 14, sz;
i. m. 348, l,)

A művészet érzelemteltő, mozgósító eszközeivel ugyafleffe
hívott fel Eötvös ez évben késziiLlő nágy regénye, a Magyárország
l514-ben círnű is, amblynek alapeszméje dé egy-egy fordulata is
rokon Vörösmatty költeményével, ,,A főurak még nem képezik a nem-
zetet, ebben igazad,van - mondja a regény egyik alakja - de kérdezd
a polgárt s azt fogja mondani, hogy a nemesség nem képezi egymaga;
kétdezd apatasztot s ő talán nem válaszol, de bizonyosan ismét mást
gondol magábatl: s hol van a kötelék, mely e szétszakacló részeket,
é nemzetrongyot összetattaná?" - ,,A hái, melyet a jobbágy épít,
!|efrlaz övé - mondja Lőtinc - . . . aaező. melyet }l'omlokaizzadságá-
val felszántott s bevetett, nem neki termi gyiiLrnölcseit; gyermekei nem
az ő őtömérenónek fel . . mint csatlósoks htrszátok a büszke bárő . . .

csatáiban vérzenek. . . övé semmi a világon. . ."
A gaüciai parasztfelkelés, de főleg a-legterhesebb jobbágyszolgál-

tatásokat megsziintető áprilisi császáti rendelet után a főfigyelem
Erdélyben is a parasztkérdésre, elsősorban az örökvá|tság problémá-
jára összpontosult. Az ellenzék magryatországi és erdélyi vezéreí -Kossuth és Wesselényi levélváltása tirzetesen foglalkozott ezekkel a
kérdésekkel. Wesselényi 1846. máj. 7-i l(ossuthnak írt levelében az
e'lmaradottabb erdélyi viszonyokra hivatkozva fejtette ki, hogy
Erdélyben egyelőre elegend,ő lenne egy jól szabályozott úrbér, az
örökváltság 229nnali betrozatala azonban a nemességet elúasztaná a
teformoktól. - Kossuth ezzel szemben Wesselényibéz máj, 27-én irt
levelében az örökváltság feltétlen megvalósitása mellett foglalt állást,
s a gaüciai eseményekte való hivatkozással éppen a ,,ki nem elégítő
félfellépéseket" tartja a legveszedelmesebbeknék.,,Lz úrbér státus-
tletegséggé lőa. .. Parciális váttság nem segit" - lrta, s meg volt
győződve, hogy ,,a bosszú s gyűlölség ezenhirtárjihól" haladéktalanul
ki kell bontakozni ..különben a nemessér, kasz,á.ta. kefiil s e tor egv-

rosszú s gyűlölság ezen hittárjiÉ,ól" haladéktálanul
,,kiiüönben a nemesség kaszára keriil s e tor egy-
ar alkotmány s magyaí nemzetiség halálnapja§zetsmind a magyat alkotmány s ma§yar nemzetiség halálrrapja

lesz." - E levélváltás azéÉ érdekes, mert nem sokkal utóbb - nagyjá-
ből az orszósháza c. vefs sziiLletésének ideién usvanezen kérd,ésekrőlból az Országháza c. vers sziiLletésének idején ugyanezen ké
levélváItás folvt Vötösmartv és Wtsselénvi kózt is. - :levélváItás fólyt Vöfösmarty és Wesseléi,yi t<Ó2t is, - amelyben
Wesselényi mégismételte l(ossuth_nak is kifejtett nézeteit, - míg
Vörösmarty l{ossuth felfogásával csa&nem teljesen megegyezően
bizonygatja az örökváltság nélkiiLli úrbérrendezés veszedelmét.
(LeveleWesselényihez Pest, 1846. aug. 2.,okt. 11. CzepÁnrr l27-9.1.)
E levelekben nemcsak Az ernbeyeh c. veís pesszimizmusával rokon
félelrnek nyomait találhatjuk meg (t. ott) _ lránem a politil<ai tovább-
lépés szíiLkségességének ltangoztatását, a ngffi,gti egység áldozatra
szóütóigényét, olyanfajta eltökéltséget és határozottsá§ot - amely az
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Országháza c. költeményte jellemző. ,,Ilitem szetint két dolog van,
- irta Vörösmartv - mire mind,ent tenni becsiiletirnkre válhatik:
ötökváltság s a népképviseleti elemek által megifjított megyék fende-
zése. D két halálosan sebhető o16a|rrnk va1l, e két ügy foglalja be az
összes íremzetet, hozzá értve az ailót, mely nélkiil a váltság alig léte-
síthető" (Pest 1846. aag. 2l. Uo.) ,,, . , mint mondám, isten áldása az
úrbér váItsággal egybekötve, vagyis más szóval: msgosztoztatása a
feleknek . .,. Ez mát oly dolog, miért okos es becsiilétes riemzetnek
fáradni, sőt ha nem oktalanul fog a dologhoz, veszélybe menni is
dicséretére válik, Ily kiizdelem nemzethez méltó, mert mind {5219,
mind emberies töíekvésre mutat. S ha már ezen váltság közadó útján
eszközölhető, akkor mind, a kettőt s együtt akarni ketl. Hogy száz
nehézség gördül ellene, bizonyos; d,e én azt tartom, ha az ötdög nem
aluszik, akkor a becsüetes bazaíinak sem szabad. aludni. Ha vánnak
rossz embetek, vagy kormányok, kik elforűthatatlan szemmel csak
tattják céljaikat, kiket nem íárxzt sem idő, sem akadály, bogy az
emberek megigázását, szándéklott hódításaikat bevégezzék, akkof mi
mentségiink lehet, mindent meg nem mozűtqni annak elérésért,
amit jónak látunk?" (Pest, 1846. okt. 1l. _ Uo.) Nem tekinthetjii}
véletlennek, hogy e kérdések első fejtegetésével vötrjsmartynak l846,
alg.2l-én kelt levelében 1alálkozuak, _ s hogy a költemény keletkezé-
sével kapcsolatos egyetlen idöbeli fogódzónk is az 1846. aug. 30-i
dátum: a K,n tanúsága szerirrt ekkor Vórösmarty n:rár szavalta a költe-
ményt - áég:pedi§ enaek egy még bóvebb, a végleges formától
viszonylag legtávolabbi - feltehetően legkorábbi váItozatát. Ha
emellett figyelembc vcsszük, hogy a parasztkérdés íőleg májustól (az
áprüsi pátenst követő idóben) keríiLlt kiiLlönösképpen előtérbe _ a
vers keletkezését a nyári hónapokra, június-augrrsztusra tehetjük.
A költelnénynek ez az áItvlános háttere, tágabb értelemben vett

. aktualitása azoíbaí egy konkrét vonatkozással is kiegésziilt: nevezete-
sen e8y országház tervbevett felépítésével. A rendi 5{1glmi poütika egy
régtől hangoztatott - s kii,lönben jogos _ óhaja volt, tLogy az otszág-
gyűléseket az ország szívében, Pest-Budán tattsák. Nyomatékkal
vetődött fel e kérdés az l843l44. országg;nilésen, amely mint anayi
más halogatni klvánt reíorm ésetében ÍdÍasztmányt kíildött ki, s éz
b,ozzá ls fogctt a 1eendő országház helyének kiszemeleséhez, s ezet
arany jutaiomüjjal páIyázatot is hirdetett a tervezésre, (Jelenkor
1844. lmfuc.31. 26. sz.; ápt. 7. 28., sz.); a nagyközönség is tájékozódott
az országház megteremtését szorgalrnaző íelirati javaslatról (Társal-
kodó 1844. nov. 28. 95. sz. 380-81. 1.).- .!l,zWy azonbanaz anyagi
áldozatkészség}:íár'ya miatt bukdácsolt. Már az országgyíllésen is az
udvar részérői gúnyos tónusban mefiilt fel a követelés: ,,Méltóztassa_
nak a RR. a pérrz summáfól goncloskodni , mely az országt.áz építésé_
hez szükséges" - s valóban a vitában ki is tűnt, mint a tetv véghez-
vitelének egyik akadálya, a rend,ek álclozatkészségének, egyáltalárr
anyagí teherbíróképességének bíánya. (Lz |843l44-ik) évi magyaf
otszággyúlési alsótábla kerületi ii:léseinek naplóia. Szerk.: Kovács
Ferenc Bp. 1894. I. k. 658. l., - 1. a Hányszór ha|,\óh c. vers
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jegyzetét is.) A PIr Országh i-za c. vezércikke ugyancsak szkeptikusan
utalt a vá|lalkozás anyagi fedezetére: ,,A múlt országgyúles, mint sok
másban, e tárgyra nézve is a váIasztmányok kényelmes ösvényén
haladva, vá7aszt.nányt nevezett s e fölött progtamot bocsáta ki. . . , .

Nem akatunk itt most ez eliáíás célszerú vagy célszeííítlen voltától
szólani; elég az ah}roz, hogy e dologban a számadás gazda nélkül
történt. Az o. gyűlésnek igenis bajos volt úgy intézkednie, hogy az or.
vá7asztmány ne compromittáltassék. - Pénz forgott szőban, s nekiiLnk
mindenfe van pénziink, csak a statussziikségek fedezésére nincsen.
Magyarotszág kiiLlönös színben tiitrteté fel magát Európa előtt s pedig
akát igaza volna, hogy e 12 milliónyi népességű országazindítványo-
zott laárorrt milliót meg nem birná, akfu ha csupán a fizetéstől vona_
kodott." (PH l845. nov. 6. 568. sz. 301. 1.) - Az otszágház felépítésé-
nek ügye igy az ország gazdasági és társadalmi bajainak gyújtópontja,
felszínrehozója volt. Alkalmi formája azoknak az a|apvető kéidések-
nek, amelyeket a galíciai eseményekre való általátros reagálás napi-
rend,en tartott.

A költemény erőteljes hangja, mélységes aktualitása révén rövid
idő alatt igen népszerű lett ésped,ig annak ellenére, hogy a cenzllra
egészen a MM 1845-48. IX. kötetének megjelenéséig, 1847 végéig
megakaclályozta kinyomattatását. Egressy Gábor írta Vörösmattyról,
hogy ,,saját költeményei köziiLl csak azokat szava]ta el, melyek Ieg-
újabbak voltak s nyomtatásban sehol sem jelentek meg" (Eentssv
GÁgon: Emlékezés Vörösmartyra Kézirat MTA) - Vörösmarty
e költeményét is kivíiLlről tudta s természetesen a közvélemény óhaiát
kielégítendő ó maga volt az, aki azt lemásolva és el-elszavalva félig
illegális pubücitast szerzett szán.ára. Feltűnó us-ynílis, - s csak a vers
népszerúségével magyarázbató, hogy a versnek négy sajdthezű tisztá-
zatátóI tudulk - s az sem tnindennapi, hogy olyan váItozatával is
rend,elkeziirrk, amelyet a rnásoló , ,a szerző száiából' ' _ írt 7e . Ez utóbbi
eset mutatja, hogy a költeményt Vörösnrarty már 1846 augusztusában
szúkebb társaságban szavalta. Ugtanez év novemberében azonban
frár a Nemzeti I{ör estvélyén, az ellenzéki közvélemény fórumán
mondta el a költeményt - ahogyan a korabeli tudósítás tanúsítja _
hallatlan érdeklőd,és mellett. ,,A tetemek tömve valának _ szó| a
beszámolÓ - képviselve vala csaknem minden polgári osztáIy, csaknem
minden életnem; s a vendégekkel megtelt }lázban találkoztunk sok
olyannal, kit méltán tisztelt az összes nemzet. Felköszöntések történ-
tek komoly és elmés mod,orban, mindazon ügyért és személyért,
mikétt és kikért mind,en becsületes magyarnak szíve lángja forr.
S midőn éppen legjavában folytanak a tósztok megered,t csatornái,
fölemelkedék üléséből a Nemzeti Kör köztiszteletű másodelnöke, a
költó Vörösm arty. ÁIta|ános lett a kíváncsiság, a zaj, az előtetolakodás,
mert Vörösmarty több jeles tószt elmondása után egyik legújabb, még
sehol meg nem jelent költeményét volt elmondandó. Egy pillanat
alatt a melléktermek is a főterembe önték vendégeiket, egy másik
pillanat alatt megtelt minden szék s minden kissé emeltebb hely,
ember mögé embef telepedett s tömör testté szilárilulva, feszült
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vátakozással csüggött a vendégsereg a költó ajkán, Nem volt semmi
nesz, s Vötösmarty férfias lrangja megcsendült. Minclen szónak, mit
elmond,a, megvolt súlya, meg hatása, mely szavalás közben gyakran
nyilatkozott a lrallgatók egyes tört felkiáltásaiban s a szemek lángoló
pillanataiban. Es amint a szavalásnak vége volt, leírhatlan volt a,zaj,
amit az elragadtatás szült. Hangzottak mindenfelőIa szavak: ,,Ujra!
újra! kérjiiLk még egyszer!" S Vörösmarty engedett a közkívánatnak
elmondá a remek költeményt még egyszer. A költemény címe: ,,Ország-
háza", tartatma }razaíi:úi érzemények, miket a költőben hazá.mk jelen,
sok tekintetben szomorú körülményei sziiiltenek. - Sok ilyen élvezet-
dírs estélyt kívánunk a Nemzeti l(örnek! (PH 1846. nov. 19. 787. sz.
333. 1.) Egy más alkalomtól |5 flflrrn]c, mikor éppen Petőfi szavalata
után mondta el a verset: ,,Egy buzgó óhajtás nyilváníttaték most B. J,
táblabíró által, mely íoppant visszhangta lelkesité az egész társaságot.
Petőfit, a nép magasztoslelkű költőjét akarták hallani. Engedett a
közkivánatr^ak s szólott a ,,nép nevében", ,,Dalaim" s még egy
költeményt mondott el, külön-kiiLlön óhajtások következtében. . .

A vidéki ittlevők vetekedve siettek megismerni Petőfit, s átöleLri,
s a nagyszetű elismerés egy életboldogságot ért . . . Most a haza
veterán irodalmi bajnokát akarták hallani, Vörösmarty }íihályt, ki
rekedtsége dacára is engedett a közkivánatnak, s elmondá ,,Ország-
háza" cimíi költeményét. I(i nem ismeri a mi nagynevű költőnk
szellemét? Fertáiy századja tápláIja e nemzetet magasztos lelke
teremtményeivel, s még isnrertetniink kellene őt? Nem, nem! .meg-
sértenők a magyaí nemzetet. (Szelestey László l{öri estély Eletk.
1847. mátc. 20,) - Hogy a költemény híte Erdélybe is eljutott s hogy
egy ideig Vörösmarty a cenzúra ellenállása miatt nem publikálhatta -arra,tta közvetve is - cle világot vet Gyulai Pálnak egy Szász I(ároly-
ítoz ítt levele : ,,Utolsó leveled"ben kérsz - írta többek közt Gyulai - ,
hogy tud.ósítsalak ürházy kivflnatától, mellyet a Pesti Divatlaphoz
intézett, A dolgot jól sejtéd. O a Vörösmarty Országháza-t kérte az
IJrio számára. Az eredményt tuclod s így bizvast elkiildheted, költe-
ményeil a kör albumába. Teleki Domokos is odakiiLld.i az űnioből
kirekesztett ,,Unio" címú cikkét_. I,egközelebbi leveledben kii{d el
nekem is a kércléses verseket. En hiszem vahot kiadta volrra, de
bizonyosan nem engedték s tán épell. azéti, hogy a Vörösmartyét is
betilták. Más néwel átment volna tán a cenzután." (Gyulai levele
Szász Károlyhoz Kolozsvát 1847. ápr. 29. - Somogyi Sándor szíves
közlése,) - Gyulai soraiból kitűnik, egyrészt, hogy a vers népszerű-
sége oly nagy volt, bogy az Unio című zsebkönyv szerkesztője, IJrházy
György (1823-1873) is igyekezett megszerezni a maga vállalata
száaáta (amely különben - Vörösmarty véíse nélkül - meg is jelent
l848-ban). I{ideriiLl az is, hogy Vötösmarty a PD-nál kísérletet tett a
költemény megjelentetéséíe - a cenzűra azonban ezt megakadályozta.
- Nagyon valószilíi, hogyegyideig arra gondolhatott ő is, hogy a
verset az Ellenőrben, ,,a kör albumában" közli - időközben azorlban
úgy látszik lehetőség nyílt a MM l845-48. IX. kötetben való publi-
kálásra,
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_ Gvur..l.r szednt a költeményen,,Kossuth heves szelleme érzik" Vty.
(Étet. 390. l.); formailag a képek Éomályosságát teszi szóva. ,Jrot<;"s-
marty minüg uralkodott a nyeiven - iria - de képci nem mindig
szabatosak. Például az Országháza című köitemény eis6 sora: ,,A hazá]
nak nincsen háza", abazátóL ítgy szó|, nrint személyről s már a máso-
diEsor: ,,Mert fiainak netthazája" mint tárgyat emlegeti. Nenr sckkal
alább e sorokban: ,,Vas kezével, jégszivéveliölmerü], a külfai árja, a
meleg vért általjáqa, és a nemáet á11 fagyottan" értjük, ririt ákat
mondaíri a költő, de_ az összes nem illő elemek zavarttá teszik képes
tlifejezését," (Vty. ÉIetr. 391.1.) _ Ried,l Frigyes Az eynbeyeh és-az
Emlékhönyuba c. versekkel együtt, mint pesszimista költeményt ernlíti.
(Rroor: Vörösmarty }{ihály élete és múvei l\{agyar irodalrniRitkasá_
sok 37. sz. l77.l.i - Blerrs a költeménvtő nihlLizmus felé való
,,folytonos közelectés" koncepciójába építi béle, az (Jnalor,ahoz, A Szent
ember, Az embeyeh c. versek után - mint legfőbb érvet arra, hogy
VörösmartynáL ,,a haza is értékét veszti". -- Idézi a költemény
47-51. sorát, majd így folflatja: ,,S mindezt közvetlen aforraclalom
előtt, amikor egész Magyarország reményekkel, izgalmakkal volt
telve." (A férfi Vörösmarty Nyugat 1 9l l. dec. 16, 24,-sz. l059. l.) -Begrrs koncepciójával és versértelmezésével'Wlr-o.e.r,rpr- ^Józstr,
s_zállt szembe (I. az Unalomhoz és Az embeyeh c, vers jegyzeteit is)
0 mutatott rá mindazokra a konl<rét társadalnri-politikai köriiLlnré-
nyekre, amelyek a költemény mély aktuaiitását bizo^nyitják, s amelvek
ui_egértésébe/ is. nélkiitözhetetlenek. ,,Látjuk - ítia Üeféjezéstil' *
Vörösmarty 1846-ban írt versei nenr a nernzet reményeivei és izgal-
maival,elleirkrcző rilágf áj daLm as han gulatck kiíejeződése'i, hancm ép-pen
9?9\nek a" lzgalmauá 4[ és egyelőre"meglehető§en kétes'reményefiek
Efeje_?_ői s egyben táplálói is _ éppen ú§, mfut Petőfi egykorú versei. ,.

§.em VlilQsmarty szátnáta veszti értékét abaza, mint Bábits megc§oí1-
kított id,ézete elhitetaé; a tLagyat nemességnek veti szemére,"hosy
önzése, kiváltságaihoz valő ragaszkodása miatt ,,a szegény s kaiáir
telekbeu", a jobbágyteiken, a szegény nép viskóiban isineietes cóak
átokképpen a haza neve: a ílazaszeretet azok előtt ismeretlen, akiken
minüg csak követeinek abaza nevében. Nagyorr is jól ismert konkrét
panaszok azok, am:lyeket Babits idéz: ,,Nevé szolgálj és ne láss bért"
a robotra, ,,Neve adj péazt és ne tudd méti" az adóra, ,,Neve halj meg
más javáért" az ugyancsak egyedül a népet terhelő liatonaáiiíLásra
vonatkozik, s mind apátttá éppen ekkor szervezkeóő ellenzék aktuális
követeléseit segít átvinni a köztudatba: az örök,váItságot, a közteher-
viselést és a hadkötelezettségnek a neruességre val6 kiteriesztését,
amely kiváltságait éppen véráldozatával szoktá irrc1,okolni, dé hosszú
idő óta - § ezt étezték a jobbak leg9zégyenletesebbnek - ezt is a
jobbágyságra háÁtotta át." (Forurn Elef és irodalonr 1948. február
164. l.) Ugyancsak .'Wer,oeprnr, Józsnr másutt azt ítta, bogy ,,az
Országháza a népi fotradalmat megelőzni, fölöslegessé tenniákaró
nemesi szabadelvúség legkeserűbb és legőszintébb Önkritikája volt."
(Vörösmarty, Petőfi és a szabadságharc. Magyat Századok Bp. l948.
22l. l.) ,,Megmérhetetlen jelentőségű az - írja a vefsrőI Be.rrre
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JÁ_nos, - 1rogy Vötösmarty itt szakítr.,a évszázadok nreeröszöttséeé-
ve7, a haz,a mivoltáb aiutróÍ, a j.bbág-vok íelől éttelmezi. a t?iso iéGg
mé9.felül van,de - ahogy a k<rliő iátfa. csak,,ura s tabja miUiOÚat,r<it
gyúlö,inek és dacolnak" s ezek a miliiók abaza,,nevéi rút ferdítés'ben
ismerik csak átokképpen. " Ntaid idézve az rrtolsó sorokat isv folvtafia :'

l,,i]rlsT.]1á. csak egy lépés vclna hátra: az liogy a mindefri oty étes"en
taf,o{.olto a. nemesse8et, amillt megérderuli, végleg ki is rekesszé a Dem-
z_et körébői, s a lrazábart a clolgÖzó nép baiai&. lássa. Ezt a lépést
V.. T.régsem tudta, megtenui . . . Ez a lé$és Pet3fire és barátaira vlátt.Vöfösnarty patriotizmusa. It 1950. 4^. sz. 25. t.)

Forilítások

Francia., La maison du pays, Trad.uit íen prose) oar M. A.BonrRe. Paris, lg00. Féte du'céntenaire du'poöt^e rróírniái. IVI. Ú.
Ot,osz ,: lorvr _ceürrra. fI. _JI. lviaprIzHosa. A:HroIorlra Eenrepcr<ofi

llo33ulr. Mocxna,..l9.52...[orrr CocloeHÓro co6palrlx. flepeso4 lt. rit a p-
T tI H o n a. lVlrzxaü tsöpéu,lraprrr. Mocxna, 1Ó56.

Szövegváltozetok

l. K, háza;

^ ]!, báza; (mért i) |kék irónnal kilrírzi,al
3. K. }.azája,

K4 hazája
5. Ko pálya
6. Ko rongálja
7. K"* I{incsnek, vérrrek
8. K3x roszfa, iótag. K; dob szóra,

K{ |A sor fölött r'r|lr.:]

10. K3x milliók]lák,
11. ]<2 daczolnak

I(,a daczolrrak.
K4 dlrczolnak.

12. K"z szenrélyben,
K4 zsarnok szolga

14-25. K, iE sorok-beljebb vanrlak ínal
§, |E sorok beijebb vannak ítvo-1

_. §n [E sorok beijel;b vannak írva]
14. K4 vas-eszével
16. K2 külfaj árja

I(n Fölmerail átia
17. Kl áltai iária.

§, 4' meleg szűt áital járja
I(rj által iár,ja,
K4 A' meieg - szíit által járja
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t8. Kl fagyottan,
I(3 fagyottan,

19. K4 fompa zsibbadt fájdalomban
2l. K§c Ossze hangzó
22. K2 ajakáról

Kra ajakaról
K4 ajakától

25. K, fáiáről.
26. K; háza. Miért? [jav. kék itónnal ebből: hdza ; mért ?)
27. K4 idő midőn
28. Kl Fölkelének 's

K, kére,
K"* Fölkelének 's
I(n Fölkelének 's

29. K4 szóban
30. K; legmélyan

K"x a' szív'
K4 vall

31. K, bért
K4 bért

32. K; értte
K2 értte
5; 9*.t,33. K2 béke,
K3 béke,

34. Kl vége
K; A' vétontó harcznak vége
Kr1 'S a' véiontő harcznak vége

__ En yéc9
35. Kl hazának -- 

E;. yá"4Áay -K3 hazának -K4 lnazáttak -36. K$r anyának
K4 anyának

37. K4 gyermeke7
38. Kl örömében -K2 örömében -I(.a örömében -K4 örömében
39. K; Földerailrre boldog napja,

K; Földerailne boldog napja,
I(rx napja,
K4 FölderüLre boldog napja-

40. Ks takatja:
4l. K" futva

K" [A sor fölött aköv. áthizatlan, a kiadásokbarr nem szerepló
sorok:']
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42. Kz
Ks
K4

43. I{3x
K4

44. Kg
45. K3x
46. K4
47. Ka
48. K3

K4
49. K4

50. K4

ő hi minrtenét od'adta
Egyenetlen os2togatta
O_n rnagát ,is tíruán hagyta
sir most e' bűnneh rníátta.
Földön futva (buj)
Bujdokolva
Bujd,okolva
Bujdokolva
szá1l be,
száll-be
telekbe
ferütésben
átok képen.
bért
métt l
mért
halj-meg más ja.r,áért [az utolsó két só tintával alábúzva]

. <b,íín' zsoldjáért) Pék fuóanal kihúzval
Neve: szégyen; úeve: átok -

836. FEI,IRAT

Kózirat

Gyulai a vers kéziratát Vöriismarty ,,iratai közt'' tatálta íI\iM.lE63-64. IL k. 305, i.) - A kézitat azőnban jelenieg nem taláÜató.

}Iegjclenés

MM 1863-6{ II. k, 224. 1. (3O5. i.) _ ÖM 1845-48. I. k.
326. l. (45l. i,)

A verset Glrrlai adta ki ma mát elveszett, ill. laooansó kézirat
atrapján - szövegiilnk az ő első kiadásán alapszik.
, Ké.zirat. híján átvettiiLk a ktiLlönben vaiószíntíleg tőle szátmazó

9ipet és alcímet is. ,,1846. nov. l2-én a ]ózseí nád,o"t választásának
1elszázados iiurnepét a pesti lövölde megrilni szár,dékozván, felkérte
Vöósaarty_t, hogy írjon felitatot a szerenise jelképű karikáta, a-mely a
lövészek célpontjául fog szolgálni" _ íűzté a vtrshez (Uo. 305.'1.)

837. A,NEFET,EJTSHEZ

Megjelenés

PD 1847, máíc. 14, I. f. é. 11. sz.325.1. A nefetejtshaa. cimmel,
V ör ö srnarty. aláírással.
MM 1845-48. Ix. k. 262-63.1. - MM 1847. 1463. h.MM 1863_64. II. k. 246_47,l. (307. l.)
MM 1884-85, I. k. 343. 1. (453. '1.)
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A költemé:ryt Begrrs más versek mellett Vörösmarty tragikus
szer:cJéletének bizonyságaként eml{ti ,,A neíelejtsnek az ártatla:r kis
virásnak, feddő clurva szinként kell átrémlenie az élet ezer botzasztó-
ságain" (Nyugat 1911. dec. 16.24.sz. 1057-8. l.) - Tórg D. szerint
a iers a neinesi poütika megbízhatatlanságával szemben még mindig
élő kétely megnfilatkozása, az ember és bazafi-erkölcs ingatag-ság{-
nak elégikus ktitikája. (482-3. 1.)

§zövegváltozatok

A PD-ban az a, ill. l névelő után és az s, ill. S kötősá előtt
sehol sincs aposztróí, Az ebből adó<ló eltéréseket egyenként nem tün-
tetiük fel.

á. po birka-képpel néz a kábaság.
3. PD szerelem
4. PD két dus érzelea
6. PD bírcsajel
9. PD kebel;

10. PD lehel.
12. PD Mig a hűség tart egy pillantatig.
!3. PD rgen! Szemed ha voina fekete,
t4. PD i.rbatllál
17. PD S a fényben ttszó élet átjaitl
lE. PD Yonulnál dt, milft fecldő durva szar:
t9-26. PD [E sotok iclézójelben vannal:]
20. PD halás nép, ha feljutál.
22. PD Sziilő / ne hagyd elveszni gyermei<ed.
24. PD velresd.
26. PD el honfi,
27. ?D iatenél szelid virág,
28. PD S hervadna - nem te - a ki bűnbe vág,
30. PD Most - vagy,

ss8. e,SZEGÉ:,TY Á§SzoN-\" KÖNYVE
l{,ézirat

K, I,ITA L}i I. 1497r- ! 53,1v. - Öt, t s x 22crr nagyságú szürtós-
zöld láp rnindgn oldalá:r a köitemény törlésekkel tele tagolatlan
íogalmazványa." K" }1TÁ LK I. 156 rv. - Eg_v 18x22 cm nagyságrl szütkészöld,
lap miáden oldalán a költemény ctonka, 42-46. és 95- 104. sorainak
cifutel"n, jawított, hanyagul kőzékezett tisztázata. Eltérései a szöveg-
nek a I{, es K, közti átmeneti állapotát tii&rözik.

K. Í{TA Lxt. lsllr- l557v. _ Két l8 X 2?cmnagyságú sziirkés-
zöld la-p minden oldalán a költemény vörösmarty kezétől szátmazó
néhány helyen jaütott, a nyomtatott szövegtől nem sokLal eltérő,
csonká, lj64. "sorokai tarÍal-azó tisztázaÍa. A cím előtt balta
bejegyzés: 1B47.-
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}iegjetrenés

Honderü 1847. ápr. 27.I. t. é. 17. sz, 327-28. l., Vörösmarly
aláirással, a tagolrfuban azzal az eltéréssel, hogy a 44. és 45. sorok köit
nitrgs y613526|-térkőz. MlM t845-48. IX. k. 204-67.1. MM 1847.
1464_60. h, MM 1863_64,II.k.247-5l. 1. (307. 1.) MM 1884_85.
I. k. 344_47. 1. (453. t.)

Vörösmarty anyja, Csáthy Á_una, felvidékről, Nógfádból Fejér
megyébe telepeclett egyszerű református nemes családból ézármazott--
s 1798 táján ment férjhez a kathoükus Vörösmarty Mihályhoz.
A hatvanas évek elején Gyulai Pál kifejezett kérésére-Vönösnis,Rrv
JÁwos,.a költő öccse, így ítt róla:

,,Edes Ánvánk meshólt Velencén l834 sept: 26 élete 64 évében -i\tyánk meg halt 1817 Julusba Pesten - afflak holta után még
Anyánk a'ki Velentzei lVIeszlényi Antal féle haszonbérelt birtokon
lakott - ki telvén haszonbéri icleie fatu velenczébe lvleszlénvi lsr:rátz-
tól - utóbb Meszlényi Ferentztől árendátt minfig kissebb kTssebb
birtokot, mert mindei gazdálkoclása kárral ment,"mi iskolába vol_
tunk, egyik idősebb leány testvériinkkel gazdálkodott _ de a' legfőbb
az volt, hogy Atyánk rendeletét nem kövétték - mert az azt rendelte
- hogy a' fa]usi gazdállrodással azonnal fel hagyva, gabonát birkát
marhát szőlőket borokat, mind_ gl2flj6, az adóssZgot Ei íizesse, a'mi
pérrz rrtarad a' Fehérvár városi Árva iléÁ,tárba betÖgye, és a' fehérvári
Íraz ftila szőlőből még áhet _ nem igy cselekedvei"S év alatt semmi
sem maradt, (csak) az adosság nem íizettetett ! a' legelső volt, a'
hriz és föld eladás - n'arhát birkákat elkapkod,ták - igy aztán nagy
sziikséget látott Szegény Anyánk, nekiinkóe volt, haza"Óem mertii.fiÉ
6gnni - azétt ott még is voltak könyöriiLletes szivű emberek, kik
segitették Ányánlrat, de már ekkor nágyon bánkódott, gyetmekei
elhqgy!ák és az anyila fájt (neki) bánatos szivének hogy -t-öbbnyire
ágyba íekvő volt - éa azutái r á beszéltem hogy jönne bÖ- Fehérvárra
tisztességes lakást szerzek és tehenet tartok neÉi, irogy jó teje legyen -igy osztán Fehérváron lakott 2 évig, mat ott voltnf,li 4ea teslvérek,
láthatott mindennap is benniiLrrket _ de méois csak ki vágvott _ ki
vitti,i& Gárdonyba Ött egy Nemes Ur aclós-volt: 3 évre TÓldek"t és
lakást adott - de itt megint nem tudott meg szokni - siránkozvá.n
hogy neki tsak Velenczén volna jó, közel a' szőlőhőz hogy minden nap
ki járhatna de már az utolsó szőlejét is elvették a' hitélezők - kecl-
véért nem nyugodtam még a' szőlőt vissza nem vettem és ott tisztes-
séges lakást fogadtam - már ekkor Mihál bátyám is éveuként 200
Vfot : segitett - ezen néhány évet aztáanagy megelégecléssel töltötte -meglehetős nagy kertje tágas udvara és kó2ö1 a'sző|őböz,

Azt is mékóztatik kérdezni hogy édes Anyránk millyen Lszszasy
voit ?

Edes A,r:yánk közép termetű és meglehetős testalLotású - szép
arcz vorrásu riem szappányozatt de igen-szép természetes barna pirds
bőrű - holló fekete fráju ae oly gaidag, hógy bokáig ért, ha le&esz-
tette - és 64 éves liorában még egyszál sem volt ősz. Szeüd természetü,
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jő adakoző szivii, vallásos szorgalmas fáradhatatlan a' gazdasszony-
i<odásban, nagyon jó magyar konyhát tartott * a' gyifunölcs aszalyás
befőzés - sa]t készítés - egy szoval neki télen nyáron minüg sút-
sősebbnél süriősebb dolgai voltak - betegeket is gyogyitott nagyon
Eondos volt á' házhoz -minclen féle jó íüveket, gyökereket annak
ideiébe be száútattni és el tenrri - Vakok gyogyitásában kiilönös
szeiencséie volt - és flastromokat igen jokat készitett - hányszot (?)
történik á' gazdaságba csont törés(ek) - kasza sarlóval sebzés, azokat
nasvon hamar gyoÁ,yitotta - """ E, u költeiiréiyével megegyező jellemzés is bizonyítja, h9gy

- amint Gyur-er írta ,iegyzetei közt - ,,Vörösmarty a szegény-
asszonvban édes anyiát raizolta, ki hol Fehérvárott, 1rol Velencén
élte le bzvegyi napjaii." (MM l803- 64, _II. k. 307 1.) - Vörösm,arty
kezd,ettől Űgy sZÓretettél viseltete11 ér],esanyja_ iránt, s_ mát gint
nevelő is igyákezett anyagi gondjait gnyhíle,ni _(Lev,ele éd,esanyjához
Pest 1820."inátc.27. - Üelrnrr 137. l,) Majd mikor meglátogatta
őt. fáiclalommal számolt be nyomorúságárőI: ,,. . . szokva vagyok a
noomórusás látásához, meft szinte bónne nevelkedtem; dé ezek
oÍyanok, hÖey a lélek sulyokat nem bfuja. rdeérkeztemkot anyáma.t
bótesen' taldÍiam, elhag|atva szegényt minflgngkf§|, csak azoktól
,rem] kik raita keveset*, vagy éppen nem segíthetnek, azonkívül
pusriárt mindent, mindent vesZendőben" (Levele Stettner Györgyhöz
'l 827. nov. 19. - CzeeÁnv 221.1.) Kesőbb, ahogy János öccse vissza-
emlékezéseiből kitűnik évi kétszáz váltóforinttal jáfult hozzá öreg
naoiai nvusalffi ának biztosításához, s csak azért látogatta ritkábban,
,rJri . jó aiya fia érkezésén r-aló ötömében ,,minden céibéjét,,tyukját,
ludiát"" leöite (\Itl, Eletr.) 1834ben bekövetkezett halál&a A
,reőény alxl,a c. epiqfammot ífta. Az anekdoiikus történet
vaióüsaeatól ugyat'csák Grrur,ar,tesz ernlltést :,;Az hogy e szakado-
zott kön}v effi telét néha szomszédnőjének kölcsönö2te a jó öteg
asszony - ném költemény, hanem való, amint nekem_ Vörösmarty
egrrü fiutestvére beszélte" (MM l 863- 64. II. k. 307. l ) Erdekes, hogy
a"verset, az imádságos örégasszony atakját elsősorban a katolikr"ls
köztud,at tartotta sz{trcn - s élt is üssza vele Vötösmartyt ,,kathoii-
kus" köItőnek tél,e meg holott Csáthy Anna refotmátus
volt.

Grrur,,lr a költeményt,,kitűnő genre kép"-ként emliti (Vi:y Élett.
214.I.\ KpuÉwy Zsrclro1-o is a Tót deá-h dala, A soys s a mag.\,a/ ember c,
vetseLtel esvütt, .int genre képet, ill mirrt ,,beszélyké"-t ern-líti,
mint ameli,,egyszerúséie által fénséges" (Emlékbeszéd a Kisfalud,y
Társasáp XrV, Ic;ztitesén 1864. febr. 6, - Tanulmányok II. k. 339-
389, l.)"HerAs BÉLA a költemény MM 1845-48.-beli és Hondeti!
beli szóvesének néhány eltérésére híl,ta fel a figyelmet. (Vörösmarty
t<ét t<<ittedenyének váitozata, It. 1946 67-8. i.) - Tórrr D. szerint
Vötösmarty édügi genre-alakjait, Labodát, Gábor, üák9t, cle. még
a Tót deákót is inÍa6u kíviilről, a maga és mások mulatságára rajzo|ta

- itt az alakrajz s a kedves történei minden t_árgyiassága, ,ábrázoló-
eíeje mellett sz-emélyes, lítai reflexiókkal gazdag, s az egész verset
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a régvoltnak_ ugyanolyan felemleg61{5g s a törődött, ügyefogyott
öregség jelenével való összevetés jellemzi, mint alni Petőííéz id'Óből
való Sáyi nénijét (441. 1.)

Forütások
Franc,ia .,Le lil,r,e de 1,a pauvre femme. Traduit paf Ir. Dpsgonpns

- Valmore et Ch. de Ujfalv}. Paris, 1873. Poésies i(agyares. Le livre
de la pauwe femme. Tradrűt (en prose) par }I. A. §enrga. Paris,
1900. Féte du cenntenaire du goéte hoig:rois M, V, - Une pauwe
f_eqme. Ttaduit par Crre_nr,ns o'frunv. Pozisony (Presburg) l90471 908.
Poésies Classiqués l1ongroises.

Német : Das Buch der armen Frau. Übersetzt von I(. M. I(nnn-
npNrr Dresden, 1854. Alb,,m hundert Ungarischer Dichter. - Das-
selbe, Prag. oJ. Kober trnd NíarJ<graf. - Das Buch d.er armen Frau.
l!íetrisch úbersetzt von K. }I.-I(pntsnxrr. Pest-Leipzis. l857.
Geüchte voí M. V. - Das Buch der armen Frau. Deutscü vön P-lur,
IIorrmemx Buclapest, 1886. M. V.-s ausgewaehlte Gedichte. - Das-
selbe. 'Wien-Pest_Leipzig, 1895. - Das Buch der armen Frau.
Aus_$9m_Uqgarischen vón-Dn. Pnttn Ynror, Sopron, 1901. Áusge-
waehlte Gedichte.

Olasz : 11 übro della povera donna. Traduzione ü OscEn MÁtrrv,
tid,uzione il versi ü Aldó Palatini, Torino, (1937) Palpiti del cuote
magiare nella sua letterattura.

Szerb: Rtoura cupoTe )I(eHe. Ilpeneo Eaaroje 6pauvuh.
Hosu-Ca4, 19O7. I,Is Úahapcxor *repzeoja.

Szövegváltozatok

A trtronclerűban az a ill, l névelő után,-ill. ,az s és S kötőszó előtt nincs
aposzt_rof. 4z ebbő_i adódó eltétéseket egyenként nem tiiLntetjii& íel

t. K, [Sor föIött áth.:]

nó - isten látja: fiav. ebből: l,dtja-)
K3 nő- isten látja,
Honderü nő-

2. K, batátja, [jav. ebből: bardtja-]
3. K, [A sor fölött áth.:l

<A_' hih aoltah,,e.lhalánah |jav. ebből: meghalá.nahl)
1ül magdn a' kishamltibaiis
(Olly szegény)
gyámoltalan -K3 gyámoltalarr-

Honderü svámolatlan-
4. K' lJl (Íierényen a' Pi,tarban) magán a' (hamarábala) csendes

, lakban
5. Kl [Sor fölött áth.:]

|Feje hötue gyd.sz hendőuel)
üincsen, (. . ,. ,) gyásza tég volt .
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6. K,
7. K,
ö.
9. K,

K3
10. Kl

megholt,
{yászo|
Tionderúi szive
Dolqa nincs (már elaégezte) mi dolga aolna : _

botEá oi""", 'Qni dolgá uolna ?) hogy volrea dolga?
tsoi fölött áth.:]
aKis ebédét . elhöltötte)

Iís ebéd és (tiszta aonynoÍ'ÍÍ,|I'{r";;:r'"
ri-. étéat 

"" ijav. eutOt: ÓUéQ 4és húrta honyka) nem keil
szolge,

I(,

1t.
l Z-

Hond,erú vendége:
K, tSor fölött áth.:]' ?a" neha a' múlt emléhe.)
Honclerü mzlt

13. K, lSor fölött áth.:]
7a' Xa |iav. ebből: Hf maga néz a' tdlba)
(És mdr sírban egyih ldba}
tálba

14. K, lSor fölött áth.:]- 
?Nem lehet mohó)
iAnnah nern nagy az étudgya)

báuat.
K3 bánat
Honclerü bánat

20. K, fárad
2l- I(.^ haidanában;
22. K; öziegy rulrában:

K" őzvesy fuhában:
23. K; TeLe"(uott) karra (tele soh) tele pincze

HÖncterú pilcze,
24, Kl k-ilincse
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táo]láLla
iOiÜ-"ii*". ebből: Többet) (gondot) annák a' gond,olatja
ió iiav. ebből: zoJí] falatja,
bat--;iav. ebből: rose] időre
időre
lSor fölött áth.:l
TÁáatg fiav. ebliőt: Es] gond.ol és tünődih)
(MiB 7zemébe höny ütődih.)
iHeíh ,rp* í.gy {éit) uolt hajdandban)
|Teineh uaiiah a' jautíban)
t B Ő s épben- é s b oldop s ápban)
iMir'nr* idrt liaÍ. ébbőL: aolt] özaegy ruhdban)
?Xa7alau, tsirhő, eyermaá ) ftoilpróba:l (amazon)
iTorhie tete |jav.-ébből: telue) búza uerwieh\
(Tejben uajban)
(Tele hamra, tele Pincze)

15. K.1
1ö. K1
13. K,l

K3
19. Kl



K3 kilincse
26. K' [Sor fölött áth.:l

Ronyhát 's asztatrt taytottanah
27. Kl kellé <háuni> kértri
28. Kl szokták [sic!] ők betérni

Honderü önkényt
23. Kl [Sor fölött-áth.:]

(7ort ,inni, uizet dicsérni)
{Es a' gazdát narn kímélniy
viz ücsénri, ború fecsélni

K., 1gg5{lni
3l. K; kiildött
32. K, beköszöntött
33. 5; És tjav. ebből: 's] azon mit |jav. ebbő|: a' rnit.K3 elvitt_

Hondetü Es azért
34. K' [Sor fölött:]

99. §, lYoey Noha gyéren) Bár vendég
39. K' lón iires a' ház

K3 sem lő[ [jav. ebből: zoill
40. §r _istenáldrfu: [jav. ebból: i.iten' dld.ás :j

Hond,erü Istenáldás
41. Hondetü Jobbra! gyermek,
42. K| és fiav, ebből: tl verekedtek,

K3 vereked,tek
44. Kt Sok (soÉ Bút és) bajt örömet

I(3 bajt ('s) örömet
45. Kl [Sor fölött áth.:j

(U__gy uolt ahhor rnost netn úgy uan)
(Ul, magdn és szornorúan) --

(Jött a' balsors)
(Egy csaPás jött rnint a' hdnya)
(LecsaPott a' k,is tanydra)
(Mert a' balsors mint a' hánya>
(LecsaPott a' boldog házra.) -

(A gyermeheh szét futottah)
(Gyerrnehei szét)
(Szét futottah mint a' falha>
csak [jav. ebből: soÉ] bítt látott

46. §r llogy a',,gazda [jav. ebből férje) sfuba szállott
Hondetü szállott:

47. K' szét futottak
K3 szét futottak
Houderü szétfutottak,

48. 5, Napkeletnek rraprryugotnak
K9 naprr},ugotnak

irlrren elvitt
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49-52. I(, iA kéziratból a sorok liányzanak. Viszont a 151. tectón
a teljes oldalon s a 152. íectón a vefs később következő
részei közé ágyazva, de azoktól vonallal elválasztva olyarr
folyamatosan irt, törölt sorokat találun}, amelyek részben
a hiálryző soroknak, részben kesőbb következő sorokíak
fgl,elnek meg. A. 151. rectón található töröit sorok:]
(Es a' nő mint a' szed.ett fa)
, Lőn mind,entőI, elhagyatu a)
a{De} Még i.s még is jó az ,isten)
( Könyörűlete s sziuehben )(J! az isten)
1Es maradt mint a' szedett ía,>(Á' szegény nő elhagyatua.)
(Most itt ül az asztal m,ellett)
{I mahönya éba% heresget.>

(Bár sötétben rá,i;ruérue)
({Minden sorra és betűre})
(A' könyu rninden leuelére)
{Még is rnég ,is)
(Még is folyaást foryat benne)
(Hog?, talán új,)
(Ha aalam,i lijat lelne,)
(aj imát és hathatósa!)
{Melly reá rleg áldást hozhat.)
iMég is nclza jobb naPjában)
(Megmaradú a' fosz szokásban :)
<. . .-Rit hölcsön hit iuhább ,ingyett)
[A 152. íectón találhatő törölt sorok:]
(}|!ost itt ül, szegény magdban)
1És [jav. ebbői: Í[ost]"maga'üres már his tanyája)
(Mi.nt hol lecsaPott hdnya.)

's maga
({!,[ost} Pusztdn m.int a' megszedett Ja)
<(ley éi {árudn} puszttin, el.hágatua.)
( Es ynaradt minl a' szedett fa)
<{Á' szegény nő} mindenesíőt ethagyataa.1
(Rosz szohása az)
1Még is néha)
(Md,y ha szűhen él henyéyrel\
<Éljen isten' igéjéuel)'

49. K2 [Sor fölött áth.:]
(A,.[eghallod-e őkel oh ég ?)
(Es maladt m,int a' szedett fa)
elhagyatva

K3 [Sor fölött át!.l]
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Es marad,t m,int a' szed,ett fa
51. K2 megvan

K3 meg van
52. K" tlánattran
53-6Ó. K1 [E soroknak megfelelő kézluati resz, törölt és törletlerr

so}okkal a 153/rv-on, a vers későbbi részei közé ágyazva,
de azoktól vona]lal elválasztva található]

53. Kl Szűken (ll) teng kis vagyonábúl
K2 vagyonábul
Hondgrü vagyof,ábu|

54. Kl Es [jav. ebből: 'S] ha néha sorsa fordúl
K" ford,úl

55. K; [Sor előtt áth.:]
(nincs ren+ény hogy sorsa fordúl)
(Rosz szoká.sát mégsem hagyja)
(A' rniael, bír, osztogatja.)
(S gyahran teng csah Jél, henyéren)

(,!' szegény nő mit csindljon ?)
(Es ha mégis bőséghez jut,)
{Gazddlhodni, még most sem tud)
<.Jóidőhből rosz szohása,)
(Hogy mős hönyei.t ne lássa)
(Igy él szűhen hi,s aagyonbóL)
(Szűhe)
(Megt'elezni hi.s hamráját)
(Maga gyahran szühséget látS

tuci
(F ösu ény k ed.nl) Gazdálkodni.
van, másnak is jut
jut
szokása
Hogy más kőloyei,t ne lássa
1ássa
kamráját
kamraját,
kamráját
Maga lát
[A §6r után egy áth, s az alapszövegben nem szeíepló
áthúzatlan sor:]
(Oll,y éd,es jót tenni, rndssal,)
El |jav ebbő: Hogyf nem hagyja, rui.g meg nern hal
lát
I(, [E sotok akéziratbal ningseng! úxgg]
[Sor előtt:]
El sern hagyja mig meg nem hal
Olly édes jót tenni mdssal.

K2
K3

56. Kl
K2

57. K2
58. Kl

K2
59. Kl
,Kr

K3
60. K1

2
61 _ 62.
61. K2
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61.

oz.

űL az asztal mellett
K3 [Sor fölött áth,:]

(Illyen lesz ő, nt,ig ineg nen hll :)
(Olly édes jót tenni. mássals

K2 keresget
K3 keresget
Honderü keresget:
K, . Rózsáskertnek
K; Rózsdshertneh [kéziratban aláltínva)
Kl teremnek
Kl [Sor fölött áth,:]' inegl jó, {hönyi} de mdr hopott könya)

(Jobban rneg nanx téPhetné ölyu)
(Mint a' hogy meg uan uiselue)
de (ernyedt) kopott jószág

K, , baratság
K1 öszve
K1 |Sor íölött áth.:]

(H_allg' KoPognah ., [jav. ebből: ll tesséh ! ianhi>
( A ldást tninden gy ermehére)
(Kihet annyi balsors ére.)
lm [jav. ébből: Hailg'J kopognakt és (Ái jő be) begdzol

K1 Sára ftav. ebbőI: Orzsa] (Erzsóh) a.sszony a' nagy sd.rból :
K1 [Sor fölött áth.:]

(Isten á,ld,ja meg nag1/ asszony)
(H_ogy soh jó naPohat lásson\
(Ágyáruil, {angyal} az ég u,irrasszolz>
|A következó hátom kihúzott sot betoldás, atkalmila8 került
a 71. sor elé:]
(Irnódságos kőnya et hérnéh}
1{Inádsdgos\ Isten. ldtja olly jól esruih)
(Ha uolna egy heuerőben)
nagy asszony'

K. tSot fölött áth.;l' i,,Hozta i,sten öizse fiav. ebből: Erzsóh] asszony")

itt honn.

63.

64.
ob.

66.
67.
69.

70.
7l.

lz.

73. Kl [Sor alatt áth.:]
ila, nogy irÁkrgy hi a' hdzból)
illyenkor [jav, ebből: nem] ki nem ját
A' bohdn is mill,y |?l nagy a' sár.
,,Hát mi iőt boi öiise l.éiit"
Istenem! csa& tud,nék hozni.
[Sor fölött áth.:]
(Ldssa drá,ga jó nagy asszony}
Ha (m.iatta) nagy asszony
[Sor fölött áth.:]
(Lássa drd,ga jó nagy asszony)

74. Kl
75. Kl
76. Kr
77. K|

78. Kl
79. KI
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8s. Kl
8t_82.
8t. Kl

({ Esy\ Imddsd,gos hölryuet h"érnék)
({Isten ldtja) olly !ól esnéhs

(HoeD Tán jobb volla, (eluesznéneh) nern élnéneh
K, [ts sorok a kéziratban a 86. sor után következnek._]
kérnék

8!. Kl . most most olly jól esnék
E3. Kl Gondold,l,tl, ha mát az ember
84. K1 NaPjában jól lakni sem _mef
85. K; Hogy ba (mdr)K; Hogi ha (lndr) szí:J<en él kenyérrel

K! isten' igéjével
Hond,erü igéjével.
Kl [matgóra írt sor:l, ,_ __

E6. Kl isten'

87. K1 [matgóra ítt sor:]
Rülönben is átva lelküni<

88. Kl [margóra írt sor]
89. Kl Ítt túdom van heverőbeí
90. Kl isten' névében.
91. tr<' Jó asszony - felelt az özvegy
92. Kl több csak ez az egy
94. Kl íilgs! magnyuguósa
95-96. Kr--[E sórok a kéziratban nincsenek meg, hel.vettiik ái-

}:.tzrtt sorgk:]
({Mes} En beéyem [jav. ebből: rnegeágedemf a' feleuel;>
(Vepye ezt istan híréuels

tr<z É É-et sor a kézitatbán forűtott sorrendben követi eg;,,-
mast:'l
Én beétem a'felével
Yegye mds felét jó néw,el."

95. Hond,erü Yegye ,itl
97. K, [Sot fölött áth,:]- 

it ......} 'S a''szegény uén Rózsds herten)
(Megosztozdnah)

98. Kl l{önyvét (hetté uál,asztoúta} két felé osztotta
99- t00. K, <'S a' szeqény uén Rózsás herten)

Éi 13av. ebból: Igy] megosztozánah (mcg) helten
A' szegény uén |1av. ebből: 7ó] Rózsős herten.
Most a' ialnboy hét

99. K, 'S mosf.-
t00. K; Hogy mi jót is ne mulaszszcn
10l. K1 [Sor fölött áth.:]

(Nem hellett rá nagy erőszah)
<A' íél hönyuből este reggel)
(Irnd.d,hoznah tel,jas szíauel)

(tele)

sziw[e1] QÓ lélekhel)

K2 sziwel
102. Kl reggel

8
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' K2 fegvei
Honderú regvel.

103- 104. K, [D solok a kéziratban nincsenek meg]
K2 mennyországban

839-840. VÁSÁRHELYI PÁL, SIRKÖVÉRE 1- 2,

iíegjelenés

PD 1847. fráj.2. 18. sz. 593. l. Vásárhelyi Pál sitkövére, cím alatt
mindkét epigrarnm Vórösmarty alálrássa].
MM 1845_48. Ix. k. 269. 1.

MM 1847. 1466, h.
MM 1863-04. II. k. 252. l. (307. 1.)
MM 1884-85. I. k. 348. 1. (453_4. l.)

Vdsd,rhelyi, Pdl (1795- 1846) egyike a legkiválóbb magyar mér-
nököknek. I(iilöaböző vízszabályozási és mérési mtrnkálatok kitűnö
ellátásával a harmíncas évek elején magára yonta Széchenyi figyel-
mét, akinek ösztönzesére és segítségé,yetr megalkotta az a7dunai
vontatóutat és megkezdte az aldgnai sziklák eltávoütását; részt vett
a T,áncbíd előkészítő munkálataibaí s élete főműveként kidolgozta
egy nagyszabású Tisza-szabáJyazás terveit. - Vörösmarty Vásár-
helyi Pálnak jó barátja volt. Széchenyihez mindketten bejáratosak -valoszínűleg a gróí házában ismerkedhettek meg; 1835.szept, 11-én
mindenesetre már. vörijsm arty aj^n1 oila másodrnag áv al a mérnököt
az Á_kadémia level_ező tagiául. (Vrszoru Gvor.*: Tagajrántrisok az Aka-
démiában. AaadÉrt 1906. 514. 1.) Vasárhelyinet iess-tan többérte_
kezése jelent meg az Athenaerrmbaf,. Az egyik alatt,A szerh, aláírás-
sa], _ talán magától Vötiismartytól _ a cikk jellegére vonatkozó
megjegyzés olvasható (Ath 1838. márc. 1.I, f.é. 17. sz.) Vörösmarty
Vásfuhelyi Pauüna nel,íí lányának eljegyzésekor verssel keclveskedett
(|. V. P, kisasszonynah c. veís legyzetét l.) - Vásárhelyi Pál
1.846. ápr. 8-án halt freg: az a}adémiai gyászbeszédet júníusbanToldy
tartotta; a közgyíílés decemberben is megemJékezett az elhrrnytról -majd Vásárhelyi halalának évfordulóján 1847. ápr. 12-él a nyelv-
tudományi osztétly tartott megemlékezést Scheüus Lajos ebröklete
alatt. - Vörösmarty az gtóbbi alkalomra készítette költeményeit,
'melyeket a tudosítás szerint mjnt a ,,a deték vásárhelyi nétrai
batátja" - fel is olvasott. (PH 1847. mái.4.874. sz.288. l.) -Ugyan ez időtájt, az évforduló alkálmából sziiletett Gene:r JÁwos:
Vásárhelyi Pál c. emlékverse is.

SziivegváItozatok

Á PD-ban az a, ill. A aéveLő után és a s, ill. S kötőszó után sehol
sincs aposztróf. Az ebből adódó eltéréseket egyeíként nem tiiuxtet-
jük fel.
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1. PD

3. PD

841. MI
Kézirat

t. PD
2. PD
3. PD
5. PD
6. PD

L
kísérve szeszéiyét, rVíM i845-€. vizinek, MM 1847 vizinei<.
V, MM 1847-ben tett sajátkezíí korrekciója alapján javítva
bizonyos s hogy

u.
Ha]lom é még zűgásaidat, Tisza féktelen árja?
zöldkoszotús
palotáival, álnom
Oh siket és vak a föld /
e szőt.

BAJ?

Kl MTALKI. 158/t-l59/v. - I(ét, l8x22cmnagyságúzöldes
lap minflgn oldalán a vefs toldasos, tötleses, Vör<ismarty kezétől
szátaazó címtelen, szakozat|aatisztázata. A vers fölött a cím későbbi,
irónnal történt, nem Vörösmatty kezétőí dzáraaző bejegyzes.

I(, OSzI( Quart Hung. 1409/9- l0. 1.) _ Két 15x20 cm íag;i-
Ságrl zöld lap mi,6gr1 oldálán a vets Vör<ismarty kezétől szátaáző
tísztázata, Vörösmarty aláirással. -Van ezenkíviiLl a MTA [611i8!.trrmának 159 I.KI. l19la/t- 159/v.-
ján a versnek egy nem Vörösmárty kezétőI szátmaző, szákozatLan', az
alapszöveggel csakreem teljesen megegyező tisztázata is, amelynek
lényegtel,en eltéréseit nem tii.ntetjíik fel. -
P[egjelenés

§llenőr. Politicai zsebkönyv. A' Pesti Ellenzéki I{ör megbizá-
sából szerkeszté Bajza. Németoiszágban 1847. 48-51, L. Yörösűaarty,
aláítással. MM 1863_64,IL k. 253-256.1. (308. l.) - MM 1884-
85. I. k. 348-351. l. (454. 1.),

Bajza a Pesti és Nemzeti I{öt egyesiiilése után, frár az Ellenzéki
Kör megbízásáből az ellenzéki tötekvések propagálása céljából a
lnzai celrz:ura megkeriiLlésével, Ellenőt cimmel politikai zsebkönyvet
szefkesztett és adott ki. I(ossuth, Irinyi, Lukács Móricz, Ilorváth
Müály és mások tanr lmányai, cikkei; Petőfi, Erdélyi József, Vajda
Péter, Garay János, Vachott Sánd,or versei mellett itt jelent meg
Vörösmartynak a Mi baj c., a Forget not the field, kezd,etű és a Jóslat
c. költeménye, A Pesten, 1847. ápt. 16-án kelt titkosrend,őri jelentés
a készüő kiad,vány szerzői közt rnár említi Vörösmattyt - anélkül
azonban, hogy - mint több másnál _ szólrra kiadandó művétrek
címéről. (Be,nte IstvÁw: Kossuth Lajos az utolsó rend,i ország-
g-yűlésen Bp, l95l. 279. l.) _ Maga a kötet az év végén jelent meg,
s a novemberben megnyílt utolsó rendi otszággyűlésen az ellenzék
kedvelt olvasmánya volt. Teleki Laszlrő, az Ellenzéki Kör elnökc

\
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Pozsonyban 1848. febr. l2-éa kelt, \rörCxmartyhoz írt levelében -egyben Vörösmarly itt megieient költeményeinek sikerére és nép-
szeniségére is uta]va - emliti a kiadványt: ,,Az Ellenőr gyönyörű
iiönyv ! mindenki elragacltatással olvassa ! Verseicl isteniek ! naponta
szavalja az ellenzéki casino". (Cz-ErÁnv 133. l,) - A vers 45-48.
sora a VU (Kolozsvár) 1848 márc. 5. szám:álak mottója.

,,A Mi baj cimű költernény_ - írja Grrur,er - gúnyba vegyült
pa$asz, mely a nemzet sétebneit, vágyait leplezi föl. Mintha Pest
megye 1847-iki követutasítását olvasnók, költői oldalról felíogva.
A két utóbbi köitenény (t. i, az Országháza és a _Mi baj ?) egészen az
ellenzék hangulata az l 846 - 7-iki években". (Vty. Eletr, 38 9. l.) A vers
53- 00. sorait icl,ézi trVer,oeprnr. Józsor, mint amelyekben az elnyo-
más elleni harc a jogok kiterjesztésének igényével kapcsolóük össze
(Vörösmatty és kora I. OK. I. k. 195l. l49. l.); az 57-60. sotokat
idézve HonvÁrrr MÁnroN is megjegyzi, hogy a költő ,,ebben az 1847-
ben írt négy rövid sorban lényegében helyes progtamot ad" (A nem-
zeti öntuclat ébresztője TSzle. 1950. 940, l,) Be.are JLNos a Mit
csinálunh ?-kal együtt, aint szatitát gmlífi, megjegyezve, hogy ,,mind-
kettő a nemzeti sajátságok seregszemléje, a gúny mellett néhány éles
vágással -; s idézve e vers 25-26. sorait - folytatja: ez a vád
éppen a nemoeti sajátsá8ként tisztelt renü a]kotmány ellen sál"
(Vörösmarty patriotizmusa It 1950. 24. 1.). Ugyaacsak szatíraként
tárgya|la a verset Tórg D. (377-78. l.)

Forilítások

Német., Was ieh]t dir? Übersetzt vonVesrr rrnd Bplrxö. Braun-
schweig J852. Vasfi -Benlrö: N3fi66elligdgr der l{ag5raren.

Szöve5változatol'

2. K, féltenem l
Kg lélteaem l

3. K, neked
6. K, ád
8. K, Szüi<séget |jav. ebból: Sziihséged.J

X0. K1 Honod fiav. ebból: Fejedl felett,
12. K1 Farkas-szer.et.

K2 Farkas-szemet.
13. Kl Kit ijav. ebből: líin] egy kor g-;*űöléi
tr7-24. Kl |A kéziratban betoldott, r::argóra írt sorok]
17. Kl [A sor előtt áth.:]

('S ha Jólded arLny,i ua:!L>
(Mért Pénzed, nincs?)
(Akard : hisz mindeniitt)
<A' íöld a' hi,ncs)

K" soha sincs:
2(l. K; inoz
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22. Kl pénz [t ?]
K2 frár,

23. Kl nemzetek
24. Ka kölcsön észt
25. K2 ücső
26. Kl magtalan:

K" mastalan:
27 - 2Ő. K, - [A kéziratban f - jellel betoldott, margóra irt sorol:-|
27. Kl [A_ sor előtt áth.:],

(Üdu nem terem setét)
iÁynyéhi,ban.>

tE-két sor közé beírva:]
(A' nébneh nem tereln)
iüdu Zynyéhi,ban>

28. Kl Arnyékiban
29. K2 nagy.
30. K1 ,S hi
33. K, Dunáil
34. Kl berekedt:

K" berekedt:
36. K; Csomót vetett [alatta irónnal:] I{urkoi

I(2 Hurkot fiav. ebbó:] Csom.ótf
38. Kl kapott

K2 kapott:
4l. Kl }Ii leltl beieg vagy-el

K2 Mi lelt / beteg vagy-e ?
42. K| mégl

K2 mégl
43. I(i Mil adjon hogy (ual) üdiiij,
45. Kl vagy szegény-' K; 

"áEí, 
i""E""v

46. K' nemzetem
R2 nem"etem.

49. Kl nin65
K2 nincs

50. K' kapható
K" karrható

ő2. K: Oli,ad, mint hó.
53. Kl |A sor előtt, margón, áth.:]- 

1Mezőhön [jav. e6bő1: Meződön] g7ér uirány)
(Városban szenny>
(Faluadban)
(Áz agy {ban} sötét 's a' szi,u)
1Vad idegen)

ffenti §orok közé más tollal betoldva:]
(Viránytalan meződ,), (KoPár hegyed)
(Á' dógudny és xlocsár)

\
\
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(Vád, ellenect)
[a sor ugyanazzal az átírással kétszer]

Hol a'hű fiav. ebből: zas] szorgalom
Hol a' hű fiav. ebből: uas] szorgalom

indulat
Országodat,
terén
terénl
se' baj
átuban,
Jó 's rosz (2) <A' záse) (1) napon
'S uilágol
Munkáidon. -éjszakát:
éjszakát !

54. K|
I(2

56. K1
58. Kr

K2
61. K1
64. K2
66. Kl
67. K1
68. K2
70. Kl

K2

842. FoRGBT NoT THE FIEI,D
(Szabad fordítás)

Megjelenés

Ellenőr. Poüticai zsebkönyv. A' Pesti Ellenzéki I{ör megbízá-
sából szerkeszté Bajza. Németországban 1847. 291-92. l, Vü,ös-
rnarty. a7áitássa\.
lfuv 1863-64. lI. k. 256_57. 1. (308.
Tam.ás lltdn.) alcinael.
l{M 1884-85. I. k. 3ó1.
tltán.) alcítnnel.

1. (454. 1.) (Szabad forditás Moore Taynás

l.) (Szabad Jordí,tás Moore

Thamas Moore {L779-1852) angol költő, akinek 1807-1834
között megjelent, Irish melodies cimen kiadott ír népi dallamokra írt
versei ismeretesek, s bazaItas tartalrnuk oiatt nálunk is népszerúek
voltak. Az ellyomott ír népnek a fragyatéval rckon sotsa é§ kiizd"el-
mei iránt a bazai közvélemény figyelemmel és rokonszenwel visetr-
tetett. Eötvösnek a trrit gyarmatosítást leleplező, Szegénység ltland,-
ban c. tanulmánya 1840-ben jelent meg - maga Vöfö§marty is emliti
a ,,Szerencsétlen lrlanilot" I(elet trépe c. irásában (MM 1884_85.
VII. 3l5. l.); s l848-ban is egy másik cikkében: ,,Anglia dicsősége
gyárnépe nyomotával, Irland rongyaival, a szabad és gazdag Amerika
a rabszolgaság sötét foltjával homlokán, nem'látszik kielégítőnek
azok előtt, kik szenrytelen s minden hazugságtól ment szabadságot
óhajtanak" (Uo 377, l.) - A költemény, amely a szabadságétt éle-
tiiket áldozott hősök errrléke előtt tiszteleg s amelyben zsarnok-
gyűlölet es ádozatkesz szabadságvágy lobog - érthetően keriiLlt
a cenztlrát megkeriiLlő, kiiLlföldön nyomatott Ellenőrbe. ; Á vers
aktualitását mutatja, hogy néhány hónap műva, az Eletképek
l848. szept. 24-i számábaa, is megjelent egy Vörösmartltól formában,
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tónusban eltérő íordítása Petőli tollából; s az ötvenes évek elején
ismét a tötténelmi helyzet aktuális sugallata szerirrt Arany János
fordította le. (Moore verseiből I.) - VÖrösmartynak az Ellenőrben
megielent verieiről általában l. 'még a IVIi baj1 c. veís jegyzetét.

- I(rópps GÉz.q, Petőfi és Arany forütásai mellett részletesen elemzi
Vörösmartyét is. A költőrrek a vershez írt jegyzetével ill. a költemény
eredeti ritmusával kapcsolatban megjegyzi: ,,Egy hos§zabb és egy
rövidebb d,aktilikus lébegésű sqf nem csoda, hogy !-örösmartynak
olyan versmértéket sugalmazott, ame|y az ő romantitusan lobogó
súlyos és kissé melankolikus egyéniségét leghívebben kifejezte: a
disrtichont". (Atany János fotdításai Thomas lVloore költeményei-
ből. It 1952. 320_20, l,)

843. JÓSI,AT

Kézirat

Kl MTA I.K I. |62lrv. - Egy l8x22 cm nagyságú, szürkés-
fehér lap mindkét oldalán a költemény cson'ka, 1- 16,, 33-40. sorai-
nak címtelen íogalmazványa. Akézirlat végén, a 40. sor után tartal-
maz két áthttzott és három átllúzatLan sort is, amelye}aek a régleges
szövegben nincs megfelelőjiiLk,

li" MTA LK l, 160/}- 16l/v, - Két l8x22 cm 
-nagyságú

szikkésfehér lap minilen oldalán a költemény csofi'ka, az 1-16.,
33-40., 25-32., 4|-48. sorainak cím nélkfi íogalmazványa.
A,kézitat a szövegnek a I(r-éné1 későbbi állapotát tii&rözi.

I(. A Román Tudományos Akadémia Cluj-i (a volt Erdélyi
Múaeuh Egylet kolozsvári) "Ievéltárában, a b." WÖsselényi család
anvaga közt, Mikrofilm másolata MltA B/l 89-A, 293lI. - Vörös-
mártinaa Wesselényi Miklóshoz írt, Pesten, 1848. jaú. 21-én kelt
leveléhez, mellékletként, Béhehangoh cimmel, Vdrösmarty aláírással
a vers tisztázata. A- kézíratbart a 25-32. sorok nincsenek meg. Az
egyes vefsszakok 1-9-ig arab számokkal vannak számozva.

Megjelenés

Ellenőr. Politicai zsebkönyv. A' Pesti Ellenzéki I(ör me5;bízásá-
ból Szerkeszté Bajza. Németországban 1847. 573-76. 7., Vörösmarty
aláírással. MM 1863-64.II. k. 257-60.1. (308.1.) - MM 1884-85.
I. k. 352-54. l. (454. 1.)

Vörösmartynak az Ellenőrben megjelent vetseiről általában l.
a Mi. ba,j? c. költemény jegyzetét.

A kóltemény csonka (egy versszak híján való) változatát Vörös-
marty Pesten, 1848. jan. 2l-én kelt Wesselényinek ítt leveléhez
(külön, zsineggel összefúzött példányon), Béhehangoh címmel mellé-
kelte. ,,. . . E§yszetsmind küldök engesztelésül egy versezetet, ha még

34 Vörösmatty összes múvei uI.
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eclr]ig nyomtatásbaa kezedbez nem jutott" - rrta - nyilván arta
utalva, hogy ez iclőre már az Ellenőr is megjelent} amife kiiilönben
nem sokkal utóbb Kossuth is fellúvta Wesselényi figyelmét. (Benre
IsrvÁN: I(ossuth Lajos az utolsó rendi országgyú_lesen Bp. lg51.
279. l.) - Feltűnő azonban, hogy a vers a Békehangok címét viseli,
s hogy a negyeük versszak ttjányzlk belőle. Bár a levél 1848 január-
jában kelt, korántsem valószínú, hogy a kéziratos tisztázat ezze|
egyidejú - miért adott volna Vörösmarty más cimet egy olyan
költeménynek, amely ekkor már nyomtatásban közkézen forgott ? -Nyilván arra számitva, hogy Wesselényihez még nem jutott el az
Ellenőr - egy régebbi tisztázattal kedveskedett barátjának - ami
viszont ismét arra mutat, hogy a Jóslat is azok közé a versek közé
tattozott -'mint pl. az Orszdlháza-- ame|yeket politikai érd,eküknél
íogva, az érdeklődés kielégítésére még megjelenésiik előtt - maga
Vörösmarty kéziratos tisztázatok ajándékozása révén terjesztett.
Valami ilyen célra késziiLlt, korábbi, elfekvő kéziratot szedhetett elő
a költő - s kii{dte a kurta levélért is engesztelésül Wesselényinek. -Azzal. a hír:rel kapcsolatban, hogy b. Jósika Lajos és id. Bethlen János
kibékúltek s egységre szólítanak, s hogy a nemzeti kaszinó és a pol-
gári társalkodó tagjai szívesen látják egyrndst lnázaiknál - a VU
(I(olozsvár) idézi a költemény 17-2O. sorait. (1848. ápr. 2. 240, h.|

Gyuler a vers kapesán kta:. ,,A költő érzi a kedvezőtlen viszo-
nyokat, d,e nem csüggéd," s rámutat, hggy a refrén sora: ,,de néked
élned kell o hon" - Kölcseytől való (Vty Eletr. 388, l,). - I(emény Zsig-
mond - a költemény első vetsszakát ídézve mondta: ,,Néha gunyolt
mert szetetett, néha tiinődve remélt, s biztatásai hasonlitottak a
csüggecleshez". - (Emlékbeszéd a MTÁ XX. köziilésén 1858. dec.
2o-áf, - CzrpÁny 40. 1.) - \Vlloeprcl Józssr. a 33-36. sotokat
idézve megáJ,lapította, hogy ,,a reform:nozgalomhoz való tudatos
csatlakozásáv.l egy iiiőre a fatalizmus is eliü:rt Vörösmarty költé-
szetébő, mely majdnem egy évtized,en át jellemezte". (Vörösmarty
és kora I. OK. 1951. 150. l.) Hasonló értelembén idézí e sotokat
Benr,l. JÁNos is (Vörösmady latriotizmusa It 195. 28. 1,) - A költe-
mény elemzésc során TóTrr D. így ir: a Jóslat Vörösrr,artynak ,,az a
verse, amely végre - oly hosszú idő után - a politikai bízahodást
a legmélyebb őszinteséggel, s igy magas müvészi §zinvonallal legelő-
ször tudja párositani, A vers azonban a lelkes hangulatot már nem a
negyvenes évek elsó korszakának ódai keretébe foglalja. . . itt a
költő lelkében szii,rrtelenúl lapparrg a veszély és gyengeség tudata, a
hibák emlékei; a lelkesedésnek nem lehetnek szabadon szárnyaIó
futamai, azok szúkségképpen törnek tlreg az aggodalom, a lelkiisme-
retfurdalás gátjain" (483. l.).

Forütáeok

Német : Du musst erbliün mein Vatetlanil. Aus dem ungari-
schen übertragen von Apor,r Bucrrrrpnr und OsKAR Flr.rE. I(assel,
1850/5l. Natiónalgesánge der Magyaten. _ Prophezeiung. Übetsetzt
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von VÁsx,I und BENKő Bta,.rnschweig 1852. Vasfi-Benkő: National-
liedsr der Magyaren. - Weissagung. Deutsch von Peur, I{oruemr.
Budapest, 1886. M. V,-s ausgerv.-Gedichte - Dasselbe Wien-Pest-
I.eipzig, l B95.

Orosz : flpopouecreo. Ilepeno4 A. C al,{ oiin oBa. Ml4xafi Böpéur-
MapTH. Mocxsa 1956.

Roynán., Presimptire. Din uneureste: A|o_lr-snnt] Brruc (?)
Clus, 1895, Ungaria ^l895.

Zenei íeldolgozáe

Irrír Dn. Toroy LÁszr,ó vegyeskar. Litografált szólamok. OSzI(
ivlus, pr. 23627.

SzövegváItozatok

l. Kl Ki mondja meg mi héne nzég
I(, [A sor alatt áth. első fogalmazás:]
_ <ri mondja meg : uti héie még?:
K3 I(i nondia meg rni kéw neg I

2. K; elég
K2 elég
K3 elég.

3. K, kurucz tatár
K2 Kurucz, ijav, ebből: huruczl tatár
K3 Gyiiüöltrink, mint

4. K, BtZsúltunh mint a' puszta vár
E, Bánkod,tunk fiav. ebből: Bílsultutlh) .váí
K3 vár:

5. K, Sihert azétt
6. K; Ügyünh nem ért

, K2 ért
7. Kl kel1 o hon

I(2 kell o hon
K3 kell o hon !

9. E, Fel.szegre / bú és gyűlölet
K2 gyúlölet
K3 gyűlölet,

10. K; iÍagy nát gyii,löljünk szellernet
K2 Vagy bár fiav. ebből: hdtf szetleruet

t l. Kl Azt melly közöttiink 7akozott
K2 Lzt mel|y közöttünk lakozott
K3 lakozott

12. R2 hagyott
Ks Melly egygyé

14. Kl A' szeretet
K2 A' szeretet

t5. K' kell o hon

34* 53l



l,

i

K2 kell o horr
K3 kell o hon !

17. K3 A' gyűlőIetnél
18. K3 Ki.sértsünh írjabb életet.
23. K3 kell o hon,
2^5___3_2. +q [E s9lok ,a kéziratbaa nincsenek meg.]
2ő. K2 [A sot előtt áth.:]

<!/!i tik, hogy jobbahhá legyünh)
(,Ha tékozltis uolt életünh) -'

<Mí tilt : hogy jobbahhá legyünh)
(Hogy megbecsüljüh a' naPÓt;
1A' rnellyet)

28. K2
30. I(2
31. K2
32. K2

25. K2
27. K2

33. Kl
I(2
K3

34. K1
K2

35. Kl

(Mi,t isten öröhűl ad,ott)
<E' íöld uéren uett orőhünh)
<!4i tiU hogy rd hezet tegyünh)
<Mi tik hogy éd.enné tegllÜh1
(Ha életünh e' {földön} téren függ)
<Mi tilt hogy éd.bnné tőgyüh) ' ""'
pazaroltatok
|A sor fölött áth.:]
(S9!1 jót egy rcst munhtis helyet)
(Alljon hi száz jó esy)
(Időt észt munhdt gonosztil)
'S /dő ész pénz elszóratott
gyalázatot
Javulnotok
kell o hon
Bár (aéthein felhőznch naPodon)
|ifuleink (borongnah) felhőznek arczodon
nvilt:
Á'._vetseny [olvashatatlan szóból jav.] nyllt,
lay.í,lt
henyél
henyé1
[A sor fölött áth.:]
(Jut ember : hős aagy d.ldozat)
(Ez minden honfinah szabad)

[a 162. í-on két egyediiLlálló, kihúzott sof is e két sor
váItozata:f

(fut ember : hős {és} uagy dldozat)
(Ez minden emberneh szabad)
Jut ember, bdr tni teltre hel
[A sor fölött áth.:]
(]1,tt ember, bár mi. {nagyra} tettre hell)
(Esszel, hezéuel, uériuel)
(Illy d,ld.ozat)
(Mi,nd,ig szabad)

[Előző két sor mellett:]

K2
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36. Kl
Kr

37. K2

^,'S legyen d,icsőbb)
(Ki tettre főbb)
ilWrrt Ű{ neÉed uirulnod. hell o honis
(Ragyogua, hí,rben, büszhén, szabadon)
(Milly munha uol.na)
{Mig {Mig bannünh} eL nem hűl a' honfi uér)
(Náncs munha, mellyet rneg nem bír)
Jgt ember, ész, kéz, m!fika, vét:
Eszszel, hezéuel, uériuel
az mit

[A sor fölött és elótt áth.:]
(Jut ember, ész, héz, munha, uér)
('S legyen d.icsőbb) (Az áltlozat)
(Ki tettre íőbb) (Mindig szabad)
l'tettre főbb
főbb
virúlnod ke1l o hon
kell o hon
kell o hon!
hírben,

[A sot után a köv. áthúzott és áthúzatlan sorok követ-
\eznek, amelyeknek a végleges szövegben nincs meg-
felelőjii&:]
(Á' sí.hra hót 's ha nem elég)
Ql/íit eddig szóban és műben teuénh)
Ebred,j hdt aluó nemzedéh
'S_ ha mit teuénh, az nem elég
A|,|jon hi mds, száz egy helyelt
hírben, büszkén, szabadon. . .

[A sor fölött áth.:]
(Még i.tt e' föld,, még a' miénh)

lábunh alatt)
(Még i.tt ez ős uér adta föl.d.)(Itt még e' föld. : hezet reá)
(Itt még ez ősi föld : hezel>
('S munhdt rd)
(mély sí.rhal,tniból) mély sírjaiból
Még itt e' föld,
Lz elbunyt
kezet !
kezet !

[A sor fölött áth.:]
('S éden terűl a' sir felett)('S uirány terűl)

[Margóra irt, vsz. e helyre szánt kibűzott sorok:]
(Hogy édant látni uéljüh)
{Sí,hodon)
íelett

38. Kt
K2

39. Kl
K2
Ks

40. Kl

K3
4l. R2

K3
42. K2
43. K2

Ks
44, K2
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46. K,
47. K2

K3
48. K,

45. K2 [A sor fölött áth.:]
(Mert még neh)
1.........,)
homok
kell o hon
kell o hon !

lA sor fölött áth.:l
<ltri.ért uolnáI, kirdlyi' hajadon.}
az éggel fiav. ebbŐl: a'inennyell olly rokon.
nyomán;
tavasztl.
NIúlt
ísy
kell, o hon!
Fölí^
az nem lehet.
vezér,
helyett.
kell o hon l
idegen
'S iniért? hogy tápja meglegyen.
'S mitő/öá vaijuk á'" csodá-t -'
Fölékesitni a'-hazát:
kell o hon!
Líszta szí.uuel áldozánk
kell o hon !

50. K3
52. K8
53. K3
54. Ks
55. K3
56. K8
57. K3
59. K3
62. K3
63. K3
65. K3
66. Ks
67. Ks
68. K3
7l. K3
75. K3
79. K3

844_848. rISTvÁN NÁDORNÁK 1_5.] .

Kézirat

_ & tr{TA I'I( í. 164/r. - Dsy 18x22 cm nagyságú sárgásfehét
lap előoldalán az epigradrma sorőiat 2.,3.,4. és l.iiersEnek cimtelen,
számozatlan, egymástól vonallal elválasztott fogalmazványa. A sor-
rendben utolsó vers irónnal írva. A hátolclal üres.
, §, YTA LIt I. 163/r, - Egy l8x22 cm nagyságúsziiLrkésfehér
lap előoldalán az öt epigrammb§fÁllő sotozat címáeniarabs számok-kal számozott, !'örösmarty keátől^ szármlazó tisztázata. A versek
fölé íft Istudn nádornah_ clin kesöbbi, nem Vöriisnratty kezétől szár-
maző, irónnal történt bejegyzes. , ] .

Megjelenéa

Társalkodó 1847. szep_t. 5. 7l. sz. 284. L Az epigrammsorozat
első darabja c{m nákiil, a következő kisérőszöveseeli Íde füsseszt-jük koronául Vötösmartynktól rstván főhercesiik kd"tünk--mes-
jelentére .P"{*.ps|. kivilágittatásakor egy épüÍet homlokán fénf-
özönben tíindöklött fölirafot:"
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}Dí l863-64. II. k. 260-6l, l (308. l.) Istudn ná.dornah összefoglaló
cím alatt, római számokkal jelölve (I_V.) mind az öt epigtamm a
K," sorrendjében.
rdiV 1884-85. I. k. 354-55. í. (454. l.) ugyanúgy, mint az MM
l 863- 64-ben.

A kiadás alapja a Tátsalkodó (1.) itl. Kn szövege (2-5,).
A népszerű József nádor 1847, január l3-án hunyt el. Az utolsó

rendi országgyűlést megelőző készülődés idején utódjának kinevezése
mind 3 kotmány, mind a hazai etlenzé| 52gmFontjából igen fontos
kérd,és volt. Az udvar - minthogy a nádorság József c§aládjábarr
több nemzedléken át apáról fiúra szállt s a család egyre inkább a nem-
zrti rr,.ozgatm;ak hatása alá keriiLlt - némi aggodalmat táplált József
náclor fia, István főhetceg kinevezésével kapcsolatban. I{ossuth ellen-
ben, hogy avalőszln{L, apja által is deszignált nádott eleve lekötelezze,
Pest megye közgyűlésén József nád,ort elparentáló beszédében hizelgő
gesztusokkal élt István főherceg,irányában. Apponyi kancellát inter-
veniálására azlltál nemsokára ki is nevezték a főherceget királyi hely-
tartónak. - A magyar fölclön nevelkedett, magyarnl jóL tadő, az
l838-iki pesti árr.íz alkalmával erélyes es áldozatkész magatartást
tanúsító főherceg - az apja érdemeire is emlékező nemz-eti-közvéle-
ményben népszerűségnek örvendett, s ezt a népszerúséget Kossuth
politikai takiikai célokból szította is. Á főhérceg C§ehországból
augusztus végén jött bazánkba, s rövid fővárosi időzés és iiLrrnepeltetés
után a kormány és az ellenzék által egyaránt propagált országos köt-
útra inclult, amelyet a pest-szoLroki vasút megnyitásával szeptember
első napjaiban kezdett meg.

VÖrÖsmarty az epigrammákat a főherceg pesti tartózkgdásának
alkalmára - valószínííleg felkérésre í;ta - s közriLliü az l. szám.:ut
átadta az E|7errzéki I(örnek, amely kivilágított ablaktíanszpafens-
ként függesztette ki a veíset. Irrnen közölte - egy a pest-szoliroki
vasút megnyitasáról szóló nagy cikk, valamint egy István főherceget
ürrneplő óda kíséretében a Társalkodó. - En:rek s a többi epigtam-
mának tónusát az e|lelzéWek a főhetceg politikai szeíepléséhez
fűzött reménye magyarázza. -Gyulai jegyzetgi közt azt fuja, hogy az első epigíamm megjelent
a PH-ban és az Eletk. 1847. II. f. é. 10. számábar.. A vers azon-
ban ezeken a helyeken nem található. - A jelzett helyen, az Élet-
képekben van ugyan egy névtelen üdvözlő vers, de az nela, azonos
egyik epigramrTal sem, nyilvánvalóan nem is Vörösmartytől szát-
mazik,

§zövegváttozatok

1.

1. K, Itt sziiletél:
K; Itt születél: a' föld örömében reszket alattad

2. Kr íiát
K2 fiát
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3. K, szived' legdrágább sí,rjait a' tőld
K2 szived legd,rágább sírjai,t a' föld:

4. K, Nem vagy-e (i,gy' egyiránt) mindenkép 1yászía, örömte
miénk.

K2 Nem vagy-e mindenkép: gyászra, örömre, miénk. . .

[olvashatatlan szóból jav.]

l. K,
2. K,

2.

Mit udr a' nernzet, kérdezd rrreg atyadat a' sírban.
's rr^ínt bizih

3,
1. I(, Itt születél:
2. K, vétiiLrrk így rokonulva tiéd.
4. K, Hogy leslvéreiclet

4.
1. K, Jobban, mint mi birók nappallá tenrri az estét,
2. K, Blrd, te vilagossá tenni a' nernzeti éjt.

5.
Ez az epigramm a l(r-ben nincs meg.

849. B. I(.... P.

Kézfuat

SIRI(Ö\rÉRE

MTA LI(. L 157lr. - Egy l8x 21 cru nagyságú sárgásfehér lap
első olrlalán az epigramm cím nélküli, törlésekkel tele fogalmazványa.
Fölötte az E' höuet a' aégső. . . kezd.etű, áthlizott sírvers, a lrátoldalon
számadások, tollpróbák és a Vég óuadéh uagyoh. . . keziletú, a másik
kettővel egyetemben ugyancsak IGay Pál sírkövére szánt epigtamm
íogalmazványa.

Megjelenés

PD l847. II. f. é. 27. sz. 852. I. B. R. P. sirhöuéye. cimmel, alcím
nélkiiLl, Vörösmarty aláírással.
MM 1845-48. Ix. k. 268. 1,

MM 1847. 1466. h.
MM 1863-64. II. k. 251. 1. (307. 1.) Római egyes (I.) számozássa|,
aVég ivadék vagyok én. . . és E' követ a végső. . . kezdetú epigíam-
mok élén, azokkat B. I{. P. sirhóaére (Meghalt l6-i.h éuében.) gyújtő-
cim alatt.
MM 1884-85, I. k. 347.1. (453.1,) ugyanúgy, rr'int az MM 1863-
64-ben.
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A verset Vörösmarty báró Ikay János és felesége, Wencklreim
}íária fiának , a tizenhat éves korában elhrrnyt Kr9y Pá!na}. sírkövél:
i*a. A csalábo, való viszonyáta vonatkozóan 7, az Ernléhsoloh 2,'b-.-'Wi"rűi[* Mdyiánah c.'epigramm jegyzetét. Kray Pál, 1846,
november közepén halt meg (Széchenyi nov. 16-án_emlékezik mrcg

Narrlóiában haláláról); a verseket Vörösmarty - figyelem}e vgv_e

a áasit két epigranjm szövegét - 9cy éwel utóbb, a sirkö t_e_I-

áttlÜJát * írtá.- e sírvers e-lső megjólenésének időpontja,. a MM
ÍSaS-aa, IX, k.-ban elfoglalt sortencli helye is ez utóbbit való_
színűsítik.

850. tvÉG IVADÉK vAGYoK. . .]

Kézirat

MTA LK í. l57lv. - Eey 18x21 cm na_gyságú sárgásfehér lap
hátold,alán az euigraÁrn cimiétttiti, törléses {ógalma7y5r.ya. Á kez_
irat tészletes tefraiat |, a B. K. P. Sirhöaére c. vexsnéL,

Megjelenés

MM l863-64. II. k. 251. l. (307. 1.) Római kettes (IL) számozás-
sal. A'hi fiánah örül... és E'hőuet auégső.,. kezdetű epigrammok
iOLt, uroi.t^I B. K... P ... sirhőuéri (Meghal,t 16,ih éuében) szö,
wesű közös cím alatt.
tvtlfr tss+-a5. I. k. 347. 1. (453. 1.) ugyanúgy,milt az MM 1863-
64-ben.

A kiaclás alapja a kézitat-
G""úí;; ii"episra-^ot is, az E höuet a aégső. . . kezdetűvel

esvütt'a masa kiadáiiiban a PD-ban közölt epigrammhoz kapcsoh-a,
t<-éáiratból tőtteközzé,L. a B. K.-. P-.. sirhöaére c. és az E'
iáiij-iiaiia.. . kezdetű epigrammok jegyzeteit. - Az említett
rrár- rru" 'p áL vsz. I(ray pdl "rara ( t zs5:-1 804) a hétéves háború_
ban, II.'Iőzseí török eileni hadjáratában, majd Olaszországban s
másutt kitűít osztták táborszernagy.

85l. tE, KÖVET A, vÉGsŐ...]

IKézirat

MTA LK í. l57/r. - Esy 18x21 cm nagyságú sárgásfehér lap
első oldalán a vers cimtelen, téijes egészében átt^uzott f.oga|mazványa,
A,kézirat leírását l. bővebben a B. K . .. P . .. sirhöuére c. versnel,
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MegjeIenés

MM l863-64. II. k. 251.t. (307.1.) Római hármas (III.) szánao-
zá§sal, az A'hi fiánah örüL és a'Vég iuadéh unlyoh,.. i<ezcÍetű eoi_
gtammok ltán, azol<ka] B, K...'P.,. sirÉŐuére (Meghalt |Olih
éaében) szövegű közös cim alatt.
MM 1884-85. I. k. 347.|. \453.1.) ugyanúgy, mint az l\fM 1863-
6&ben.

A kiadás alapja a kézirat,
..Gyula!9z! az gpigrammot is a |'ég iuad,éh uagyoh. . . kezdetúvel

együtt a PD-barr közölt epigramnhóz kapcsolriá, azzal közős cin
a|att, kézitatból tette kózz€, áesjegyezve. hoev ..Vörösnrartv. mikorily e.q4éksorok itására kérték, -iciáesen- háímáÍ-négyet iál aztán
közülök kivá|asztotta azt, ami neki legiobban tetszéit, s a'többit
eldobta. Ittis ilyeset volt". (L. még a É". . . B. K . . . P . . . sirhöuére
c. és a Vég iuad.éh uagyoh. . . kezdetű epigrammok jegyzeteit),

852. tcSERI{Aí,oM EZ MELLYEN. . .]

Kézirat

MTA Elbeszélő költemények. lg/r. _ Esv 2Ox25 cm rrasvsású
zöldesszürke lap első oldaián á vers fogalmaűánya. A hátoldái'üí;s.

l}Iegielenés

_ E^mlék\önyy Eet tltZ_ 
"oJt,sziiilelgs6rek 

hatvanadik fordulójára'
Bp. 1908. 272'. l. Öv 1055. 541. 1.

A kiadás alapja a kézitat.
A hosszú ideig lappangó, Gyula,i kiadasaiban nem szereplő vet-

set - a Honfi, ha győztes ]. . kézdetű másik emlékverssel 
"éotitt -Dn. SzÁoeczry Irejos tette közzé a Beöthv errrlékkönvvb"fi] rC...-

ha,lom emlékezete. -- Vörösmarty két isáeretlen eáéko"r"!. -27O.-74..l.) .- 9gy."itt tészletesón eiőadta . t 8tt"me"yer. iláÉtr."-
zesének történetét.-Ezek szerint a kerlési uradalom. "-ólvnek terü-
lgl{n va|amikor az emlékezetes, vörösmartvtól is űesénékelt csata
lezajlott - Gr. Bethlen Lajos tulajdonát képezte, ."E, a sazdas-
lelkes mg.g}ar főur büszke vólt a történeti emiékre, áely fO6irtot<Í-
nak, otthonának sziahelyére vonatkozott.''

Még Vörösmarty költeményének mesielenése (1825) előtt nasv-
szabású építkezésekét kezd,ett kerlésen, toiőgy azt tc;'rténeti hírnevéfiéz
méltóvá tegye. --ÖJ -

1803-ban vette át Ker!§st, ,,mint nőtelen t| gazda''.
l 804-re vonatkozik önéletításának eme felie's;zése :

, ,,Kerlési gyönyörű sziklám puszta teteiét -áíívelni kezdettem.
Uj falut építetlém,-A régi hánt-vétett falut lÖrontván, annak helyére
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híressé vált lak_omat, kertemet épitettem, roppant fáradsággal és
költséggel . . . Építményeim a százeztet sokkal felyiilhaladták, de
ezálitűY,r.ltt híres ^Cserhaiom, a kunok és tatátok sírhálma felett épült
keitem és olasz modorban épült szép lakomKerlésen".-:-Abirtoka
nevezetességéte büszke külónc arjsztokrata később, a negyvenes évek-
ben László -üad,alának emlékére emlékművet akart áütarri - s elé-
gedetlenül egy efíe feliratul teryezett clrronosticonnal 1847-ben magá-
Éoz Vötösmáttyhoz fordult azzal a kéréssel, hogy ő írjon emlékverset
a tervezett emlékmúre.

Vötösmarty a kegyeletes szándéknak eleget tett, mert Gróf
Bethlen I.ajos jegyzőkÖnyvében nem is egy, hanem két emlékverse
maradt fenn.

Így szót erről gr. B. L, sajátkezű bejegyzése:
,, [847-ten 16-ik Nov, írt a híres magyaf költő Vöyösmarti nékem

Cserhalomra - és abba Csethalom e_lékére kiiLldte nékem a következő
vetsezetet, mely kőre metszend,ő lejend:" - s itt közli Szádeczky a
két vers szövegét Bethlen másolatai alapján, majd így folytatja:
,,A tetvezett eálékkő azonban nem késziiilt el. A poütikai élet nem-
sokára eíősen előretörő hullámai gr, Betbleu Lajost is kizavarták
csendes otthonából. . ."

Szádeczky közlesére az ÖV l g55. szerkesztőinek figyelmét Lukácsy
Sándor hí.v,ta fel - igy keriiLit a két költenény először \:örösmarty
műveinek gyűjteményes kiadasába,

§zövegvál tozatok

rémes fiav. ebbő|: uéresl láugu
bölcs [jav. ebből: itt]
aggnak [jav. ebből: ősznehl ölébe
[A scr fölött áth.:]
?{N"sy} 'S ethuttottah lnind, hih gyi.lhos gyujtogatóhént)
a' barci' fiav. ebből: ltarczi.] (ru,ezőt) [alá írva:] mezejét

2.K
3.K
6.K
7.K
B. I(

853. IHONFI! HA GYŐzTEs APÁK. , .]

ilíegjelenés

Emlékkörryv Beöthy Zsolt szi|etésének hatvanadik fordulójára.
Bp. 1908. 273.I. a|atta: (Vörösrnarti 1847)
oV 1955. 54l. l.

A vets történetére vonatkozóan l. a Cserhalom ez mellyen. . ,

kezdetű vers jegyzetét. - Ennek a versnek nincs meg akézirata, igy
Szádeczky, Bctlrlen Lajos másolatáu alapuló közlését vettiik irány-
adónak.
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854. SZABÁDSAJTÓ

llíegjelenée

PD l848. márc. 21. 13. sz.372,1. Szabadsaitó. Cimmel Vöiyösynaytll.
aláírással. Jelenkor l848. márc. 2l. 35. sz. 13Ó. l. Szabad, saitó ctÁŰt
Vórösparty nevének emlitése nélkíil A martiusi napok "Pesten c.
riportban, egy négysoros versszakban, két-két sor esivéstébe írva.
MM l863-64. II.-k. 262. t. (308. |.\ Szabad, saitó ciűmei.
MM 1884-85. I. k.355. 1. (454. l.) Szabad, sajtő cimmel.

A kiadás alapja a PD szövege.
A párizsi fotradalom győzei-mének híreit kilrasználva l(ossutlr

1848. márc. 3-án hatalmas-beszéd, keretében tette meg a szükséses
áta]akulásra vonatkozó átfogó javaslatait. A felsorolT követelé§ek
között íLzonban nem szefepe-lt á sajtószabadság. Az Ellenzéki Kör
márc, 4-i iiLlésén, amelyen a tagok ,,s2okatlan számban voltak ielen'',
megvitatta_s nagy lelkesedésse-l tudomásul vette a felirati javáslatot
- ugyanakkot azonbanhatározottan kifogásolta, hoey abbán a saitó-
szabadság nem szetepel: ,,Hatátozottanlkifeiezé .1', az esvesüiet.
hogy a nemzeti alkotmány ezen tervét, közös teherviselést,"ésküdt-
slék9n alapulQ bűnváű éljárást, képviseleti rendszert egyenlősés
alapján, pcsti évenkénti orsiágtyí|]óst -képező főoszlopokat, s"'az esésZ
alkotmány ,megerősítő boltoZátot a szábad sajtó'nélküt 

""orr-kánmaradottnak tékinti," (Ellenzéki I(ör iratai. jegyzőkónyv. 1848.
mátc. 4,ijiles 8,_pon!_; Bertre IsrvÁ*: I{ossuth Lfiős 

"" 
uíolsó renü

országgyűlésen Bp. 1951. 630. 1.). Az Ellenzéki Körnék ez a határozata
ebben a k_érd,ésben.egyberá89tt a márcirrsi fiatalságéval, amely a sza-
bad sajtóban a népfelszabáűtás egrik legfontosalb eszköz€t látta.
__ Petőfínek az országgyílléshez c. liólteméáye is ezt a legtontosabbat
kérte számon: ,,Hiábáminden szép és ió beszéd. }1a mes frem fosiátok
az elejét, Ha a kezdetnél el nedkez'ditek. . . Sajtószábadsás8t sze-
rezzetek.§gjtós,zabadságot csak ezt íde|." - Az" esemérryeÉ'hatása
a|att az Eilenzéki I(ör átmoszféráia is forrósodott - a áárcius g-i
reform_lakomán Irinyi József beszédében nyíltan fejezte ki ,,rokon-szenvét a francia események s ellenszenvét Mettörnich póiititaja
elrlen";__,,r,oppant éljenzés és dötgő tapsok között" hanglott fel"a
Marseillaise és a Rákóczi-induló-s a -lelkes lrangulatbai másokkal
gg.yütt, Y_.':Oqlg+tty is,,a legszabadabb szellemú"nyilatkozatokkal''
állt elő (PD 1848. mátc. 19.)-- Az Ellezéki Kör - ámelynek Vörös-ííatty ez időben alelnöke _ mint l(ossuth pesti terveinek végre-
hajtója_ étintkezésbe lépett a fiatalsággal is s fÓlkérte annak vezet-őit,
hogy dolg_ozzanak ki egy, az ország=gyűléslrez nyúitandó petíciót,
amely a felirati javaslatban nem sz-eiéplő követéléseket i§ tartal-
yaz??. _I,{i"yj, Petőfi, .Vasvári, Jókai és -Bulyovszky szcrkesztésében
így készült el a tizenkét pont, amelyekközi|'az első a sajtószabadsás
követelése volt. - A máiciusi fiatalság és a nemesi liberáüs EllenzékT
Kör útjai ngyaí azonfal, e petíció érielmezése és fellrasznáiása kap-
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csán már márc. 14én elváltak egymástól - de a szabad sajtó köve-
telése mint közös és elsőrendú követelés sajátosan jellemezte a fővárosi
Iégkör egészét - szemben a pozsonyi otszággyűési ellenzék ez ügyben
táúsított közönyével sőt aggodalmával. (Srrne' Gyöx,crr: I(ossuth
T,ajos forradalrni szövetsége a iaüká,lis ba]oldallal és a népi tömegek-
kel. Kossuth emlékkönl,v II. Bp. 1952. II. k. 149. 1. DpzsÉrvyr BÉr.e:
A Nemzeti I(ör a negyvenes éiek irodalmi és hírlapi mozgalmaiban.
ItK 1953. l95-96. 1.)

Ilyen előzmények után étthetó Vörösmartynak a szabad sajtó
kivívásán érzett kiilönös lelkesed,ése. Noha mint Teleki Lászlőboz
1848. márc. l7-énitt levele tanrlsítja, néhány nappal korábban még
maga is aggodalmat Láplált a tömegmegmozdulással, fortadalmi fel-
lépéssel szémben - március 15-ének sikerei azonban őt is teljesen
magukkal ragadták, s ezek között jellemzően elsőnek Stancsics kisza-
bad]tásáról, a sajtószabad,ság kiüvásától emlékezett meg: ,,Még
neqyed, napia én is oly véleményben voltam, mint te, midőu utolsó
leiŐledet íitlaa, masnap megcáfoit az élet, mért Stancóics kiszabadlt-
tatott, a saitószabadság tiivívatott. . ." (IvÁlvrr BÉr,e: A Teleki
család gyöárői levéltára 1937.) - Főleg az újságíró Stancsics
kiszabaütása volt megható és nevezetes eseménye a napnak - a
költemény másoclik vérsszakába szemmelláthatóan enrrek a fiss
élménynek emléke szövőük. A költemény azon:reli reagálás szüötte -márciis 16-án este rrrát transzparenskéít világitott á Kör erkélyén:
,,A március 15-iki mozgalomnak másnap csak nagyszerű folytatásán
örvendheténk - írja aJelenkor tudosítója. - Már hét órakor gyiiLleke-
z,ett a szép üadala érzetében hullám zó nép az Uri utcába és városház te-
rére. Az Éüenzéki I(ör és GyiiLlde szállásaik ablakiból szemgyönyörköd,-
tetőleg és szivemelőleg lobogtak a bárornszímű zászl.ók, a bejárásnál
egy nágyobb lengett é {ölítással: él,jen a sajtószabad,sóg. . . Estve a
város fényesen ki volt világítva. A. színház, városház, a német szlnház
romjai, a noththeater mind teljes fényben ragyogtak. Mind,en kormány-
épület, a kaszárnyáV, harmincad, sőház, belytartótanács s a királyi
vátlak ablakai fényes lángban örvendének a szabadság iiurnepének,
melv a masvarok édes hazáiát is szent keblére ölelte. Az Ellenzeki
Kö,Í száltxÍÍegízletesebben vóttt ivilagítva, a zászlő mellett egy transz-
parens tábla ily fölirattal: "- s közli a szerző megemlítése nélkiiü

- Vörösmarty versét. (Jelenkor l848. márc.21.35. sz.
139. l.)

Forilítágok

Német : Fteie Presse. Übersetzt von VAsrI uncl BnNrő. Braun-
schweig, 1852. Vasfi-Benkó: Nationaüed,er der Magyaren. - Fteie
Presse.- Nletrisch übertragen voír Grrstev Sr.pINecrnn Leipzig- Pest,
1857. Ungarische Lyriket. - Freie Presse. Ubersetzt voil D. IIepor
Halle, am Saale, O. J, Haek: Ungadsche Lyriker.
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855. HARCZI DAL

Megjelen6s

Prr tea8. nov. 8. 208,1. Yöyösmarty alálrással.
}Jazánk s a külföld 1869, márc. íg. tl. sz. 162. |. Vörösmarty

Mihály aláírással, a 2., 3. versszak refrérrje röviütve.
MM 1884_85. I. k. 356-57. l. (454. l.)

A kiadás alapja a PH szövege.
Bécs a nemzetiségi aozgalmakat reformkori politikájának foly-

tatásaként a forradaloá ebő*pillanatától kezdve a'muevai füssetleí-
ség elfojtásának eszközeként -igyekezett kihasználni. férvein e.É kész-
séges végrehajtőját a saját nemzetének érdekeit is figyelmen kívül
ha_gyó_Jellacsicsban találta meg, akit nyilvánvaló proiÖkációs szán_
dékkal m,ár ápt.6-án horvát bánná nevézett ki, s áki ettOl kezdve a
iogos horvát függetlenségi követelések ürügyén egyre inkább mint a
kényszerhelyzetbe kerúlt udvat megmentőjé lépea fel. A bán Bécs
látsáat-megrovásaitól á|cázv a, de t"itkos iámo^gatásától ösztönözve
áprilisban már az egységes Ausztric fenntartásának jelszavával a
magyat .pfnz-, lr?dügy_ és külügyminisztétiumok önállóéágának neg-
sziintetését_ - lényegében a kivivott magyar iúggetlenség felad,ásá1
!Ov.9!e_lte. Jellacsics áprilisi elszakad,ási Fiáltván}át s az ugyancsak
{prllisi szerb megmoztiulásokat követően, ápr. 2§,én az eklriőrra rrlát
Raücal nevezetet felvett l(örben nasy estélyt rendeztek a miniszté-
rinm üd,vözlésére fővárosba érkezett"eráet}í r.tiiaatT§ ti.x"-t"iei".
A lakomán Wesselényi Miklós - beszámolva a howát és szerb mes-
mozdulrisok legújabb híreiről - ahogyan Grrf,:r,a r i5ja ,,a haza védelde
végett önaéates zászlóaljak alakitásáia szólitotta fél a minisztériumot
és a nemzetet addig is, amíg az országgyiílés megnyilnék." Vötcis_
marty _ teszihozzá - ,,ott iilt rigi bar-átja mellet1, osztozoLt aggo-
dnlmábanés lelkesedesében'' (Vt,y.ÉIetr. 40l l,) - Wesselényi szeiie-
délyes beszédének hatrfua alatt a Kór másnap petíciót is küldőtl a minisz-
tériumhoz: s hangsűyozva,,az osztrák meib-uaott bureaukratia ármá-
nyait" _, felszólította: ,,Kétséget nem szénved, hogy a magyar föld,
Fem"etiség, szabadgág, veszél}ben van.,I(ell telrát, hogy- a yész-
larang miglrúzassék" (Plrl DÁr*rnl: Okmánytár Mi§yarország
fii_g_getlenségi hatcának történetéhez. 1 86 8 - 6 9. I. li. 66. l. ) U$arrakkoi
a I(ör maga látotlhozzá az önkéntes-tobotzáshoz: orszáÁosádomány-
gyűjtést és. agitációt szervezett s a végrehajtást egy rend-tiyiili bizo'Ít-
n'á:ayta bizta, amelyaek tagjai_ közé Pefőfi, Vá-svári, Perczel Mór
mellett Vörösmartyt is beválasztották. (Dazsrin-yr BÉr,e: A Nemzeti
Kör,a negyvenes évek irodalmi és hírlapi mozgalmaiban ItI{ 1953.
1-4. sz. 199. l.) A. ,,haza védelmére folvÓ" adaÉozásből 4O ft ereiéip
Vörösmarty i9 rész! _vállalt (PII 184'8. máj. 20.). }íindezek" aZ
ésemények valószínűsítik Gvurai véleményét, 

-amelÚ szerint a csak
hosszú hónapokkal később, novemberben iaegjelent Hayci dal ezek:
nek az eseményeknek, közvetleniiLl Wesselényibeszédének a hatásáta
tavasszal sziiletett. (MM l884- 85. I. k. 454'-55.1.) Annál is inkább,
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frett ezt követően Vörösmarty májusi és júaius eleji cikkeibea (Lz áL-
alakulás napjai, Néhány szó a legújabb idóben felmerirlt hátom eszme
felől) előtérbe keriiilt a nemzetiségi kérdés éspedig többször a Harci
d,alban is megbélyegzett,,fondor hatalom" mesterkecléseinek említé-
sével. A nemzetiségek magatartásának latolgatásakor aggodalmasalr
utalt arra az etőre, ,,melynek elsősorban ér<ieke a népek egymásra-
aszítása" - ,,Lesz-e a veliirrk most már esy jocú népfajokbán arrnyi
jízanság és erő, lrogy balul hizelgő csábókat és ámítást kikeriiilve,
veliink együtt aegőtizzék a közszabadságot, vagy balgán s egyszefs-
mind hálátlanul martalékul vessék azt ah,átúomi4k, mely viszályain-
kon bizonyosan s rémiiLletes gyorsasággal nagyra nőni fog ? (}tl\í 1884-
85. VII. 367. l,) - ,,A népek gyúlölete és viszálya a zsarnok ereje"
- irta egy más _ korábban kiadatlan cikkében (Az abszolutizmus
hagyományai).

Ha a költemény élményi alapja a tavaszi hónapokra, április
vége, májusra nyúlik is - mégis figyelemre méltó a költemény
va|ószínű keletkezése é§ megjelenése ]<özti nagy időbeli távolság.
Gplai is találgatásokkal kísérte ezt: ,,, . . íem tattotta-e az első
kid,olgozást sikeriiltnek, s újra dolgozta, vagy más okbk tartóztatták
üssza, nem tudhatn1" _ írta. (MM l884- 85. I. k. 455, l.) - Tórr D.
is - elóad,va a keltezés köriilményeit - némi rnódositó véteménynek
ad kifejezést: A Harci dal azonban minflgze| ellenére _ í,rla az ápri-
lisi-májusi eseményekre utalva - . nem valószínú, bog oégléges
formájában május vagy június folyamán a Wesselénl elóádas-é§ a
I(ör önkéntes toborzrfuának közvetlen hatása alatt iött volna létre.
A Harci dal, ahogyan címe is mutatja, több mint toborzó költemény,
bcnne olyan izgatott hangú az akut veszélyte való figyelmeztetés,
olyan közvetleniil harcta rnozgósitő a ha"rrg, amilyet a májusi helyzet
nem tesz teljesen indokolttá. \ralószínűbb, hogy az első komoly fegy-
veres összecsapások, a jűius-augusztusban folyó szerb fegyveres
támadások idején alakult ki végleg, pontosabban talán akkor, mikor
az id,egen, az osztrák tisztikar szabotálása miatt a haclrnúveletok
igen hátrányosan alakultak. A szenttamási vereség, amely a nemzet-
gyíílésben is igen nagy visszhangot váltott ki, augusztus 20-án volt,
s Vötösmarty - ahogyan l{ossuth Hirlapja tudósit _ egy héttel.
hésőbb augasztus 26-án szava|t a l{isfaludy Tátsaság iilésén ,,egy
karokkál ellátott haüéneket" (521 -22. 1.)

I(ossuth Hirlapja a Ifisfaludy Társaság aug. 26-i ülésének ismer-
tetése során így írt: ,,Végte ez allralonrmal-hallóttuk Vörösmatty leg-
írjabb művét, egy karokkal ellátott hadi é_neket, a koszonls költó
áIta| szavaltatni, I{elly hév, mélység és erő abban! Szerencsés zenét
hozzá s ez ének zengedezése közt lehetetlen a magyarnak lrálát-
lan ellenségein nern győzeclelmeskedni" (1848. szept. 3. 57. sz.).
- I(ésőbb, nov. 7-én Vörösmarty ismét elszavalta á költeményt:
,,Tegnap estve barátságos lakoma-tartatott a Radical_kör termé6en
Lenkei János alezredesiiurk tiszteletére - fuja a PH _ A hírból ismert
katonát és hazafit őszinte ínagyat vendégszeretet fogadá s ami örven-
d,énk látni őt személyeseo. ]] VOrösq rty egy né-gy strófából álló
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hatci d.alát mond,á fel, melly illy formán kezdődik: ,!vér!, hogy a
s7abadság vérben lütöszti zaszlaját, . . és nincs 79nPsz, ki_dalhangokm
i"o"é_ o"8in -ai időben eev ió dál, mint a Marseillaise példája mutatja,
falérne'egv-táborral ... i-PH 1848. nov. 8.208. sz. 1047- 1.) ANem-
zetőr is iö, irt: ..vörösmárty gyönyöíű szabadságdalt írt a magyarok
elten fe[ááadt hálátlan honósáint etlen. Csak jő zene kellene hozzá s
áa*áaik Úái.eilles-i válhatnék belőle" (1848. nov. Q. lQ, sz,. 304._l,)
: H.sy *;ia.naro- tud,ósítás a költemény megzené,síf{5ét reklamálta

- améiwnek kiilönben címe is Harci dal -, lehetséges, hogy a Eotto
intencióínak is kifeiezése. A megzenésítéssel kapcsolatos _igény, s_ a
r\íarseillaise emlitese ugyanis összévág Melipr Zsuzse.}{NA észíevételé_
;i;;;iy;;i"t á HurTi d,al refrénjéiek ritmusa a Marseillaise refrén_
jét idézi fel az olvasóban:

A sikra magyatok
Fegyvert ragadjatok

Aux armes, citoyens !

Formez vous bataillons:

Matek ugyanakkor a refrént a Marseillaise refrénje átköltésének tartla;

Aux armes, citoyens t

Formez vous bataillons:
Marchons, matchons,
Qu'rrn sang impur
Abteuve nos sillons.

A sikta magyarok
Fegvvert rapadiatok
tl":ia*at uj-ra foeg kell váltani
E dráea föld, szinét
Boritsás szerteszét
A pártfitőknek véres csontjai

Párhuzamba állítja a Marseillaise sorait:

Que veut cette horde d'esclaves,
De traittes, de rois conjurés?

a, veís 15- 16. soraival; a Marseillaise más sotait:

Tremblez, tyrans,. et vous.perfides,

übi,t'ó"ir""?i"|l?,:Ji§.'frS"::.
Liberté, liberté chérie . . .

Sous nos drapearrx, que la Victoire
Accoure á tes máles accents: . . .

a vers 4?-50. soraival. (Mer,nr ZsuzslwNe: Vötiismatty Hatci dala
és a Marseillaise. ItK 1954. l. sz. 85-86. l.)-- - Á k.ilt"mény a I.enkei számáta adott diszvacsorát követő napoT|
november 8_án lelent meg igen aktuális pillanatban, a schwechati
ó.-.]tá úá", windischgrátz"váitrató támadá§a előtt, m_ikor az októberi
taoasztala{ok s a feniegető veszedelem hatása alatt I(ossuth is szakt-
i;ii -ird"" loyális íllú"zióva1 s november 9_i beszédében fellr,agyott

" 
i-O*e"vá*régíek atlüg általa is hangoztatott elvével s nylltan a

forratlalmi harc rltjára lépett.
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A költemény - éppen a ,,fondor hatalom"-ra való utalás miatt
a MM 1863-64-ben nem jelenhetett meg (Gyrlai a kiadás jegyzeté-
ben utal is elre II. k. 313. 1.) s így a szélesebb közvélemény tudatából
is kiesett. Ádor rmre Arányfiinrlya. A forraclalom költészete. c,
antológiájában jellemzően így írt: I(i tudja: nem fordul-e másként
a §zerencse kockája, ha Deák és pártja szintén csatlakozik a frozga-
lomhoz? Bizonyos, hogy Vörösmafty egy fejjel nagyobb, koszorúja
egy hervadhatatlan levélleI gazdagabb, ha ,,néma borongás" helyett
a-,,velőket rázó b:urokba" markol! I(ésőbbi íájdaltnát aiig értjiik s
szilaj kétségbeesésében is csak fejcsóválva hisziilrk, min|foogy ,,A sza-
bad sajtó" Óímú nyolcsoros költeményen kiviiLl nincs ami tanúskodnék,
hogy a nemzeti ébredés tövid, de tiiLndérszép hajnala vagy a fegyveres
honvédelem rákövetkezett zivatatos, kiizclelmes napja mélyebb
benyomást tett volna kedélyéte..." (Bp.én. Előszó. 19-20. l.) -A cáfolat kapcsán keriilt sor a költemény másodszori ]aegjelenésére.
A, IJazárl.k s 

-a kiilföld c, lap Aldor bevezetőjének fenti sorait idézve
így folytatja: ,,Ez á77ltás megcáfolásaul kiild,te be hozzánk P. D. t.
munkatársúnk Vötösmarty a-lábbi költeményét a PIi 1848. nov.
8-ükai szám:ábőI lemásolva" - s közü a vefset. (1869. marc. 18.
11. sz. l62, l.)

A költemény ezltán csak a MM 1863-64. egy népszerű valto-
zatába.n, 1 871-ben látott napvilágot.

Forűtás

_ Franci.a,, A cause de ce que la liberté . . . Traduit par Cre-nr,ns
n'É-ru,Rrr Pozsony (Pressburg)- 1904- 1908. Poésies classiques hon-
gto$es.

856. II,ÉGY BTJZGÓ, DE. . .]

Megjelenés

Iiossuth Hirlapja 1848. szept, 6. 58. sz. 265. 1. Vörösmartyaak
A magyar hattseregiől Petőíit:ez c. cikke végén, Vörösmarty aláirással,
Nemzétőr 1848. szept. l0. 1l. sz. 169. 1. Vörösmarty fenti cikkéből
való idézetként.
MM 1863-64. II. k. 262. l. (308-13. l.) /d tandcs cnntlel.
MM 1884-85. I. k. 357. l. (455-58. l,)./d tanács cim:l;lel..

A kiad,ás alapja a l(ossuth Hirlapja szövege.
Petőfi iulius l l-én még lelkesen köszöntötte a kétszázezet újonc

megszavazását (Ismét magyar lett a magyar) -, de az un. otasz kér,
désl még inkább a magyár hadsereg felálütásának ügyében hozott
többséei határozatok teljesen szembeállították a nemzetgyűléssel, s
magávál Vörösmartyval is. Ez utóbbi kétdésben Mészáros hadügy-
miniszter javaslata szerint az újonnan feláütand,ó mag"yaí hadsereg
első ezredeit lényegében az osztrák hadsereg keretei közt, annak
vezétlete és német vezénylési nyelv mellett akarta megszervezni -

rgr
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későbbte ,,békésebb itlőkre" hagyván a hadseregnek valób_an neTzeti
keretek kÓLtvalő felálütását. --Éz a javaslat a nemzetgyúlésen belúl
ipen heves támadások kereszttüzébe Lerült - s l(ossuth, aki ekkor
Één " Batthyány-kormány tugi" - kompromisszurnos javaslattal
ieo8tt i"1. s aÍ, akut katonai ves7élyre hivatl<ozva azt javasolta, hogy
a'tnár nreslevő alakulatok, míg á tOriilmények szükségessé teszik,
ruaradiana-k az osztrák hadsere§ formái közt s az.új9_nnan feláliitan_
tlóak Éeriilienek maqyar vezénylet és zász|ő alá. Ugyane javaslat
a orasmatiöa sanctiói-nyiltan sértő olyan passzussal is rendelkezett,
á"ióif sr".int a közös e2redeket csak-olyan ellenség ellen lehet íel_
hqszáálni, arnely Magyarországot támadj_a F9c. Ezt_ .a .közvetitő,iavaslatot - s Ózt se -fúnden tóprengés nélkiiLl (,,nagy bökkenő volt,
inís tútestem raita") - szavaztá meg Vörösmarty.- E mösött a kosóuthi kompromiss2um mögött is azonban lényege-
t"n iamii"tia iránti illúziók, a nyílt szakítás elkertiLlésének nemesi
LŰai":" húzódott meg - s éppen ézért Petőfit mélységesen felhábo-
ritotta| A_ szavazás éjjélét kö+étő másnapon_ tetőpontra hágott. ittge_

riiltségében immár nemcsak a nemzetg},írlesben, de az o. szaírr,ara
,"irá.'aái. 

"tv 
nagy tekintélyű költőben*fu csalódva _ megírta költe_

rnénvét j Vbrasűartyhoz, afu,it a címzettnek történt bemutatás után

--Bi"ttep"t auguszt-us i7-í szálrirábanközzé is.tett. A megtámadott
költőképviselő l(óssuth Hirlapiában a vefsre prőzában, s egy anrlg,k a
vésére iilesztett csípős epigra-mmban ,válaszolt: ,,Petőfinek az ELet,
kéBck"-ben esy hoizám írt csinos versezete jelent meg, melyben azért
tedd és kártőztat, hogy a katona kiátlítás tárgyíban a töbtlséggel
szavaztam.---'H. *át Petöfivel voha dclgom, nem szólreék . Ő ezen fellépésének
helytelensegét előbb utóbb be fógja látni, s én önétzetemben tökéle_
tesén biztoinak érzem magamat----- 

Azonban az embeteke1 a szép vers el szotl..a kábítani, q a 19g:

tisrtáLn-i"U"m is, ha sajtó útján migtámadtatott, igen sok íerrli szájír
emberrel-talalkozik, kik hozzá vagr a kárörömnek, vagy a §al|á!l<g-
,Ásrrak nvomofúságos mosolyávaI-közelítenek. S a mi legfőbb baj,
gvakran ókos és beéiiletes efoberek is feliiLlegesen ítélnek kicsiségnek
íátizó dolgok fetett, de mirrden felüegesség mellett ítéletöket egész
határ ozotisággal szokták kimonilani.----rir.OÚffinem gond,olok, Irrit itélnek 1ólam_l_d9 *os és jóravaló
emberek előtt nem"szeíetnék hamis színben állni. Ezek figyelmét
kérem ki néhárry szóra.----P"iOti aztfia versben, fsic!], hogy eo *ís felL.n_j9_rtary, lagynak
mutatkozám, le§zállva kicsin vagyok, hogy a földön besároztam

-ánáúát, 5 
'inkább 

szeretne rajtaiir vért látni, mint sarat,. hogy _a-)§aí"i;'Áar 
érthetetlenné lett, s hogy nem ő, hanem én téptem le

feiemről a babért.----EÚ"; iozzá adja egy jegyzetben, hogy ő szeretete és tisztelete
aac"íra i bármiüy t"a;afr'oá'iát s áldozattá1_ ha szinte el kellene is

"éir*i", 
kénytelón erigem eütélni, mert jobban szereti elveit, mint

ensem.
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I(örübeliil ezek mondatnak a vetsben ésI(örübeliil ezek mondatnak a vetsben és jegyzetben.
Aki ezeket olvassa, legalább is azt keü gond,oln

Magyarotszág függetlenségét, sza
nd,oLria, hogy én
t, fennmarad,ását

szavaztam le, vagy a nemzetiségnek v y nevezetes elvét sér-

képesek lelkesíteni az uiőkort, ha addig feirmaradnak?petőfi elv miatt támadott mep. Móst tehát az a kPetőfi elv miatt támadott meg. Most tehát az a kérdés: mite
szavaztam, s micsoda elvet séttettem meg? Hogy ezt kiki minélsz?vaztam, s micsoda elvet séttettem meg? Hogy ezt kiki minél
világosabban lássa, ide jegyzem a főbb ponlokat,-mellyekte a több-
séggel e:l együtt szavaztam,

1. A hadsetes 200.0C1. A hadsereg 200,000 főre emeltessék.
2. V_ezényleti, ügyvezetési nyelv magyaí; színek, jelek, öltözet

nemzetiek.
3. A. régi.katonaság, mihelyt a kötiiúmények engeök magyar

lábra álüttassék.
4. A magyar katona csak az ország megtámadfalása esetében

használtathassék kiiLlföldön
TÍgy gondolom, ba az egész törvényjavaslatban elvekről van szó,

9;ak a 2., 3., 4-ik pont lehetnek azok'? S megtagadtam-e ezeket?
Egy szóval sem.

§ ha most azt kérü valaki: miért hát ez a nagsr hűhó elvekről,
babétról, sárról és vérről, sasról és felhőről? Iösiil,-hogy semmiért:
mert én egyetlen elvet sem tagadtam meg, s az egész öfrledezés nem
egyéb, mint egy íiatal hazafi, s e mellett-költői kébelrrek túláradása.

,,Igen, de ön arra szavazott, hogy a régi ezredek három zászIó-
alja, eg két tartalék század, újoncokEal töltessenek be, hogy a}llszár-
ezredek kiegészíttessenek. "
_ Való, erre szavaztam, s meg-vallom, nagy bökkenő volt míg

túlestem rajta. Azonban atapasztilás iránt néÖi respectussal vagyoki
Ha atapasLtabs így szól: ,,Ádjatok nekem ujonczoklt a régi katTnák
közé, s én két hét műva túzbe viszem őket s isten segítsé§ével meg-
verem az ellenséget", azt mond.om rá: jól van, vetd, meg az ellenséget,
s aztátt alakítsd, át a régi seregeket.

Erre szavaztam; dé ez m:át bármi kákabélű tud,ós értelemezése
szerint is nem elv, hanem a kivitel, s az alkalmazás keserű almája,
mellybe bele kell harapni, ha czélt akarunk érni.

Igaz, nekem is jobban'tetszett volna, ha valami fiatal, népszerű
had,wezér, valami ki§ Napoleon-íéle azt mondja: ,,Én teremtek magyar
hadsereget, átalakítom_á régit, átolvasztom-az ujonczok közé s meg-
verem az ellenséget." Bn magam is csináltam s ajánlottam illynemű
terveket, de mellyek mind, csak illyen magamféle tapasztalatlan
embereknek tetszének s megvallom,- hadi dólgokban riem tartom
magamat auctoritásnak,

A hadügymiaister kinyilatkoztatta, hogy önálló magyar had_
sereget akat (mett hiszen más hadsereget furcsa is volna akarnia),
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csak idót kért, hogy e szándékát, meliy a tremzet kivánatával egy,
veszély nélkiil létesithesse. A kérdés,tehát csak aköriil forog: bíztunk-e
a hadiigyministetben vagy nem? En biztao., és még mo§t is bizom.
Meglehet, hogy tehetségét illetőleg, csalatkozni fogok; de rrrár ez
aztán nem olly dolog, hogy eltagadásról beszéljiink, s a babért
letegyiü a sáíba. Ez fatum, balszerencse lehet, de gyalázat
o"*'D""k 

nézeteim a vets s jegyzettartalmáról s tárgyilagos igazságá-
ró1. Most még Petőfihez né}rány szót, Többször elolvastam a verset
s véleményem ebben állapoük:

Petófi ezen verse által mindenesetre kitette magát a higadtabb
emberek ítéletének.

Nem fogják-e méltán mondani: Petőfi Vörösmartyról, kivel
barátságos vi§zonyban van, mind, eddig még egy jó szót sem szólt;
honnan-van az, hogy olly mohón ragad,ta llrleg az alkalmat, róla kár-
hoztatást kimondani? Tisztelet-e, szerénység-g az, fridőrr valakiről
mind,en komolyabb viz-sgálat nélkii1 így siólunk: én elítélem ót!
kicsoda? Petőfi kit? Vörösmartyt s miért? elvekért, mellyeket Vörös-
marty meg nem tagadott. Ez legalább is igen nagy elbizakodásra s
könnyelműségte mutat."

S ha méIyebb psychologiai vizsgálatokba akarnék bocsátkozni,
nem tűnik-e ki, hogy Petőfi kegyelettel akarván sző|ani, szólt igen
roszul palástolt, s mondhatom igén idétlen szánakozással, mellyre én
teljességgel nem szorultam.

Azóiban ezen fejtegetést nem fűzöm tovább. Bal idők szeren-
ensége, hogy kelleténél ingeriiLltebbek vagyuak s igazságtalanok
,jobb hazafiak s legiotlb batátutk itánt is, - s ebben nemcsak

csétlensége, hogy kelleténél ingeriiLltebbek vagyuak s igazságtalanok
a legjobb lnazaíiak s legjobb barátunk iránt is. - S ebben nemcsak
Petőíi vétkes, hanem gyakran mi magunk is, ki]ret fiatalság nem ment.
Ba1 időkben gvanú. bizalmatlansáe téoik a nerrrzet kebelét. s a les-
jobb _ügy

bizod,almunkat
Mi az

elvi, hanem cs

is, de az élet

lvli az ellenemi kfakadást illetl: meg menthetó volna, na lenyes
szónoklattal a képviselők házát f,ékeve2etném,; de mivel e íészben
teljesen ártatlaa vagyok (mert nem étezvén magamban .szónoki
telietséget, mindeddi§ egyszerű szavazatra szoÁtkoztala) nincs ok,
hggr_bárki is befolyásonlat veszélyeqgek tartsa,, li],cs. ok, hogy nem

illeti: még menthető volna, ha fén

hogy bárki is befolyásomat veszélyesnek tartsa, nincs ok, hogy nem
elri, hanem csupán alka'lmazási kérdések eldöntésénél egyszerű sza-
vazatomért kiválólag megtámacltassam. Mert ha költőnek tartatom
is, de az élet dolgaiban nem szeretek ábrándoző lenni, s csak ezen
feltét alatt tartom szabadnak, hogy költő a gyakorlati kérd,ések
megoldásában részt vegyen.

- Egyébiránt nem gond,olom, hogy ezen kis tollbarcz a jó viszonyt
közöttÚ'nk felboritsa. A sajtó azéttian, l1ogy írjunk. Petőfi elmondta
rólam véleményét, én mosl mondom el. Ő éngem vétkes politicusnak
tatt, én őt igen gyarlónak és könnyelműnek. Vádja súlyosabb,-mint
az enyém. Lz idő ítélni fog köztiink.
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S hogy én is vetset mondjak, egy jó tanáccsalvégzemszavaimat:

\égy buzgő, de szerény, birónak még te kicsin vagy.
Elj, küzdj és munkálj s r,árd el itélétedet. -

Vörösmartycikkérepnrőrrrövrdesen yá7aszolt.. VÖrÖsmartY'"

,,YáIasz Vörösmattynak. Nem szeretem a feleselgetést, kivált ily
időkben, midón a közöriségnek kisebb gond,ja is nag1:obb, mint egye's
emberek szóváltogatásait hallgatni; mind á mellett-nem hagyhat-om
szó nélkül Vörösmartynak e lapok 58-ik számábarl, hozzám-lttézett
sorait. Nem bocsátkozom a czikk pontonkinti czáío7atába, nehogy
mind a magam, mind a mások becses idejébői sokat raboljak éI;
csak általánosságban egy pár rövid észrevételt.

Azt én gondoltam előre, hogy Vörösruarty felelni fog veísemíe,
de megvallom, ingyen sem hittem, hogy úgy fog felelni, a-mint felelt.
Nenr ltittem, hogy olyan fegyvereket fog hasznáLni, minőket senkitől
sem érdemlek, s ő tőle legkevésbbé, s a méllyek őhozzá nem is méltók:
a gy_anusítás és lenézés fegyvereit. E;zek a polemia legkopottabb, leg-
mindennapil,b fegyverei. Ha kardot szu,rt volrra bel=ém, hallgatnéÉ,
de mirrtán brrnkósbottal támadt meg, nem hallgathatok. -

Azt mondja: ,,Nem tii,rrik-e ki, hog_r, Petőlikegyelettel akarrán
szőIani, szólt i§en rosszul palastoit s m;ndhatom lgin idetlen szána-
kozással?" stb, Erre minflgn elfogulatlan ember aZt fogja mondani,
hogy nem tünik ki, de ha csakugvan ez tünnék ki, ugf-megvallom,
nem olyan hangon irtam, mint lelkem mélyében akartá-in,
_ Azt mondja;,_,,Petőfi Vörösmartyról, kivel barátságos viszony-
b,an va!, mindeddig még egy jő szőt sem szólt; honnan ian az, hogy
olly mohón ragadta,meg az alkalmat, rólakárhoztatását kimondani?"
stb. Engedjen meg Vörösmarty, de azt nerr. tudja, nem tudhatja,
logy én ez a'lkalmat mohón íagadtam_e meg, r,agyhossz[ kinos lelki
barcz ltán? és amit előbb moncl, az egyállaIábán nem á1l, mert én
már nem egyszet mondtam róla jót és igen sok jót rryilvánosan (az
1845-iki Eletképekben megjelent Uti jegyzeteimben, az l847-iki
Hazánkban megjelent Uti leveleimben stb.), de arról nem telretek,
ha elmulasztotta elolvasni, vagy arra méltónak nem tartotta. Én azon
fölül tettem azt, ait senkivel sem tettem, összes költeményeimet neki
ajánlottam ,,tisztelet és szeretet jeléiir". Hogyan nondhatja hát,
hogy mindeddig egy jő szót sem mondtam felőle ? miért akar tényeket
megsemmisiteni? En legfölebb 7tlbáztam azon vefsemben, de ő vét-
kezett, midőn azt nem a legtisztább baráti és hazafiui fájdalom, hanem
isten tudja millyen tossz indulat kifolyásának magyarázta. Ezzel
azon gyawt vágja atczonhoz, hogy én soha sem voltám őszinte tisz-
telője, hogy én csak tettetém jránta a tiszteletet, szóval, hogy kétszinü
embeí vagyok, s ez a legczudatabb jellemtelenség, mi embértől telik,
s ezt nem engedhetem meg, hogy magamon száradjon. Fölhivom
mindazokat széles e világon, kik engem ismernek, nyi|atkozzanak
valamennyien, tapasztalták-e bennem csak árnyékát is a kétszinü-
ségnek? ha igen, boritsa fejemet a nemzet megvetése !
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E gyarrusitfu !áj, és fáj az a lenéző hang, mellyben beszél velem
Vörösmarty, mondván többek között: ,;éri elitéiem őt? kicsoda?
Petőfi, kit? Vörösmartyt" stb. Mát kérem alázatosan, akárki az a
Petőfi, de mind,enesetfe ollyan embef, kit Vörösmartynak sincs seníni
joga_lenézni. S ha épen kedve volt Vötösmartynak a szeténységről
beszélni, inkább akárhol beszélt volna róla, mirrt itt, mid,őn ó is
feledni látszik a szerénységet. Egyébiránt a mi a szerénységet illeti:
én azt igen silány portélái'ak tari-om, mellynek betanulá§át §oha sem
találtam fátads.ágra méltónak, lr:rett az a jezsuiták találmánya, Göthe
teljes hosszu életében egyszer mond,ott- okosat, akl<or, Óidőn azt
mond.ta: ,,nur üe Lumpen sirrd besclreiden."

Czikke végén, miután a szerénységet repetálta, igy szó| Vörös_
rnarty: ,,birónak még te kicsin vagy." Nincs mit sZólnonr ellene,
elismerem teljesen, ha azon érd,emes táblabirói lriszemben él Vörös-

Lrril?'., 
hogy mind,ad,dig kicsin az ember birónak, mig nagy hasa

I{ülöaben, a mit ő gondoi, én is azt gondolorrr, hogy t. i. e toil_
harcz nem. lrontja föl közöttiillk a jó vi§zonyt. De há'ellenkezőleg
lerrne is, nem csak ő l,ele, hanem akárkivel a föld hátán, mindis
kimondanám szabadon rneggyőződésemet. Inkább legyek ezután is]
mint ekkorig voltam, bátran és kérlelhetleniiLl kimonilott meggr,ff2$-
déscnr martyrja, hogysem gyávasággal vádolhassam én ma}ámat.
En magammal akarok békében élni, nem a wilággal -

Petőli Sándor."
(I{ossutlr llirlapja szept. 8. 60. sz. 275. l.)

Éz akét költő közötti elvi nézeteltérés a forracialom továbbfeilő-
d,ésével feloldódott - a jóviszony kettejii,k közt marad,éktahhul
helyreállt. Petőfi gyűjteményes kötetének kéziratábőI törölte a
Vörösmattyhoz. írt \ölteményt, s még november végén, mikor kato-
nának állt, azt irta Orlay barátjáaak, fiogy ha nem tuóná Va^s Gereberr-
nél levő honoráriumát megkapni, Vörösmartytól kérjen ann}i pénzt,
amennyire szüleinek sziiLksége lesz ; Debrecenben - rnikor Petőfi
Bem táborába indult, - Vötösmartyék vették magukiroz kisgyerme-
kes magárahagyatott feleségét ; Laura és Julia együtt játtak iz érde-
kesebbnek ígétkező nemzetgyűlési iiLlésekre s délután'onként együí:t
látogattak át Vachottékhoz. Petőfi nyugodtan távozhatott a-haal-
sereghez; nrint útjában egy isrnerősének mond,ta: ,,Ha elesem, fiam-
nak VÖíÖsmarty - mint ígérte _ atyja lesz". Visszatérve pedig
Vörösmariynak Bemről, az erdélyí hadjáratról mesélt, felolvasta nek]
legújabb költeményeit s buzütotta, hog"y ő is írjon (F'nnnrczr Zor,-
rÁN: Petőfi életrajza Bp. 1896. IIL k. 308.- 11. l. és Vecrrorr SÁlt-
DoRN-,ri: Rajzok a mú'ltból Bp, é. n. II. k. 87. 1., valamirrt Gyulainak
a vershez Írt jegyzetei alapján).

A polémia hátteréről, eg,yéb vonatkozásaitót, valamint arávonat-
kozó irodalomrói 1. bővebben ugyane kiadás Vörösmarty politikai
írásait tattalmaző kötetét. A polé-áiat _ amelyben a dológ iényegét
illetóen Petőfinek lolt igaza -] a Petőfi eUen áókálódók ki i-s aÁzíaY
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ták - Ve'ogor lrwnp álnéven Vötösrnarty y51252gikkének utolsó sotait
idézve éppen az epigrafrm ürügyén talál alkalmat Petőfi megrágal-
mazásárá. (Nemzetői l848. szeptember 10. 1l. sz. 169. l.)

857. tsETÉT ESZMÉK BoRITJÁK, . .]

Kézirat

Kl MTA LK I. 165/r. - Esy l8x24cm nagyságú zöldes lap első
oldalán a vers cím nélkiiLli, atiniáva]r írt első két sor kivételével irónnal
írt, törléssel, j avitással tele, szakozatl an íogalmazv ány a., Lz Entlék-
könyvbe cim a vers fölött későbbi, nem Vörö§marty kezétőt származő,
lródnal történt beiesvzés. A hátoldal iires.

I(, Lappangó L€iirat, amelytől Gvur,e; tesz emlitést a költeryény
jegyzetébenl ,,Az eredeti kézirat kétszer is meg van: egyet itatalközt
taIáttam irónnal iwa, a másik, tollal irva, Csanády János ur bktoká-
ban van, mint emléklap, melyet Csanády ur szives készséggel küldött
be nekem haszná|at végett." (MM l863-64. II. 313. 1.), I(u A Thalia kirzlése is ma lappangő kézlraton alapult. ,,Nagy
költónk ezen... költeménye megielent már, de hibrfuan ésváltozta-
tásokkal, mivel pedig az ily iroclálmi ereklyék pontos és hű közlést
érdemelreek, jón-ak láttuk azokat kézlratből ide tenni, úgy, amint
szetző aeg7tá" -sző| a szefkesztői megjegyzés.

1l[egjelenés

Reménv. Zsebkönvv az 1858. évre, Szerkeszti Vachott Sándorné
Pest, 1858,?47_ 48.1. Emléhlapra círrmel, négy soros versszakokban
Vönösrrm.nry MrgÁr.y aláírással. Thalia. - Kiadták Fésüs György és
Toldy István Pest, 1862. 34. 1. EmléAhönyub,e. cimmel, alatta: Vörős-
marty lVlihálytól, 1849.; négy soros versszakokban.
MM 1863-64. II. k. 203. l. (313. |.\ Ernléhhőqlube cilnlme7.
MM 1884-85. 1. k. 358. 1. (458-59. l,'1 Emléhhöqlabe ciolmel,
négysoros versszakokban"'A kiadás aiapja a K1

A világosi fe§fverletéte! ltán az Aradon összezsúfolóclott baza-
íiak - közfük VÓrösmarty, Bajza, Vachott Sándor is - Szatmátnak
tartottak. Két-három napig Aránynál szálltak meg Szalontán, s inj]ét
Nagyvárad, I(istomaj érintésével értek Nagykárolyba, ahol még
fáklyászenét is akartak adni tiszteletiikre, s Vörö-.martynak egy közeli
tanyáta kellett szöknie a veszélyes megtiszteltetés elől. Nagykátoly-
ban gróf Károlyi inspektorárrál Pákh Dénesnél laktak; majd Károlyi
egy másik kasznárlánál, I{ozsár MihálynáI Kisecseden húzták meg
magukat. Valószínúleg innen ntentek át Gebére, Csanády János
vendégszeíető bázába,,ahol Gyulai adatai szerint három hetet töl-
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töttek, E három hét minden valószlnűség szerint szeptembef legutolsó
napjaitól október közepetájáig tartlratott - a Vörösmartyval együtt
bujdosó Bajza szept. 19-i levele még Nagy l{árolyban kelt, az október
21-i pedig már Fegyverneken. - (Belz.t Józsnn dr.: Bajza Józseí
családi levelei ItK 1908. 459-460. l. - Vörösmartyék bujclosására
vonatkozóayr l. LurÁcsrr SÁwoon-Ber,esse LÁszr,ó : Vörösmarty
Mihály Bp. 1955. 436-446. l. és Szücsr Józsrr: Bajza JózseíBp. 1915. 438-443, 1. - valamint (Vty. Eletr. 409-10. l.)

Vörösmarty a költeményt 1849. okt. 10-én futa a ltázigazd,a
feleségének, Freyseysen Piroskának emlékkönyvébe, ahogyan Gvur,er
iegyzetéből kitúnik, kivehető emléklaPra (MM 1 863- 64. II. k. 313. 1.)-_ A költenrénynek ez a végleges tisztázata ma nem található - de
valószínű, hogy a vers beírásának - s nem feltétlenül keletkezésének!
i- dátumát Gyutai erről olvashattale. t\z Átoh c. vers Csarrády be-
'egyzése szerint ugyanezen a napon készült: ,,rrta Vörösmarty Mihály
Szátmár megyében Gebén 1849. oct. 10-én délután Csanády János
házánáI." A két költemény közül feltelretően az emléklapra e napon
mar betisztázott a valamivel korábbi, az lgyarle nap délutánján lrt
(fogalmazott) másikkal szemben. Tótlr D. a költemények keletkezésé-
nek közvetlen időpontjával kapcsolatban megjegyzi: ,,Hogy itt [ti.
Gebén] oly hosszu sziinet után Vörösmarty egvszette két vetset irt, -nemcsak a hosszabb egyhelyben időzés viszonylagos nyugalmával
rnagyarázható-sokkal inkább, lrogy itt éri az október 6-i aradi
kivégzések hire." (536. 1,)

Szövegünk alapja a I{TA kézitattárábal ta7álható fogalmaz-
vány - éz címtelen és szakozatlan. - Maga az emléklap, amely
minflgí |i26nny6| az első közlések alapját képezte - ma lappang -de valószínúleg ugvancsak címtelen volt: 1egalábbis erre enged követ-
keztetni, ttogy az első kiad,ások az EmléhlaPra és Ernléhhönyube cime-
ket váltogatták. K.ércléses, llogy a tísztázat szakozottvolt-e. A Remény
és Thalia négy sotos versszakokban, Gyulai az 1VI1\{ l863_64-ben
szakozatlaaal az MM 1884-85. r-ben viszont négysoros versszakok-
ban közölte a verset, - noha mirrd}{f kiadásának jegyzete szerint
,,egészen a beküldött emléklap szerint" adta közre a költeményt.

Nincs kizárva, hogy Vörösmarty bujdosása alatt több emlék-
vetset is ítt. A Vay család hagyom,álya szerint pl. Szatmátban ,,Min;
denütt tenyerükön hotdták a lemzet jeles fiait (ti. Vörösmartyt és
Bajzát) s az asszonyok, 1eányok,.99h"sy hagytak vo!!a neklk békét,
mig egy-egy vefssof nem keriiit tőltiLk az emlékkönyvii&,be. - Szatmár-
ban, Beregben még ma is akárhány-an könyv nélkül tudják ezeket a
verseket; igy mondta el nekem is egyik nemes ut azt a kettős disz-
tichont, amelyet Bajza írt Csanádyné, Freyseysen Piroska albumába:

Gyászos időbe vag1,ok szomoru vendége lakodnak,
Ilonnomban idegen és meneküve futó.
Mentsen az ég, oh hölgy, olly kintól, millyen emészti
I(eblem az eltiprott szeat haza gyásza közőtt.

(Vörösmatty és Bajza bujdosasa VU 1901. 5. sz. 68, l.)
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A költemény el§ő versszakát Banrrs idlézte nyomatékkal, de a
történeti köriilményekre való utalrás nélkiiLl, minf 2 ,,harmaük Vörös-
marty" pesszimizmusának dokumentumát (Nyugat 1911. dec. 16
l060. 1.) A felszabadulás utáni Vörösmarty irodalom is elvétve emliti a
költeményt, - de rámutat a benne kifejezett kétségbeesés nemzeti
érvényére s aíta, hogy ez nem megtagadása volt a szabadságharcnak
(l. az Előszó c. veís jegyzetét) - Részletesen elemzi a költeményt
Tóth D. (439_40. 1.)

Forűtáeok

Német : In ein Stammbuch. Übertragen von }leNs Lprcxr Buda-
pest, (1939) Ein Perlenstrauss.

Orosz: B als6oru. llepeeo4 JI. MapTbIHoBa. Mr.rxafi Bépöul-
Mapru. Mocxsa 1956.

Romd.n., Pe album. Fátá inücarea traducatorului. Cluj, 1897.
Ungaria. 1897. Anul. IV.

SzövegváItozatoL

Miutá:r a K, nem á11 rendelkezesre, helyette a }fü[ 1863-64.
I(r-on alapuló szövegének eltéréseit tij,rrtetjiiLk íel.

l. K, (eszemel lelhemet) eszemet Remény Sdtét boritják eszemet,
MM 1863-64. eszemet.

2. MM 1863-64. istenkáromlás lakik. Remény Slvemben isten-
kátomtás lakik;

Kl (hogy)veszszen Remény lGvánságom, ,,nág,
K' 'S {ez a czuda,r föld, a aégsó Porszetnig) e' {hi.taány)

MM 1863-64. S e fölü nép a 1egvégső fajig.
Remény S e fölü nép a legvégső fajig.
MM 1863-64, a vtlág nekem, Remény vt7ág oh mit
érhet nehem ?

5.

3.
4.

12.
13.

9.
10.

11.

7. MM 1863-64. anagy Remény al;'agy végtelent/
8. Remény dzlva MM 1863-:64. II. k. 313, t. M,it én kerestetn,

az mát dulva
Reményily M1VI 1803-64. Ily férfitól, nemes hölgy,

Kl Emléklapodba [jav. ebből: Emlék hönyaedf Remény
Emléklapodra?

K' [A sor alatt első, át}. f.oga|uazás:f
(sejteltnet}

(I Csah egy remény) sugárl, (csah egy hiu reményt)
Remény sejtelnret, egy remény sugárt I!íM 1863-64.
sejtelmet, egy remény sugárt,
Remény nemzetem. MM 1803-64. nemzetem.
Reményily remény s hitért, MM 1863-64. ily remény-s
hitért,
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t5. I(1 tán [j_a_v._ebből: la] .Remén y Imádkozzál, tán meghal lgatta-tol, MM 1863-64. - te'meghallgattátol o-"--Ö----
16. Kr 3 g |jpro. ebbőI: tdnf nemenÍZ-ia7- r, .ágith"t ilyMM 1863-64. Lz tán segithót ily

858. ÁToK

Kézirat

,.. !.appangó _\ézitat, amelyet Tolnai Vilmos gond,os másolatban.
a törléseket is feltiintetve tetÍ közzé. ,,A,kézirat Eet.?É"Étu-üii.H:
martyra vall. -.irta-. A,cim hiánya, Jkihuzott."rot ,'u t Oá;"i;;á;-nak atánylag hiányos volta, magánák az fuásnaÉ 

"u"t"ii-"6""i"ő""-tese mutatja, \ogy ez az eredeti fogalmazvány s ezt Csanádv iesvzetels lgazolla". A vers alá ugyanis Csanády jános - Tohái'kőzlése
s^zer.lnt. - a köv.-etkező jegyzétet függesztetie:-,,Iru VarűÁirú űliűö
)z.ar?q|..megyéb,en Gebén 1849, oct. 70-én délutdn Csandiy ld,nőshazdndl.." - A kéziratot Csanády Sándor, az említett János"fiaiGcir-geylgk ktiLldte 91, aki a?t irataíkőzé tetie s 1916-ban"b"t 8v"it"á"ithalálával, rnás irataivat együtt a MTA kézirattárába t"rtut. fáináiinnen mifuolta le. íTor,nef- vir,r,ros: Vör<;sáarty G<;rgei-i[f5e 

"ItK
l 9?1. .99, l, - .9 l.) kiaaas"ni- _ *i"iu"dl-k drrrái tiplp"i§-- i.rlnai közlésén alapszik.

M"gj.l"oa

^.. 
Budapesti l{irlap 1913. febr. 18.27.1. a Kül,önféle tovatban esv

:,!prsn1 magyar költeszetben'' c. itodalomtörteneíi áttekintés-keí-e_
te_ben . Á to h gimmel, a öltemény 25 - 32. soía. - BpSz.: lgl4. 44Ó:;;.
F9. l..A y".r" 5-8., 13-20,, ú_32. sorai VoinovíÖ-€;"': i}d;aes az ifod.alom c. tanu'lmátiyában. - Dongó 1914. jul. 15. 14.-&.Dn. Kecz,rÁNy GÉze: !-örösmarly utolsó évei Es tiááátrán töltd&;;i
c. .cikkbeir Á to h al m m e!, alatta'ziiilelil, i iáaÖ;ÖÖ MilÖÖd;helyen,.!-.örös+a+y _ szeraőségének jetc;tese,}"i. ItK f92'5. 90 - 9 l. Tclm neu<lu, a lent leiít,kézitat alapjin, Tor,xer Vtr.lros: VörösmartyGörgey-verse c. közlemény keretébti,

. 
VOP9malty ez! a költeményét is bujd osása idején, a Szatmár me-

sy9i.qebén, Csanády Jár.oshűár'ál íftá, _ espeai! inaiis""Áá-a|táta &ezlratra vezetett ,]egiegyzes tanúsága sierinÍ t849,"oct. t7-,éndélutdn tehát valósz{nűte§-váamivet tesoBu, 
-mint ;;ö;-; ";il;emlékkönyvbe jegyzett.f S e t ét e szméh a oiúi aa . .- .- tJ""dei? " ;;;§;

^{ vefs keltezese szempontjából az eredeti kéziratra rávezetettdát,fi,!,_ döntő, s vele ize,iten a lr.aclíiiv-téG-;áfi";i''Íéiieri
szereplő 1849. szePt. keltezes elhanvasolúatZ. 

--'

*.,__Y9r9:p#y Gír.lc.:i .ell,gnel9ége iem Világos utánról datálódik,meryen abbáfl a po[tikai ellentétben gyöketezétt, amely a I(ossuth-i
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hazaárulő. Vachott Sándor, a szeüd s mindenkitől jót hivő Vachott
§án§o1 .mrcntegette és aagyarázni próbálta Götgey ietteit, ,,A. baza-
áruló tót diák!" - ez vólt Vörösmarty caeterúá censeo-já''. (Dgri
Ujság 1895.)._ - Hogy kiilönben Bajzá hallgatása mögötd mi r'e3te-
zett .- _ |rt|vrfu_ _mr4atja Honáruló. C. 

_ 
verse -_ amely-állásfoglaÍás-

ban, ind,ulatban Vörösmárty költeményének mintesv o ária. _ TÖlrg D.a vers keletkezésének köiiiLlményei'közt mege;Ílti, hogy október
1 0-e táján,,érhetett hozzáltlk a ti2eahátom tábÖrnok áradíi<ivégzésé-
nek (akiknek lIaynau bosszújából az október 6-i bécsi forraÖalom
évfordrrlóján kellett mgghatniok), s Batthyány Lajos pesti agyonlöve-
tésének híre is. De ekk=or_t,int ki az is,-ho§y G"örgéy nevé'nincs a
kivégzetteké közt, s az eddig is árulónak tariótt f.őieiér e meskiiüön-
böztetése, a csupán a fr,aga részére uyett arnnesztia a többiek iyászos
sorsának kontrasztjában még inkább kihívhatta a gyűlölet ind,Űatait''
(537. 1.)

A költeményt _ nem valószínú, hogy a bujdosó Vörösmarty
rr'agánáI tartottá - még kevésbé, bőgy Őzal 

"sébéb"o 
tért vohá

vissza Pestre, - A vers - ahosv KaczIánv Géza is p.vaflítia - való-
szí!űleg ottrn?radt Csanádyékiál, s onreair terjedt Téziratban. Csa-
ná_dy János fi,a a negyverrnyolcas függetlenségi képviselő ,,később
valamely alkalommal, bízonyára nem gyöngéd szánd,ékkat, ezt az
eredeti Íogalmazványt elkiiLláte Gc;rgeyiók, "aki iratai közé' eltette.
l916-ban elkövetkezett halálakot al6bbi tratta]' esvútt a MaEvar
ludoq$nyo9 Akadémia tulajdonábakeriiLlt . . ." (Tor.iiI Vrwos ilL.).
De a köztudat is - jóval megjelenése előtt száÁontattotta a vetsei.
M_ár V_ecrorrn-É lsy ot visszáemlékezései kővt Vörösmartyról: ,,. . .

Elsdtétiiit hangrrlátának első életiele e*v ,,Átok" cimü költeménv
volt. Könnyitenie kelle lelkének srörnyíiájdnlm{1 5 kimondania a2
átkot azok íejére, kiket a baza áfulóiíak -tartott. 

- E költemény
tudto,mmal nem jelent mreg ujabban kiadott müvei közt sem. " (Rajzoi<
a_multból 1p.. 1887. I.J<. 78. 1.) Rieü Frigyes 1913. febr. 7-i egyetemi
előadásán, idézte a költemény'nyolc soráT. - Ezt az e7őadásáíá:.;rltán
vagy ennek valam6|y kivonatát Riedl nevének errrlítése nélkül, a
nyolc sorral egyetemben, közölte a Budapesti Hiradó 1913. febr.
18-i száma. Itt látott először napvilágot a ktilteménynek a kéziratétól
némileg eltérő szövege. - VoinovicÉ tanulmányábarr a törölt rész-
lettel lrapcsolatban megjegyzi: ,,Szövegét néh. Perényi Adolf tanár
Úrna^k köszönöm, eki Temesvárott máiolta le esv gvü,iteménvbő1 s
Papp Ferenc tanár uí útjan volt szíves bozzÍ-jirttlatni"."-.Lz
egész vetset_ etószrjr T(aczrÁNv GÉze közölte (Don§ó 1914. júl. 15.
14, sz.) - de ismét más váJtozat alapián _ ámi áutatia, hosv a
költeménynek számos másolata foroghátott közkéze1'. B2t ttiíétte
azatán a kézitatos fogalmazválynak-Tolnai Vilmos által való közzé-
tétele, aki e8y}91 a v^e_rs fenti történetét is rekonstruálta (Vörösmarty
Görgey-verse ItK 1925. 90. - 9l. l.)

Rrnor, emlitett előadásában ugy tartotta, hogy a veísben Vörös-
Fatty. a..,,fegy-verletét_e_! után való korszak költésZétének" ,,legélesebb
hangját" ütötte meg (Budapesti Hfulap, i. h.).
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Forilitás
Orosz : I-épreü n. n. H, Llyrconcr<oro, Arrrolornq BeHrepcr<ofi

flossuu. Mocrna, l952.

Szövegváltozatok
(Tolnai Vilmos közlése alapján)

25. K [A sot fölött áth.:]
(Heruad,jon el- hol megPihenne a' íü.>

. <Ahad,ion fel,, mi,d.őn a |dra néz)
?q. § néz [Tolnai a vesszőt a főszöveg épsége miatt tette ki]
27. K [A sor fölött áth.:]

(Egyéh rnagánah h,í,nt és nyaualyáhat)
<'A íöld ne adjon éhe, szornja ellen)
(TtíPot ne nyujtson soha semmi héz.)

31. K Eljen fTolnai az ékezetet a főszöveg épsége miatt tette ki]
32. K kárbozat fTolnai az idézőjelet és a poutot a főszöveg

épsége miatt tette ki]

859. EI"ŐSZÓ
Kézfuat

Kl MTA LK I. 166/v. - Egy 2Ox25 cm nagyságír sziiLtke lap
hátoldatán a vets csonká, törlése-likel tele, címtelű fo§aLnazványi.
A kéziratban nincsenek meg a g- tO., l4., és a 17_ 33. soiok. A késóbb
irónnal a vers fölé írt cím nem Vörösmartv kezétőI való. A rectón
itónnal ítt lakás, i|l. ház- alapr ajzok láLtlatők,

K9 MTA I.KI. 167/r-167la/t. - Két 17 x22 cm nagyságú fehér
lap els6 három oldalán a vers VÓtösmarty kezétőt szá^-:dző,"nébány
helyen javitott tisztázata.

Megielenée
MM 1863_64. II. k, 264_65, l. (313. 1.) MM 1884_85, I. k.
358-60. l. (459. l.) A kiadás alapja'a Kr.

,,. . . hogy egy már elkésziilt vagy csak még elkészriLlenalő műnek
volt-e az előhangja, nem tur]hatni - írta a költemény jegyz.etei
közt Gyuler. _ Iratai közt nemta|á|tatott egyetlen egy kéiz na§yobb
mű sem, csak egypár kisebb költemény töred,é-li<e s egy-Eét nagyobb mű
terve, melyek kőzt az,,örök zsidó" legkésőbbi. I.ehet, hogy azélőszőt az
Orök zsidóhozLrta." (MM l863-64. II. k. 3t3. l.) - Ennél a feltevés-
nél - figyelembe véVe a ,,Midőn ezt íttam, . . ."' intoná|ást - s az
egész vers tartalm,át - sokkal valószinűbb 'Wetoepror. 

Józsoré.
,,Tladcl errrlítsem meg azt a gyanítrfuom at - futa _ hogy ez a csód,álatos
ELőszó va|őszínrfleg a hiúságában sértett Ferenc Jóáéf bosszúvágyá-
tól és szadizmusátÓl a szaba-dság rrrártkjává avatőtt Batthyány L"djos
leányának deükált H d.rom regé-re vonatkozik" (Vörösmarty, Petőfi és
aszgladságharc. Magyat századok. Bp. 1948. 222. l.) _ Az 1845-ben
írt Három rege l 85l közepe táján jele-nt meg - az Előszó így mind,en
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valószínűség szednJ _1850-51 telérr, vagy - figyelembe véve az
utolsó sorok utalásait - már tavaszta-is fieyerűeztető télutó.ián
keletkezhetett. E legvalószinűbb feltevés melletii.'eeemlitiiü mésázt
a harmadikat is, hogy a vers esetleg Vörösnrarty rriűveinói< tervEzett
újabb gyújteméuye§ kiadása elé készúlt volna. - GnBcuss Ácosr
1853-ban hívta fel a figyelmet arra, hogy ,,I{iliárrrrál torlasz emelke-
dik a hat év őta még eűem kelt másocÚl Éiráasmt,,s f"ÚróüÚ;á;
nagyközönséget, lrogy,,tegye mielőbb szüksógessú. Vörösrnartv mun-
káinak harmadik kiadását" (PN l853, aug.-l4.), Később JÓxer is
ilyen értelemben magasztclta - szinte ajáilotLa - a költó műveit(VU 1854. márc. 26.). Összefüggésben lehetett ez azzal, hosv
1854 nyarán komoly forruában i§-szó kcrült Vörösmarty műveinÖÍ<
újabb kiadasáról. ,,Heckenast Füredről megtette írásbÓIi aiánlatát
munkáímért - itta Vörösmarty a közvetítő-Tóth LőrincneÉ _ . . .

Mindenesetre eüsmetem az idők mostohaságát, de munkáimért .ielen-
leg nem fogadhatok el kevesebbet, mint amennyit mondtam, 600Ó ezet
váltót, azaz hatezer forintot s köz-ölte szerény feltételeit
(Levele TÓth T,őrinchez Nyék. 1854. aug. 4. _ Cz.s.pÁnv 348. l.)A tárgyalások azot.^ban megszakadtak - ami tekintetbe véve á
korábbi kiadás el nem kelt példányait - nem is csoda. - A gonclolatot,
hogy az Előszót e tervezett kiadáshoz szánta volna, Vörösmarty
költeményeinek egyik forütója vetette íel: ,,,Lz a vélemény, hogy
Vörösmarty ezt az Előszó-t egy (l850-ben) tervezett nílhaz fuiá,
amely mú azorrban nem késziiLlf el. A-zt hiszem, a versnek rrrát az elsó
sorai is félreérthetetleniiLl megmondják, hogy a költő ezt az Előszót
össrys a(ü_g (1854) íít múvéré vonatkoztatjá." 1líichael \r-'s Ausge-
wálrlte Gedichte. Deutsh von Paul Hofmatrn lilien-Pest-r,"ipás
t895. 121_22.1.)

A klilte_ry§nyt Gyulai_életrajzában nem ernlíti. _ A százailelején
a nyqgg.tos Vörösmarty-kép kialakításának lett egyik sokat hivati<o_
zott d,okumentuma. Scxöppr,rll Ar,elÁa, ísv íft ai'ftag utáni Vörös-
martyról: ,,Van egy költeménye ebből az'időbő!, az EI,őszó. Ennek a
hatása egyenesen botzalmas, ha mint a költő akkori lelkiáUapotá-
nak tiikrét tekintjiik. Akármennyíre rá akariuk h.úzni a romaitika
rrniformisát fantasztikus képeire: Vörösmarty azelőtt is romantikus
v_9l!, de ez az egeket csapkodó hang nem a 4Ó-es évek Vörösmaftyáé.
Aki_ezt a verset itta, az egy meghásonlott 1élek, egy beteg képzélet,
amely ry,ár-már közel jár a téboly mesgyéihez. Aho§y a na§y némzeti
pusztulást symbolrrmokba fogl alja, az Áát lrem is f aniasztikuin, hanem
rettentő rémlátomány. S a végén olyan elkeseredett, r,isszás szarkazmus
van, o|yga _provokálása mindenng!, mire valaha valamit tattott,
oly_an kolerikus kltötése a végtelen kínlódásnak, hogy az egész költe-
mény rlgy hangzik ki, min1 égy rekedt süvöltés. Vöi,ösmaity, aki ki
van kelve magából, akinek a vég s kírr feszítése alatt rikácsolásba
fullad,_a hqn_8ja, aki ölröllel dö,ngetiaz eget ! Ez az rlj Vörösmarty, aki a
leromlott Magyarorszá$ lel Lil6g leromlótt ernbere,- az árboca-vesztett
h_ajónak kezeit tötdel6 utasa.-Ez az előszó a Vén ci.gány előszava,
(Scnörrr,rrv Ar,eoÁn: A két Vörösmarty. Nyugat 1908. jrtn. 1. l1. sz.
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'a82-3.1.) Bearts a konkrét történe!:ni helyzetet emütetlerrül hagyva
Vör<ismarty pesszimi21111sának bizonyságaként idézi , ,,Mi 1ett a
humánus költőből, aki úgy rajongott a nagyobb tész boldogságáért?_ utal a Setét eszmék borítják léIkemet kézdetű veísre - majd így
folytatja -: Előszó c. töredékében mirrdent visszavon, megfofűt;
lefesti az egyenlőség, a szabadság a muíka világát, amelyet képzelt,
amikor

I(üzdött a kéz, a szellern mű.ködött
Irángolt a gondos ész, a szív femélt

(csak nrellesleg figyelrneztetek rá, hogy költődknél az ész is lá::gol)
aztán lefesti a flagy vihart. . ." Nyugat 1911. dec. 16.)

Szpng Axrar, Vörösmarty l849 utáni ,,összeomlása"
mögöit már elsősorban orvosi problémát lát - s az ezidei költenrények
(amelyek közé tévesen Az embeylh ciműt is sorolja) vílágát így jel-
lelrrzi: ,,.. . neki is sikerülnek sorok, sőt költemények, amelyekel nem
is értünk talán egészen, de érezziiLk bennük a megközelíthetetlen táv-
latok botzongását: Előszó, Emberek, Vén cigány" (Sznna Awter,:
Magyar irodalomtörtérret. Clrrj-Koiozs,r,{r_ l934. I. k. 341. l.) - A fel-
szabadulás utáni ircdalomtörténetírás a költernényben eg-yfelől annak
bizonyságát látta, hogy Vörösmarty nem tagadta meg - mirrt sokan -a szabadsígharcot,,Apokelipiii:us képzeletének egyik,legcsodálato-
sabb alkotásábaa, az Eiőszóban is - írja \Á/lr,oapr,nr, Józsrn - a
bukás után egy éwel, rajcngó szavakkal festi azt az időszakot, amely-
ben a ,,szent szózat" liz emberi üdvöi igérő szabadság sziiletését
várták". (Vörösrnarty Petőfi és a szabadságharc. Magvár századok
1948, Bp. 1948, 222. l.) Benre JÁNos pedig az emlékkönyvbe írt
sorok kétségbeesésével helyezi szembe ,,. . . dz Elószó, a ÚLagyat
szabadságharc bukásának ez a graliCiőzus képe már mutatja az űjabb
eszmélést, a szúk petspektíva szakadozását. Vörösmarty mítoszalkotó
képzelete fogfalmas, kozrnilrus katasztrófa látonásává íöveü lxeg a
szabadságharcot: a kitöri vihar egész tilágta szól, nyomában iitessé
vált a föld. A költői képzelet, az arátyok Eegnöyelésével, az egyete-
messég sugalmazásával tnár sejti, hog-y az, arai történt, nemcsak
magyaf ü3y volt, a bukás nem egyetlen nemzei-et érintett." §rörtis-
maÉy patriotizttl:asa It 1950. 4. sz. 26. 1.) Tórn D. a költemény
allegorilius-szimbolikus jellegét lrangsűyozva elemzi a verset (548-.
551. l.).

Forütások

Francia,, Préface (1850). Patis, 1937,,,Yggdrasill" 1938.
VII. 25-VIII. 25. II. érne année. No, 4-5. - Préface. Tracluit
p_ar_EuGENE BpNczr. Paris, (1937) Les grands poétes. Honglois du
XIXo siécle.

.Német : Vorred,e. Über'"ragen von I{ÁNs Lprcnr. Bud,apest,
(1939). Ein Perlenstrauss.
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_,Oyosz.,Hanytcrnne. IlepeaoA C. C. 3aquqKot.o. Mocrsa,
l925*l BenrepcKa, peBonIoLIlIoHHafl no931,Ir. - Ilpe4rac,roBr{e nepeBoA
Jl. MapTr,IHona. IVluxaü Bépéurruaprle. Mocxsa 1956.

Szövegvóltozatok

1. K, irtam ég
2. K, ormain
3_5. Kl Az elme [jav. ebből: agy) lángolt, a'héz mlí.hödött

Tetőzetet nyert a' nagy éPúletTetőzetet nyert a' nagy éPúlet
('S a' béhe ,izzadt hom A' me('S a' béhe ,izzadt hom A' melly)

K2 [D sorok eredetileg a 10. sor után következtek, a költő- +: jellel onnan ulalta őket a 3_5. sor helyéte,]
L K, Küzdött fiav. ebből: Fárad.tl
6. Kr' 'S a: [j3.v, ebből: l'].L

23.
34.
35.
36.
37.
38.

7. K; a'legszebb menyasszonyt,
9- 10. K. lA kéziratban e sorok
l1. K, (Üáuözletéyc,) (41 rcszket,

I(1 |A kéziratban e sorok nincsenek meg,]
(Üáuözletérc,) (4; rcszketett a 1ég
(örörnheuében) (1)
(Mint megszül.endő a') (2)
7Örönl heóébens (3)

12. Kl Mint megszülendő a' nagy szőzatot,
l3. K1 {Egy) Melly rrtegjelentsen egy oijabb tereyntést
14. Kr [A sot nilcs meg a kézitatba:r.]
16. K1 Viszhangozák azt. |a sor másod-ik része nincs meg]
17-33. I(1 [E sorok nincsenek meg a kéziratban]
18. K2 [Sor fölött átJr.:]

(A' uész)
K2 lrl7ára |a főszövegben javított eürás]
K1 és hideg hó és halál.
Kl megőszült. (N)
K1 hajszálankénnt mint
Kl meg mint
K1 világot embert,

(angyal)
39. K1 E' félig (angyalt féli,g) íélig állatot
40. K1 Megborzadott
42. Kl Majd megjőn
43. Kl 'S a' lneguéníill föld vendéghajat vesze[n]
44_45. K1 [A kéziratban e két sor fel van cserélve]
44. Kl [A sot csak áthúzva vaí meg a kéziratban]

(V i,r ágoh bár sony á,ba oltozih)
45-49. K, [Margóra irt +: jellel helyii,kre utalt soíok]
45. Kl [Sor előtt áth.:] (Virágoh bársonytíba oltozi.h)

Fagyos §zemén a' j/g fölengedend,
47. Kl hazud.
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48. K, kacért
49. K; elhutlott íiait.

K; (i.rtatlan) falatta irónnal:] boldogtalan fiait?

860. MÉRT IIAGYTÁL DGYEDŰL. . .]

Kézirat
Kl K, MTA LKI. l70/t-v. - Egy l8x22 cm nagyságú fehér

lap tectóján az epigramín arab egyessel (1) számozott áthrlzott első,
a -versón számoza{lan második -Íogalmazványa. Ez utóbbi képezi
szövegiink alapját. A két változat közőtt, a rectón, az arab kettgs (2)
számiral je|zeTi ÁUitsdtoh az emléhet. , . kezdetű, a versón az EPtüh
s mellyet.-. . kezd,etű, epigtamm fogalmazványái.

Megjelenée

MM 1863-64. II. k. 267,1. (314, l.) Sinerceh_gyűjtőcím alatt,
arab ötössel (5) ielölve. a Vére szetint ncm . . ., Állítsátoh az enlé,
het, . ., Álom'vőtt'-e, hogi . . . és az É,pitéh s mellybt. . . kezdetű versek
után
MM 1884-85. I. k. 36t. 1. (459. 1.) mint azl\f!Ví l863-04ben.

Á vers kezír:ati elhelyezlieclesébin Utanit, bogy az Állitsátnh az
ernléhet.,. kezdetú epigrámmal bizonyosan, az EPiréh s mellyet. -.
kezdetűvel valószínűleg egy alkalomra, ill. célra kesziiLlt. L. a Vére
szerint nem. . . kezdetű vers jegyzetét is.)

Szövegvóltozatok
Kr |Az áLb'űzott vá|tozat:l

(Mért hagytdl egyedűl, testaér e' Puszta aild.gban)
(Itt hol ,negíagy a' szíu 's aégre hifórad az ész ?)' (Türtél uolna uelem, nem hellene mosú egyenetlen)
(Oszíóly)

te alant nyugszol,
(Most {tie_d. a' nywgalorn :\ de enyém az örömtelen élet)
({ . . . .} Es ez emésztő gydsz, mellyet öröhbe hagydl.)

3. Kn [A sor fölött áth.:]
1{Mos\ Nélhüled én most ..........)

4. K" tA sor fölött áth.:l' iLelhemaru a' magimét, gydszodon a' tiedet)

861, IÁLT.ITSÁT}K 
^Z 

EMLÉKET. . .]
Kézirat

MTA LK I. l7o/t. - Esy l8x22 cm nagyságú fehér lap rectóján
arab kettessel (2) jelölve, a Mért hagytdl ... kezd,etű epigtamm első,
álhítzott váItózata utáu, másoükként a vers fogalmazválya.
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Ilíegjelenée

MM 1863-64. II. k. 266. l. (3l4. t,) Siruerseh gyújtőcim alatt,.
atab kettessel (2) jelölve a Vére szerint neyn... kezdetű epigfaffim
után, az Átom' Űoit-e, hogy , . ., ÉpUen s mellyet . . ., Méri llaglttil
egyedül. . . kezdet{í versek előtt.
MM 1884-85. I. k.360. 1, (459, l.) mint MM 1863-64-ben.

L. a Vére szerint nem. . . kezdetíí és a Mért hagylál egyedül , , ,
kezdetű veísek jegyzetét.

§zövegváltozatok

2. K [A sor fölött áth.:]
(Kihre, mig élteh

mig él.teh, csah Jélig ügyelt a)
4. K [A sor fölött áth.:]

(Víssza idéz)
(A leghíibb testuér nyugszih)

(Testuér 's hű bajtárs nyu)
(szebb)

lelkemnek (hííbb) íele
szebb

862. [ÉPITÉI(, S MELLYE"I. , .]

Kézirat
I,íTA LK T. 170/v. - Egy t8x22 cm nagyságú fehér lap vetsóján

az epigtamm számozatlan íogalmv7a6ara. Alatta a Méyt hagytdl . . .

kezdet{i epigramm fogalrnazványa. Akézirat tészletes leítását 1. ott.

Megjelenés

MM 1863-64. II. k. 267. |, (3t4.I.) Siruerceh _gyűjtőcím alatt,
arab négygssel (4) jelölve a Vére szerint nem . . ., Állitsátoh az emlé,
het , . ., Álom uolt-e, hogy . .. kezdet{í epigtammok atán, a Mért
hasl)td.l epyedül,. . . kezdetű előtt.
ldí tss{'-85. I. k. 361. l, (459. l.) minf MM 1863_64-ban.

L.: a Vére szerint nem... kezdetú epigramm, valamint a Méú
hagytd,l, egyedül. .. kezd,etű versek jegyzetét.

§zövegváltozatok

1. K [A_sor íölött áth.:]
<Epitéh's a'mit gondoltam, az eszme)

(a'mát műgond, hóztt héPzeletem szült)
titkon képlettem, fiav. ebbő|: gond.oltam,] az eszme

2. K testté nőni |1av, ebből: lenni]
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8ffi. tÁT,oM voIrT-E HoGY. . .]

Kézirat
NíTA LK I. 169/v. - Egy 18x 23 cm nagyságú, atul csonka zöld

lap hátoldalán az epigratnm fogalma2y5;1ya. Fölötte egy áthúzott
epigramm-fogalfiazyá.Ly. A rectón irónnal írt számad,ásók.

Megjolenés

MM 1863-64. II. k. 266. l. /314. I.\ Siruersek gvúitőcim alatt.
afab hárma§sal (3) jelölve a Vé4e'szerint ne?n..., ,ffútr"aton az emlé!
het... c, sírverdei<-ltán; az ÉPtUn s mellyet. . . s a Méfi hagytál
egyedül.. . kezd,etúek előtt.
MM 1884-85. I. k. 360, l. (459, 1.) miít MM 1863-64.-ben.

Tl'. a Tére szerint nern . .. kezdetíí vets jegyzetét.

Szövegvóltozatok

[A vers fölött áth,\ vers fölött áth,:]
_(Gy ermcheinh aay. _ ebffi; Qt ermeheim ], széP gy ermeh einh,)

.(Oh mi hemény e' hő mcllyet hell tenni íejókEöz}
v. ebből: Gyermcheim], széP g
hő mellyet hell tenni fejóhúöz)

<M
(Gyenge leónyinhnah a'hih alusznah aláút.>
Ieildig alusztoh még hedaes kis lőnloh)alyslo| még,hedaes kis lőnyoh)
(Gyenge leányháh sírja ez itt, heruad,aa lehulltah)

(Mint a' uirág)
Me|ly (Olly) kedvesb2.K

864. tvÉRE SZERrNT NEM. , .]

Kézirat
MTA LI( I. 168/r, - Egy 18x23 cm nagyságrl zöld, lap első

oldalán az epigrarnm'cíb és sZám náktü, törlé§ékk;l tele foga^]-a2_
ványa. Az iíónnal fölé íft Siruerseh c{m későbbi, nem VöröBmarty
kezéiő| szárm,azó bejegyzés, A hátoldal itórroal írt számadásokkal vai.
tele.

Megjelenée

MM 1863-64. II. k. 266. l. (3l4. l.\ Siruerseh gyűitőc{m alatt.
alab egyessel (1) jelölve, az Átlitsdtoh az'emléhet. ..,"Átőm uolt-e. ,.',
E|itéh s tnellyet. . ., s & Mért hagytdl egyedül c. vetsekből álló epig-
íamma csoport élén. MM 1884-85. I. k. 360. l. (459. 1.) mint -n6{

1 863- 64-ben
Ezze| s a Siruerseh gyűjtőcírre alatt kiad,ott többi epigrammal

kapcsolatban jegyzi meg Gyur,er: ,,fehérmegyei barátjai é§ iémerősei
kérésére írta, kik aztán elhrrnyt ked,veséik sírkövére vésették."
(MM 1863_64,II. k. 3l4. l.)
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§zövegváltozatok
1. K [A sor fölött áth.:]

(Yére szeri,nt nem |1av. ebből. nernl anyár?r, nagyanyá,m is
tnostoha, oh d,e)

(Szíuuel, lélehkel uolt igaz édes anydm,)

(Minü áraát tT"rÍlir;nrl tdpldl,t jósőga' tejéuel,)
's gyengét 

nh
({'S meg nern szünt gondos lenni családom iránt.)

(halála utdn)
(Szellerne most is höztünh fiav. ebből: rajtunh) él, : oh aajha, ezen hő)
('S meg netn szünt gondos lenni csalddom óránt)
(Vajha ezen hő tneg mond,hatná mint szeretém őt)
nagyanyám is fiav. ebből: sem] mostóha.

2. K lrgjobb fiav. olvashatatlan szóból]
4. K gondos (lenni családotn írónt,) ffölé írva:] 's jó anya lenni

míg élt,
6. K Drága fiav. ebből: 'S drdga]

865_867. SIRVERS 1_3.

K&zirat

§MTÁMagy.Irod.I.ev. 4.t. 1O2.,15l/r-152lr. - Esy 19,5x 25
cm nagyságú kettéhajtott, zölcles színű lap-első két oldalári, a három
vers c{m n_elkiiü, arab szálTokkal (1 -3) jélzett sajáLkezíi tisztázata,
Llattal NB. Az ortographi,d,t nern szabail Údltoztatni, hülönben nem á.ll
az alhu.

I(, Ugyane kettébehajtott lap harmarrik oldalán (152lr.\ Sirueys
gyűj!őat+ alatt a hátom epigíaffim arab számokkal (1 _3) jelzett
sajátkezí1 tisztázata, A neg|eait olilal iites.

Megjblenés

Do9gó 1914 júüus 15. 14. sz. l. Siruelseh gyűjtőcím alatt
arab számozá§sal (1-3) minf,fifuoa1 ep8ínmfi, után-rik: (185l . aug.
28.)-as keltezes. Dn. T(aczrÁw!. GÉ,Áa Vöriismarty utolsó évei és
kiadatlan költeményei c. közlemény keretében. -- ÖV. 1955. L k.
555_56. l. gyűjtőcím, számozás nélkiiLl egymásután a Mit nyuitsunh
nehteh . .,, Hü szeretet lángjdn . . ., Hol, uaiátydnh ?., . c. epigfaáfiok,
a fenti kiadástól és a kéziratokétól eltérő s-orrerrdben.

A kiadás alapja a Ko.
A sírversek elkészítéséte vöriismartv Toldv közvetítésével kaoott

megbízást, aki ezze| is a költő anyagi gonóiain klvánt enybít^eni.
A úegreudelésre annak itlejéu hion-usZt §em §zíveseu vállaldVörös_
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marty Tolcly ,,kalmáriassága" mjatt kissé megbántott önérzetteI, de
az ahyagi Í<ényszernek fejet hajtva a következő levél kíséretében
kiiLld,te, két másolatban, is a verseket:

,,Kedves barátom!
Oüy kalmárias szellemben írtacl felszóütásodat, hogy ha csökö-

nyös ember volrrék, a versek mind egy lábig elmatadtak volna. Azon-
bánlnozzáértő ember még a csigát is megeszi. Igy én is megemésztettem
e felaclatot s a verseket ide zátom. }Járm.at írtam, hogy váasszatok.
Ira egyik sem tetszik, sajnálom; de nem tehetek róla: illy szűk világban
iobb nem telik tőlem.' Számodra hagytam egy példányt a ,,Háfom regéből" Zádotnái.
Megkaptad-e már? üdvözletemet n"U""f.;3íUáfö;",

Vörösmarty."
(Levele Told,y Ferenchez Szeutiváí 1851. aug. 28. - MTA Magy.
rr. Lev, 4l, t02. - CzepÁnv 306-7.1.)

Szövegvóltoiatok
t.

atyánk ? anyánk ?
vainának
ez áetea

1. K,
3. K,
4. K,

2.

1. K, [S kor fölött áth.: (híl szeretet)
átek,

3. K, Mért e' hű rokolok' sklán most olly

3.

1. K, naktek,
2. Kr, eg_vek.
4. K, hátáík temploma

868. MINT A, FÖLDMTVELŐ

Kézirat
MTA LK í, lTt/t. - Egy l8x 18 cm nagyságú és egy azz.al

összefüsső. l8x22 cm nasysásír zöld lap első oldaláa a vers cím
nélkiiliÖgalmazvárrya. Az ÍÍónial fölé íft ̂ Mint 

a |aldmüuelő cim, nem
Vörösmatty kezétől való. A másoük és harmaclik olclal iites, a negye-
d,iken részben irórrnal, tészben tiutával írt angol-magyar szószed,et.

Mogjelenóa

MM 1863_64.IL k. 267.1. (314.1.) _ MM 1884-85.I. k. 361.1
(459. l,)

A kiadrfu alapja a kézitat.
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A költ.inÉny keletkezésének időpontjára vonatkozóarr semm iféle
biztos fogódzó nincs. Hogy 1849 ut-án sitiletett, arra csak tattalma
alapján következtethetiittkj - a kézitaton szereplő engol_maevar
szószedet valoszínűteg a már t847-ben megkezclett, s lB53 nvu?"ao-
őszén újra elővett Lear-forütással kapcsolátos. Ennek alapiáin kel-
tezzi)k a költeményt Gyrrlainál, aki ^l85l-re datátta - t&OnUre,
l853-ra. Benr:rs írta a negyvenkilenc utáni Vörfumartyról: ,,Ir ecv
epigíammát a halálról, epi§rammába szodt egy kiiüönös, métá'vlzi6Í,
mely régi Holbetl-metszetekre emlékeztet. Aahsszikus for:nta izgató
színt ad a tarta]omnak" _ s idézi az egész vetset. (Nyugat 1"911.
dec. 1060, l,)

§zövegváltozatok

!. 5 lilctmiv9lP (fakzá.ntott) [fölé lrva:] jól munkalt
2. R [A sor fölötf áth.:]

(Isten 's munka után)
4. K 1Koyo,n) Hordja kotonként a' (heruatag) [föléírva:]

végtelen
5. K [A sor fölött áth.:]

<E::', s,zeqény,és ,a' gazdag és a' korond.s főh)(Elhaluányülnah) -
('S a' dús és_a' szegény, öfjú.uagy's a' koronás fők)(Bölcs, botor elsdbad s élete'-Úés hüszöbén\
[Sor fölött olvashatatianságlg áthűott sor:]6. I(

869. Az EMBER Ér.Brp

Megjelenés

A Magyar nép könyve. Szerk.: Csengery Áttal és Keménv Zsie-
,mond. 245-46. 1. Vőrösrnarty aláitássaL -NíI\{ lS63-64. IL k. 268a
70. l. (314. l.) MM 1884-85. I. k. 362_63. 1. (459_60. l.)

4 kiadás arapj.a A Magyar nép könyve-beli bzöveg.
Batthydnyi Kdzmér (1807- 1854), a Szemere-kolinány kiilüe.v-

minisztere, a főrenü ellelzék egyik vezére, a Védegylét ehci[e,
Kossuth bíve, aki 1849. ápr. 14e u"tán a ktiJtigjek es id,ei§Íenesen a kej
reskedelmi tárco vezeté§ét vette át. 1849 aúsusztusábú kossuthtal
együtt vonult emigrációba, kes6bb elvált tólets 185t szeptemberétől
1854. júr. l2-én bekövetkezett hirtelen t;aláláis, Párizsban élt. -A_ jótéJ<ony, emberbarát gesztusairól ismert, áúsgazdag ellenzéki
adsztokratának Vörösmarty személyesen is lekötelezéttje iolt. A PII
1845 decemberében arról ádott Uírt, Uogy ,,gt, Batth}ány KázlcLét
Vörösmartynknak két telket ajándékozőít bicskei iősiásán - mís
régibb költőiqk leglagyobb reszé meg nem éttve, ned mélt"ányoltatva]
az élet sziikségeivel örök küzdesberr-töltve napjait, egyedü Óntudata
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által boldogítva szállt a sfuba: most rlgy látszik, e tekintetben is jobbta
vá|toznak az idők lelkmdezett a lap. (PH 1845. d,ec. 4.
584. sz, 366. l.) A bicskei uradalom tagosítasával kapcsolatos telek-
adományozás ellen azonban úgy látszik a parasztok tiltakoztak -legalábbis erre enged következtetni a Hetiláp megiegyzése, amely a
pH eml{tett cikkét azért kárboztatta, mert az a tagosítas befejezése
előtt,,aggodalomba" ejtette a földesurukkal egyezkedő patasztokat.
(Hetilap 1846. jan.20.) A dolog Wesselényi fiiLlébe is eljutott: ,,Sze-
reztél-e vagy kaptál-e már Fejérmegyében telket? Bár e vidék ne
volúa oly isTen háta megett, beh szivesén szereznék vagy adnék neked
egy pár jó telket" - írta barátjáboz. (Zsibó 1846. febr. 2, - ItK
1900. 441. 2.|.\ - s eíTe a költő így vá|aszolt: ,,A mányi uradalom
ismét visszaesett. A parasztok úi felrnétést kívánnak; de talán a mi
halad el nem maraa" (Levele"Wesselényi Nliklóshbz Pest, 1846.
márc, 6. - CzlpÁnrr l24, l.) A telekajándékozás bírét a PH azutál
sziüségesnek tattotta rljra megerősíteni (PH 1846, jún, 25.) - s a
felmerElt akad,alvokat Í}atthvánv úprv oidotta mee] hosy á tekek
helyett azok jövódelmének níesfóteto:' aOo peag&fÖiint éqaraaetot
biztositott Vörösmartynak. Ajánlattevő sotai a költő iránti nagy
megbecsíilésről tanúskodnak :

,§isztelt Uram !

Mikot nem régenten, nem tud.om micsoda ebéd,en, nekem, mint
,,jobbágyom" köszÖntő pohatat emelrri szivesked,ett, még azon remény-
ben voltam, hogy beteljesii,lend, azon - hiszem kissé vakmerő gon-
dolatom, mi szerint pegazust az ekébe fogatni akartam. sajnosan
kellett azőta tapasztalnom, hogy ez, 5 g7 ennek alapján épített remé-
nyek mi nálrrnk csak ugyan költői ábránd s hogy mi mindly6;,roa
jobbágyai s alattvalói vagyunk az előltéleteknek, s a legmegcsontq§ul-
tabb Schlendriánng.|. Minthogy ez á|tal, a mint kegyed már bővebben
tudosítva lesz, azon szándékom meghiúsítva lőn, s én ez áLtaJ ezen
kegyecl érdemei iráati tisztelete*.eÉ ugyan igen csekély, de szívből
etűő nyilatkozatátóL elüttetem: - b?or Íagyok, s'az említett
indokaim ezen ajánlatomat kegyeil előtt talán elíogaclhatóvá teenük
- meskéfui méltóztasson azón sessiok köriilbeliiLli évenkinti becs-
üinak?lte végéig pénztárombóli fölvevésében megnyugodni. \,lggyg
tekintetbe a köriiLlményeket s át fogja látni, hogy ezt elfogadván,
nekem tett íséretem teliesítesét mesk-dnnvebbítvéi. mennyirdleköte-
lez engemet,-kinél egyéÜiránt mind i5l*esiének, m;i. a tittino bazatitli
jellemének nagyobb tisztelője nem lehet, mint kegyecl

Kisbér Aug. 5-én 1846."
alázatos szolgája

Batthyáuy Kázmét

Vötösmarty ezt a megoldást elfogadta s a játad,ékot 1847. jaulát
l_től negyedéviszáz forintos részletekben l848. d,ec. 31_ig tendszeresen
felvette. - Mikor az emigráLt Batthyány birtokait a kincstár zár dá
vette, a szorrrlt alyag1 helyzetben levő költő, csatolva Batthyány
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fent idézett levelét s az actdig felvett részletek nyugtáit - a királyi
iogúovi isazeatósás,boz írt 1olyamod,ványban kérte az évjáradék
io?aB-ti fo-lvó"sítását" - amit meg is kapotl. (Az adományozás törté-
netét, a rivonatkoző dokumentúmokat részlétesen l. Gntő Józsrr:
Vörösmarty Mihály évi járadéka ItK l932. 3t3- 15. t ) - Slt!_nyaly
1854. iul. ÍZ-ena,űt mes - a veís nem sokkal ezatán születhetett.
A benire foslalt iellemtaiz feltűnően egybeesik azza| a képpel, amelyet
Batthyányíól rőgtirn hálála után az u§ancsak Párizsban tartózkodó
emigráns §rem"ri Bertalan adott az -ángol, írancia, ,nérnet lapokba-
..A haevar emisratiot és nemzetet egy nágy csapás érte - bangzotL
á meseáékezés-- Esyik leskitűíőbb tagjá, gróf Batthyány Kázmér,
Párisiban, júüus 12-éír, éleTe 46-ik évé6en, hirtelen és váratlanul
meshablbz"ott. Nem szándékom élete taizát aclni, mert az tettekben
és -áld,ozatokban dúsabb, semhogy néliány sorokba beférne. Mint
Ónrreo i"t". volt nemcsak testi siiípsége á|tal, de lelki magas,tulaj-
dB"rrainát fogva is, az elismerést és-csodálást tőle, a tetteiben bátor,
áz érzelmeiEen nemes, a gondolatokban gazdag, a század, szelletlével
esvütt haladó férfiútóI éllenei sem tagadhatták meg. Részvéte a

-%n.r", szabadsáeháborúban annál nagyobb méltánylást érclemel,

^.?í ̂ , 
ment volt"mind,en szemáyes am6itiótó1 és önzéstől, használni

Ú"a"i és nem fényleni. . . stb.Í' (Sznrwrnn Bpnrer'eN: .N9ptPq,.a
számiizetésben. I. k. Pest 1869. I. k.275.1.) A vers nem sokkal a haláI-
hir vétele után sziiLlethetett, mert már széptember végén, a Magyar
nép könyvének neqyeük füzetében meg is jelent. A költeményt a
Ba'tthvááv sírkövéö írt epigrammokkai"és Á uén cigdnnyal egyitt
Vöriisáaéy a nála Velenceir lart Eötvössel kiiLldte Csengety.Aatalhoz,
aki a versek köziiLl csak ezt aiegyet közölte a tríagyar nép könyvébe!.
Ez a költemény volt kiilönben á legelső,, amivel \'örösmarty a szabad-
sásharc bukásá után a nagyközönség előtt jelentkezett. A vers meg-
i"Éotetot hírt adott avu Üss+. okt.-1. 31. si.267.1.), majd következő
"számábar. üdvözölte is VÖrösmarty megszólalasát.--- 

Á-tOttuáényről a Vöriismarty-itodaÍomban 16migen.esett 9ző, -(ljatt an Jegyzetek egy Vötösmaity-vetshez c. cikkébpn, igeu részl.eje_
seh ebmeZte-"LoxrosYstNnon. Áversben az aktualitás és íí|ozóíiai

"Éeioilt.ee 
esvsését hangsűyozva - Vörösmarty gond,olati lirájávat

való'összefilg§ésbén a kÓltó társadalomszemléletén_ek, _etikájának
oétaoy jeilefi-ző vouására mutatott rá. (Csillag 1950. dec. 37, sz,
94_ 100. 1.)

870_872. IEGY FŐÚR SIRKÖ\rÉRE]
Miután az egyes episrammok kéziratai és megjelenési helyei

különböznek, azoÉ{ó|, vaiaálrt szövegv-áltozataiktól egyenként adunk
számot.--- Á-ia.o- epigtammot a MTA LI{, L 60/r,,-n ta|álhaló kéziratban
a ttiito óú néíkfil arab számokkal soroltá és ezzel összekapcs_olta.
ÓyrrÜi Ún "it 1Á száaílzőtt, Emléksorok egy sírkőte) es tagolását
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elvetettiü és a kézitat szednt sotolt verseknek a közel egykorr1

- esetleg a költőtől száraaző - gyűjtőcíríet ad,tuk, Minderról
részletesen l. az egyes epigrammok leírását.

Vörösmarty é§ BatthyZny Kázmrér viszonyára vonatkozóan tesz-
letesen l. az Az embey élete c. veís jegyz.etét.

Batthyány Kázrr'ér, a Szemeré-EÓff]ány küiigymiaisztere emig-
ránsként Éaaisaanhaltmeg 1854, jű. l2-tín; s kőeragyaaús lévéi,
másnap már temették. ,,Magyarok, olaszok, lengyelek volta} jelen,
franciá alis kettő három . . , Ez tebát valóban sárnűzötti temetés
volt, mint iáegen temettetett el, s ő egy herceg öccse, ő, 20- 26 millió fc
vagyonnak urá, eg;z bétlett sítboltba tétetett le, mely mély, min1 ggy
krlt; a vállalkozó még sok koporsót fog rakui föübe. Még sírja sincs
magának, zsellér lakos ott is . . ," - hta a szemtanr1 Szowpp 3r*-
TAI-AN. (Naplóm a száműzetésben. Pest 1869. L k.274.1.) - Később,
,,Vettek Brtthyánynak örökös sírt, ez vanrá írva a kőre: ,,I.e comte
Casimir Batthyány, né a Pressburg en líongfie, mort a Paris" (Uo.
281. l,) Vörösmarty barátja és jóakarója halalhirenek hatása alatt
lrhatta a költeményt a többi epiglammal (Á sirból nc nagyot. . .,
Gróf Batthyd,ny aagyoh . . ., Gróí Bátthyóny aan itt. , . kezcletúekkel)
egyetembeil, ,ineft-az cjsszes slrverset Áz bnber éktg é5 A oén cigá,ny
cfiirűekkel e'gyütt küdte a nála járt Eötvössel Csengelv Ántáhú
(G},urai életíajz 236, t.) - már peög ezek kőzű7 Áz ember ékte o:őr
izéptember végén megielent. -- ,,E- költeményt - irta jegyzetei
közt Gyur,er - Batthyány sitkövére.írta Vöriismarty s úgy tudon,
ez aíta föl is vesetett Páris6an" CMM 1884- 85, I. k, 459. l,) Gyulainak
ez utóbbí megjegyzése valószínűeg konkrét értesiiilésen alapulhatott,
mert a M}í 1863-64. jegyzetei közt.?t még nem említette. - (Ennek
ugv.ln cenzufális okai is lehettek,) Alütását minflgng5gf16 össze kell
vÖtni Szemere fentebb idézett síhelirat-közlésével, ill. a Naplóim
megjelenésének időpontjával.

1,

lÁéztrat

Kr*K" MTÁ LK í. 59/r. - Egy 34x 28 cm nagyságú, kettébe-
hajtott sziirkészöld lap első oldalán az epigramm törlésekkel tele,
cím náküi első fogalrnázv áaya. Lz irónnal később fölé lít, A szánilzőtt
cim nem Vörösmalty kezétíl származi,]r. Alatta, vonaüal elválasztva
a Gróf Balthydnyi tlan itt . . ,kezdetű, majd ez alatL ugyancsak vonallal
elválasztva, A' sitból ne nagyot... kezdetű epigamm fogalmaz-
ványai találhatók. Bzeket követi arab egyes (1) számozással az epig-
36mm 6{59r]ilr kid,olgozása, alatta kettes (2) száaozással Á' sirból,
ne nagyot. . . kezdetű épigra-- második fogalmazváuya; a hátoldalon
hármas (3\ számozássalaGróf Battkyányiaagyoh. . . kezdetűepigtamm
íoga|aazválya, A harmarlik és negyeük old,al iites.- K3 MTA LI{ I. 60/r. - Egy X1,5x27 cm rragyságrl szürkészöld
lap első oldalán arab egyes (l) számozással az epigramm Vörösmarty

559



kezétő szátaazÁ tisztázata, alatta kettes (2| számozással A' sirból
ne nagyot.. . . kezcletű, és hármas (3\ számozással a Gróf Batthyányi
uagyo.h..,. . kezdetú epigraínmok ugyancsak Vöriismarty 'kezétőÍ szőt-
mazó tisztázatai.

Megjelenés

MM 1863-64. 2. TI.. k. 268. l. (314. L,| Á számüzjll c{mmet
MM 1884-85. I. k, 36l. l. (459. l.\ A'szdmüiött cknme|,

A kiadás alapja a K,

Szövegváltozatok

[A sor fölött áth.:]- 
szól,

(Mit nond, a' sir e' főld,- ne?nes föld.ben, tnit rajta ez emléh)
(Mit tnond e' sí,r hő {hő} 's az egbh 

i:pYl"€ff{u{i?!!íu*,ol>(E' nemes fötdben mit mond, e' s!r, ai egeh ,ogyogrirS
Mit moncl b' sirhő 's az egeh ? méli gyá§a fölőiíe,
Y! §r.4l> [fti,lé írva:]:nónd üós6 ég? |]av. ebbőI: né??f
Mind. i.dágeh 's mondjáh., íme a' szaűazötett
(Mind id,egen's mond.jáh;) ffölé ava:]].{émán 

Lr;#r#i
nem akart </ab> |íölé írva:] b,orn szolgaaatadni
malaí]fli
Mit ha (megenged,nek) z'' haza volna szabad.

megenged a' sols,
K2 Mit ha megenged, a' sors,

Honn ha maradhata még

2.

Kéárat

_ _ KI_K2,M-TA,_L§ r. !9/t. - Egy 34x28 cm nagyságú, ketté-
hajtott szürkeszöld lap első old.alán, más, ugyancsdk B-atthvánv
Kázmérca Írt epigrammok társaságában a vers dióő és masoük fógaí_
aazványa. Reszletesen 1, A Mit mónd, itt e sir . . .kezdetú vers kéziíat-
lefuását.'

F, MTA LK í, 60lr, - Egy 21,5x27 cm nagyságrl sziiLrkészöld,
l?p elsó otdal áa ar.ab kettes ( 2) siámozással mas, ugiánc§ak B atthyány
Kázmérr_a 1+ spisr"r,nrllk társaságában a vers-tisztázata, améty é
kiadás atapjául is szolgál. Részletesén l. a Mit mond, itt e s,ir . . . kez-
cletú epigtamm kéziratleírását.
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Megjelenée

Reménv. Zsebkönw az 1858. éwe. Szerk-: Vachott Sánclorné.
Pest 1858. á9,L ney íőur sirhöuére l855. gyűjtőcím alatt, római egyes
(I.| számozással aÖrőf Battydni aagyoh. ]. kezdetű epigíamm? előtt,
irásodmaeával, Vörösmarty UináÍy alaírással. - 

-TLaüa. Kialták
Féstis Gíörsy és Told,y Ístván. Pest, 1862. 35. l. Gt. Batthydny
Kdzmér "trFŰérr. falatta:] 1855. Vörösmarty Mihtilytdl gyü_jtőcír
alatt, mirrt a Remény-be-n. IVtrU 1863-64. íí. k. 27l. 1, (314- l.)
Emtihsoyoh epy s,irhőre'svűitőcím alatt, római egyes (I.) szÁmozással
a Gróf Battőáni aapyoÉ'..-. és a Gróf. Battyd.nyí-uan itt... kezdetű
epigrammok-élén, háinra,]magával. A kiad,ás alapja a K..

Szövegváltozatok

1. K' ha szerenysegére lesz emlék
K; nagyot há sz-erénységére lesz emték:

2. K; Ot |szerető; tföle írvá:] szent's önzetlen hazali (sirja aan).- 
tfölé írva:] csontja va:r itt

3. K, Vagy (eren) ha eténye fiav.'ebből:- árényeil" .<érá.ha>
beóéhez aklrjuk_ rr^errai. a' bávat:

K2 erénye becsehez [a köv. só beszúrva:] .akarjuk _Té"1- 
Dav. ebből: mérjuh) a'bázat:

4. K, építsiink ielleml képe körű1
K; ei,;tstirrt jellemi fiáv, ebből: jellem.e] képe korű,

3.

Kézirat

K, MTA LK L 59/v. - Egv 34x 28 cm nagyságrl, kettébehajtott
sziiLrkéőzöld, lap hátoliÍalán, aráb hármas (3) sZámo7ással, más, Bat-
thyány Kázlrd&ta irt epigtemmok társaiágában. Reszletesea 1. a
Mlt Űond, itt e' siy. . . kezdetú epigramm kéikat|eí,rását.- K; lttÁ r,X I. 6olr. - Esy Í1,5x27 ,cm nagyságr1, sziirkeszöljl
sap e1ső oldalál, arab hármas (3|-számozással a versYörósmarty kezétól
lzátrrrazí tisztázata, egyben a kiaclás alapja.

Megjelenée

Remény. Zsebkönyv az 1858. éwe. Szerk.: Vachott Sándorné.
Pest 1858.-89. l. Eei főur sirhöuére 1855. gyűjtőcim alatt, római
kettes (II.) számozássál, A sirból ne nagyot. , . kezd,etű epigtamm után,
máso,i-aÁával, - Thaüa, Kiaclták Festis György és_Toldy_Ist1{9,
Pest, 1862. 35, l. Gr. Batthydny Kd.zmér sírhöuére |4qtt?:] 7855_.

Vörósmarty Mihátytól gyűjtőóím'alatt, MM 1863-64. íí. k. 271.1.
(3l4. 1.) Émtéhsotoh Űi ii.ykőre syűitőcím alatt, római hármas (Iil.)
izámozással, A si.rbótőe nagyot ]. .,-és a Gróf Battydnyi uan itt...
kezd,etű epigrammok után hármadmagával. : IvBí 1884-85. I. k,
364. l. (459. l.) mint MM 1863-64-ben.
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L. a Mit mond, átt c sir . ,. kezdetű és az Ág embcr élcte c. veí§jegyzetét.
Á kiadás alapja a K,

§zövegvÉltozatoL

1. K, Gróf Battyanyi vagyok, úr (és *emes) [fölé íwa:]
meg sríomDan ls ensem

2. K, vibar, 1ním mohostthat> idő
el nem aaultat

3. K, En urasáRom at osztdm a' néb ezriael mes
4. K, A' jog 'síöld, ,rlít ad,éh, ttóiom, ala.pja fiatad.

873, IGRÓF BATTYÁNyI vAN ITT. . .]

Kézirat

_ .ryT+.I.J< I. _59/r: _-.F;cy 34x29 cm nagyságú, kettébehajtott
szürkészöld, lap első oldalrán,-más, Battbyány fr.azá&ra írt eoioiaá-
mok társaságában a vers számozatlarr, a iou6itot vonallal elvája§ztott
fogarmazváIya. Részleteseu l, a Mit mond. itt e' sir. . , keziletú
epigreffim kéziratleirását

Mogjelenés

és a, er{ B.attyá,ni oagyih én . . . kezrrettí epigí,;; a:- YŐŐÍ{'iir:
maíltnegaval.
l0{ !8_83:.85.,I. §. 364. l. (359. I.) mint MM t863_6tl_ben.A kiadás alapja a K.

L. a Mit mond, itt e sí,r , .. kezdetú & Az embq élete a. vers jegy-
zetét.

§zövogvóltozat

1. K gyermeke (fenylab) mátóbb

874. Á vÉN czrcÁx-y

Kózirat

",ü,#iffi i*f*'.i.l['l'á'JJ";,r;rPEI"'"?3&"fr 
"ffi ilaí*

o]apl.í1. íolytatól.ag_9§au. a köttéinény c{m neÚEii-figáÉ""Ü"r;:
J.L r<esoDD rrolutal tole trt cirn nem vörómarty kezétól száraaáik.
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IQ OSzK Anal. Iritt. - Két 2lxZI,5 cm nagyságr1, egymássa
összefü?eő lap minden oldaláu a vers fogalmazváÁya. Llatta V. -A vers Úián iáegen kézbejegyzése tiatávd: Voúsmarty Mdhdly eredeti
hézirata. Ez afait ismét más kéz trása, más tintával: Tomori Anaszrdz
hagyatéhábóI. E Pál

Megjelenée

PN 1855. jrlí. 28., babérkoszorrlval övezett,címmet Vfuősmarty.
aláírással, az első és utolsó versszakot kivéve csonka refrénnel (l. a
Szövegváltozatokat) - MM 1863-64. IL k, 272-74. l. (314. l.) MM
1884:85. I. k. 364-06. l. (460. l.)

A kiadás alapJa a PN szövele, a 6vidített refrén kiegészíté-
sével.

Vörösmarty utolsó esztendei az önkényuraloT fojtogató atmos_zfé-
rájábal teltek.-Nemcsak a hazafirli gond, uehezedett lelkére - súlyos
és'sziirrteleniil szorongató anyagi neEézségekkel is küzdött. A ny_omor
terhét a hirteleníil m-e6araót,-nagycsalá-dú költ6 nehezen, Hilódva
viselte, egy már meg}rarcott élet Útán, rokkaut egeszséggel e n€y
nemzeti mozgalom bu}ását is megérve, ritkán volt képes elevea erőt,
vállalkozó ke-dvet vagy bizakodást szembeszegezni anélküiizés gond-
jaival. Nagyobbára al-ehetetlenség és öregseg §esztusaira Fényszeriilt :

ievelei mirid megannyi panasz, szívszoritó kérelem, olykor szinte
nvílt vallomás a t"elie§eeáisztenciális bizonvtalanságfól. !íegkísérelte,
hágy maga intézze" igyéit, cle romló egésásége egy*re tehetitlenebbé
tette. Hiába készüt maga utána nézni,évjáradékánrak - amellyel
1852-ben valami bonyodálom támadt -,lába ugyau épp tigyógyqt
a fáiásból, de ,,infámis köhögése megsokallván boldogságát tajta üt"
- Úárpeög a járadék elmaradása az évi négyszáz írt a Batttryány-
telkek itáni) aÉogyan irta - ,,földönthette volna egész bázamat"
(Levele tOth r.Ofrirchez 1852. dec. CzepÁny 347. l.)-A családjáért
i,aló felelősségtudat is srllyosbította gondjait, Beteg kislányának
syógyszert kéit; kisfirá,oak sienved,éseit csak sűyos anyagi álclozatok
áiái envblthette. eondterhelten hozatott hozzá owost Pestről. ,,Nem
ötömesí nyúlok k6ltséges orvosláshoz - írta -, mert a fuvar igen
sokba keriil; de kénytilen vagyok; nem nézhetem tovább szegény
gvermekem klniát" (Levél BártTáy Lász(őboz keltezes nélkü Cze,pÁny
StrS. t.l Gyér jövedellne mellett sáiiLrrteleniil pénzhiánlyal ]riiszködött,
s szünteleir kölcsönökre és előlegekre kényszóriilt. Told}nak nyugtákat
küdött, tlosy az ékesszólásával ráiuk pénzt szetezzen (I.evele Toldy
Ferenchez Earacska 1850. jű. 2., CZarÁnv 305. l.) ; - ,,Sándot
éttesített. hosv te szíveskedtél számomra húsz pensó forint kölcsönt
kieszközölni'f'- Ltta sógorának - s küdte az élisóervényt aggódó,
siettető rltmutatásokkal-, bogy minél hamarabb és poutosa! meg-
kao,ia. s a levél vésén úira Tievebneztetett: ,,Kérlek, kedves Káto,
tyóá,'tegy raJta h"ogy á péűt mielőbb mógkaphassam" (Levele
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Csajághy KátolyhozSzentivárr 1853. máj. 7. _ Fehérvar tSo5S. S. s".
352. l.) _, s t_i?,nap múlva rljra stiLrgetté apénzt _ a húsz forintot;
máskor meg előleg végett levelezett: ,,Ha TÓth Lőrinccel találkoznái_ kéri Báttíayt - mondanád meg neki tiszteletem mellett, hogy
biztassa azokat a kőszívú ufakat, kik velem újabban szerződtek. ié
éreztessék velem újra a literátorság minden kí;jait. Én Learral már
annyita készen vagyok, bogy tisztázbatom. I(ét hét mútva kézbe
adom. De ők előre is íeéftek. lVlost isazán volna esv kis oénzre
sziikségem. . ." (Leveli Bártíayhoz -keltezés nélklil. Cáprny
399. l.)

Ez a lolytonos pénzszúke összefüggött emberi-ítói elszigetelőd,é-
sével is. Eddig is vólt valami sajátos íesziiltség közte és a magyar
olvasóközönségközt (l. a Rosz boi c. vers jegyzeTét) s ez most tov-ább
erősödött körii,lötte nemcsak rplert az általánós viszo'nyok nem kedvez-
tek az iloflalmi életnek, de mert ő mát mirrt egy résebbi seneráció
tagja is kezdte elveszteni tekintélyét. ,,A népszer-űség iagy sZó, rreked
a2 nin65, mondod - írta ErdélviSzemerén-ek 1851 augűsztusban -. . . Dey kettő a választott és inár e két számba Vörósmarty sincs
befoglalva" (ItI( 1905. 349. l.) ,,Az id,egen aztíiszi, hogy Magyar-
országon alkalmasirrt laem _győzik nyomtatni a költő Ötrntaíf _
futa Vörijsmartyról Greguss Agost _ , peüg lfili ánaáLtor7asz emelked ik
a hat év óta még el nem kelt kiadásbóI-' (PN 1853. aus. 14.). _
§ ha a Pestre láiogató öreg költőt tisztelettÖl fogadták is -a fiatálok,
háta t_nögött már nem egy úsy vélekedett róla,-mint Tóth l(ábnán:
,,Szegény öreg Vötösmarty, ait fuszem maga is elismeri a kuckóbarr,
hogy kár volt neki annyi ostobaságot összéírni
_ íca?,hogy Kemény, Csengery, Eötvós igyekeztek Vörösmartyt
bevonni a lassan űjiászerseódő iiodrtm; áetbé _ de ennek minfl[g
volt val_ani üímogatás jellege, s az elejtett levélbeli megjegyzéseÉ
mutatják, hogy Vörtismartyí ezekben az- években már csaE- aóolyan
tiszteletre méltó, de erejétvesztett öregként kezelték ,,Öltözetét eÍha-
nyagolta - Lrta az ötverres évek Vörösmartyjáról Vachottné _, minffoa
soí§ához illőnek a durvás szövetú q2ikke-iuházatokat tartaná csak;
-l"$g rgy volt !6tbatő ez időben. Ősz szakállát ápolás nélkiil enged,é
Tőni,.Fokrosodnj s csaláü körben is el-elmeriilt goi.d,olataiba ho§zan
és_mélyen, minthacsaEegyeáíil volna." (Rajzok a-múltból Bp. én. I. k.
§?_.83. l.) Fz a reszben kényszerű, részben keresett etszlgetelődés
kétségteleniiLl hozzájára7t ann6! 6 szemléletnek a kialakűásához,
amellyel a kimustr{|1, a kiizdőtérről kiszorult, beliiLlről is fátad,t ember
nézi önmagát - s amelynek sajátos lírai jelenléte a veísben éfez-
hető.

A költemény megírásának valószínű ide j én Vörösmar tyt egziszten-
ciális helyzete kiilönös keseníséggel töItött-e el. ,,A::ayirá kiTogytam
a pénzből. _ írta Tóth LőrincneE--, hogy még BáracsÉáta semTud,ok
elmenni. §.p?rj össze, az isten áldjon még, néhány forintot, lelkesítsd,
Kepény Zsigót is, s ha máskép nem, kiiü-dd, ki postán. Adósság, tehe-
tetlenség, sánta remény, hidd él, alig nevezhető-életnek. Itt a lélkiető
oszlop, melyről elpusztult a híd,.'',(I,evele Tóth Lőtinchez Nyék
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1854. aug. 4. Fehérvár 1955. 3. sz. 353. l.) Ezek az elkesered,ett
sorok 1854 augusztusából valók s ugyanen:nék az évnek tavaszáa-
nyafán fordult-komolyra, robbant ki -lényegébeí a krjmi hábodr is
Á háboru a Dardanellákra és Boszporuszra, valamirrt a balkáni'
befolyás megetósítéséte irányuló cáti expanzió, valamiat a közel-
keleti konkurrens hatalmak, Ángüa Ftanóiaország érd,ekeiaek össze-
ütközésén alapult, A közvetlen-ok a.török uralo:m alatt álló ú. ,u.
,,szent helyek" _fölötti _ferrnhatóság kérdése volt. A g{fi íliFlomácia
ugyanis a szelt helyek fölött a pravoszláv egybáznak, iil. Orózorsás-
nak követelt ellenőrzési iogot, - Ez a sok-ban provokatív iséív tei_
mészetesen összeütközésBe-ketüt a katolikus etvház. i11. aZ aá oat-
ronáló s a török portával is szerződéses viszonvbáir.lev'ő FranciaorÖzás
érdekeivel, s iitügyiil szolgált a hábodr megkeádésére. - A háborunaE
ezzel a kiváltó okával függ össze a költemény 26. sorának mind}§f
váItozata, - Az orosz ultimáttrm vrsszautasítása után 1853 iúniusá-
ban megindult a hadjárat a török fennhatóság alatt álló aunai leje_
delemségek ellen - a háborr1 azonban csak ]854 tavaszán,, Aleiia
és Franciaország u,átc. 28-i hadiieenetével széleseclett ki s kezdőd]ött
rnes igazán._,- A magyar közvéleményt a háboruval kalrcsolatban
erősen foglalkoztatta Ausztria áJlasfo§lalása. Ausztria uigyarris _
nem viszoiozva r. Miklós cárnak a ma§ar szabadságharc lé'ieresében
tett szolgálatait - diplomáciailag is tTÍta]rozott a a-urrai fejedelemse-
gekre igónl tartó ordsz expanzide[en, mert dunai hajózáiának sza-
bad,ságát veszélyeztette - sót a törökök és a szövetségeseinek balkáni
"11gnf{mldásávaL 

párlruzamosafl Szerbia határán katónailag is fenye-
gető pozíciót foglalt el, úgy, hogy 1854 nyarán Oroszország ném utoÉó_
sorban ezért volt kénytelen kifiteni a drrnai fejedelemséleket. Auszt_
riának ez a aagatartása természetesen némi reményekét keltett az
ellentétből nernzeti llasznot vátó magyar közvélemény-ben. A lehetősés
Vörösmartyt is foglatkoztatta - egiik bizonytalan kátezésű, de való]
színűen 1849 utáni levelében igy irt Stettnerhez: ,,Elhiszed,-e, hogy
5gmmi újságot nem tudok? peüg úgy van, ha csak az nem újsák
előtted, hogy Ausztria érezni kezdi áz oíosz szomszédsás súlvát é
d,olgozni kezd, ellene. A Magyarok Istene erősitse meg e6ben-a ió
szándékban" (A levél Pesten 1849. nov. 4-én kelt - ezázonbanvatb-
színűtlen; ez idő tájt Vörösmarty nem volt Pesten, hanem bujdosott,
hangglata sett1 volt olyan kiegyensulyozott, milt amityet ez á vidám
bor- és szivar-kérő levél tii&rö7.) - A 36. sor ,,Vert hadak vagy vak-
mető temények" - mint sokan tartják _ ilyenfajta ,,reméij,ekre"
utal. A háborír alakulásával a macyai saitó isen réózletesen é§állan_
dóan foglalko_zott; _ a,három te§iagyoÉb eÜrópai hatalom konflik-
tusa a kor világháborúja volt - érthető tehát, hogy az emberiség
sorsát figyelő költő lelkében oly mély és sokban-pesszimisztikrri
vl§sznangot vert.

A vers keletkezését Gyur,al iegvzetével §ír\í 1863_64. II. k.)
egyezően, annál némileg bővebbei "IÍaráth Fei:enc adta elő: Vörös'-
yatty - I.? -. ,,Egíessy Galambos Sámuel vendége volt, etrnek ma
is a család kezén levő pasztáján, szentkitályon, Laczháza meüett.
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Az ebéd melletti beszétgetés közben jelenlevö baátai gyöngéden
unszolták a költőt, hogy ajon már valamit, hiszen az ilyea szomorrl
idókben van legnagyobb sziiiksége a nemzetnek nagy költői vigaszta-
lásra. Vörösmarty mindjárt az ebéd. után egy oldalszobába vonrrlt
s ott meg{rta a Vén cigány három első versszakát, melyet később otthon
fejezett be !" (BenÁrg FlpnpNc: Vörösmarty és a forradalom VU l900.
48. sz:)

Iroov itt csuoán a hátom első versszak késziilt el - abban
megető§[ Gyrrlai is^: ,,Az első kidolgozás eredetijéből három versszak
megvan a nagykőrösi ref. főiskola könyvtátában, Egessy Galambos
Sámuel ajándékából, kinek szentkirályi pusztáján kezdte írni Vörös-
martv e költeménvt" - irta ,iesvzetei közt - (MM 1863-64. II. k.
3l4. Í.) Vörijsmarty ezek szerinl 1 miután nem v'alószínű, hogy utólag
küldté el - a kéiitatot az első három versszakkal otthagyta vendég-
látóiálá|, de azt a költemény befejezésének szánd,ékával le is másol-
ta -; a rendelkezésínkre álló más két kéziratos íoga|mazványban az
els6 három s a további vercszakok egy§zefie íitaLnak látszanak. _
A megírás id,őpontjára vonatkozóan ugyancsak Gvor,er_ egy_ m98-
iegyzéée ad támpontot. ,,1854-ben néhán} költeményt íít (t. i. Vörös-
inártv) s kiiüdött be Csengery Antalhoz, a Magyar nép könyve szer-
kesztójéhez Eötvöstól, ki Velencén jártában meglátogatta. Az Ember
élete, Száműz§tt, Emléksorok egy sírkőre, Vén cigány e költemények
címei" (Vty. Életr. 4t2. l.\ Ugyánezt előad,ja a vers jegyzetei közt is, a
bekiiLldés idejének itt közelebbről ,,1854 őszé"-t jelölve meg (MM
l863-M. II- k. 314. L.\ - Az ,,ősz" a|att pontosan azonban a nyár,
nyáwége értendő. A Batthyáuy Kázmér emlékéte írt vetsek ugyanis
mind tB5,4. jű. l2-e után keltek (L jegyzeteiket) s közüiik l z ember
él.ete szeptesbrrt utolsó, ohóber első aapjaiban a Mag-yar Nép Köny-
vébea meg is jelelt. Az eg€kkel egyszerre elkrildesre ketüt Á,aén
cigóny keiietkei.esr§f ninq5 különtjsebb 6ftlrnt korábbra vagy sokkal
kórá6bra tenni, mint enazokéL - másfelől a költeményről Gyulainak
Aranvhoz íít 1854. szept. 6-i levelében már sző esik - keletkezésének
vatósáírrű idejét így i854 nyarára, jűius-augusztusára tehetjiik.

A verset Vörösmarty a többivel egyetemben a Magyar Nép
Könwébe szánta; - Az e?y ember élete ott is ielent meg - a szet-
keszi6 Csengery azonban Üáloszínűleg a 26. sor miatt a cenzútától
tartva nem iöáölte. A beérkezett Vörósmarty-vesekről való vélemé-
nyét a benníentes Gyulai Pálírta meg a vállalkozás egy másik szerző-
jének, Arany Jánosnak. ,§örösmarty két költeményt kiildött -íolvtatja a s2er-kesztőség problémáinak elésotolását - egyik, mely a
neór,edik fiizetben fos áésielenni ft. i. az Esy embet élete) keveset
ér,-á másik, mely borÖal sáz ötegnék egész eüeseredett kectélyét föl-
leplezi, nagyon s2ép, kiiüönösen eléje geniális, de fájdalom oly alakban,
mlnt irva rian, aligha megjelenhet s kétdés az őreg fog-e változtatui
raita? szesénv örée. csfi-azt tudia lrni, mi szívén fekszik, ő sem
taitozik a"legitjabÉkot költői közé." (Levele Arany Jánosho1 P9st,
1854. szept. 6.'- Arany János hátrahagyott iratai és levelezése Bp.
l8E9, RÁtb Mór. IV, k. 44. l,) - A verset azután Csengery átadta
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Kem_énynek, {ogy ő,_- {ogyaq Gror,er irta - ,,ezzellyíthassa tr.eg
az időközben átvett Pesti Nabló trárcáiát" (MM l 863 - 64.-II. k. 3 14. l j
Kemény 1855. június 16-án v:ette át a PN-i _ s a június 28-iszárnbÁ
mát bozta is a költeményt. A cenzlj1!14 azonbái itt is tekintettel
kellett lenni. - Á Vörösmártyt Pesten vendésiil látó Torrrori.Lnasztáz
írja emlékezéseiben:,,Egy n-apon kézirattalaezében fölszóütta, hall-
ga§sam meg_ egy li;|fuminyét, 9elyet mast végzett be. Reszkető
h.a!go!| mély érzéssel olvasta föl iegutolsó köl_-teményét, a ,,Véncigány"-t. j q9grendítő volt rám e- költemény batűai perÓ'etig
nem tudtam szóhoz jönni. A Pesti Napló nem ákarta közö'lrri ezei
soráért :,, A mcgv_áitó elf otdult sírj ában. " -,, Ugyan hú zd ki öcsém ezen
sort, - monclá vötösmarty - s írd helyébe: rsten síria reszket a szent
!91b_"1']. - Í8y aztán kőzlré azt a Pesti Napló."" (Nenrzet, 1886.
326. 1.) Hogy Vörösnrarty a költeményt akk61 ^- tehbt nyilván nem
sokkal a megjelenés előtt l855 közepéi ,,végezte be'' - valy utólagos
vtsszaveJités l:v?gy ?fii| egy éve kész s most újra elővett k6iteményen
tett utolsó simítások félreértésén alaoszik.

A filológia a költemény egyes soiairrak ,,etedetéte'' vonatkozóan
is.tett.néhány észrev_ételt. -,Gragget Róbert a refrén,,szív és pohár
tele búval borral" - képével kapcóólatban ismertette a német mágyar
költőnek, Beck l(árolyn-ak Der f-ahrende Poet c. költem{19{1 es idéte
ref.{énjét :,,A bazájábll kiiildözött költő haz:l o1t'zi}, beter egy korcs-
mába s bor mellet1 hú,zat magának a cigánnyfi. Xorbe 

"165i'6169,;t,a török dűásól, a filagy.ar jo_t tasy nyomott Úelyzetétől, A tizennégy-
soíos versszakok refrénje a követ\eáő:

Herr Witt und bringt üe rrassen Flammen her,
Stoss an, das Herzlst voll, d,as Glas ist 1eer!

Enyeleg a csátd,ás leányával, flg ffiik61 kiiúönös kieitése miatt idegen:
nek nézik, elkesered,ve erősíti, bogy igaz magyar. Elszomorodik, h"ogy
idegen tett hazájában:

Herr Wirt, nichts von d,en nassen Flammen mehr,
, Das Glas ist voll, jecloch die Brust ist leer.

Beck költeményét Magyarországon iól ismerték. Mikot pl. Kertbenv
Petőfinek jelentette, hogy Beck-Pesten vo, s meg szeretié látosatnÍ,
az éppen a ,,Jankó"-t ólvasta. I(ertbeny kiilön_-ben is fáradt-Beck
ismertetésében s közölte barátaival életráizát, műveit. A Fahyender
Poet l838-ban jelent meg kiilön, l845-ber Beck kiadta költeményei-
nek gyűjteményes köteté-ben. Ez a kiadás gyofsan kelt el és 46,48-Ílan
egyF újabbak kerültek a könyvpiacra, V.-nak több alkalmá is voltlitni, annál is inkább, mert a rira§yar költőket érdekelték Beck költői
fejlődése és kíilföldi sikerei, Lehetiéges, hogy a refrain, a szív és pohár
hasonlata megútötte fíiLlét, hiszen e2 syaköri eset . . .'' (Grassei Ró_
bert: Párhuzam a Vén cigányhoz. EPEi< 1908. 780, l.) - SÖanaor
a vers vihar-képéhez a kö]tő Szél urfi c. novellájátidézi s párhuzamot
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von az elkeseredett §zél urfi kétségbeesése és a költemény néhány sota
közt. §zél urfi: ,,. . . Bősziiilten felkerekedett: ailágPu,szt,ltó ord.ltással
csapa tengerre és földre 5, m{g ott őrült íájdalma dii*rében hajóhat
süIIyesztett : itt százados fdhat rdnta le töaeihből, tornyokat döntögetett
s elsodrott mindent, a mi útjába esett . .. Végre fáradtan s haldoklólag
szálla meg egy kertnek lombjain . . ." Itt megtalálja Cselét és ellágyul".
.Lzol ziuatarnyi arejéből, mellyel szárazon és vizen minflerrf fglforgatott,
nem marada több, tnint egy sóhajtá.s. . . mely a megszakadó szívből
emelkeök." A részlet a vihar rajzáva| - Sas szerint - két helyen
egyezik: ,,1, a dinamikai hatás: a föld beszáguldása rohanvást, világ-
pusztítás, fák kirántása, hajók tördelése, 2. az akusztikai benyomás:
6rült, üvöltő zajongás, mely olykor sohajszerű, panaszos vijjogásba
megy át." - Sas a párhuzaara való figyelmeztetés után leszögezi,
hog} ,,a két mű között tudatos kapcsolatot feltenni felesleges"
(Se§ Axoon: Vörösmarty Vén cigányának vihar-képéhez, EPhK 19l7.
251_52. |.)

Az akadémiai fogalmazvány variánsa alapján Boty rstván azt
a kérd,ést vetette felf vajon a kézirat ,,zuhog"-ja (34. sor) milyen
köríilmények között változbatott a nyomtatott szöveg ,,zokog" sza-
vára. Miután a kéziratban ez utóbbi nem szerepel (s eh}ez mi hozzá
tehetjtiü<, az OSzI(-belí kézitatbatl. sem) - megkockáztatla azt a
lehetőséget, hogy a végleges, nyomtatott szöveg ,,zokog"-ja a ,,szedő-
terem öid,ögének" köszönheti létét. (Bory István: Vörösmarty műhe-
lyében. PIl 1944. aug. 8.) - Ennek a lehetőségnek latolgatásakot
ázonban figyelembe kell venniilrk, hogy a rendelkezésiilkre álló kéz-
iratok egyi}e sem kifejezett tisztázat.

A költemény a közvéleményben elég élénk üsszhaagot keltett.
Nem sokkal megjelenése után, ju1. 2-án a PN egyben a költemény
értelnrezéseinek hosszú soíát is megnyitva arról tudósította olvasóit,
hogy ,§örösmarty Vén cigányá"-t igen sikeriiilteü, igen szépen for-
ütá le a derék Dux, ki ez erőteljes költeményt comrnentálva meg-
iegyzi, miként e költeményben tán önaagához, tán a költészetbez,
tálc az eg&z emberiségtrez szólt a koszorús d,alaok, Mett a költő kedélye
megtend,iiü azon fájd,alomtól, mely az emberiséget hatja át, de egyszer-
smind, előérzettel deriiLl fel a jövő jobb kot meggondolásánál" (PN
1855. júl. 2.) - Esymásután látnak napvilágot ezután az 7856-ra
szóló Nem"eti l(épes Naptár hirdetései, amelyek hol cím szerint,
hol csuoán szerzőiének nevét emlitve hirdetik a költeménv közeli
rljabb degielenéséf , p'u l 855. okt. 21. 42. sz. HöIgyfutár l 855. bkt. 23.,
VU okt. 28.43. sz.) ; majd arról adaak előzetes és beszámoló jelentést
a lapok, bogy az év nov. ll-éa a múzeum patkjának javára fendezett
han^gveisen| műsorán szerepel Vörösmaity -legúlább" és ,,szép"
költéménye, amelyet Feleki (Miklós) szaval. (Hölgyfutár 1855. nov. 10,
257. sz. 1025. l., PN 1855. nov. 13.); s néhány nappal a költő halála
után már a vers megzenésítéséről is étkezik hlt: ,,Döme József elhunyt
Vötösmartynk utolsó költeményére a ,,Vén cigány" zenét ltt. E köl-
temény nem úgy volt írva, hogy d.alra tétessék, anrrál szebb Iesz azon-
ban, ha a zelészerző meg túdott küzdeni helyzete nehézségével."
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(Hölgyfutát 1855. dec. 13.284, sz. l133. l.), nemsokára pedis arról.
hogy Vórösmarty kedvenc cigánya, a híres Patikárius az€neii,aaran-
d,ot" el is játssza. (Hölgyfutár í855. dec, 29.) - Ugyanez iáő táit
kezdi meg a költő barátja a szinész Egressy Gábor a-Íerset nérrszedí-
sítő, blres szavalatainak sorát; deceúber- l5-én olv mélv átétzéssel
ad,ta elő l{,olo2svárott a verset, hogy négyszer ÍisszrÉívták (PN
1855. dec. 25.) Egressy egy e korbelibohaiÉ<;szOntő helvett ta*ottt]agyváradi szavalatától így szól a üssZaemlékezés: ,,, . .-Elszavalta,
|8y elszawalta. lekik Vörösmarty Vén cigány-át, hogy mindgnt<i
könnyezett belé és a szlvekbe abázaíi mélv-bánatizállT!Volt élien.
kézszorítás, csókolódzás és teljes kijózadodás ! Epressy sr"v"-Íatá
eg_yszer_re kijózanította a mámotós fejeliet és az itcéseÉ fog}asztásában
íg}.qr. felvonási sziinet állott !e, melyet Egressy hittelenára használt
föl, hogy egy nagy tábla kender közé búit"el, o1t töriiLlsetvén és reite-
getvén kön_,nyeit, melyeket a Vén cigány költeményéiek elszaval'ása
az ő szemébe is csordrrltig sajtolt . . l" (Mor,NÁ_n Gyöncy: Vilásostól
Világosig. Emlékeimből. II. kóny,v. Afad. l881. 266. l.)

Egtessy Dux Adolf említett fordítását méltatva'a saitóban is
kifejezést .adott elragadtatásának: ,,Á bú orgiái, mikből á reméay
oly jelentőleg csillámlik föl; e nagvszerű zára,öve azon költő élet-
palotéjának, ki élte hajnalában oly-hathatóan íe]íaztl a nemzetet, ki
alttpt aicső l?pjait ol} magasztóan_ énekelte meg s leghívebb }rúg-
adója volt a fájdalom es örömek minflgn trczzala{álak-mit a nemát
szívét dotogtatták; magukhoz méltón lelik itt tolnrácslatukat''
(Magyar Sajtó 1855. júl. 20. 17. sz.) - Gl,rrlai Pál Dux Vörösmartv
és Arany-forr]itástilak e méltatására kritikusan reagált s többeÍ<
közt Egressynek a V én cigány-ly alkapcsolatos fordulatáT,,bombaszt''-
nak ain§5il6t!s.. (P\ _1855, jul. 30.)-Ettől az előzmé:nytól talán nem
függetleniiLl, néhány hónap műva Egtessy a Berlinből színikritikákat
\"lap."g"!g Cy.otriy+| qtázva kiilön-óebb apropos nélkiiLl ilyen for-
dulattal élt: ,,A költőtől jut eszembe, hogyVör:bsmarty utoÉó költe-
Tényére,. t ,,!_é1 .cig,ány'-'-ra, ez a bérlinT'polemikus Óty értelemb"n
fejezte ki kfitikáját, hogy e költeméaynek csupán a feié (első vetse)
emberi; a többi része se nem hús, se neil, hal, mint Falstáff iegyzi meŰ, ^
_a.csaplárosneról. - Tenulságos példa ismét arra, mikép"sZÓkott á -l , ^"hivatlan itélőszked,ő saját, úag&a ínri legkegyetlenebB bírálatot.
Im ez a pol.gmi\gs itészkedő világosan kiffiondjá magáról, hogy neki
sem a költői mélységhez érzéke,-sem a művésái naösagiól f-o'galma
qil_c9." (Ecnpssy GÁron: T,evelek a színi világból. XíV. Magyar§ajtó
1856. ápr. 13. 87. sz.) - Gy:lai _ akinek léhetséges, bogÍ;éppei a
Magyai nép köuyve 'szetke3ztőségében még anaaÉ iáeiéfi'kiie'itett.
kissé szépítve Áranlrrak is mesíít s elhirhédt véleménvét olvásták
fejére - Egressy megjegyzesére itibbek közt így váJaszolti,,. . . esyéb-itált azon tény, mit ön ellenem végsotaiban TÖlhoz, isaz, é csakaissé
van elferötve. A dolog igy á|l: Vörósmarty,,Vén cigá-nyát'' nyilváno-
san, lapbarr soha se bíráltem ugyarr, hane:m a ,,MaÉyai nép liönl,ve''
egyík szerkesz!őjén9k 5zál]ásán,-b,ol több író volt iélen, niaOn i,ete-
ményemet kétdezték köriirlbeliiü így ayilatkoztáJn félőtei e költemény
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első verssza&a kitűnő szép, a másorlilrban már kiesik a költő az a|ap-
hangrrlatból, több helyt dagályba csap, mig forma tekintetében nem
mindenütt ismerhetni meg benne a régi vörösmartyt. Nem vitatomlminclenütt ismerhetni meg benne a régi Vörösmartyt. Nem vitatoml
va-ion masántársasásba& mond,ott szavaiért felelős-e az ember avajon magántársaságban
közönsés előtt s vaion vcközönség s vajon volt-e önaek joga az rlg;z:revezett bírálatomat

:ni. Mind,egy. Amit mondok, sóha sem szégyeltem és
indokolrri s ha a kérdéses költeménv kezemnél volna,

nyilvánossá tenrri. Mindegy. Amit mondok, soha sem szégyeltem és
tudom mindig indokolrri s ha a kérdéses költemény kezemnél volna,
avasv itt heive lehetne. hogv azt birá7iam. nem mulasztanám elavagy itt hel-ye lehetne, hogy azt biráIjam, nem mrrlasztanám e
bővébben kifejteni véleményemet. Lzonba\ ha én Vötösmarty e kölén Vötösmarty e köl-
teményét nem tartom valami kitűnőnek s legkevésbé oly temeknek,
mint ön, következik-e ebből az, hosy én vörósmattyt nem tisztelenrattyt lem tisztelenr
teményét nem tartom valami kitúnőnek s
mint Ón, következik-e ebbőL az, hogy én V
s nem tartom egyik legnagyobb magyar költőnek. Bizonyáta nen.
ígaz, él Vörösmartynak még több ily s ezeknél gyöngébb költeményét
i§ tudnám előszánrlálni; igaz, se eposzait, se drámáit nem bírtam
annyira magasztalrri, mint mások, de ha azon költemétryekrőIvan szó,
meliekben -ő valóban nagy, ha azon hatás jő kérdés- alá, melyet ő
nyeiviiLrrkre s nernzeti érzésiink felköItésére tett, ha szóval egész költői
palyáiáról kell szólani, alkalmasint inkább és nyomósabban tudnám
ázt" Űatanyotni, mint ön, aminthogy ezt tettem is. (Gvur,,tr PÁr,:
Dramaturgiai dolgozatok I. Bp. 1908. L k. 31. 213- 16. l.) (A polé-
miáta a fi§yelnet-I{oirnr,ós AleoÁn hívta íel, Az elíelejtett Vén cigány
c. cikkében. Csillag, l95l. febr. 233-36. 1.) Lehet, hogy Gyulainak
a költeményről való fenntartásos véleményét elvbarátai közt mások
is osztottáÉ - mindgng5gtte feltűnő, ho§y számos verset idéző és
számosra hivatkozó em'lékbeszédében l(emény sem tesz említést
Á uért cigánlról (a'Kisfaludy Társaság Xr\l. köziiLlesén 1864. febr. 6.

- Czapár_§ 43. 1.) .{z idők folrremán Gl-g1_rr véleménye nem vál-
to?hatott léayegesen - áetrajzában más jelentéktelenebb versek
hrwas elemzibével szembeJl a költeménnyel csupán néhány soíbaír
foglalkozott: Vörösmarty ,,A vén cigáayt az otosz-török háború
kitöresekor irta, mely euíópaivá gyulaclott s melyről azt hitte, hogy
befolyással lesz Magyatotszág sorsára. Költői szelleme, melyet hon-
szeretet táp|áIt, s bazali bánat emésztett, még egyszer erőteljesen
nyilatkozü. Nem"etéhez többé nem szólhatva, önmagát szóütja meg,
ő-a vén cigány, a véniilő költő. Lelkén aSzózat visszhangzik, melynek
balsejtelme siilaj fájdalornmá váIt, de amelynek reményét, hitét még
őtzi megtört szívében is." ,,Lesz még egyszer iinaep a világon" -kiált föl - remél az ewőpai szabadság_ iiLrrnepében, s hiszi Magyar-
ország sorsáaak j obbraíordúlását. " (Vty. Éietr. ) - Gyulai idegenkedésé-
nek nyomát viseli magán JeNcsó Bnntopr véleménye is: ,,Már magá-
ban Vörösmarty Ltrájábal is igeu sok nyomát találjuk a klasszicizmus
hibás ízlésének"és úies szópoÖpájának. Vörösmardy ebbeli tévedéseit
a m:aga legiényesebb tulajdonaival egyesülve, Ieginkább a. . . Vén
cisánv-ban-láthatjuk, Erthetetlen és a köItő által csak körvonalaiban
seített eszmék és élrzések vannak itt kifejezve a költői erő és szenvedély
ol-v masas hansián. melv a nagvhansú-szavakhomálvától és myszti-
cdmusátót mefr"émitett Ólvasói a felt?tlen bámulat és fájdalmas-érzé-
sek tengerébeiiilyeszti" (FI. 1882. márc. 69. sz. 44l. l.) - Rrnor,
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seíx emelte ki kiilönösebben el6aclásai soíán, _ de sajátos megvilá-
gításba helyezte: ,,F;zt a... nehezen érthető költeményt, úgy gon-
d,olom, hogy a Délsziget magyarázza: A Délsziget azon hely, hol a
köl,ltő az összes h?ngokat, melyeket mind ö*szegyűjtött, felfogja.
A költő ott a kis fiú alakjában van feltii:rtetve. Ugyáuez vanittlízas
módon előad,va, (Rrror, Fnrcyps: Vörösmarty Mihlíly élete és művei.
}Iagyar lrodalmi'Ritkaságok 37. sz. 182. l. - A kiadvány az 1906-os
előadás jegyzete alapján késziiLlt.) A költemény egy esetléges és korai
küföldi hatására hívta fel a fígyelnet cikkében Bnxree SÁsoon.
Előadja, hogy egy Devisnres Ilona nevíí ftancia ismeróse kezébe keríil_
tek az ő, a magyar remekirók múveiból készített forütásai. ,,S lme!
Vörösmarty ,,A vén czigány" eléviilhetetlen költeményének olvasása
után a nevezett rrrhölgy bámulata őszinte nyilvánításához azt a meg-
jegyzést fűzte, hogy isaer az angol-normand jetsey-szigeti tájszó-
láson írt egy verset, melynek hangulata és eszmenete egészen azonos
a Vörösmarty költeményével és melyet boldogult édesatyja a kétdéses
szigetről írt monográfiájábaaközzé is tett . . . A könyv címe: L'archi-
pel d,es iles normared,es Jetsey, Guernesey Auregny, Sark et dépendan-
ces. Par Théod,ore Le Cerf, cle la Société d,es Ántiquaires de Normanüe.
Patis, 1862, A munka irodalmi fúggeléke két, a nép nyelvéa írt költe-
ményt tartalmaz. A masodikeak címe: I.e sourrnerrx. - A zesész,
vagy jotban mondva Á haugász. A köitemény mag]rzrr fotűtása
köriilbeliiLl a következő szövegben állapítható meg:

Z*élj m:át, zenész|, Fenyitsd meg hegedúdet! IIogy oly hangot
adjon, minfif csak adl1i képes, minőt csak_egy hegedú adhat| Zelélj
p;ár, zenész|.

Búval, bál:.attaL vaa telve a lelkem! Kőnyzáporbar. kellene azt
kiöntenie! Megkönrryebbitné az|, De hajh! könyü-nem akar fakadni
szemgmből ! Ah ! heged,ű, eszközöld, hogy fakad jon| Zené|j már z-enész|.

Igy van jőt, zenész| Már teljesitetted kívánságomat ! Nagy volt
a teher, melytől aegszabadítottát! Furfaagos, de bát ez meg mi?
Most mát megnevettetni akaffiál, peüg csa& az imLélt zokogtam!
De mindegy! Csak zenélj, zenészl

I{ii,lönös egy zenéÁz vagy ! I{ényecl-kedved szeri:rt nevettetsz
rrleg, azután hogy sírva fakasztottál. E pillanatbaa peclig annyita
íelizgatsz,lrogy neki mennék bárkinek is, : o"r".."m meg bár áLtala|
Hagyd abba, zenész !

De nem! Lelkemte! Zenélj,_zenélj csak kétlek! Ne szűnjél meg
bűbájos hangjaid hallatásávalt Es bizonyítsd be, hogy a kétségbeesés
kifak4dasai után lehet a szereleméit is kifejezni. Csak zenélj, zenész|

És súgd meg halkan hegedűdnek, hogj, on:rarr felülről. Íesse e1 a
dallare. okatt l(öszönöm! Zenélj, zenőjl Behunyom szemeimet és oh
gyÖnyÖr ! Úgy érzem magamat, irrinffoa 651 a mennyországbaa volnék !
ZenéIj, zenéll, zenész|."

C:t ti]8nÓ3 
"gyáXs 

aagyarázatát Bertha a következőkben adja
meg. Ugyan e költemény előfordul egy másik, Rimes et poésies jer-
siaises című, 1864-ben megjelent antológiában is - éspeüg, minf a
bevezetőből' kitűíik, mint"Ögy bizonyos-Manuel Henr5rilugi' *, 

"gy
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1

jersiaísi bankár Reményi Edéaek a neves magyar hesedűművésznek
ajánlott költemjgye, Bértha a konzekvenciát "áeglehe-tő.en Á"i*i"n
is1y9"jq le:.,,lVliután Manuel úí őt (ti. Reményit) ismerte, ismernie
kell_ett ,,A vén czigányt" is, mert hírés honfitáriunt r"nativtu eieut
eszű ember lévén, anryit beszélt, amennyit hegediiLlt, s becsüetére
legyen mond,va, beszéóéből a magyarsáóak eEv vasv más iifúpw
alatti felrnagasztalása soha sem maiádt el] ígv nB1 tofíven 

"]te""8í-}g.tQ, hog1midőn_a? ötvenes évek végén HÍ-go Viktornil iat Sáint-
Héüér mellett, a Saint-Clémenti öbötb-en fekvYő ..Marine-Tőrrac.''_án.ott felücsérte tr'örösmartyt s a heeedűjátéka iévén némiles iea-i6
alka7mazható e felséges köiteményétlMaiuel ut tehát bizonvo-san iőie
nyerte népclala eszméjét, mit őszintén azza| documentált i§. bos:v az
ajáalat következtében Reményi nevét a vefs címe melté rasászto--Úa.''
(Bnntne SÁtoon :,,A vén cigány" franc ia v áltozata. akad. brt. t SO Z.677_80. l.). A költeméni értékelésében bekövetkező fotduláiot
Scgöprr,rN AreoÁr,cikke jeléntette, aki - noha a vers aktualitásának
megítélésében még Gyulai nyomán járt _ művészi saiátsáeait mái
3_|9|tepO _új,,.nyuga!os" nemzedék szempontjai szeriát jeTlemezte.
kitűnő elemzesét többek közt igy zátla:'

,,A. Vén cigdny a maga közvótlensésével és Vörösmartv egvébkori
tgchnikájától teljesen elülő formáival fra a költő legir:kább eTÓ műve.
Ezzel Vötösmarty átnyúlik a ma költészetébe. Ma le"sfukább s leselső-
sorban közvetlenségef keresiink a költőben és szere"tiiik, ha hrfiokatüt .msg_ lelkiiurkbe, i"k4b! jelezve, minf y{gigj{tsLva' a melóüát
s ránk hagyva, hogy egészíts-tik ki, amit ő nefr"beneetett vésis. Mi
1el_I{frrnk b_epre dagályt, mint látott Gyulai, há nÖm világlia"is kim,ncllg egy pilantasra a szavakból, hosy mi élt s tört kifeieiődesre a
költő lelkébgr. Nem lehet dagáy ott, iÉol isaz éízés közvétleaiiLl szól
a versb6l s ebben a versben EÚe van a lehányatló Vötösmarty egész
szegény, beteg, ellrrnzott szíve.

§ |. +,tssűjabb magyar_ tirába4 itt is, ott is látjuk a törekvést,
amely ttar]íciót keresve magának, Vör<ismartyh oz prób6| csatlakozni,
a csatlakozó pont a Vén cigány, amellyel a köÍtő to+ább is ható ténvej
zője m,arad, a fragyar költészétnek. A-mai emberhez az az öres. beíeo
Vörösmarty áll közelebb, mett az ő lelkében ismeriiLnk rá"iobbafi
a mi e_llentétektől szaggatott, üszharm óniák kőzt vergődő, béiulásá-
lal .iag+§nt görcsösén föllobbanó lelkiilrkre.'' (Scröirr,rN ArepÁn :A két Vörösmarty. Nyugat, 1908. Június 1. 1l. sz. 513. 1.) Schöpflin
|yory.áq - de szélsős6gesebben, á keletkezés konkrét 'töftén_'elmi
körümény.einek etnl{tése nélkü, sokban a polgári dekadencia szem-
lélete szerint - elemezte a költeménvt Ba6its:

,,IVlilyen kiilönös vers ezt Semmí sincs benne a meeszokottból.
Fgy őttUt verse. A logika kapcsolata elszakaclt. A képzetÖÍ< rendetlen
és _rengeteg káoszban űzik esymást. A költő agyábán megrend,iilt a
velő. Á vére forr. A viláe háborrls képeit kavaióeni érzi a" lelkében.A zgngQ zivatartól tanuljá dalát. A keáény jésvefEstOt - ,,od,alett az
emberek vetése l" íme, hogy lép a képzet. á haionlat eevsze'rre a való-
ság birodalmába. A képzettk vlziókká, a'viziők fájdaÜÍakká, a remé-
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nvek ké1,1é. és istenek borávé vélnak. Minden képzet a testte !at,
Űlt az{, áki ópiumot evett. A flrld, a, vak §illpc. keseríl leyé,b€.T
fotos. A íázadt émber vad keserveít, gyilkos testvér botja zqhanását
halliirk.,A szent honban isten sírja reszket. Ki d,örömböI az ég bolto_
zatian? IVIi zokog, mint malom a pokolban?

Hulló ansyal, tött szív, őriiLlt lélek,
Vert hadái< vagy vakmerő remények.

Ez eev őrtiLlt képzetkapcsolása. Ez a vers egy őriilt verce, De ez szeít
&üif.Én. 

-Ü 
árríit- taiómanya szent látomáíy. A bárka, 

. 
mety.,sy_.l,i

i|ágot" zár magába, egyetlen, lehetetlen, val]ásos íeménY. A lrolto

"ioi?iá 
es a"rat%" ,,i.tBíréil""t iJtit t"a"";,, zordol homioka clerirl.

il;Ó;,;ki-ái"áá" dolgok végére jutott, milde_n_dolgok végén
küönös remények kéjét, kiiüönös örömök boíát találJa, ,Lesz meg

"*r,3%rfíH.i J,i:ffiftilenc utáni Vörösmarty költészetébe! sok
tekintetben már otvói kérdést lát, hátterében ,,lelki bet9gsi8-"e_t s_

."tÜÁttárnei;' sejt. Szeriate A uén cigány - az Elószól.al együtt
_-*ái,,e*"Ú"n triü" d,olgokról beszél. ",,Áví,. cigáoy -..t j:."9hP
az összefüggésben - Vörösmarty egyik utolso yers€, al§otas2Ta§
;"*í6biröt?-hózerelesű ro*issiinojá] Képek zíú.ataga ragadja el az
olvásót. vi]ások 7és7'tein zuhanuak keresztü, pokol es rnerrnyorszag
düböröirnek?s zenllnek valahonnan tásolró! és minden elveszett.
Ö"? ,it.i.O iirOtátan megint felcsencliiLl a ,,mégis," n_ragyar rígar:zta-
lása, az oktalan és mégis megdölthetetlen lit az elet teltámaoasaDefl,
ZŰÁ-arG és Madách"hite §s Vörösmarty költészete, mely T!"dig a
naÉÍ és 5gmmi batárán iár!, nem csend,irl ki reménye vesztet! han^&o-

Lon. (Szons Axrer,: }íágyat iroclalomtörténet Cluj_I(olozsvát_1934.
I. k. '341-42.|.\ 

- Ba6its l935-bő1 való beszéde, ?Tel{ salátosan
aktualizálta Vöti5smarty gondolati lííáját (t. a Gondolatoh a .hón?a_
tariő, Á, ,*iereh c. 

"ár§"t f"gy"9tét),a vitsnek Gyulai egyértelnlí
értelmézése nyomán edüg báttérbe szorult jelentésere_- _a.Denne
megnvilatkozó békevásyrá _ hívta fel a figyelmet, ,,Utol,so nagy
.r"r3"-- írta VörösmafiYfól - a \tn cigány, mely _bi_zonnyal a vrtág
lesszebb és leekiiúönösebb verseinek egyike, a zord Ia'Jtezla vao es

ü3ő."teűiioTvaiattanut prófétai irjóirgásba és derűbe totko1l. . .

ü;ill.ő5^, amelyet a sotét, félőrürt 
_é_]s. 

rstennel haclakozó Vötös_

f,#Í"tlfJf kíi"iw::*:íi,:&'":*'iT,.'.i:"'"#íi*ffi "iE*
Tvrtaiosa, hanem a békeelragatltatott s önklviiüetbel^c_gó slnanll- , , ,

É;;;Ő-ivír"Ár,v: A mai Vötösmarty. Nyugat 1935, dec, !2, sz,

405. t.)'""'Á''m"r*ista iroclalomtörténetírás Gyulai, másfelől a nytrgatosok
értékelésének egyold,alfuágait kikerüv_e, a keletkezés táísada|rn,

--;;eÖiés naZái - ttiifiményeiaek figyelembe vételével tartalEi-
r"s 6^frú"éoiregÚ"tyesitÚ"n és'egységesébb,en szólt a versről, - ,,Ez
i"""ir-: i.t.-iVÉóú"pr, JózsnT -" az elnyomatás legmélyéről a
tétségUeesés vtzióin át forrad-alrni jövendölésbe hangzik ki , , , Azok a
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szenvedélyes sofok, amelyekben a viharző vad háborgásba kerseti
szinte_tlagát, logy méltóbban adhasson hatgot az emler és haZafi
keserúségének és reményeinek, egyaránt kifejezik a n emzetikatasztrófa
niatti fájdalmát azij rablóháboni borzalmáinvaló felháborodását . . .

Nem valami álszenteskedő. pacifizmus ez, - irjaa25-26. sorokkal
kapcsolatba! ,- hanem. éppen a legmélyebb -felháborodásé 

azon,
hogy a népek hiszékenységét küasználó ülleten, a palesztínai ,,kegy-
helyek", a ,,Szent sir" jövedelmén való marakod-ás vezetett egéóz
népeket pasztító és nyomorba döntő hábor,ura. A kriini háboíi a
magyaf közvéleményt azért is érdekelte, mert az Áusztria és Orosz-
ország kőzti szövetség megbomlását váfták tőle, De Vörösmarty túl
vo|t ázon, hogy azoE a ,,vakmerő remények" kielégítsék, amélyek
abban bizakodtak, hogy a szörlyíi vérengzésből válami lehull- az
elnyomott magyaíságnak is. Nem akat ezek énekese lenni. Inkább
etlallgat, hogy aktor vegye fel a wonót újra, mikor a harcokbol egy új
világszüetik . . , Nem a nagyhatalrrrak márakodásának valami Maiyar-
országot is lélekzethez jutni engedő fordul atától várja nemzete sorsának
jobbraforclulását, hanem egy új ülág megsziiLletésétől . , ." - Wero-
eprnr, ezután párbyzartba és összefüg§ésbe álütja a költeményt
VÖrÖsmartynak azokkal a verseivel, (Pázmány, A Guttenberg albumba,
H irnnusz, G ondolato h a hönyutdrb an ), aaély ek,,ugyancsak-szenvedé-
lyes 1.azafiság_ának és nemzéti korláiokon tiilmutaíó egyetemes célok-
nak és a népek nemzetközi összefogásának hirdetői"; Űajd a korábbi,
főleg nyugato5 §66'lnezéssel így polemizál: ,,A, vén cigány értelmezése
krilönösen szabad, vad,ászteríilete volt a múltban a pokari ilekadenciá-
nak s az imperillista ideológia tninden csoclabogarának: klerikális
reakció, kozmopolitizmus, brrrzsoa pacifizmus és Úredenta naciona-
lizmus egyformárr megpróbalta a maga képére formáLei, félremagya-
rámj - kiszakítya \'örrismarty egész költészetéből. Máskor eá is
sálsősésesen. inüwidualista alapon -próbálták magyar ázni, a mind,en
kölöFigg! kívül4l19 ember őriiLletbe torkolló magányosság in ak bizo-
nltékát látták a költemény homályosságában, nielvének iapszodikus
szaggatottságában. Teljesen eml ítés nélkiit hagit ák ezzel Eapcsolat-
ban azt a tényt is, hosy az önkénvuralom viszonvai més kénvszeri-
tőbben hoztáli vissza a-i!épes beszéá politikai rendéttetéséT, a cénzúra
elől való bujkálást, amely niatt egysZer már M,ihes búiából Pompet'us
tabszolgájának kesetve lett. A k6ltemény nagyonis -a kor t<oit<iét
valós4gával foglalkozik, egyetemesebb Ózemléiettel a szokványos
allegódáknál, (Vörösmarty és kora I. OK. l 95l. 158- 62. l,) - A v-ers
romantikus végletességének és eszmeiségének összefüggésére utalt
}ronvÁrg MÁnroN: ,,Az Előszó és A vén cigány címíÍ-versek eget
íöldet rázó, dübötgő képei mutatják legintább, hogy mit tud alkotni a
romantikán iskolázott, végletektől üssZa nem riadó, merész képalkotás,
ha a valóság, a nemzet Üdve vagy pusztulása hozzánől e k-ozmikus
látomásokhoz, A tragikus önmarcángÓlás, az őrilet kitörése, a szagga-
tott szavak rolrama, az orkánná fajuló hang nem lehet mértékteilén,
nem lehet túlző az elbukot! szabadság harcl{ttín - idézi a vers 32_ 36.
sorát majd így folytatja: Épp ez a siOrnyí kitörés, a mindent elsöprő
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pusztulás látomásai, a megtestesített 6rület és halál teszi pnnyira
aeggyőzővé, biztossá Vörösmarty rrefséflek utolsó vetsszakát. . ."
(TSzle 1950. dec. 945,1.)

,,A vers - [tta Benre JÁNos _ . ., . a krimi háboru keltette
fesziilt nyugtalanságban jött létre, de éppen azok ellen szól, akik ezt a
hábotút-s vele a szabadság ügyét is le ákarják szűkíteni csak magyar
üggyé. O maga is vívóük. Borzalommal tölti el a háború, amelynek
arányait képzelete megint világkataszttóíává növeü, }íesint ímá tesz
lelkén fiatalkorának végzet-hité: a l(ainok átkátő|, a Prömetbeusokat
leláncoló etőszaktól nincs szabadulás. Jól értsii& meg ezt a rnitizáló
beszédet: a nagyhatalmak: nyílt zsarnokok és dem-okráciát sztnleló
óvatos hódítók háborúja megint rátereli Vörösmarty figyelmét arra,
hogy az egész földön elyetlei elnyomás van, a rrara'aasiát ég,Y"li"n,
de az egész világra kiterjedő e'llensége van, s addig nincs sza6ádu]ás,
adüg nem jöhet el az ,,űj vtlág" amíg egy egyetemes emberi ,,vihat"
az egész földet ettől az ellenségtől meg nem ti§ztítja , . ." (Vörösmarty
patriotizmusa It 1950. 4. sz.27. l.) - Kourós ArapÁr minden
eddiginél nagyobb nyomatékkal hangsúlyozta a költeményben meg-
szólaló békevágyat. PoletnizáIva a vérs Gyulai-íéle, soká továbbélő
értelmezésével, amely szeri:et a vetsben az ótosz és osárát ellentéttől
várt nemzeti reményked|s kapna hangot, - leszÁgezte, hogy a költe-
ményben l>elsősorbá 

" 6,611Áista szŐlal meg, atii tetieg#ejt, hcgy
,,háború rran fiost a ílasy rilágban", nkinek számála a 6éke lesz az
iilrnep, egy a bűl, szefny s ábrándok dühétő'l megtisztult új riláe
eljövetelével<, Rámutat ugyanakkor idézve a ,,Hullóángyal, tört, szív,
őrült lélek", ,,A,lázadt ember vad keservei", ,,Prometheus halhatatlan
kínja" kifejezéseket, valamirrt a baza sorsáta utaló, később átlrt
sorokat - hogy a háború fölötti ,,felháborodás felverte aköltőben azt a
másik fájdalmat is, anelyet a függetlenségi harcuak efőszakos levere-
tése és Bach rémrrralma miatt érzett". Majd, a krimi háború hazai
visszhangjához tnéri a költő állásfoglalását| . . . ,az az országosköz-
hangulat, amely a krimi háborrltól egy net "eti siiltgalambot remélt,
nem volt olyal általálos és kivételt nem ismerő, minLnéha gondoljut.
Sokan lehettek, akik nem osztották a népszerű illúziókát. Vejne
JÁlros például a ,,Polgátosodás"-ban Szebasztopol ostromával kap-
csolatban gúnyosan k azokról, akik termeszétiink és poütikánk
reviziója és modósítása helyett egyte csak azt lesték, ,,mikofés miként
fog ebből..majcl általános és minket is magával ragacló háborrl kelet-
kezní" (Osszes művei ll32. l.) Hogy az általunk Vörösmarty,rrak
tulajdonított felfogás nem volt ritkaság, jól bizonyitja Szini l(ároly-
nak, Vajda János és Táncsics barátjának egy cikke, amely azzaltelje-
sen azonos gondolatot fejez ki: ,,Kívánjuk, hogy amaháborrl, melyévek
óta oly kevés sikerrel foly, a leggyorsabban és legszerencsésebben
végződjék be - vér nélkiiLl; de ha ez nem lehetséges, akkor ama tűzből,
l!§ly e harcból a világot elbodtja, keljen ki Európa megrijulva, meg-
ifjodva és megörvendeztetve ! Mindenekfelett pedig e hárc legyen az
utolsó, melyben ember ember ellen támad s utána legyerr örök-béke a
földön!. . ," 1MagyatSajtó, 1851. febr. 5.) , . ,Uozziifulinatott ettbez
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az is, ho8,y a_béltipmozgalom épp az ötvenes években frissereíű frozsa-Iom volt; I848-ban tartották az els6 nemzetközi békekoigresszist
Priiss-z9lbgn, 1849-ben Hugo Victor elnökletével a maso-üka?-P{rű-
ban,_l854-be:n John BrighT az aagol parlamentben a tékemoz-sa6i
neveoen tlltakozott a kezdődő krimi háború ellen . . . Semmi sem-mond,tehát ellent - .végzi l(omlós érvelését - 

-ánnat ." 
"rt"r-*eTo-"ü+9gy_a vé? cNgdu/ nem a nernzeti siiLltgalambvárást feiezi ki. hanem átemáboro(tíst a nag-yhatalmak rablÓ-háborúi t<itoti, fájdalraat anem7et biüncsbeverése nriatt s a sóvárgó reményked,ést'esv olvanvilág utáu, amelyben, imperiaüsta államoÉ nem tiÁaűái- riT d;'"*

ii:.:e-,iiliá,J53tlT-"tgj*;.fl :í:*:Ti'li.',**?§ítö..$1ig
(563_ 72. 1.)

Forüt6loL

4!e9l ,_ The hoary_gnry. Ttanslated by 'Wrr,r,reu N. LopwNew-York, l881. ,,Gemó fróá Petőfi. . .'' 
-The-same.New-York,TÓ87.-}íagyar Q9"s.]'_ ; T{e^^sag9. New-York, 1899. ;,Má8y;i-i;;;tryr;The same, New-York, l 90 6.,,Magyar Poetry''.- The Óta &"psv ir"xriía-

ted _by_ ^Wers 
oN_ I(tnxc oxre r. Wi. rype g, i O SS.,,tne lria'gíai Ú;J'p. 7l/72. -; The old, gypsy. Szombát[ely (tg+Ó) Uartif;éÚ. iu;f

poems.
EszPeranto,' La maljuna cigano, Tradukis do l(Ár,lrfu,r ller,o-csev. Bud,apest, lg31. LiteraturiMondo. Eterna Bukedo.Francia., I.e vieux Tzig_ane. Ttaduit par M. A. SErrrEÁ Paris,

1900. ,,Féte d,uc-enterr:raire-tlupoéte hongiois M. 
'.'r 

- Le,ieriiTzigane. Traduit par. Peur, VÉnres-Lfsogns, r"á.p""T, i-S2iFranjois Bard et Fils" Échos Franqais de la LYre rroderoís"'; oo.

,1if.'a;#§áx§ti;lT*'*í,*1rP§,tiil,síj*czEFáni,]ts5íi
. .Iq|pry.., For_ütotta lÚl.ore Dsurcsrno Tokio, 194t. ,,MagyarÁntológia" p. 125.

Nétnet ..Der alte Zigeuner. Übersetzung nach A. Dux. Darmstad,t
!856. Gustav Georg -!angg, Hunfalyylp6hbecb_:- ú;;;-;;á
Slebenbürgen. - Dem alten Zigeurrer. NÍetrisch übersetzt ion K- M.Iluntaurv_Pest-Leipzig, 1857-. ,,Gedichte von M. V.''; _ Der alte
zryeune.{. lJeutsch von JosEpE v. }.íecgrx. Pest, l858. Robert Lampel.
,,Gaela".i _ Der alte_Zigeller. }íetrisch übertragen von GosievSrerxec*lBj l.eipzig - Pest-, l 8 75.,,Ungarische Lyri?;i'' j : Ó;.ii;
Zlgeuner. UDersetzt von ÁDoLF voN DER llrron, Stuttgart - 1879.
,,Iranrlmann; Pannoniens Dichtetheim''; - ber aÍte Zicriűei.
Deutsch von Peur, I{orrrrerN Budapest, 1886. ,,M. v.-íu"see§aehlte
Geüchte ; Dasselbe,,Wien__ Pest _ Le^ipzi!, l 8 95. Í _ o.i áiiÓ.Zisóűui.
U Derlfa8en vou L,oczY -.tsuda_pest,- ( l 890),,Blüthen der rrngaiischenDichtkunst" S. 37.; - Dassefbe, BÖrlin.'o.'T, Verlas 

"Ón-C?rr-§l"i*mrrnd,.;_ _ Der alte Zigeuner. überset2t íou rnnfrr Ú;Űr-Ö;i;_
ner,mr Stuttgart _ I.eipzig, l 897.,,Ungarischer oicutérwála-,;§l so.I:
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Der alte Zlgeuler. Aus dem Ungariscben von Df. Pntpn Yprrnr,
§ppron, 1901, ,,Ausgewaeblte Géöchte;" - Der alte Zigeuner,
Ü6ersetzt von Jur.rui Gnossuexw. Buclapest, 1920. MatkoÜics és
Garai. Vö_r_ösmarty-Petőfi-Arany; _ De} alte Zigeuner. Übertra-
gen rron IIeNs Lnrcnr Budapest, (1939) ,,Ein Perlénstrauss rrngaf,
Dichtrurgen."

Olasz : Ilvecchio Tzigano Trad,uzione ü Oscer, MÁr,rry, riduzione
ia versi di Áido Palatini. Todno, (1937) ,,Palpiti del cuore rnasiaíe
nella sua letteratura"; - Vecchio'zigailo. Tráduzione ü FotcÖ Te
rpsrr. Firenze. 1951. Valecchi: Lirici -Ungheresi.

Orosz,: Craprtü_ qHr4H. fI. JI. MapruHo6a. AHToIorHí BenrcpcKofi
flossulr._MocKBa, 1952.,CTapHü IIbIraE. flepeno4 Jt. Ma pTbrH oBa.
Muxafi Böpéurntapru. Mocxsa 1956.

Román; Bátránul Lautar. Tradusá d,e Conxplru Ar,au Bucaresti.
1932. ,,Ad,evárul Literatur gi Artistic" Anul: XL Ser. II. Num. obt.

Suéd, : _Den gamle Musikanten. Alloged Qvgl5affning av Src*m
ErMSLAD. Stockholm, l922. Utgiven av Ungerska Siillskapet. Ungersk
Lyrik; _ Den gamle Zigenaren.I svensk tolkning av CÁiuÁs PÉsoy
och Hans-EricSternberg Stockholn,_ l944. ,,Ungersk Dikt" siclen: 67.

Szlouáh l Stary ügán. Preloiil §rprex Knórfu,y Liptovsky Sv,
Mikulá§, l944. Trúosc-irrs 8o ,,Kréméry: Z cadzicJ.,sad,ovn.

§zövegváltozatoL

A pN.ban a refrén csak az első versszakban telies szöveeű - a
többiben Huzd, ki tud,j a stb. röviötéssel, csonkítva szetópel. A fő3zöveg-
ben az első versszak refrén szövegét ismételten, téljes egészébei
kürtuk, sorait beszámoztuk, a szöveÉváltozatok ehhez Íl".rik viszo-
nftva. A PN szövegé+ történt váltóztatást a szövegváltozatok közt
alkalmanként nem jelezziiLk.

1. K, [A sor fölött áth,:]
(megittad. az drát)

(Hílzd. rá czigdny, {megi.ttad,- az tiydt ne ne kttnéld az

(Ldzadjoryfel kúrod mint a' szétaészl) 
ujjad"l)

(Hogy {Es} reszhessen a' uelő agyadban)
(Lázad,jon fől {aéred.} húrod, mi,nt a' széluész)

{zdPorzuhatagban})
(Véred, forjon égő zuhatagban)
(Huzd,, {rá} hi tud,ja meddig hílzhatod)
(Mihor lesz a' nyűtt oonóból bot)
(Sz,!,u és Pohdr tele búual és borral)
(Hlizd, rd czigány ne gondolj a' gonddal.)
czigány megittad, az árát. -

K2 tá, czigány,
2. K, a' lábad,at hiába.
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t<" a' lábadat hiába.
3. K; a' gond, (óz) kenyéren as vizen

K2 a' gond kenyéren v,í,zen ?
4. K, Töltsd hozzá a' bort a' rirleg kupába
5- 6. K1 [D sorok a kézitatban nincsenek meg]
5. K, Mindig dgy volt e' világi élet:
6. Ku lángal égett,
7. K, húzhatod
8. K, Mikor lesz [íölötte:] (Meddi,g tar) a'- nyűtt vonobdl bot

K" a' nvútt vonobúl bot:
9. K; IHti2d rtí> Szív búval borral

k" szlv és polrar
10. K; czígány Áe Qn) gondolj a' goncldal.

K" a' sonddal.
tl. K; Foírion (Hlizd) Véred. (forrjon) mint az őtvény árja

K: Forrjon. minf 47 örvénv' ária
12. K; !Me"g) 

'rendűjön 
[jav." ebbŐl reszhessenf meg a' _velő

agyaclban
K2

13. K1
K2

14. I(1
K2

15. K1

a' velő
láng
égjen,
szilajabban
szilajabban
[A sor fölött áth.:]
(Hagyd el hagyd el hellemes nótád,at)
(Forditsd, balya hellemes nótádat)
(Jég aeri m,ost . ., . . . szo?lloríl, hazánhat,)
L_égy olly hemény mitrt a' jég verése
É§ keményen, miít a' jés' vefé§e:
oda uan az embefek' vetése.
emberek' vetése.
[A sor fölött áth.:]

K2
16. K1

K2
l7. Kl

(Jég ueri most)
Húrd ki tudja med,üg húzlratod,

18. Kl a' nyíitt von"óbdl bot.-
i<; a' nyűtt vonóbul [jav. ebből: uonóbúl] bot:

t9. Ki Szlv-és pohár tele bluva| (gonddal) borral
K; Szlv és lohár tele búval bórral fiav. ebből: gonddaT]

20. K; }Jlzd, ri ('s zengd el) a'mi,t hebled (.....) ldngja,forral.
2t. K; Tanuij dalt a' zéngő (Nóttídat tanul.d. a') zivatattóL

K; Tanú|j dalt a'
22. K; Mint fjav. ebből:l' mi.nt] (üuölt jajgat és dörömböl)- 

$ölötte:] nyög, ordít, jajgat sír és bömböl
K2 jajgat, sir és bömböl,

23. Ki Fákat (tör el) [?] tép ki és hajokat tördel
K" tördel

24. K; Életet íuit (emberehet öl,) vadat és embert ö1
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K" ö1
2ő. K: Háború van most a' nagy világban.

K; Háború van most a' nagy rdágban;
26. Kl' A' megudltó elfordult fiáv. ebBől: meglfordúlt] s,l.rjdban

K; [A sor a7att az áth. korábbi váJtozat:f" ?e' meguáltó elford,tilt slrjában.)
t3ten' éitja te3zket a' -szent 

honban. [Tomori Lnasztáz
kézlrásáva1;)

27-28. K, Húzd, ki tud sal
27. K2 tudja, medüg
28. K; a' nyűtt vonóbul bot:
29. K1 Szlv búval borral.

K" Szí,v bortal.
30. K; Hízd, rá 's igyál ne gondolj a' gondrlal.
31. Kl sohajtás

K2 sohajtás l
32. I(i [A sor lölött áth,:]' 

iPrometheus mája-[olvashatatlan szóból jav.] - a| .,_

(Rié jajgatds ?) 
saihesel1} sztijdban)

K2 sí.t e' hidltó hangban ?' Mi [jav. ebból: "líz] uvöLt, (nyogr,íá;),;:3y:l#::í#
33. K1 boltozatján

K; Ki dörönrböl a' nrenny' boltozatján?
34. K; \íi {zuhan) [jav. ebbői: zudli,[l áhog [jav. ebből: 4uhan]' le 1riélységá"j"il1 mlnt [jav. eb6ől: miloi'ma7om a'pokolban

K2 Mi zuhog, mint malom a' pokolban i
35. K; angyal, "|araU 

fényes léleh)' tört szív, ötlilt |élek
36. I(; Veit hadak, <uagy> vagy vakmető remények

K" remények.
37-3Ő. K, HŰzd, ki tudja sat
37. K2 húzhatod
38. K" a' nvűtt
39. K; búvál borral

K; Szlv és pohár teie búval, borral
40. K; Hadd eiyésszéh mind, a' ziualayban

K2 [A sor fölött áth.:]
(Hliz)
(Igydl, és hílzd,) ne gondolj a' gond,dal.
Mintha
Mintba uira hallanók (az első)
Az első eűber (bujd,ohló> í-últ nyögéseit fiav. ebből: nyögését]
Számiizöttneh (fennhangzó2 [fölé irva:] ldzougó heseruél :
Az (első) (|) u;ad, gy,ilhos botja' zuhanását

(zordon) (2)
(suhogtistit)

A' vad gyilkos botja' (zuhanásá.t) zvbanását,

4l. Kl
K2

42. K|
K2

43. Kl

K2
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44. Kt 'S az (Az) Első árvák' (zohogó győtrelmét)

K2 .És az első áwák (fuldorf{orÍ!f:{;:#;i'yíolé 1*^,1
sírbeszédeit

45-46. I(, [A kéziratban a két sor fordított sorrendben következik

45. Kl [A sor fölött áth.:] 
egymásután]

(Prometheust lánczon)
(Hol zuhog tnég nagy Noé bárká.ja)
(Melly egy új uiltigot zár magába)
A' keselylÉ' szárnya suhogását.

K2 L' keselyűh szárnya' csattogását:
46. Kl Prometheusnak halhatatlan kinját

K2 Prometheus' halhatatlan kínját.
47-48. K, Hrlzd, ki tudja s
48. K2 a' nyütt vonóbul fiav, ebből: uonóbu[f bot:
49. Kl Szlv búval borral

K2 Szív

50. Kl H&zd, rá l1av. ebbőI: rndrJ . [3} |:!L:;ri',)omo,rot>
(l) ("' széllel és

záPorral)
ne gondolj a' duló uiharral,

K2 czigány 's ne gondolj a' gond,dal.
51. Kl [A sor fölött áth.:]

{Hlizd, ! nehed sem szolgált a' szerencse)
<Mi . . , til. hi,s czigány korodban)
(Mennyit hiizdél |jal. ebbőI: hiiszdél] i.ma 's fiav. ebből:

és] csügged,és höztt.)
E' vak csillag, ez a' megrémült fö|d,

I(2 [A sor fölött áth.:]
(Húzd . . . de még se : hagyj béhét a' hú,rnah.)

52. I(1
K2

53. Kl
K2

54. Kl
K2

55. Kl
K2

56. Kr
K2

57_ 60.

§7. K2
58. I(l
59. K2
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E' vak csillag;
keserrl levében
levében
'S anayi szenn! (düh) bűn és ábyánd dühétől
'S anlyi (szenny) szenny, bűn 's ábrándok dühétől
a' vihar' (la) hevében
Tisztúljon meg a' vihat' hevében.
jőjön meg Noé bárkája
jőjön meg Noé' bárkája,
Melly magába
Melly egy új
K, Htizz hi tudja
Sziu és Pohár sat
IIúzd, (Á,. . .) ki tudja
a'nyűtt vonóbul bot: [jav. ebből: óol?]
Szl,v bortál,



60. K2 ezigáray's ne gondolj a' gondtlal
6l. K1 Hú2rl; de még se hagyj Mkét a'b;urlak

K2 Hírzd, - de még se. -Flagyj békét a' búfnak.
62. Kl Lesz talángég iinngp a' rrilágon

K2 a' világon,
63. Kl [a később beszútt sor alatt áth.:]

(Mit d,örömbölsz oll7 heaély haraggal ?)
Majd, ha el fáradt vész' haragja

K9 [Sot alatt áth.:]
(Majd, ha tnegfárad, a' aész' haragja)

64. Kl (Mtg) 'S a' fiav. ebből: l'] viszály elvérzik [jav.

K2
65. Kl

K9
66. Kl

K2
67. Kl

K,
68. I(1

K2
69. K1

K2
70. Kl

I(9

,s a, viszály elvérzik ,, "."taill|l: 
cl'uérzettf a' csatákon

rljta lelkesed,ve,
újra
Isteneknek (legyen rajta) teljék (benne) rujtakedve
ked,ve,
[A sor íölött áth.:]
(Áhhor hú.zd, lneg bizaóst húzhatod,,)
(Az öröm lesz biztos tátnaszod)
(rjra a'vonót [av. ebbő:uanódf
A}kot újra fogd íel a' vonőt
'S fiav. ebből: Es] derűiönfet zord, homlokod
homlokod.
Szűd, teljes lesz az öröm' botával
(Húzd, 's töltözzéL az őrőm' bordaal.)
Húztl, 's ne gondolj a' világ' goncljával
(Huzd 's) ne gondolj a' világ gondjával.
,É.s

875. IFoGYTÁN veN A, NAPOD. ..]

Kézirat

níTA LK L l78lr. - Egy 2Ox22 cm nagyságú zöldesszii,rke
lap rectóján a veís cím nélküi fogalaazválya. Az itónrral fölé írt
Fogytdn uan a naPod, cím nem Vörösmarty kezétőL szátaazik, A hát-
oldalon ötösével való számlálás emlékeztető jelei: négy áthúzott vonal
után egy kadka - több ízben ismételve.

Megjelenés

MM 1863-64. II. k. 275.1. (3l4. l.)
MM 1884_85. I. k. 367. l. (460. l.)

A kiadás alapja a kézitat,
A vercet Gyur,er közölte előszöt a következő szöveg kísétetében:

,,ltatai közt találtatott egy pár hónappal írhatta halála előtt. Töre-
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déknek tátszik, de mégis elég bevégzett arra, hogy mint utolsó költe-
ménye, itt helyet foglalhasson" (MM 1863-64. I. k. 41.3l4. l.). -,Á vers keletkezésének iilőpontjára vonatkozóan taítalmán kívül
semmi biztos fogódzó nincs, Gyutai magyarázkodásából is kivehetó,
hogy inkább bizonyos stllus-érzék soroltatta vele - egyébként
találóan - a lírai termés végére. - A legutolsó időkre visszaemlé-
kezve VecgorrvÉ igy írt Vörösmartyról: ,,IIalvány, átszellemült
atcán a megücsőiilés szent és tulvilági fénye sugátzott. Szemei
nasyobbak, átlátszóbbak lőnek, iárása mintha nehezére esnék, minclen
mo1dulata lassú és vontatott, tartása kissé hajlott s mindig szelíd,
most halk és még lágyabb lőn" (Rajzok a mrlltból Bp, én. I. k. 85. 1,)

Forilítáe

Olasz : Finale. Trad,uziorre ü For,co Tpuprsrr. Firenze, 1951.
valecchi litici ungheresi.

Szövegváltozatok

3. K I{a volna is, (. . .) minek?
4. K Nincs [olvashatatlan szóból jav.]
8. K Vén gunyád, fiav. ebből: ruhád.]

11. K [A sor fölött áthúzva:]
(Mi,re uirradsz te még)

[E sort Vörösnarty kihúzása után a 1 1 . sor atán, a mellé toldotta.
Világos tehát, hog_v sorrendjtii<et meg akarta változtatni. A vers egész
menetének - s a kihúzott táltozatnek is megfelelően - mi a költő
álta1 száadékolt új helyre, űj, t2. soffá törLiik e részt.1
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JAVÍTÁSOK, KIEGÉSZÍTÉSEK
Vör<ismarty Müály Összes Művei I-II. kötetétrez

I. KÖTE"T

9. l. A 9. .r. o".. cime lemaradt: A Tétről
169. l. 4 222..sz. 4' Póhíi és szúnyog 7. sora helyesen:

,tgy rj erőt vesz, csattogátjá s.7arnyatt, jnem: csattoglatja)
189, l. A 244. sz. Rdhóczy Bercíényinét Lehsyel'orszd.sban 13l srirá

helyesen: A' kard htvetyteri, . .. (neá: a' iűa...
l98. l. A 256. sz, A' reményhez'5. sóra hel'v-esen:

^^. _'§ iry_kötött szemelJ<el (ne-: szemát t e;
221.1. A 277. sz. Volt lanítotíiq}aimhoz 157. soía heiyeseu:

, Míg ezek igy lőnek, . .. Ínem: igv)
224. 1. 

^ 
278. sz, Toldu CsePel.ben 83."ŐŐra helyesen:

Bidsov tjsszehúzott kónnyü testtJ (nem:' XiÁyq
275. 1. 

^ 
319. sz. Csaba szeyelmr"tS. ióia irl,Tves"o:

Menienek! e'szakadott szírrvel ... (áem: Menjelek!)
299. 1. A 335. sz. A' szemei 3i. *i;Li";d;;
^^. . §:9prglen],_mert sejthetém már, inem: márlk. n.)
33I.1. Mi.nden Mwnhdi t845-48-askiailasáboz, tővábbá a
375.1, az lnra9a uerseh c. kézir:at (OSzI( Oct. Hungl6SÓ.1 ismerte_

fesenez es
381, l.-on taláJhatő összehasonlító táblázathoz a következő kiegészí_

tés keriiLl:

_ 4r MTA kézirattáraőrziTo7dy |.erenc tervvázlatát, melyet 1845-
beq vörösmarty M i nd en M unh diÁak saitó atá rendezéóéhez'készített
(MTA Kézitattár: Tött. 2r tl|b\.

A tervezet eleién Vörösmarty fejlőclési korszakainak beosztrását
olvashatjuk:

Első időszak 1816-1823. Előketőlee lvrai.
Másoük időszak 1824-183l. Elők6lőÍeg eposi.
Harmadik időszak 1832-1843. Előkelőlög árámai.

, utána a tiz kötetre beosztott anyagot iorolia fel Tolctv úprv.
ahogy a ,,kézi kiadás"-barr meg is jeleát]Á tx, és á x. úoíeti?í:
vezete azonbafl egy másik kéziiatori taláUrató rcar:-. Zi iaj. - --

_ . _ A tervezet nagy részét magában foslató To*. Zt llt'b ielzetíi
keziratcsomóban min6etlgk előti az Av:fiizetek tartaloniies"vzékét
olvashatjuk, néhárry ceruzával írott megjeglzés Ú."r.ieU"""l' XO":
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vetlen bizonyíték ez atra nézve, hogy, Toldy VQlöqmratty fialalkoti
verseit az AY-kézirat alapián adta ki a MM 184í-48-ban. I(érdés:
ismerte-e a később Zádoi-gyűjteményébe kerüt üákkori vetsanya-
got; minflgn setre figyelemréméltó, hogy vörösmarty költői pályáját
1816-tól szárnitia.

Toldy a kóvetkező megjegyzéseket íűzi az l, számtt írózethez
(1819-1Ó22), melyet ,,egv Öfu]x-ilélktili füzet"-ként említ. A legtöbb
vers mellé aáti4ai ,,felveéntlő" vag"y egyszeí6gn; 6o,(,detto :,s?intén).
Lz Epy hord,n i,aló uégszaua mellé ezt írja: ,,Töredék nem lehetne-e
t<iepé§áíteni a törlést." Icy felv." A uölkyi lahosnál: ,,A variánsok
feli-eeyzendők". Az isteőő jósdsíá|: ,,ki--van törölve", L Ráhóczy
BŐyŰ,'ényinél Lensyel orszd.góan 

-mellett ez á11 ,,do a nevek elhagyá-
sával". "A Szieetiárnál:,,Megjelent (Variánsok)". L 32. sz. darabnál
a cim Masaűhoz, mlelLéie írÉ: ,,felveendő, címe: Lelkemhez lehetne".
A 33. szádná| ez áIl,,iCim nélktü üstichonok) Egészen szép epig-
rarrrfr,, címe lehetne: Álom és való." A 35, sz. Bucsuzó mellé odaírja:
,,Igen derék. do" A 36. sz. Átydm sirjdhoz" c. darab meüé írja: ,,Dnnek
kéne elsőnek lenni".

A Vtv Akad, Iliad,. I. kötetének 375-376. lapján az AV-fiizetek
ismerteté§e során feltételeztiiLk, hogy a ránk maradt három füzeten
tű esy negyedü füzet is lelretett]-mely az 1822. évben írt, de az
ebő fTzetbÖá nem található verseket tartalmazta. Toldy további fet-
,iepivzéseiben ennek az elveszett kéziratos ftizetnek a tartalomjegy-
Zétét otvasnatjuk, melyet az alábbiakban teljes egészében közlünk,
Toldy megiegyzéseivel együtt:
}íás&ik (ÍaZát> r&z 1812 utolsó felében Vty M. törénytanuló

1. A szí.nakodó |eányhLoz m€4:
2. A reménlelenseg nem kész
3. Á hajnalhoz kijött
4. Viü áal felv
5. Ft Eeved Urnak do
6, T. baiátomnak (Teslér) do

Angyal Banrlihciz felveendő
7. Yirís Benedek Urnak flo

[A líp alján ceruzáva1:] Névnapi köszöntés
8. 1cimheiliüü) felveendő
9, j]prvedhez do

10. Láiage szépsége, Dámon paíasza {o (I.alage.)
1l. Told,v Cseoelben do
12. A, jűász és a bojtár do
13. (Ebigfarrrm) 

* kijöttneln 1824milta
pesti kiadásban áll

14. Szomorr1 blztatás felv
15. (Cím néktű,) kijött,^a pesti ki. [adás_

ban?] nem
16. 17. két epipt. kiiölret
18. Volttanítiáiyai-hoz kijött Epistola
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18, A gyötrődó
19. Komhálához

nern
Jaűtva jött ki Helr,i
láboz 1828"

A kéziratos füzetek tartalomjegyzékének összeáütása után Toldvelkészítette a kiadandó köteteÉ i&vlázlatái,-K;ttő-G;i-;;;ít
!enn, a másor'Iikon feliil ez olv_asható: ,,Bécsberr, úvtát"ítá s"*liilö;T. P," A tetvváz7atok már a MM l84ó]ae.-s"-.réíaleuen ü"i;;;tr;ia ver.sanyago}, az_el őn pes PU!.olyau_vers címe oivashatO,'á.ty.[azatán nem keriiltek bele á kiadás6a, de ezek ceruzával át v""íát
W"r?. Ilyen versek: Rdhóczy Bercsérylinét iáiiyet orsr,ípiai- i"anJ.Egy,barna csufolódó tréfcísrá, Dtírnon"Panarr",'"Er;;;:-frIáer"r.""ő;;;á
a.z Asszony ha, halnls, lVlostani széP uers és fellengős. Nehány költemény
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új címét itt kapja: az Enyelgés új címe: A Patuarista, Az i,dő új címe:
Á l,egjobb oruos, a Mese aj cime: Á farhas, Bors 1.2. új címe: Á pla-
gi.driás. Az 1833. és az 1834. évi anyagot mintha műfajok (epigramma,
ilal, ballada) szeri:rt csoportosítaná, legalább is a betoldások erre
vallanak. Az 1837. évtől kezdve az Athenaeum szárrrait írja a címek
mellé: ez a kronológia alapja,

Toldy tervyázlataít sziikségesnek tartottuk ismertetrri és tész_
ben közölni pótlólag, mert egyrészt a biányzó másoük AV-füzet
tartalomjegyzéke értékesen egészíti ki a Vörösmarty-kéziratokról való
ismeteteinket, másfelől ezek a tartalomösszeáütások világot vetnek
Toldy mrrnkamódszerére a MM 1845-48., ill. a MM 1847. összeáü-
tásakor.

562. l. Lz 5L4. sz. A bujdosó c. vers első megjelenése az Aspasiában,
l824-ben, a 89. lapon, Dallai, álnéven.

566. l. A 2l8, Az életgyülólőneh hettős Panasza c. vefs első részét később
átvitte a Zald.n futdsdba, mint Laborczán, panaszát, de ennek
lelőhelye a II. ének 526-540. sora (nem: 561-574.).

578. l. FeliiLlrőt a ZS. sor, A Zaldn futástídak masor]ik kiáolgozása
(Pap l(ároly emlékkönl,v 1939. 184-185,) c. anyagközlés és
cikli l(ozocse SÁxoon munkája (a bibüográfiából úgy tűíik
ki, mintha Gálos Rezsőé lenne). Perczel Etelka va|ószlníl atc-
képe időközben előkeriiLlt.

61l. l. A-259. sz. A' sztínahodóhoz c. vers jegyzetébez: Zenei Jeldol-
goztísoh. Á k_éziratos 6a|]nmot fényképmásolatban közlil(oot{r.v
és Grrwer Ácos:r Arany János Népdalgyűjteménye (Bp. Akad
Ifiadó 1952. 85. L 160. 1.).

?08, 1. A 32O. sz, ÁrPód.' emeltetésé c. velset angolra forötotta BÉr,fusv
Gvöncrrr A book of Hungarian Verse c. 1925-bő1 valő kéz-
iratos füzetében. Emliti: SzBxrxnÁr,vr Józsrr Angol filológiai

, tanulmányok t942,

II. KÖTET l
13. 1. 343. [Éneh Héderudri Rontról] 6. sor helyesen:

Nem szűlt még anya. (nem: aem)
Ugyanabban a versben ., - 8. sor helyeSen:
Hatczok' angyala. (nem: hatczok)

14. l. Ugyaaabban a versben: 41. sor helyesen; A' hava§ . . .
(nem: 'l ...)

15. t. Ugyaflabban a versben: 61. sor helyesen:
tttÖÍty vitez az, a' ki ott á11 (nem: iitéz, az, a'1

26.1.349. Szild,sl]i és Haimási 23. sora helyesen:
És a'"init lát, és a'mit hall, (nem: hall k. n.)

30. l. 350. 4' haldohló ledny 22, sor helyesen:
És majd ha Éeegyen (nem: úa majd)
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36. l. 359, Pdrja ni,ncs l. sota helyesen: Perzsi, lelkem' álnra
(nem: Perzsi.)

43. 1.364. A' buuár Kund 12. sora két betűvel beliebb kezdődik.
46. 1.365. Andoy' Panasza 28, sora helyesen: Még"sem boszorkány.

(nem: bbszorkáay,)
51. l. 309. Tolü 6l. sora.helyesen:,,,Sír' kéme!,.. (nem:,,,'Sír', ..;

A 79. sorbarr új bekezd,és van,
53. 1, A 119. sor helyesen:

'S máf nem rideg_a' sir a' ptlszta uton, (uem: sir')
56. l. 371. Heduig 93. sora: helyesen:

I{9gy kegyedben szép arczot teremtél." " (nem: teren-
té1." " "\

83. l. 394. A' tihanyi uiszhang 12. sora helyesen:
,,Némulj meg, viszhang;... (nem:,,Némzli. ..)

90. 1. 4l9. V. Ferdi,nand, ki.rdlyhoz 52. sora két betűúel beljebb kez_
dőtük.

97. 1.430. Bwhs,ihoz c. vershez beiktatandó egy újabbaa előkerült
epistamma:

430/Á ÉfrRKoSZoRL }rÉr,<Ür....]
I{írkoszorú néIktíl metld,ő telek a' röyid áet.

1831. június 4. eIőtt.

419. lapra kerül az e veísfe vonatkoző jegyzet:
430/A fHirkoszorú nákúl...]

A]J.azal es Külfölü Tudosítrfuok 1831. évi első kötet 50.
számában a 394. lapon az egry3k hfuadás így kezdőrlik: ,,Az fJlat
mutatás ez idén a' Pesti Pályatér mellett f, Jun. h. 4-dikén tartatott.
.. . Lz Asszonyságok adta idei billikomra Ö' tc;rruras vala metszve:
H,í.rhoszorú nélhliil, rnetldő teleh a' röui,d, élet. Vörösmarty M." Közölte:
CsAIKAI EronE: Alkalnazott költészet es egy ismeretlen Vörösmarty_
vefs§oí. ItK 1961.
99. és 100. l. 432. Becshereki 35. sota helyesen:

Rettenetes, hol a' fényt elállja (nem ., Rettenes)
a 85. sor helyesen:,,Nem kell nekem. . . (nem: Nem kell. . .

130.1. 469. Az ősz bajnoh l78. sora helyesen:
'S megborzasztó felhivása: (nem: felhlvása:)

l95. l. 631, A' túluildgi héP 1l2. sora helyesm: Száz tétiir kebelét.
(nem: rétű)

220, 1. 661. A' szinhdz' nemtlje 32. sora helyesen; Több illy hölgyeket,"
(I(ell az iclézőjel.)

283, l. 341. A' nlagyar höltő jegyzetéhez pótlás:
Stettner György Kazinczyhoz 1827. szeptembet 28-áf,,

kiildött levelében (KazLev-XX. 362,) ineUékeli .4' ma§yar hóttő uáso-
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latát @{TA M. Irod. Lev. 41 27.),Tebát a veís ez időpont előtt kelet-
kezett.
295. 1.343. [Éneh Héderaári KontrólJ jegyzete. Alutíól a 6. sorban

helvesen:
Lz'IEneh Héderafui Kontról,J... (nem: Néderváti. . .),

298. 1. 12. sorba;r és a 299. 1. 2, sorban helyesen:
a l(r-ben áttittzott (nem: az eredetiben !íU!!zott) _ _

386. l. 390. Fehőte szetn angol iorűtása: Black eye. Loew: Magyar
Poetry. 1899.

406. 1. 419. V. Férd,inand hirdlyhoz c. veís jegyzetében alukól a 15.
sorban ,,nenrzetölő veszéIy" a helyes szöveg, nem:
,,beszé|y".

47t.I. ?ottas á 472-480. Szamdrdidh 1-8. c. versek jegyzetéhez.
A lestöbb Thewrewk ellen írt xéniát Vörösmarty később

Calibdn címen ö§szegyűjtötte egyik kéziratán. A kézirat az OSZK-ban,
van, autogtáf , tisriazat-jelles", a tatalógusban a következő címszó
a|ait talá|ható: Vörösmárty -Mi,hdly : Cal,ibdn. Anal. Lit. A kézirat
két ery,másbahajtott 22,6xl9,5 Óm lapból á1l, négy oldalból á11.

1 rv-n]'2rv-n és 3 r-en olvasható a szövég, 3v és 4 rv iires. A papít
víziele bordázott,' Az epigrammákat ciklusokba foglalva_találj"k. 4 ciklusok
clrrrej: Első j-"Hatod,ih Felhuzds. Gyulai Pál kiadasában nyilvánvalóan
intren vette a Calibán-verseknek ,,felhuzások"-ra való beosztását,
nála azon.bar- csak öt ,,felhuzás" van, és biányzlk az ltolsó két epi_
plnmmof összefoelaló cím:,,Vége."" Az Első Feliuzás magában- foglalja a jelen triad{5rrnkfoa1 §{/-
554. sz- alá foglalt Calibán.. Felelet. c. epigtammákat. A bevezető
eoiüamma felett ez olvasható :,,Caliban./K.ivonat" S zöu egeltér éseh :
1. sót: titkon, Felelet után 1. szám. Elterések: 1. sor: Félsz, egy Fele-
let 2. epigr"mma,2.9or: magad,3. epigramma, l. sor: gof,oszra
4. episránila, l. sor: Úgy de -5. epigramma, l. sor: marhadög árva
bazáŰ<ral. 6. epigrammá, t. sor: idgység' 7. epigramma, 2. sor:
Gyúlöltiink,' A, Mdiod,ih Felhuzris cikluscím alatt ezt a zárójelgs alcímet
olvashatiuk: (Calibá"rr szamátá lesz) Ceruzával mellé írva: Atváltozás.
E sorokát magában foglalja a kiadásunkban a 472-48O. sz. Szamdr-
alan c. alattialálbatd e§igram*ák közíil az első hetet. Eltétések:
l. eoigramma. l. sor: Caü6án ,,ösyneysz-e haldlodat, engem?" (I(-ban
aláÉúíva) 4. sor vár, - 2. epigramffia, l. sor: botolj ütésem. 3.

episramma. l. sor: utamban?'i 2. sor: loptál pára 4. epigramma:
páídám: (soha tőbbé nem loboh) nem botlom, bű (csacsid) lovacl
?mmár.'i 5. epietamma, 1. sor: úton?" 2. sor: átlltá|, bűn' fia,
6. epigrammai 'Í. sor:'gyilkrclsz, gizdá,a, fejedelmem, lá! lrogy'
7. eois-ra_*a. l. sor: ütéstől" 2. sór: elhaltam."--É Hor*ádih Felhuzds úá trva ceruzával: Calibán mint 1ó.

E sotozat masában foelatia a kiad,ásunkban a 472-480. sz. Szarndy,
aian c, ciklus" 8. aatitjat, (Eltérés: első sor: ieliconra), valamint
a kiadásnnkban 488. sz.- [Ldtialah a' Helicon tetején .,.J c. epigtam-
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mát miít 2. szárrrílt. Eltétések: 1. sor: Zeücon' tiirélek; 2. sor: ,Golr_
a"riu*, leselrri, Az epiqrammának a Calibán-versek közé sorolása is
*.*".O.tii'-t"a t<iaáa3uni< II. kötetének 478. lapján kiíejtett véle-
méirrt. hogy ez a később Harsányi pál ellen intézett xélda efedetile*
Ponóri Théwtewk Józsefnek szólt.

A Nepuedih Fólhuzcís csoportban a kiadásunkban 481-483, sz,
tCali,bd,nt'Ő. három xénia taitozik A 2. epigromma 2. sorában_az
éltérés, áz ég: ostoba. A 3. epigraíüna, l. sorában: Konczod addk
sazaláal, 's'---Ái Ötaalh Felhuztís alcíme: Caübán Virágot összepök. [Ceruzq;
val közbeírva.] A verscsoportba az 579-580. [lhe.urewh !!ra3r.a!!.
c. 

-versek 
tartőznak. Az i. epigramma eltérései: l. sor: Hydrád"

iitágtror; 2. sor: Van! te va{y-az, !oh_lo!' szdzfejü y(nye, !on9r,
2. e[igra*_a, 2. sot: Rusnya szaráldok vagy, helj tova, borjut
imádi.'--Á 

Hotodih Felhuztís alcíme: (Calibán, a' festető) fCeruzával
metté írvá:] PrinciPdlis. E csoport'magálan r:_gtflj,.a Fiadást,n]<-
ban 584-5-85. sz. Óatibrin a' feslető c. veiseket. Eltérések: l, epig9nl-
*u, s. so., gyávát letudál frrsietni, ,s.azóta, 4. sor: Eépem .az.elhdrhodt
maL. Z. epiiÍ"_-a, l. sor: festeni, iiLlj meg: 2. sor: Erdemid_is.nagyoh,
és a mut'kÖ (fölötte ceruzával: nii) 3. sor: rtt a' szemed, itt orod
nl"ia, <haboá> mint barna vi'"orláL, 4. sor: ád. ^\ 4. es az 5, sor
közt átlr.

('s gyonzrodban forr a' zugolódtís' ntérge ; d,e inze)

5. sor: fort a' zugolódds' mérgé dj'íme 6. sor: Szarvad is - ötdög
wa,e,v Trrrkai - én szaladok.'-" [ Úiiat utolsó versciklusa e cirret üseli: Vége, Tartalmazza
a kiadásunkban 486-'487. sz. [TurhaiJ c. alá foglalt ve,rseket, l,
eoisramma. 1. sor: fellrtam 2. sor: ,,En ütök, és te szaladJ; en"'
á:;%;,;ÚÓs atva ütéleh azóta, 4. sor: Tútkai, - hasta esél, 2, epigtam-
ma, l.^sot: Btirrett, 2. sor: agyon, Turkai, érteii-e mát?
SrÖ. iápÚ"", az 54i-55l. s"7"Colábrín. Fel,etet, c. versek jegyzeteilrcz- pótlas:

Az eoiitam-áknak még két kézírata maraclt fenn, Egyik a
fenteEÉ iiil3rtet"tt nagy CaüÉán-ciklusban található, A ]násik ugya1-

"i-U"" "-i*-i..ttötegb?Ír 
(OSZK Analekta Lit.) találhat9: Fsyancsak

szürke papírlapra iiva, a cím: Calibanra, A veísek ala ltva ez az
álnév: I(aszás Póter.--- 

^ 
ké;it;i szövegeltérései: 3. epigramma, t. sor: volna?,- 8o:

noszfa 2. sor: is; 5. Öpigrarnrna: 'S'jó-neved 6. epigramma: tárgya?
Ha 7. epigramma: Háh hát borúlrri? (a)

53O. 1. 593. Cséblő c. epigraruma jegyzetéhez pótlás:
Val'ószínűlös'esv Csébtó' nevű cehzorra vonatkozik, Vö,

Vörösmarty 1evelét SteTtrri'rhez ísss. 3riLius L2_én:,,Bajza.Kritíkai í,;

III. csomóia kéziratban kész; de Ceniora nincs, mert Cséplő uf9F9!
lecsepiiLlték", s szegény Schmidt sem kovácsolhat több é." (Czap áry 23 l, l, )

601



636-637. l. A. Szőzat angol forütásait ki kell egészíteni a következő
adattal:

- BÉr:íssv Gvöncv PÁ?iratos Szőzat-forütása említve aköv. műbeu: SzBr.rrxrn:ír,vrJózsnr: angot FilÓró_giai ialnrllmányok l942.
653, t, A Szózat zehei 

_ feldo_lgozásaihoz írt fejezethez kiigazltás:
Feltilről a 20. sorban: SZenolcsr BDNCE oitveoet 

"i-3 náir"-
sen: A XIX. század, mag"yar romantikus 1nem: uona*oziíi)
zenéje. Bp. l95l.
Ijs_yqneze_n _a tapon az 5. pontban, mely Huann lQinor,v Szózat-, feldolgozásáról szól, az Idézett mű szierzőjének neve helyesen:
HÁRAsZTI inem: Hataszri)

706. l. A' _9lttst"rg-albumba__ángol forütójának neve helyesen:A. H. WIIITNEY (nem: Witney)

.. , Yésiil fglhív.j.uk a figyelrnet arra, hogy a II. kötet elejére téve_désből az Akadémián őtzött Barabas fétette vörösmaúv-arckéo
f.elr;k§p mqsolata keriil!, a4ety az I. kötet elején-is oit-iátafu-.tO1
A_II. Eötetben a kép hátlapjan- jetzett és az 183i-es Aurotában méá-
Jelent ljafabá§-metszetet §gdlfurink VIIr. kötete fogja pótlólag hozn-i.
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BETÚRENDES MUTATÓ

Sorszám

773_779
798
802
724, 
760
784
793
837
831
838
825
763
779
72l
874
829
801

741_758
800
833
869
?31
777
729
762
792

741_758
861

733_ 739
863
858

Szöveg Jegyzet
oldal

25
76
83
31
3l
cJ
69

153
133
1u
119
39
53
9

193
l29
79
29
78

l+5
191
22
51
18
32
08
29

l83
26

183
175

10
75

725
797

234
335
3ű
214
2fi
29I
315
513
ü6
5t4
438
256
285
2l3
572
47o
346
241
345
494
566
229
283
225
252
314
,A,
561
236
5oJ
554

2l5
334
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(Meghalt
Borhütőkre..

sirkövére
16-ik évében) ..........

B. K.,.P...
Sorszám

849
699-714
733 _ 739

759

852
B32
787

828
B06
B15

851
870_872

859
780

715_720
733- 739

728
862

733- 739
741_758

783
809
836
875
842
767

822
873

B34
807- B08

785

Szöveg Jegyzet
o1da1

1a.)

238
290
374
513
591
528
263

400
572

l09
93

165
74

164 5367 2oB26 237
30 243

165 538139 4B3
61 305

l2B 467
93 36895 382

165 537193 568179 55753 2868 21025 23117 2251B3 562

504
36B
295
542
251
38B

419
367
539
331

25

54
94

14s
196
160
42

101
193

147
93

169
31
97

855
761
819

824
805
853
795

Bú és ötöm ..:..
Búcsú

Cs. M. kisasszonyrrak

Deák Ferencz ..
Dessewffy Aurél ..
[Dél vala éltelmed. . .] ..

Fáy Aldrásnak ...
Feketeségek
Feleclés
lFeleségem, szép és jó . . .]
Felirat-.......^......
|Fogl"tán va| a_rrapod . . .] . .

l9rg"! not the field (Szabád forütás.) .Fóti d,al . .. .. .

Gondolatok a könyvtárban ....
[Gróf Battyányi van itt. . .l

004



I{ubenayné (1844. nov,)
Hymnus

flstván nád,otnak 1-5]

Jó bor
Jóslat .

Keserü pohár (Bordal ,,Czilley s a
HuriyadiaÜ" szomorújátékból) .. . ,

I(i a'hamis?......
I(is gyetmek
Kis leány sirjára
Kölcsey (Meg ne ijedjetek. . .)

I{ölcsey (Nap vala órtelmed. . ,) ,. . . . .

I.alurálroz (Nagy szálka vagy. . .) ,. ,. .

Laurához (Rád nézek, mert. . .) . . . ...
|Légy buzgó. de. . .] .. . .

Liszt Ferencztlez, .

Madárhangok ....
Mák Band,i.
Másnak
Mesveri
lte§é a rózsabimbórul Bezerédy

Flórikának
[Mért hagytáI egyed,ül , . .] . .

Otszágt'áza
OnkormánT
önkormáni
Ősök .. .. .

ny ...
ne gtrnyold

Sorszám

8 17_ 818
821

844_ 848

826
843

794
782

771_776
827
813
814

791
764
856
727

B23
76B

733_ 739
811_812

786
860
841

741_758
726
810
868
820

741_758
789

830
765
/oo

771_776

835
? 41-758
? 4í_7 58

781

Szöveg Jegyzet
o1dal
95 384
99 395

163 534

125 450
161 52s

414
280
235
378

70 325
54 287
50 283
128 466
95 379
95 382

67 312
39 258
17| u5
10 217

vunkat

107
46
25
95

57
183
157
28
l0
94

l87
97
28
63

l29
40
4l
50

147
30
30
53

296
561
525
24l
216
374
565
388
239
311

475
259
261
22
504
243
243
287
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Miss Pardoe' emlékkönyvébe....... ...
Petike

Sorszá:4

723
730

804
741_758

74t _758
857

865_ 867
722

771_776
78B

Szöveg Jegyzet
oldal
9 2l4

20 2n

Sár, por
fSetét eszmék boritjá'"k . . .] . .

§fuvers 1-3. . .

§irvers (Hol van a gazdag erő . , .) . . .
slryersek
Sok baj

Rosz bor
Rövid törvénykezés

szabad fóld
Szabad,sajtó .. .

[Szög I{ató. . .]

sirkövére

B. Wenckheim Máriának

6 36228 24o

28 24t
551
564
213
282
310

365
283
336
383

175
l84

9
50
63

74
169
64

91
53
76
95

796
854
790

803
778
799

I57 52429 24l
49 28l
164 577
184 563
30 243
24 23l
26 237
31 24s
30 242
49 282

is 233

331
540
311

816

839- 840
741-758

769
B50
864

741_758
732
740
759

74|_758- 77o

733- 739
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KIsEBB VERSEI( CÍMMUTATÓJA
I. II. nI.

Kötet- Szöveg Jegyzet
szág, oldal

I
II
I

I1

I
II

I
II
I

I
I

II
I
I
I

il
I
I
T

260 701
37 334

ilI
I
I

II
I
In
I
T

II
I
il
il

95 502
64 476
259 699
239 652
69 477
7 324

96 416
206 617
286 72l
I53 562
l82 59l
62 370
183 592
152 5l3
264 689
43 339
16 404
ll9 440
194 604
1B5 594
58 36l
25 234
47 447
273 698
167 56?
17 406

233 647
224 668
131 539
16 404

238 685
199 609

I
II

607



Kotet_ §zoveg Jegyzet
száfr" oldal
ü 91 41l
I 272 695
I 200 610I l55 564
I 170 574
T 2o2 61l
u 102 424
II 30 324
I 187 596
I 240 653
I 7| 481

üI 76 335
il 83 390
I 243 656
I 258 684

12t 442
96 416

207 605
173 569
162 555
135 459
24l 523
82 064
159 041
28 356

205 447
156 644
226 966
83 346
52 457
i0 214
97 419
168 567
284 718
46 447
112 433
153 560
201 600
224 666
141 548
186 395

II
II
II
II
il
II
II
II
II
I

II
I
I

ilI
I

uI
IIu
I
I

II
I

II
II

I

I 35 436
III 31 25o
II 164 664
I 252 607
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Kötet_ Szöveg Jegyzet
szlta o1dal
1I 119 439II l11 432I 272 695I 18l 591II L42 47gI 204 615u l04 427III 55 291II 7 281II 226 67lII 256 695I 51 457üI 69 3l5I l15 528III 28 238II 96 416II 45 340I 282 ?16üI 153 5137 210 628I8396
n 111 432I 246 660I 235 650n 222 662I 297 734I t69 573I 77 489il 1o4 427II t85 579u 143 487I t98 607I 146 55lI 41 44lII 1 18 439I 255 679u 84 391il 239 687III 133 476II l52 5llII 53 356í 201 610II 209 610III l54 5l4I 279 708
I 298 737

39 Vörösmarty összes múvei III. 009



Kötet- Szöveg Jegyzet
szám' oldal

119 438
L|2 433
l54 563
253 670
289 724
10 397
73 382
l20 44L
200 599
280 710
ll5 52g
119 44|
296 732
225 669
l70 574

I 299 738
I 133 54l

uI 39 256
I8395
I 244 658

ilI 53 286
I9397
II 83 389
II 40 338
il l92 588
í 254 671

9 210
1l3 526
38 335
87 398
?3 383
14| 474
l93 572
25l 665

7 394
l7l 576
129 470
79 346
62 475
234 681
ll2 433
222 662
29 238
183 593
|l7 437

nI
il
I
I
I
Iünn
I
I

II
Iu
I

48573I
III

I
II
II
II
II
uI

I
I
I

III
ilI

I
II
II
II

III
I

II

6l0



230. Az elhaló remény .,...
468. Az elhaló szerelern ...
665. Az elmaradók
2lt, Az elmenőhöz,
647, Az elszánt
460, Az elválók
800. Az elveszett ország
428, Az elzárkozott

Kötet_
sÁm

I
II
II
I

II
II

III
II

Szöveg Jegyzet
oldal

176 587
l23 444
233 676
151 558
21l 657
119 44o
78 345
97 4l7
19l 566
l45 494
147 496
164 565
176 587
77 387
48 344

869. Az ember élete I11
ó5á. a, 

"!,báiek . .-. :. ::::::::::::::::::: III
82!. |Az emjerszív' örvényei] II
623, Az epigrapamai Musa, aZ irókhoz ..... rI
23l. Az 1821 diki tél ... I
392. Az éjféli ház
368. [Az éj' palástja. . ,] ,.
Z|9. 4" életgyűlőletnek kettős pana§iza ....
l0. Az élet időtől.

73t. Az élő szobor
116. XXI. Áz én nevem
777. Az üjú költő
234. Az ifju vitéz
22O. |Az.njlug{s es ártatlanság] .,........3ll. Az imádkozóhoz
89. Az Irigységhez

24l. Az isteni jóság,
232. A' zivatar .......
602. Az ostof beszél
9$. [e, öröm éd,es bor. . .]
469. Az ősZ bajnok

8, A[z] Osztől
649. Az özvegy
355. [Ázt gondoltam . . .] . .
99. [Azt mondod l{ormbs . . .l ,.

!\6. Lz újítás' ellenségeihez
729. Az unalomhoz ..... ..
762. .\z uri hölgyhöz
792. Abrá_nd,.:..,.
753. 12. Áldás.
9ó!. [{tt,tsaiótl';;'&iéüt : : :j' : : : : : : : : : :

3iB: Hlxll 1T:i1',::il l':li,::J :::::
245, $lom és való
737. Alom és vató
675. Á]om és vatóság
8Q!. $lom volt-e hogy. . .] ..
13. fÁmde ha kivánód. . .l .

566
397

l57
10
22
65
5t

l80
159
267
55

IIü
I
I

nI
I

III
I
I
I
I
I
Inun
I

rrn
Iu

nI
nI
uI
III
uI
III

I
I

III
TI

nI
I

185
l79
l60
70

l24
9

217
33
61
88
18
2o
68
29

183
26

209
189
26

239
183
l5

229
477
283
590
5D,
690
462
594
588
540
378
445
396
658
332
474
400
225
,É,,
314
242
531
23L
693
598
236
687
563
402

61l39*



320. 4ípát1' emeltetése
305. A$atlan lány' éneke
383. l4rtatlalság köntösében. . .]
98. |Atkozod életed...] ...

858. Átok 1849. oct. 10 
-. 

. .

43. [Bát ki legyen. . .j . .

l38. XII [Bár zengje más . . .] . . ..
670. fBátran előre lovag. . .] ..
725. .|Bátran fut, versenyt . . .] . .

432. i}ecskereki ...
797. [Becsíiletes ember. . .] . .
648. Berzseuyi' emléke
849. B. K. . . .P. . sitkövére
644. B-né' emlékkönyvébe ...
493. [Bojszi]
l32. VI. [Boldog a' kit. . .] ...
87. [Boldog az, a' ki jeles tzélját. , .] ....

103. VIII. [Boldog az a' ki ilágát. . .l .,.
203. fBolclogok a gyengék..,] ......:....
699-714. Borhűtőkre .......
106. XI. [BoszszanLod,sz minden...] ..,.,
604-606. B..... Pálnak
762. |Borzadva jártam. . .1

17. Fotz-asrtőfélngknráf ffiajdk&epet. . .l
65?. B. P. emlékkönyvébe ..:.....:.....:
r29. III. faoszvtls szive]orek. . .] . .
563. [Botlo1 sziitke. . .] ..........
327. Bötzsölyben ...
758. 16. Búcsú.
679. Búcsú (Mit mondjak,) .....
308. Búcsú (Szép Etelka, kit szivembe) . . .

316. Búcsú (Veszszen el a' ki remeg) .....
207. Bucsuzó
450. Budai temető
430. Buksihoz ..,..
739. 7. Br1 és öröm
437. Bus emlék.
440. Bús kert ..
115. XX. [Bús Pyram...] ..
587. Bústelekyíe ...
734, B. Wenckheim Máriának.

I{ötet-
szAm'

I
I

II
I

III

I
I

II
ilIn
nI
II
uIü
II
I
I
I
I

ilI
Iu
I
I

il
I

II
r

ilI
II
I
I
I

II
II

uIü
II
I

II
nI

26
l03
l03
65

l57
2ő

140
156
l50

u
II
il

Szöveg Jegyzet
oldal

279 706
257 683
69 377
61 474
175 554

26
85

238
l0
98
75

2l5
163
209
142
78
55
62

l42
7

62
160
101

16
224

lJ
153
284

424
494
685
2l5
42o
334
657
536
008
480
490
460
474
549
208

544
52l
403
ö65
488
513
720

30 249
24l 689
260 686272 6962o7 618
l13 434
97 41?

237
425
426
477
533
233

473
530
5l0

481-483. [Calibán] ..
584-585. öalibán á, r"iiá
547 -554. Catibáu. Felelet

612



X,ötet- Szöveg Jegyzet
sáfr, oldal

396
382
494
434
398
463
493
527
542

7l
243
60
88

148
JJ

15
234
128

20
37

l32
93
37

7
9

95
l46
32
86
57

146
l14
134

l58
154
133

I
il
I
I
üu
I
I

II
II
I

ilIn
uI
uI
II
I
I
I
rn
II

I
I

III

I
I
Iur
I
I
I

III
rr
r

II
I

II
I
I

1I
II
I

l.

36 438
l44 488
20 4l7

274 704
259 698
162 556
l40 547
301 743

8 285
91 4l2
162 569
165 538
158 536
139 483
61 305
35 333

482
658
474
499
500
333

4t7
439
540
368
440
394

402
649
467

592. [Ebihal] .....
569. lEdvi] .......
19l. Edyllion

536
5l7
54l

6l3



Szöveg Jegyzet
oldal

397
490
512
525
627

541

1l2 525247 662208 6192l3 6322|5 634233 646193 56888 399209 607118 437|52 55959 465t36 544
59 362146 49585 395164 56527 238
191 600223 66399 5o7
150 55531 326122 531165 537227 673179 55753 286
261 708258 698256 68225 23l

8 209
l73 582
64 476
122 531

u
r
I
I
I

T

Kötet_
szátm

I
I
I
I
I
I

nIu
rT

86
78

102
l11
210

l33

46860

II
I
I
I

II
II
Tr
TIm
rü
I
I

II
I

III
II
In
IIrn
II
I

üI
nI

I
I
I

I

0l4



Kötet-
sám

I
I
In

II
I
I

III
I
I

II
II
I
I

II
uIu
ftI
II
I

II
III
II
I
I
I
I
I

nI
III

I
I

II

Inuun

Szöveg Jegyzet
oldal
21 419

43331
l92 60l
229 675
l17 436
18 409
73 484
17 225

261 688
53 459
163 562
l47 498
203 612
54 460
13 295

183 562
l43 483

25 232
145 490
241 654
76 386
27 239
240 688
82 492
84 493
79 49l
80 491

449
29o
374
520
499
664

513
149 505
95 4l3
89 401
l73 581
17 408

137 545
196 59l
l54 518
29 431

86
54
94

106
89

223

149

I
I
I

nIü
I

6l5



40.

50.
188.

842.
60.

767.
330.
16l.

[Amit még tenger 's

Kötet-
sánr

Arion-
I
I

I
uI

I
III.

I
I

n
II
I

IIT
II

III
rr

n
Iu
rII
II
r

II
II

III
III

I
In

Iu
III
Ilt

I
II
II
I
I
Iu

II

Szöveg Jegyzet
olda1

24 423
30 432

132 540
160 528
38 440
42 263
29o 727
l07 521

?4 384
260 700
191 600
t01 400
157 532
193 572
152 512
147 499
53 458
95 50

206 604209 607

145 504
93 370
61 368
46 446
15? 534
159 538
57 295
169 542
123 532
31 25l
56 462164 563
97 388
t09 418
t 13 527
155 523
53 357
49 451
295 729
229 642239 686
155 524

II
I
I

II

616



Kötet_ Szöveg Jegyzet
sám oldal
II 239
nI 9lí62
I 129
II l44
I63
I48
I48

III 165
I2l

nI 32
I98
I46
I 91II 160

III 95I 147
II
II
II

III

l20
193
69
99

686

474
537
489

449
451
539
419
329
506
446
450
540
384
JJz
u1
597
101
395

429. Jelenkori szerelem
292. Jeszenszky Miklóshoz ...,
826. Jó bor ...
264. lolához .....,.
843. Jóslat
562. Uő üti-kos lennél. . .] ....

I
II
I

Ir
I

il
I
I

II
II

III
II

il
I

uI
T

III
II

I
I

II
II

174 584206 605
14o 548
65 375
16 405
46 342
61 474
17 406

223 663222 661163 534
102 425

97 417245 659
125 450
205 616
161 529
l53 513

17 408
53 458
l71 576
153 515

617



Kötet- Sóveg Jegyzet
sám oldal

325
387
466
745
479
693
399
394
287
529
530
409
444
283
700
466
519
184
488
438
584
495

I 141 549
II 24 309

ilI
II
I
I
Iü

II

II
uI

I
uIu

I
In
I
I

ilü
In

uI
uI

I
I
I

II
ilI
III

I
II
I

70
76
59

304
69

253
88
84II

III
I
In

54
115
121
9l

122
50

273
128
154
73
75

1l8
174
87

25
149
306
147
95
95
11

149
l08

3l0
504
747
497
379
382
398
554
522

I
I

Iil
II
uI
II

64 373
67 312
39 258
61 474
t4l 4?6
110 524
194 605
23 42l
17l 545
142 478
l0 2l7

258 697

618.



qlq-_5il. {M"tti te a' szintől...) .,......
?68. Mák Bandi..
186. [Már a' Jöldövező Tenger...] .......,
575. 1\íáré' vára ..
149. |Már hitlen Salamon. . .] ..
130. IV. [Már meg szünnie. . .] ..

5. Márs zászlőja alatt szomotkodo
Jámborro1

736. Másuak
578. [Megfoganál, dagadott a'

bércz .. .] , . .
601. Megint Muzárion
_§5. [Meg mentett Heücont . , ,] . .

811_812; Megyeri
641. Mellyik jobb? .

635. [Merj 's indurj ! . . .] .

786. Mese a' rózsabimbórui .,
495. [Metőfil
583. [Még ifjitt, 's szabadot, . .]

f\'itkovics]
38. |Még pitosult orczád.:. ..1 ..

409. Méh
860. Méít hagytál egyed,űl . . .] . .

^4.?. Uélt.nevezel. . .] ..
726, ffidőn a' nap. . .] ..
810. [Mig éltél, neveténk . . .l ..
233. ffig gondok nélkűl. . .] ..
66. [Míg ifjű virányitl. . .] .

10?. !TI. [Mig nyájas ligetek. . ,] . .

l48. 7. Mi kell?,
337. Mikes' búja..
18l, [Miként tebegjen...] (I. rr.),.......
545. Mimili
185. [Minden sziv nélkül. . .] . .

46. fMint kezd,jem levelem' . . .] ..
63, Mint lebegő ladikot , . ,'l .:

154, lMint vasa:al. . .l ,. ...... ...
723. iíiss Pard,oe' enilékkönyvébe .....,...
820. Mit csinálunk?

I{ötet_ Szöveg Jegyzet
szám oldal

107
159
11l
204
297
145
46

l30
l55
96
76

8
25

155
160
54
94

2o8
20l
57

143

156
22
87

183
26

157
t0
94

179
45
61
28

30l
126
150
129
187
28
42

101
9

97

III
II
II
I
I

II
uI

Iu
I
I

I
ilI
IIu
I

III
II
II
Iuu
II
Iu

III
I

III
III
III

I
I
I

III
I
I

II
I

nI
I
I
I

uI
nI

414
539
430
614
734
491
280
538
522
505
489

395
235

526
540
459
378
605
604
296
482

529
42o
398
561
424
525
216
374
589
445
474
246
740
534
508
538
565
429
443
511
213
388

619



Kötet- Sóvq, lqyzeL
szám oldal
il 40 338
II 85 395
III 28 238
II 240 688
I 258 684
ü l45 493
r. 15 403
I 49 453
u 254 694
ilI 63 31l
II 160 540
ü 159 540
II l44 487
I 237 65l

438
475
680
600
415

457
628

u l18
I63
I 255
I l9l

III l2g

I51
I 2ll

III
I

III
I

III
il
I
I

In
II
I
I
I
I

III
II
Iuu

ilI
III
III

40 259
90 450
41 26l
74 487
50 282

224 667
t26 533
l9 4L4

2? 238
00 365
?4 48F
48 452
19 4l|

284 7l8
l47 504
167 566
18 4l|

257 696
l52 513
30 243
30 238
53 287

6?fi



I(ötet-
9ám

n
I

III
II
il

III

Szöveg Jegyzet
old al

l74. lÓszte hanyatló napokban. . .'l .......
94. [Öszvejöveóiirrket le]velemmel .'. .] . . . .

I
I

II
II
II
iln
II

III
I
il
I
I

IIní
I
Iun
I
I

I
II
Iü
I
I

86 396
16 403

t17
59

l62
l37
36
35
86

234
20

100
25l
65

151
l50lu

15
33
2l
63

530
466

559
460
334
333
396
677
227
508
692
477
557
509
5l8
402
453
418
370

l9 416

159 566
167 566
189 596
l35 543

362
330
391
240
549
476

427
528
689

20 416
256 68l
87 398
190 599

343
238
694
461

9l
32
84
28
l6l
64

109
156
258
47
28

27l
55

II
I

II
II
II
II

III
I
I

62l



Kötet- , Sóveg Jegyzet
sÁm oldal

I

III
ilI
uI

r

660
?00
213
282
564
45l
310
480
554
393
430
431

44I
558
609
510
603
379
327
426
446
400
60l
3l1
426
478
514
593
504
614
311
543
5E4

501
467

l75
259
l28

JJ
63

22l
259

9
50

l84
48
ö3
70

149
84
uo
,o

74
169
29

256
120
l62
195
101
202
7l
31

103
13l
88

l92
25

l03
70

153
l84
96

2l0
64

160
164

95
60

III
II
I
ü
I

IIu
nI
III
üI

I
1ü

I
In
I

nn
I
I

II
fi
IIn
il
il
ru

II
Iu
I
I

II
ilIn
n
I
I

551
699
536
330

331
540
247
683

854. Szabadsajtő ..
750. 9 Szavazat és a' tömes .

304. Szebb az Aszszony, hihamis
463. Szent László .......
612. Szepyre
254. Szerelmesek ..
l53. lSzerentsétlen, igenszerentsetlen. . .] . .

636. Széchenyihez ....
386, Szép asszony
Q!?,Fqep _az,é|et az efdőben...] ........
438. Szép és hű .

470. Szép lton}a.
417. Sziget
251. Szigetváf .....
349, Szilágyi és Hajmfui
439. Sziv
119. fSzivemből örülök. . .] ..
564-565. [Szókönyv-iró] . ... .

239. Szomorú biztatás
184. Szonnet egy Batátomhoz...,.........
646. Szózat
790. [Szög Kató. . .] ,...
663. Sz.....P..,.K .
620. Sz..,..rnek
l45. Szu_ltárrnak hamvazást ajánló Török kö-

vethez
os. 1sztiz-ei"ba; .'.1' ::::::::::::: :: . :: :

622



Kötet- Szöveg Jegyzet
sáfr, oldal
II l44 488
II 240 687

503. [T.]
676. Tanács
803. [Tartson freg az isten...] ..........
555. [Tárnok] .,....
204. T. Czinke Urnak
29. [Tecum vitae quae est iucunda . . .] . . .

541. [Terhes]
268. T[eslér] barátom,trcz (Miként nyugat-

narr) . .

274, Teslér barátonthoz (Teslér, ki hitte). . .

168. fTégedet, a' ki reánk. , .l ...
72. tégédet, harcz mezején . ]. . .

579- 580. [Thewrewk Viiágról]
184. [Ti, Felsők lem ü8yeltek- e.. .]......
109. XIV Piszteled rstenedet, .. .] .:......
196. [Tisztúl ködéből . , .] . .
65. i'itirus es Moeris
56. Titirus Mopsus

778. [Tit&a tetemtésnek. . .] . .

433. Tittel' halálakor 183l...
607-608. Tizcsapás', irojáüak,

Ugyan-annak
369. Tolü.
278. Toldy Csepelben
494. |Toldy 's Fenyéry]

816. Tóth Lörincz' emlékkönyvébe . .......
672, Ttéía és való
345. Túfi' nője ..
486-487. fTurkai]
465. Tűköt ..;...,
572. Tiindérvölgy...
436. Tűz és viz.

III
II
I
I

II

I
I
I

91 361
-15l 5ll
. L45 550

19 4l2
l49 505

209 624
2I4 633- 103 5l5
1l3 526
47 448

527
537
475
545
u5
437
285
423

156
l29
63

136
44
36
53

102

161
49,r,

142
76
95

239
19

14l
120
154
102
163

00
l05
104
141
147
70

215
282
106

I
I

II
I
I
I
I
I

uI
II

II
II
I

il
nI
ilI
II
IIn
II
II
II
ü

I
I
I

II
II
II
I
I
I

546
350
64l

615. T.....Y

482
336
383
686
302
474
442
519
425
561

474
519
517
474
499
379
634
713
5l9

623

97.

158.
157.
484.
524.
385.
275.
323.
l59.



Kötet-
sÁfr,

ilI
I

uI
ilIü

238
506
709
414
442
448
489
52o
524
423
30l
425
247
281
537
481
563
243
23t
548
444
606
629
237
439
366
249

Szöveg Jegyzet
oldal

742, |!an hiba, van benniiunk; . . .]
542-543....vafdynak
698. Vashámof ....
424. Yágy...f....
62. (Yátja hanyatlását kiki:. ..] .........
7l. [Várna Moháts Rákos. . .] ...

505, .. .váry .

574. Vásárhelvi ...
839-84O. Vasarnetyi Pál sirkövére
4l. Versio, Miaden erkőlts ortzádon fénylik

344. Verskoszorű. . ,

44. [Vesztegeted, felséges eröd,. . .] .......
75l. Vesztegetés .,.
769. Vés

12l. [Vége kiiszöatésem. . .] . .
864. [Vére szerürt nem, . .] ....
757. 15. Virág .

732. Yilágzaj Dec. 1841
200, ryiilárn fegyverrel. ..] ..............
64. [Villám katdok közt...].....

255. Villidal
272, Yitág Bened,ekhez
74O. Yirág és pillangó
458. Virás és szerelem
375. Vit&ovics' e-lékezete 1829 .
759. Yagyőgy
745. [,,Votnánk bár kissé feketére szü-

letve.". ..] ..
277. Yolt tanitványaimhoz
754, 13. Vontató
770. V. P. kisasszonynak Nov. 20. 1842....
696. W. G. emlékkönyvébe...

594_595. Y ....

27
150
26l
95
41
47

144
155
157
25
19
27
29
4s

164
70

184
30
24

140
43

196
2I1
26

119
60
31

III
il
II
II
I
In

il
nI

Iü
I

III
1II
ilI

I
ilI
nI
ilI

I
I
I
I

III
II
II

III

28 23B
2l7 635
30 238
49 282
260 707

537
507
502

479

544. Y
537. Y Algebra

490-491. Za|án ... .,..
6íi_ 6ió: ZZő;";i Áóö iájffi;

IJgyan annak
53. |Zoltánró| a 1

95. Zotmund ....295.
346. Zúlyi
4l2. Zúnyi a' költő ,.
iró: tZűi" --""r.áa""r.. . .j

624

n 15B
II 150
II 148

II 141

II 163
í32
I 248
n22
u87
í l25

563
434
664
302
399
533



KISÉBB V§RSEK KDZDŐSOR MUTATÓJA
I. u. nI.

Kötet-
sám

t12. A'Bajnok Hektort tsalfán leteriti A}illes I
604. A'balkéz embeft szokták yo|f híni fo3l6g-

nak.. ...,.... II
269. A' Barnaság nem igen nagy üsz ugyan I
692. A' bátor nem öriiLl nyugalomnak, bajt

ketes és győz . II
561. A' butaság neked oh széljos, felséges

ajándék II
19. Accipe Care Pater! jam a longo tempote

scripta, ..,,.... I
236. 

^' 
csendes éjnek rémei közt sebes..,., I

44|. A' Duna' habjainál ki van itt a' kisded
üregben

?0. Aeole. vidd hírúl Uá;;;dili; h"g};;
Batátjat.

626. A'fatkas 's bárány egy patal<hoz jöttenek
22. L' íel háboroclott elmét tehetetlensége

követvén
187. A' Fő boldogság, mellyhez rövid élet-

üdőnkben
20. A Fő Böltsesség, a'midön alkotta világot

269. 
^' 

gát nem mindig akadály; ,..:..... ,

24B. A' gyengéd nefelejts elhervad. Orökre
vírit az

349. A' harcz kitört, a' batcz lefolyt; . . . . . .

|22. A' havaző télnek szele kezdi lezőrni
folyóink' I
A' t:azálak nincsen háza, . III
,.Ah mi jó hogy itt talállat, I
Ah nem, többé nem vidámít .. . .. ,. . I
A' hó potral elegy fetreng lábamnak
a7atta . I
Ah hova, ah nagy Egek ! hova tiintek
el annyi szerentsés I

16 404
IB2 591

lo4 427

Szöveg Jegyzet
olaIal
64 476

160 544
610 627

2ő9 699

l52 513

17 406

131 539
16 404

238 685

191 600
25 311

71 4B1
l47 504
240 653
200 609

176 587

-133 54l

47 447
167 567

II

I
u
I

I
I

II

I
II

835.
287,
258.
23l,

192.

40 Vötösrnarty összes művei IIr. 625



243. 
^'hűs 

ligetek fái köztt.
2l7. A' jövőnek szép reményit . . . .

283. A' kegyes'Boris' szerelmét . . . .

724. 
^'kellem'poharát 

az erő üadalma iiLtíti
733. Á' kétes csillag milly sorsot kiiLld le

hazáakta,
164. A' ki fiának örű,l, nrert szép, jó, ritka

tehetség
325. 

^' 
ki ha Plútónál jól lakhatik ördögi

borral .

69. A' ki H,azájálak kivánván hű fia lenni
448. 1''ki merész csak az é1, a' gyávát tengeti

hivság.
270. 

^'kinek 
nincsen barátja

2l3. A' ki nern tud dinnyehéjból ..
533, A' kivonás rne§ varr - kevesebb mint

seínmi kilenczczel
344. A' koszóru gyengéd, szövedék sokféle

virágból,

345, A' leány, kit Túri kedvel,
828. Alkudtál, 's mondtad: ,,nem kell, a'mit

ti szerettek, . .....
263. ,,Aludjatok szép álmaim: itt az éj, ,..
4l9. A' megücsőiiLlt hajdan' erősei, .......
80. A'melly éízések gerjesztik nappal etőn-

744. Amerikának hát vannak feketéi ? Nektink
is;....

2. A mikor a tónak fűves partjáta le díítnék
598. A'qi" r€ vajudál, nagy kin közt végre

kinyögted,
40. Amit mé8 tenger 's Arionnak Hazája

nemesmért.
678. A' mit vágyad, kivánt,
82. A'nagy Egek fényét megidgylé egykoron

a' Föld
536. Annyr esesid után nyughatnál végre

oe nem trrclsz .

222, A'pókfi hálót szőtt magának a' falon
800. Arczom, ne kérdjétek
6l. A rény nagy jutalom, 's egyedűl messzére

87l. A' sirból ne nagyot, ha szerénységére
lesz emlék; ........-...

626

Rötet. Sáveg Jegyzet
sÁm oldat
I 187 596I 156 564I 234 649III 10 2l4

III

III

25

l64

23I

536

I
I

II

284 7l8
46 447

ll2 433
210 628153 560

148 500

19 30l
198 597
19 302

128 467
204 615
89 4ol

51 45?
115 528

t59 540

24 42324o 688

I
I

II

II
II
II

IlI
I

II
I
I

III
I

II

I
II

I

II
I

nI
I

III

28 238
7 394

53 458

l49 5o2
169 573
?8 345

41 44l

193 508



Kötet-
száí].

776. 
^'sirnak 

szentsége föd itt bír és bajok
ellen; . .. ...... nI

782. 
^' 

sok leány között III
831, A' sofs előtt (ki légyen 1II
370. A' szabadság' büszke váta .. II
288. ,,A' szent királyok' széke' dicső helyén I
172. 

^' 
szép halálnak, bús, de ditső nyo-

mát. . I
4l. A szép tisztesség ottzád kőtnyékzi,

fehérlö ......., I
190. A' szokott rlton repeső örömnek .. . .. I
824. A'tavaszban elhullván virága, III
7?9. 

^'természet' 
örök'könyvét forgatni ne

szünjél:
131. A' Tél már befödé sikos ..

9. ATéltöl (Csak a cim van meg akéziratban)
362. A' törvény' erejét zárhat'd négv szóba:

parancsol
721. L' vacld,al köz ita7t meg kezdé vetni az

ember,
47O. L' vadász ü1 hosszu méla lesben, . . ..
150. A' változatlal férfi erős szivét ......,
167. A' vándor élet szélveszes útjain ... ...
155. A' vigaság néked, nem tetszett minthogy

egy s-sel
759. A' víz kétes elem, a' földet elönti, de táp-

lil; ,.,
368. Az éj' palástja lassan bontakozva ....
647. Az élet másnak munka 's lrivata_l. ...
B55. Azért, hogy a szabadság
3B4. Lz ötöm édes bor, kesetű a' fájd,alom,

ésbú.
6. Lz Tavaszi napokat nyát szokta nyomba

követni
355. Azt gondoltarn, hogy tuilom, mi a'szem,
99. ,Lzt mondod l(ormos, köztiink nints

nálad erősebb ,...
|23. Lzl-véléd, hogy mát emléke baráti neved,-

nek
753. Áldást, igy szőlasz, no csikarjurnk, jó,

lggyen írgy bár:
429. Allhatatosság a' szerelemben, aranykori

!ííség,
861. Allitsátok az emléket hideg észszel azok-

nak

40*

III
I
I

II

szöveg Jegyzet
o1dal

51 2B2
54 287
133 476
53 356
24| 654

115 529

25 423
133 54I
l09 9l8

53 286
77 489
9 347

.10 339

9 210
l31 44b
98 506
113 526

102 5l2

31 249
48 344
211 657
169 542

70 378

8 396
33 332

61 474

TII
II
I
I

I

1u
II
II

I1I

7t 482

29 238

97 4I7

183 561

II

I
II

I

I

III

II

III

627



245. Álllrrairr,, a' csalfá]<, éjfélkor adák meg
ölemnek

105. Álmodat hímezvén ugyarr abból jóslani
s_zoktá1

738. 4hodtl ifjúság' szép álmait, és ha föl_
e_breclsz,

737. Almodjál örömet, 's ha fcilébredtél, ne
crsalódjál,

387. Álmodom én, nem aluszom,
331. {lom, álom, édes álom! .
863, Alom volt-e, hogy olly hamar eltti,rrt

é]etök? álmot, ,

13. Amde ha kivánod, mi lehetne bajongva
kesergö.

133. dmulásba bozott verseid hangzata ...
357. Árnyékát látván megbotlék b"enne Czi-

pellQ .

427, 3. fuqy"t seffi vagy egész, csak lába
vagy és feje már ném ..

383. Ártatlanság' köntösében ..
98. Atkozod életed, hogy ha szetentsétlen

vagy, azofrbaír....
443.,,Atok reád, magyarok' ha"ája, ..,...
617. Balga te, a' színtól jobb volna ha messze

maradnál,
495, Baltával jött fel Pindus teteiére Metőfi
292. Barátorn, eg-y magyaf b,azádíia ....,.
487. Bántani jiimbort bűn, de gonoszt nem

bántani bűnebb:
623. Pantani jámbort bún, de gonoszt nem

bántani bűnebb,
43. Bár ki legven, boszrrs nyelvel a'ki sér-

teget engem,
138. Bár zengje mrfu a' Hősök homálytalan
670. Bátran előre lovag: hol utad nincs mefid,

ugorj át.
725. Bátran fut, versen5rt, kit Szépek' üja

tűzel tá,
65. Bátya, pi bús dallal feleselnek az erdeji

bértzek?.
797. Becsűletes ember.
463. Béla' íiát Lászlőt a' vátadi sírterem őrzi,
426. Pírlak-e, vagy csábrilt szemeim' játéka

!(ötet- , Szöveg Jegyzet
sÁm oldal

I 189 598

I 62 475

fiI 26 23l

26 23l73 382295 ?29

l83 563

15 402
78 490

35 333

148 439

69 377

563
482
659

474

163
t43
245

141

Iu
II
I

III

I
I
u
u
II

I
il

IIn
I
n
II

I
I

u
III

61 474
109 427

164 565

26 424
85 494

238

10

685

215

445
334
441

416

44
lc

l20

96

I
tun
il

628

ime' kéz,



493. Bojszi te, mit mívelsz? versektől érte_
kezést irsz?

279. Bojtárom, mi bajod? melly bánat nyomja
sohaitó

l32. Boldog a' kit kész meg eléged,éssel ....
87, Boldog az, a' ki jeles tzélját izzadva

eléri ..
103, Boldog az a' ki, világát nyájasan éli

magamként
203, Bol-dogok a'gyengék, mert tudnak tiirni

erősen.
219. Boldogságot ohajt, o boldog Rabula,

néked.
566. Bors, ha Kenyér' mezejere botolsz, 's

még ked,ves az élet:
334. Bors, hogy munkáját jől adta ki, szerte

dicsekszik.
162, Borzadva járlatn harmatos útamon...

4. Borzasztő Télnek hidege mfu háfuá nyo-
mulván.

17. Botzasztő Télaek mar majd közqlét is
el hagyván

106. Boszszanlrodsz minden kitsinyért, mind
egyre nagyitod ....

129. Boszszírs szíveknek képtelen átkait....
563. Botlol sziitke, ne tudü ílt gazdád érette,

ne érezd,
244. B, Rákóczy itt? R. Bercsényi, haj !,..
1l7. Brúaa! Te boldog vagy. Még, harmad

napja miséztél: ...
286. Búsan rejti bánatos szivében.
730. Btis mogowiin ül Petike,
382. Búsnak kellene oh nevetőke Olíüa

lenaed,;
677. Búsongtam, 's nevetél. N-evetek most és

te keseregsz
1l5. Bús Pyram a' mikorou társát elvesztve

kesergné.
97. Brlzgoságodat egy némelly mond,otta

hibá$ak
24l. Bíintető nagy Isten,

§Q, Cimeri térségen fekvő nagy begyuek
alatta .

49. Cimeri térségen mélly öblú 's me§ze
benyűó

Kötet-
szám

u
I
I

I

I

I
I

II

I
I

I

I
r
I

u
I
I

Szöveg Jegyzet
olda1

t42 480

226 64t
78 490

55 460

62 474

|42 549

159 266

153 5l5

297 734
1o7 52l

8 395

16 403

62
75 488

153 513
189 590

69 477
239 652
20 227

66 375

240 688

65 477

I
III

u
u
I

I
I

474
594

60
185

30

29

I

I

432

431

6n



t98. Csattog az öIdöktő viadalban szánni
tudatlan.

252. ciái6gj t"";.;;"k ;'d;' ii;üái".: : : : :
342, Csák, den Helden fii,hm ich, rirra mit

Freude
22o. csendes .;taeti i; i;ávö i,iii ir"t'"á'r. . .
221. Csend,es volt az iidő, a' nalÍ nyugovásra
_ hanyatlott, ...
852. 9ser.lalom ez, mellyen a' hír: örökiíju
. kezében
593, Cséplő csépelhetsz; d,e ha meggyu jttúgja
_ , diih]ömnek^ ... ......'..:....:.
519. t5] Csibe korodban is mát jól OsÁertelók

99?. 9.í.E Ferkének elfogyott a' telke . . . . . .27l, Csóka, holló, véu isO nep............

!!!:§!:x""ií#i'"',í€i.r"",Jjfl iuB:'"]ul:1::
565. üzuk,list és mismást f"".rt?l;Ü;Ú

szavakhoz
96. czilFele?a'idti'iii#.iü;,i'#d 

"áti:'.itonló .

284, Daphne. *;iid til;éál':O riápÜi,, 'r"-

.. széld el előttem:
l+. Pa! Derrs, et recipit saepe, quod, ipse

dedit. .

.?9. P. C"*p" ;üil'Aiú*;i iiii"r"'.-i"i
1E9. Derit§d vezérlőtsillagod,at felém. . . . . ..
815. Dél vala értelmed, jO sziváa ÓiÜagos
__ 4jfét754. Dicsérd, hogy a' pőt'terhén könnyítni

52. Distica quot fingis, tot sunt ibi particu-
laflrm .

209. D_isze videkedaelr, rrLétt távozol arrtryira
tőlem

9l. Dó:ai folyamok, csemetés sziget öblei
§rrnr . .

l70. Drága Tanítom ! mit nyujtsat végtére
jutalmul.

193. Dulja elbold,og napom a' szetmtse. . ..

807. Fctdig anyaghatczolt anyag ellen a'bús
beteg'ágyán

812. Eclüs néma valék, bérczekbe temetve
vad,on kő, ... ., 

..
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569. Edvi komor sanyarú múzsád jobb volna
bagolynak,

204, F;sy boldog észnek meszszeható tüze. . .

665. Esy fészket ismeték,
528. Egy hiba van bennecl; cle igen nagy

cz..ke batátom:
410, Egy jámbor remetét lelsz e' kis iitegbe

letéve,
92, Egykorou a' kis egér egy va§ lád,ába be

csúszott
l95. Egykoron egy' kapitány Így sz6l az

otromba rnasnak
650. Egy özvegy, boldog mút nő és mint anya

egykor,
581. Eáy Salamont irtál, 's kettó lett végre

belőle,
838. Esy szegény n6, isten látja..
15t. Eg;v Tavasz van csak rövid életiilrkben,
436. Dgy tűz vala csak ető és egy iz' árla

hatalmas,
351. Esy világot, 's még egy fél vüágot. . . .

796. E' báz, ltová most lábamat teszem. . . ,

440. É' helyet elbódult szerető keresé ki
magának

415. 2 E'helyt szentinek a'szentférfiu zenge
zsolozsmát

176. Ekkor megszabadúlsz vét}ecltó egyre
teklntve.

437. E' koszorút gyászemlékűl keseredve
akasztom

851. E'követ e' végső ivacléknak egy ősi
család,ból

4!2-. ,,E'|altot, koszorrltlant bár VIOLÁJA'
kezétől,.

531. 4. Elcsábult ltokéz, ha leszen read
gondolatidban?....

783. Elfele,itenélek .

26?. Elhagysz, elhagynak veled a'bonyhádi
Camoenák,

612. Elhajlál 's a' hazát kész volt megsérteni
nyelved

690. Elhervadt a' vitág, a' fák' koszodú le-
hulltak;

467. Elhrtny visszajöhetlenűl, .. .

318. Eljátszottad, már kis játékirlat
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489. Fllenségemnek tartod magad, árva Li-botczi:
590. 3 Dlméd "iidá';k iáaiÜ;";Öh-

tokkal:
saz. Di ne Jeréao' á; ;;;ői"; h;l'ái 

"ii,irllt*nak, a' hűk ....
s3a. Eiűn& -*;ái".i'dd.i;t';ö"t;l,''"i

vadság!....,...
627. EI.sl5: öibd;;ö;; ő ;;ii.'.; É'ratáii. . .
360. Elszárac].t a' rózsafa,..........
780. Elszórta terhes' fellegeit az és...,.'.-.'.
649. Eltépte fátyolát. a' &ász ...:........

8. El tűnt a Nyárnak héíséees színe előltfurk
323. Elzengette dalát a' késÖ kor' fia, rólad
568. 3 Embereid, mint a' íúrszál, elhulÍnak az

harczon
752. Emberek a' tömeg is, még inkább em-

ber egy ember:.
771. l Emléket kérek sítomba leszállva, 's

ez emlék
697. Emlékezni fogok tólaü ha nem engeü

sorsom
7l5-72O. Emlékek nélkül nemzetnek hire

csak árnyék.
9!9. .E-qe, Emma, beteg vagyok
111. Engedeteífe rroíl a'hátalÖi vad tette-

699-714. E' poharat mig visan iiritiük
együtt, im- elfoly az é|et; ,........:..

250. Fpret eszik Miklós. Kiki látja, de étzileginkább. ............
768. Esküszik Mák Banü, a' szomszéd is

hallja, .
240. Este létemnek, szomorú envészet. ....
37B. Ez a' csárda nevezetes, ..:.... :.....
124, Ezt a barátomnak kíiLldöm, hog-y értse

tnit éízek. .....
ass. Éaésén e' t"idritt.'i*"ú;' il;á"d' ;;

édest: .........
zos. Égj--ibJtd';úi';; '";i ;itá,; ü;i;

\azádért,
684. Egő szalag ,

666. Pjfé_l volt, szomotú mély csend, 's a'
lajtlaniváros. ..,.,.........

84. Ekes Leályző névnápi tiszteleted,re jő,
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86. Eletiink hirrság' talpain alkatott .,...
523. Elnél vagy halnál, jó volna; de közbe

szorultál,
603. Élnél vagy halnál, jó volna; de közbe

szorultál,
818. Éhi, öriilni az életnek - fiatal vagyok

ésnö-
261. Éltetője életerrnek
557. Dlve halál vagy már gödrök' szörnyeb-

!ike, József.
485. Enekidet kérded hova mérjed,? métd

füleidhez
622. Énekidet, kérded, hova mérjed ? mérd

fjileidhez ! .....
1. En kiszakasztlak ugyan gyökeredből

gyenge irágszál
862. Építék 's mellyet titkon képlettem, az

eszme .

B4. Ép legyen, és lelkes, testben, szellemben
erős fai,

607. És te Ósapást költél? te csapás magad,
a'legerősbik

145, Eszrehoző barnvat javasoltál masnak
azomban

497. Éva szivem! neki tiiLrköztél, 's ifjakra
hadakszol.

329. Fájdalmasan folyt sok napom rfjuság'
194. Fájdalom gyötrelmi köztt járt
689. Fák'sudatán zápor's szélvész harcolnak

időnként,
809, Feleségem szép és jó ....
160. Feléd, Barátom, ím feléd, siet ........
126. Feléd bororrgnak, bús temető, komor.
142. Feléd sohajtnak bánatim e kies...,...
656. Felforgatott menny.
605. Felfúttad, magadat 's dudaszóval járod

az utczát,
540. Fel pénzelt Erdély 's nen szolgálsz

érette; te ment vagy . .

559. Felszedted Helícon' szemetét nagy száju
gödör te,

469, Ferur lajosnak ud,varában,
309, Fenn már a' hold, leszáll az éj, .,.....
226, Fergeteg dúl a' kopasz begy' ormán...
25. Festa dies Jani nunc laetae Calenclae
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585. Festettél, most majd, én foglak festeni:
ülj meg.

836. Félszázad,os náclort köszönt e hon !. . . .
46l, Féltelek, ah nagy az én félelmem, lányka,

miattad:
447. ,,Fétíiak!" így szólott Pannon' vész-

istene hajdan
693. Férj 's atya nyúgoszik itt; özvegy' 's

négy árva'keserve
197. Fiad, Barátom, a' haü életet,
597. Firkáltuak, bár senki magát nem törte

nevünkért
524. Fiu. O megint
33. Flectere Corcla hominum consvenit saepe

benigtrus
227. Fogadd, el, édes Bmmim,
B75. Fosvtán van a' naood.
s71. ro,iii Fehérvárról^hírdettél fötü egy

irást, .

445. Foly el, o folyj, patak, es kit partod,'
bokra lehullat

188. Fotűtst1 felém oh Delia, Fényedet . ...
377. Forgó szél megy út'közepén,
60. Fortuna d.ies Pattone sacra reccurit ..,

208. Földbe rejtett es homályba
76?. Fö]felé megy borban a' gyöngy; .. . . .

422. Fölkele Csák, 's nagy lelke' szavait maga
zúgta hogy trrlák, .

214. Fölkerestem nagy zajában
161. Fut kerűl engem, valamerre tétek . . , . .
762. Fiirtidben tengerveszes éj, .
389. Gábqr üák mélyen elmerűlve
611. Gázollál szent hamvain a' nemes éltü

vIRÁGNAK
36. Gloria 191 minimo nobis adeunda

laborest
586. ,,Gondolat a' nap alatt" mu*ádnak

czime. - Ne tréfálj:
858. Görgeinek hiják a'silány gazembert. . , .

526. Gőthe magából irt, holmit te utána leírtál
525. Göthének szereted magadat mond,atni?

Legyen hát ! .

529. Gőzei köztt fejedet főnek gond,oltam:
azof,,ba';,,

872. Gróf Baltyányi vag,yo§ fu még sifom-
ban is: engem
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Kötet-
szám

B73. Gróf Battyányi vaíl itt maga^s ősök gyer_
meke, méltóbb ... uI

146. G_ yakran készűltem reggel szerelemre, _
d,e pártos..,..,.. I

425, Gyászolom a' hitlent, 's nem színlett
gyászom örök lesz; II

629. Gyílkos haraggal tört utat II
399. Gyógyitasz 's botr mérsz. Italod két

érdemü; étzem . II
747. Gyors törvénykezetet nevezél ,,lánrpára

kötésnek" ! ,..,. TIT
643, Győzru, előre magvar, az idő's fejedel-

661, Gyűl, fogy a' rrép a' szinházban, .., ,.. rI
801. Hadd lássalak, [e kis . III
794. Ha férfi lelkedet IIt
834. Ha sonalolok reád én .. .... ,. III
253. Hagyd a' világot 's kedvbe merítlt zaiát. I
613. Hagyjátok színjátékot firkáLni 'az

embert, II
?]i ]a+ Fé."egt most. ki csak érttem égé1, I
376. Haj, haj. haj, ,..... ,. II
216. Hajt keseryem, hajt az ínség, . I

464, Haldoklgtt Hunyadi 's mes nem tuda
halni; töröknek .,.. u

67. Halhatla:r rsten böIcs kezeinek remek I
408, Halla török zajgást réműtt vátában

833, Hallgassatok, ne szótjon a' dal, ...,... IIi
B40. II. Hallom-e még zú§ásaidat, Tisza' fék-telenárja!............ III
592. Hal nem vagy, lábaid vannak, nem béka

is: a'fark 11
450. Hamvait e' környék fedi a' szent keblü

vIRÁGnak; ,...:.. rt
588, Handabasa .,. ......., II
596. Handabasát neki a' nyavalyásnak: régi,betegség II
785. Hatagsion rád, mert fiirtijd fekete,. . . III
486. l. Harczoltarn veled, és hátadxa fölírtam

n r, tr Etill;a,iú;áóii,;il ii,atá,i""".i,l 
II

fokáról ........ II
298. Hasztalan van olvasásom, I
l99. }Iatalmas érzet, mellyet az alkotő...,. I
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644. Ha_van.erény földön 's van üj számodra,
szelidség!......

646. Hazádnak rendületlenűl ....
76l. Hazudság a' mit írtarn .
178. H_áborog a' tenger, nagy szél forgatja

gödrében,
282. Háborogva, csüggedezve ..
90, Háladatlan sziwel nem akarnék tőled

elálni.
337. ,,Ilányodtál: tengerré tett a' sok baj

alattad,
819. Hányszor hallók élete| vért...
302. Három tagja elűl könnyen forog a' vizek

6rján, ,

375. ,,Hát csak az él-e soká, ti után a' sírba
lenézni

169. Hát én végre Neked mit nyujtsak visz-
526, lanif§6

595. Hát kiiLlföl&e szaladsz 's ott koldűsz
vége deákúl

576. Hát te deákű itsz, Cicero' szolgája, 's
ücsekszrl.

587. }J:át te magadka vagy itt illat 's' szín
nélkül az ormon?

266. I{ej ! batátim szélediilrk, 207
15l

154

r
u

uI
II

u
III

r
u
I
I

il
I

210. Hej, Kató ne szomorkodj
570. Hir_es aagy pörnek te valál kezdője

727. Hirhedett zenésze a' világnak,
430. Híft keresii|ík, úgy van l llalúl én szom-,iuzom a' hírt ..
671. Hir tetem a' páLyán, a'hír fia mér, halad,

es gyoz.
805. Hogy. búdat gátolja Bugát, jó dinnye-

ma8ot .kul(í,
104. Hogy.fejedet berrerék, ne boszűd meg,

rnett lgaz űgyed .

496. Hogy gáaátosnak sdtlt a' termeszet,
örülhetsz:

55. Ilogyha az efd,ókörr lett volna világra
jövésem

193, Hogy korosabb idején viritson
504. H9gy meg ne sántulnál, nya&on ütötte-

lek, ..
l07. Hogy megútél, Brálos, 's a' köttsönt

viszsza nem adtam

036

t0 2|7

97 4l7

239 686

91 367

62 4v4

l43 483

35 436
l2g 537

l44 489

63



580. 2_Hogy mered a' tisztes nyelvhőst illetni,-_Virágot? il 156
848. 5 Hogy qem egyenlő hang údvözl orszá-

300. Ho,gy Paetusnak adá kardját szűz .Lttia,
_^ qellyet. I 255
73. T{g_gy papucsos lettél, szivem, lüddel,
_ fájlala téged . ......,. I 48
74, Hogy papucsos most lett Exstein, sokan

azt ki kacagják ... I 48
400. Hogy,tokajid nem jó a' tőke hibája 's

az eqe, II 85
729. Holdvilág.az atczod I11 18
638. Ilolló hajfiirteid. 11 206
667. Hol népes ház_sorok .. 11 234
544. Holt betiiket szaporitsz magad élő ép

betű: mond,d el .... n 150
722. íaol yql.a_ gazdag erő. hol az élet'h"j-

nala? Eltűnt nI 9
865, Hol van atyánk, hol anyánk 's szeretett

testvére atyánknak) . ... ... III 184
492. Iilol volt, hol nem volt, volt egyszer egy

Álmanach itó, .., rI u2
620. Hol volt, hol nem vol| volt egyszer egyalmanak-iró rI rc4
417. Honfi ! ha föllépendsz düledék várára

§zigetnek, .....:, il 88
853,,Horrfi!_ha győztes apák emlékét látni

621. Honnom, a' bálátlan, rég sírba taszita

545. §"lfiff:'flaiu;ü,,;1 ;i.b; 
,i*"ii;, II 164

_ 's nyrrgottem ........ 11 150
816. Ilosszú. életet élj, hogy elérd, a' mit mifemelturlk, III 95
9??. 4ő,vagy hab, vagy csillag rémlik...., I 280
23?, Hovábolyongasz t szél,zápotzaikőzött? I l83
822. IJová lépsz most, gondotd freg, Óh tudós, III l0l
793, Hová mtrűlt el szép szemed'nilága?. . . nI óS
201. Irová rohantok átEozott gonosz f]ak?, . I l4l
866. 2 Hő szeretet' lángján félj 's nő 's jó

rokon éltek: IJI 184
409. Hultó harmatnak szeretője, 's a' harma_
_ tos ágé, .., II 87
653. Huppanj,. körte ! megértél már, Kinek

rze &lvánJa. II 223
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9!4. \{ra rá czigány, megittad az árát,. . . . ,

772. Hű nőért a' íéri, az anyáért gyermekek,
a' jó ........:.

63 1. ,,Hűségtelen, de szép valál,
228. Ida mégy? Hajh ! riért kell itt mara<l_

nom, .

SQ+. ]gyugt<,. barátim, szomjas a' világ. . . . . .
2l. IlIa divina molem sapiéntia posqúam. . .

817. Illy hamar, oh anyaf?ild, n1éit sülyedtél
el alatta? ,.,...,

38l. Illy-k-é-sőn t lgyeatr';h l'á;rd:Ü;;
vlszen útad,?

572. Il7yen verseket a' ném igen bölcs kántor
is irhat:

101. ITte sietsz; de hátráltat nagyon a' komor
álom .

23. Incidat ut menti Xti patientis imago. ..
202. IndíIsz? nyomodban^lgngenek a' §zelid
306. IngadozásnélkűlléT,őségednek&íílő . . . . .

32. rn Hung: Reggel a' ki magát büszkén
hotdozza: azo17 r.ap

34. Intentus rebus praeclaris esto decenter
520. Itltézet rnás, azt ország á7litja, 's nemes

czéI, .,
518. Intézetté 1ett a' könyvek műhelye? -honnaa?
65 1. Irgalom a' húnek ! ne gyötörd szolgádat,

543. Irt szavaid, mirrt a' mondottuk zagyya
beszédek

739. Isterj meg bírt és örömet: rövid éj legyen
a'bú, ,

663. Ismérek egy étles, ah árva uryát,....,.
634. Isten a' megmondhatíja .

392. ,,Isten hozzád, büszke vátos, .

821. Isten segits! királyok istene!.
407,Itta:aak a' hősök 's egyik így penűte:

,,Török vér !" .

760. Itt állt egy távol népnek szabadelmii
királya

4t4. l ltt nyugszik Cseri Pál, szent szerzet'
tagja az úrban:

402. Itt nyugszik Haspók, 's örömest, h.a za-
bálni lehetne; .....

844. Iit sziiletél, a' föld ötömében reszket
alattacl,

63B
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Kötet-
szám

846. 3 Itt születél, fia vagy minden csepp vér-
rel e' honnak .... . ... III

tZi. Izzad6 nyárnak kidedltt szép napjai
mulván, I

47 8. ? .,,Jaj nekem ! elveszek illy sok ütéstől.''
Fogsz_e javulni? II

628. Járatlan írtakon ki játsz, II
165. Jár,.hevesebb szekerén nyájasb sugárra

deríílvén I
34l. Ját számkiüzötten az árva fiú, ..,..... II
774, 4 Játszám 's.meghaltam; játékim' foly_tatomégben!..... IIt
687. Játszol örömmel, bánattal; játékodon

ámúl , .... .. .. Ir
847. 4 Jobban mint mi bitók nappallá tenni

ez estét üI
640. Jó hold, ki békfu szenveded... II
3l0. Jó_isteneln volt és szép angyalom., .... I
556, Jókor elért a' sors }yOn}Orú Ásprizía

téged,, . rr
673. Jó, Ii.t .' kegvelenr, gyönyörű vagy,

mlnf, aZ araíIyszal; u
207. Jő reményi a' jövő id,őnek, I
562. Jő üti-kos lennél van hozzá szarvad elég

nagy . ......,. rr
340. Jő rrreszszkől a' bús fiú, I
?1l. J_ő, társak, az éj' fele, jő, . . . I
423. Jött.a' Halál betegág}ához magyar ifjukirálynak; TI
3l7. Juhász lett a'farkas, 's egymás után,.. r
698. Ifurd, eke, láacz készíil a'vasna.k gazdagerébőI, ........ II
?99. §ar hogy a' pap megkeresztelt, . . ... ,. III
555. Kecske lovaf h-aital, 's magadon jöttél

ideTárnok.....:.. II
434, Kedve_s lányka ! ha sírhelyemet meglátni

Jovenclesz, ü
24. Kedves Uram Bátyám ! szives Sorainrratekintsen I

276. I(edves volt leveled, nost is, mint más_
kor, előttem T

83. I(edvetlen a' dal, ked,vetlen a' sorsis... I
9!4. §"]j fel rab-ágyad kőpfunáiről, ilI
7B4. Kell-e dal, szép é,s vaiázsló, III

Szöveg Jegyzet
o1dal

163 534

11 398

14o 468
628 569

1l1 52-c
7 281

50 2B2

258 697

164 534
207 605261 689

l52 51 l
239 68614B 554

153 513
306 747
196 606

95 4l3
273 698

261 709
40 259

151 51i

laz 424

17 408

2L5 634
53 458
169 54o
55 29l

639



750. 1(e11 szavaz.at, 's gúnyolva beszélsz a'
képviseletről

428. Kértem alatt ha kimégy a'rétre, leányka,
's az aitót

??5. 5 Ketdé váLt a' család; én mentem ölelni
a'holtat!......

249. Kezdjbuzgőn,'s már sokra menél: halad,
a'ki ,.

93. Kénye §zeíént széljel dühödő szél hajtja
vitorlám.

1l8. Kérj Te mathesis helyet Brúnától natra-
zulyát, én ....

39S, keitet, 's a' haza kér; firkáltok, 's a'
haza btlzdít;

674. Kértelek a' sorstól 's az megtagadott;
d,e helyetted,

?73. I(ésőn, vajha minél későbben lássalak
ismét, .

256. Kétes szép remények . ..
806. Kétes uton jártát, iievesektől értve, 's ha

czéIod. .
' 694. Két jó van, mi fölött sorsnak nincs serrmi

hatalma,
173. Ki fog,ia méltán zengeni érd,emes . . . . .

230. }li 1es7 fog_r,asztó bánatom' on-osa?. , . ,

680. ,,Ki lesz, ki úgy örűljön,
843. Ki mondia meg, mit ád az ég?
645. I§nnal sltitt ftíatat szomorúságodra

neveltél;
1?5, Kisded boktokkal födözött bérczeknek

az a|ián
420, KrSF{AT,UDYt ne keresd e' keskeny

sírban, o honfi! .....
421. I{sfaludyt gyászolni ki jő? milly szána-

kodó nép,
365. I§s lány, nagy lány, .

633. Kisleány-seregben
358. Kis rózsa, szép rózsa, .

l25. I§s szuílyog, a'Pásztot, hogy meg tartád
vala éltét,

826. Kit illet e' pohár, .

t28, Kit meg neir ejtnek vágyakozásai . ... . .

3?4. Kit móltán zengjen Heliconnak népe,
o kutfő,

538. Kolmár sírgok egyet; de ne mond,d meg
senkinek: a'nyelv

640
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I

II

II

ilI
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II
I
I

il
III

n
I

II

rI
TI
II
II

I
III

I

ír
II

340
599
JJJ

184
450
408

365

504
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191 600
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2a9 610

12I 530

91 409

91 4l1

198

93

260
115
176
241

45
20o
35

tJ
125
75

60

149



483, Konczod adok gazdád, táplálód, és te
mofogsz ráml .

3B5. I(ormosan, de tiszta szíwel,
514., Ködben emelkedtel 's .a' köd nimbrrs

vala fődrrek:
735. I(öltő lenní ha vágysz, költs el bribánatot

és bajt,
479. Költő vagy te is, és velem a' Heliconra

sovátgasz? ,. ... i.
589. Költőt gondoltam benned lappangni:

azonban
242. Könly'ú kebellel, vígan lejtve andalog
515. I(önyvnyomová lettél oh drága barátom

ügyészből.
517. [3] I(önyvsatuvá lettél oh dtága batá-

tom ügyészből,...,
055. Körték' vaclja maradj békén, jó poiyva. között vag"y;,
163. I<iUü ktisz<intését az Abrdai Hero !

tenéked
164. Külű kcisaintésél. mellvet bár ltnrre

Ireander
453. Kütiöld' halma f<jdend, leütöttet nem

honi ltarczban,

446. í.ál:ryka ! ha lassu. dobajt hallasz's ajto-
don álmak'

418. LánJ-ka ! miért ez elázr>tt atcz, e' harma-
toző szern? .

5,tr?. Lányka ! ne hódolj a' csáboknak az iíj*'
alakján:

319., Lányka, szefelmiben ha külön több néwe
találtát.

348. Laszlót kösz<intök, nem Lászlónapot,. .

798, Látogató ha keres, mondjátok, nem
vagyok itt benn:

507. 2 Látom, alatt búkálsz, 's örömest ha
lehetne, kitérnél.

t*!_00. Látgm, hogy ájtatosan lrseled magadat,
oe nogy epen .

488. Láttalak a' Helicon' tetején maszkálni,
's tiirélek,

619. I,áttalak a' ÉIelikon tetején rnászkáLni
's tiirélek,

675. Láttalak álmomban, harag ült szép hom-
lokod' élén

41 Vör<ismatty össz€§ művei III.
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247,

Kötet- Szöveg Jegyzet
sám oldal
r 170 574T 258 684I l92 601

II

n
I

II

n
r
I

II

II
I

I
I
I

I

468

421

545

600

52o

7ol

614

489

t45
u4
130

142

155
96

36
76
86

522
5U5

437
489
494

509
362

n l50
II59
II l4o

I23
III 17l

I 191

155

2ffi

m4

l44

lt2 525

223 663
304 745

174 584
t90 599

148 , 500

574. Magadat nem érted, 's má§ok értené-
nek? ..

695. Majd _ha kifar,ad az éj 's hazug átnok'
papjai szűr:nek.

262. Majd meglássuk - IJram. mitigért volt,
tudja e most is,

505. Marczonglod fejedet 's bámulsz, hogy
semmííe sem megy/

510. }íarti_te a'szintőI]jobb volna, ha messze
maraánál

2!!. }íarty, Marty még mi lesz belőled, . . . .
186. Máí a' földövezdTenger aJá elmerűlt.
490-49t. Mrár csak futna Zalán. de ma.sad.

mázlója, mikor futsz? ....:...
575. I!íriré'._vára dagadsz, szólj illy iszonyura

m'' polteszt
149. }ílíí hitlen Salamon a' Mogyotódi heev'
56. I!íár kezdé komor éjt fel váliani 

"'pÜashajnal, .......
130. 1\,íáí meg szűnnie táttaük
139. ]\{af rég nem haJlám zengeni lantodat
166. n{ar.§et hátra napurrk, mái irrt az eayé-

654. }íásnak bölcs, te korrin erett szóhőse, ki
vagy te?

339. Mast sugáí nagy termet hódit, .

229. Medüg íogsz az igeret után hallgatni,
barátom?

591
658
538

479

246. Medüg vezérlitqk hábotgó éltemet,. . . .

530. 3. Medvét táaczoltatsz -ősz vénségedre
Bohásdi?

n
I

I
I

II

642



I(ötet-
sám

484, Megcsaltál, 's haragom kezdett lázadli;
de már ma .. .,..,,.. rr

155. Megfogaaál, dagadott a' betcz, 's mfu
szinte nevettiink II

600. Megfoganál, dagadott a' bétcz 's,már
szinte nevetttink, II

315. Meggyógytt az üdó, jobb oívo§ nincs az
iidőnél: ........ I

808. 2. Meghaltál, hogy kötve ne légy egy
testhez örökké: III

85. Meg mentett Helicont nyissátok viszsza
seteglő I

732. Níegmozdűt egy sír, 's vele mozgattri
kezde a' tenger, III

8l3. Meg ne ijedjetek, a' hazaföldnek szíve

473. 2. lVIeg ne botolj, maczkó, botlásodat
éri üté§em II

397. Megenűthetlea nyugodalmad,, o larrt'
fia ! Embet II

388. Megvlártalak, kedves, az őrára, II
324. Melly csend, ez? mi haHr lett úrrá néma

falak közt I
281. Mellyetegykorhűkezekkel I
4a4. 2. ,,Melly íöld, ez, mi vXágzn té,t az öteg

343; Melly h(ls az,ki hailkirályként ........ II
68. Melly jó illatokat ömledező hajú . . . . . . I

144. Melly jó illatokat ömledező hajú ..... , I
326. Mell_v már honnunknak sebeit valahára

bekötné I
811.'Melly nevetés ez alalt? mi öröm van a'

síri wilágban? .... nI
332. Melly vad, az, melly zotdon, a' ki. . . . . . I
460. Menrri fogu::k, te öröm 's boldog szere-

, lemnek ölébe, , II
37, Meny szerzód, nélkűl levelem e' Pesti

vidékról I
330. ,,Meanyet kell a' földön is keresni, . . . . . í
635. Metj 's indulj ! heverőt nenr pártol semmi

szereíc§e. II
577. Merre van a' te bazád., venclég szózatlak

irója?. .....i................ II
7ztr9; Mert nem adózturk, gl,ermekidet sár

potba fula§ztod; .. .....,.'.... IíI
662. Mert szép vagy, kellemid' II

41*

Szöveg Jegyzet
oldal

l41 474

155 526

160 540

272 ö95

93 370

54 459.

24 23l

95 379

l39 468

84 39l
73 303

282 716
233 646

85 395
i3 295
46 446
91 450

284 7l9

94 378
296 732

119 440

21 419
290 724

20l 603

155 524

28 238
226 071

643



558. 2. Mese mese ui az? tégy bozzá, kisebblesz ..
313. l{essze 

", "rn.,rtal:'iljád; É;ilL;iie' szív,

áf 3: üÉ§_"§§ő;,n:*m, ; il;:;;nevü iró, ......
583. Még 

^iij-li|' 
,;';;;ild; ';;";;;#';8Y

rurcsa lefulvka.
38. |tég pirós,nít oiczáá .ii'.i,Ó.ii"ii;' éÜiiit'ő-det ...

482. 2.,}4é8 ssm "$ilp.d;ii Űi iáÜ lb;:le(uu, ml zenűt?
l91. Mee i,i.o"áTeiliét Lá;a;; ilt.ü' : :338. Ilfé[yen 

"ls"llr sirja; éjj&b"" . ::.: .475.,.Mért Ft^trr. c;,"dári;, ""- Üá;;'i,ilovao ltnmáI,." .
839. I. Uértem á "Öffi,' ;;ilÉ'iÚ;;

futá§at,
47?. 9: ;úéit gyflká; i":jaa;' iéiál,i-üi

Iaun ! Eogy ilaml66.''
860. Mé.rtjaő/tal egyedifl aes6ii';; il;;i;vuagD.rn.
350. lVIé# ÉO"""ti'i"t l.'_. '

6q9. Mert nem -17*, 
"ii"g.al':::::::.::::42. lrctL nevezel,"'már f,*T ;ild';"&yilfgzai tudónak

;lt ffiffiffipáf-j:r,n.#* l;
476. 5.,,a?.t 

".gá"r* .;"-; il iltilÚ;';;
__ _ nem botlom az űton'' .:.....
i!fi: ffiffi,#3fi-ffi"-?,T: : : : : : : :
§!!. ui{on ezt ili.ati, tTs"ta 

"Óit'u éi'.'.'.'.'.'.
199. _ryiqőrl.sietnek kepzeúá ,ia;s ..::::::.

ffi, r;?fr-,ffil**;tesziink le:......
233. Yig_son<lÓk ,iér'Ű' j;Öt#; ';"é&

oíonrfileI
66. sg itl,ti' ,iiá.}id' i,;;ii' t";é.;;á

Kötet- szö,eg JegyzetsÁm oldet
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102. }íig nyájas ligetek tsendében aapjaim'
élém ..

2l2" Mig te Keleníöldnek koszorús zengője,
daloddal.

268, Miként n},ugatnak gyenge fuvalma,
meily .

i81. Miként tebegjen tiszteletet szavafi....
293. Mt kilr előbb vizen és srfuon kénvünj<re

lrajóztunk, .....1 .....
6]5. Mike nem ád isten költőnek semmi ha-

talmat?
788. Mi lelt engem, én nem tudom,
499. }íilly édes neked a' boszuállás éva ! de

meg van:
89. Mind,en jóra fenet vad ag;.,art.a' mérges

1rr8yseg
185. Miaden sziv nélkLíl, látjátok' e rstenet

anynyi
45. Mint a'felgetegek tollat levegőbe emel-

ven ..
868. Mint a' földniveiő jól mun!ált földbe

magot vet
462. Mi]xt a'gyenge r"irág haldokló fára íon&

dik. ..
582. ]t{int a' jó öregek, játszíni sze:rélyeid,

567, 2. Mint bizonyos dolgot, látom szép vége-
det oh bors,

781. Mhtha nem őstől szíirm.aznál, légy tet-
teid által

787. Mintha szívem' húda volnal,
303, Mint hideg sirkőre metszett
46. }íint kezdjem levelem' bánkodjak és

kesereglek ?

328. Mint kit a' halá1' hatalma
63. Mint lebegő ladikot ragad a' viz szime

1\_ sziitrtelen
\ SSa. Mint urat és szolgát egyiránt beköp a'

csunya 1é8yfi, .
73. }{int vagy Egyed, hű nyájadnak köze-

pette, miként v€rn ..
i54. Mint vasad buzgó patipádat, ílgy űz...
B41. Mi ok, hogy tégedet
777. Mi sürget mondanom .

820. Mit csinálnak Magvarhonban? .. .....

Kötet-
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I 129

I28
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II 120

TI 156
uI 191

II 153
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211 629

2a9 624
126 534

246 660

163 561

I 286

l42
1I l50

I 213
I 101

TII 157
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III 97

3l0

483

462

538

426

5b5

441

528
506

515

287
305
682

429
72l

443

530

632
511
525
283
388

645



Kötet-
sánl

289. l\,fit forralt titkos kebelén a' hármas erő-
szak, . .,...... I

B27. Mit jelent a tózsafelhő III
5. Mit keseregsz jámbor l kit a sors Mars

mezeiére I
723. M;it ter;qt születendő nép, magas

Ánglia, tőled? . III
424. Mit késel, o lányka, II
870. 1. Mit mond itd e' sír, e' nemes föld és

e' ücső és? .. . III
679. Mit mondíak, mit ne mondiak? ... ,.. II
867. 3. Mit nyujtsuuk néktek, lemenőknek

az ősi porokhoz, ,.. III
363. Mit te tivárrsz tennem neked, és a' mit

nem, azonkép . ... II
2E5. t\fit tekingetiz csábitó szemeddel .., . . I
609. Mit tótúl gondolsz, elmondasz,konyha-

üákul, .., ..,.. II
545. 2. Mit várurrk tőled, kérdezd-meg atyá-

dat a' sírban III
75B. Mit versben vétél, tettekben helyr-e ho-

zandod. III
29+. ]!Li vagy te szép völgvecske, szép tetőd-

35ó. }Iondod. hos}, a' tolr,aj, gaz csinvaii
éjszakábaníizl.. ...,.... iI

676. Mond,tam az észl;ek: hagyd ! a' szíl,nek:
szívlneszetesdőt.... rI

339. }Iást sugár napy termet hódit, . II
74ö. Ntoslékk"al mo§Ógatsz 's elszennyezed, a'

miket érintsz IXI
512. Most ez elég; vedd jó néven, ha meg

ostotozálak II
602. Most ez elég, vedd jó néven, ha meg-

ostotozálak; II
16. lVlost ezer és bétszáz nyoltzvan lvoltza-

dikér,ránk......,.: ..-...... I
77. }Iostoha áLlapatunk terhét egy Drá\'aI

Nájas. ........ I
10. Mulnak az esztendők szomoru folyamat-

tal azomban I
789. MúIt, melly nem vá|tozol III
601. Muzárion magtár, nyelviink' mag!ára,

de benne II
50l. Múzsa le nézz ide, itt úrszéket tatt az

_ igazság; II

64o,

Szöveg Jeg!,zet
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9
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466
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213
4l4
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24l 689

1B4 564 \
t,

40 339
237 651

i61 549

103 534

30 238

247 662

JJ JJJ

240 687
304 745

28 23B

l45 493

160 540

15 403

49 453

10 397
63 311

160 54a

144 49x



573. Nagy ajton Kis Samu megy a' palotába.
45l, Nq8y _haragú Etelét, dúÜát án.yi ba-

dar<nak,
366. Nagy biba az nálunk
301. Nagy_IVíahomct, 's Hu:ryaclynk hatczolt
_ _ yad Servia sikján,

79l. Nagy791. Nasy szálka vagv szememben_ kis leánv lvas,y szefilemben, kis leáay !

eso. N"- rá"Jü,; ;;á.i ;óúi,il;ü ;iüo.)U. Neül rafa(rsiz-e íeáfi mo§olyo8]xi, ha csÜg_
,__ gedekésha .

99?, §"* lervaszt engemszerelem, ..... ...
3l4. Nem llhitgm ho§i félt ilghai;i'Öil;

Peti: önkénl
748, ,,Nem kell Éát takarékpénztat, lőpa|ya,

ii"n"- más;- . .-:*"^*eL@' 
L'Y*Y'L)

606. 3 Neá a".".a'n"rr"*;.' ;;ta i;i;,;;

454. Nagy volt ő 's nágysága miatt megdőlíiekellett; .......
1 10, N"anna|i .|i'f 1 . ::9::::. .iTT:r.'.T
814. Nap vala értelmed, jó szived, csillagok

és hold:
837. Nefelejts ! te gyáva kékszemű viílis....
537, Nem bántlak tabbé, csak ez egy kérÖesre

felelj meg.
75l. Nem csak lélekadó bortól reszegszik á

ember,
642. Nem faragott, ob lány, kőből a'müvész'

keze téged;

seregét:

Sáveg Jeg}zet
oldal

154 519

436
342

680
604
312

438

63 475

95 382
153 513

5o2

238

607

129
2o5

272

28

16l
80

2l5
m6
88

256
51

l29
38

22

238

5u
49l
6ő7
605
499
695
45?
47o
J55

302

279 706
74 487
21 418

206 617

Kötet-
sÁg,
u
n
II

I
I

nI
II

I

III
III

117
46

255
248
67

118

galacso| porló tejczukrot

135. Nem képes hát mfu bar mi derűlt ir]ál35. Nem képes hát mar bar mi derűlt idő
648. ,,Nem kérem, oh sots ! lrin65gi6.1. lrlern A7,lrin656iflgf, ítem az,

475
604

695

149

29

m9

II

m
u
fiIu

I

III

II
I

IIu
I

II
I

nI
II
II

I
I
I
I

999. ]i"* mondom, hogy szeretlek
l4l. Nem vár hiú béfta' nemesebb szivú,..
685. Ne nézz reátn ! . .7t N" szÁíj rrreg éltem szűnte ut,án, utasl
82$Nevet ketesték jó ügynek baráti......9?h]!evet ketestek jó ügynek baráti......
361. Nézd a' madarak'seresét:
346. Néz nyrlgatta, borús szémmel néz vissza

keletre_.
320. Nézz Árpá&a, mag"yaí, Vt aúat aúitá

nemednek;
l27. Nézzed Barátom, mint halad elkorurrk . .
35. Non quoüs nobis fortunnm obtinqere casu

265. Nőj fiatal fa, 's légy gyötrelmenirejteke,
slfJa:. .

M7



Kötet-
§ám

TT

II
I
I

I
III

I

III

I

II
I
I
I
I

II
T

II
II

I
í

Tí
iI
ll

452
558

497
530

Sáveg Jegyzet
oltlal

224 667
659. Nó's anya nyúgoszik itt,házánakgyasza

's kesefve:
657. Nótelen országnak méttán mondtratni

bazánkat,
264. Nyájas szerelme szűz Joláa' szivének,

30. Nyájjas és szomorú versiekfe fakasztd

786.
299,

741.

57.

4l3.

1É,,

76.

2l|.
212.

372.
1l.

keservem.
,,N},ílj ki, hllj ki rózsabimbó,
Nyugszik a' szél, csendes a' hab, . , . . . .

Ócska tanácsokkal, köpönyeggel zápot
lutál játsz, .:....,
O Deus Omhipoteís adsis tnihi §emper
egenti .

O-h anya ! mg ne sirass. hogy ezen ki.s
sítba leszálltaín: . .

Oh bodtsel engem
Oh fuss e' kegyetlen Földfől, fuss ! mert
ez irjgy Ház ..
Oh ! ki tőlem, 's bút neveló szívenrtőt,

mények
513. ÓÜá-aadár vag!, es röpüni 

"ácÉ'áii
28. o Patei hominum coell Regnator et

oíbis .
27. O Quamvis corpote quod aegrum vires

minuantur
624. Óva siess Magyar, a' tii.zhöz kell állha-

tatossás
442. ő az| é' szív' váIasz.totta,
560. Öklelsetsz boczüám. kis tülkcid hrinr,'naoiíallion? ..,....,,
508. Ök}eitt, és szamarid sok jót adnak ki

maeában
756. ÖnÉormányunkat ne gl"unyold; gyer-

mek marad a' ki| .

636. őrizzen sotsod 's nemtőd a' közszeretet_
től ...

522. Ösmerlek ki, mi vagy, hernyóból püte
ryadat vagy, ... ..., j

l74. Oszre hanyatló napokban

64tl

224 605205 616
126 533

19 4l4
57 296

254 67I

238

438

399
508

559
361

397
493
694

4l1

41l

550
427

5t3

490

238

603

27

36

88
l00

48
l51

152
58

10
146
254

19

18

i67
104

l5?

l45

30

202

147
L17

II

III

II

rI
I



tam,..

406. ?ázaáa, tiszta valóságrrak hallója egek-
ben, ..

359. Perzsi. lelkem' álga, .

51. Pénelopéd neked e' levelet kütdötte,
Ulisses!,....

539. Pénzedet elviheted, kifizettek, hogy soha
nyelviink

681. Pipiske, a' ki vagy,
516. Piszkos az iltézet, a' műhely régi; de

jobb szó
l 14. Pompeius fiait nyugat, és kelet halma

takarja
594. Pört vesztél magyarúl, most kárálsz

bennedeákrll ....,
15. Praeteriit postquAfi gelicla pars 6avim6,

bruma,
405. Pusztaszef a'nevem, itt szetzett törvé-

nyeket Árpád .

18. Qua sum depíessus, me sofs attolletet illa
31. 9uemviüt exorta ües veniensque,super-

bum .........
7, Quidquit erat rarum est factum illud

amafum
59. Qui timuit sempe1 !6min116, cultor sit

etid,em......:
625. Rajta lovag ! ki serényeu fut, ketgetni

is első, .......
472. Rajtad ülök, Calibáú, ,,iismersz-e halá_

lodat, e:rgem?" .. . .
764. Rád nézek, mert szeretlek,
218, Rejtezz gylilölt nap, melly búmra vilá_

godat öntöd,
232. Reng a'negédes kőía|, az oszlopok.....
234. Rengnek a' fák, zűg az erdő, .-.
297. Rég pihensz, lantom, szefelem' dalától,
502. Régi ruhában jársz, 's új szókat mon_

dasz, ir6czi.
503. Rosz főd,ért remegél, 's lábszáton üttelek
456. Rózsa, hajolj meg a'lányok előtt: szere_

lemmel az if,ju

Kötet-
szám,

I
I

II
II
I

II
II

II
I
u
I

II
I
I
I
r

80
36

3l

149

16

l9

9

37

szöveg Jegyzet
oldal

199 607

59 466

25l 692

t46 149

65 477

l58 537

15 4a2

86 396

16? 566

l39 468
39 258

I57 566
t?9 588
180 590
252 667

144 488
l44 488

l18 439

396
334

433

504

403

416

396

440

u
u

uI
I
I
r
I
uu
u

649



353.
396.

!(ötet_ Szöveg Jegyzetszám o td 6l
II 32 330

502

546

46l

490
574
551,
668
388
350
530
330

734
64l

l l3.
II 84 39l

I 64 476

l47. Sallay ! hogy fecskét láttál legelöször
ez even

608. §áska-J"ó"il úiliái,' s'";fiöffik '

serge, sötétsés ,....
88. Semtnilg sem mehetünk, ha csak andal_

gólag emeljük.. ...
506. Senkit sem bántasz, hogy senki se bánt_

§on, azonban ..,.
Zzn. Sereny }utó ;yil;i;' ;;' á;;Ó;iil"i.
660. Setét hajadnak árnyában nyugodtan.
393. Sík országúton vágtát a' húszár ....
369. Sík, puszta, kietlen az őszi határ;. . . . . .
182. 's.Im egy l9nge Zeíir, melly ezelőtt talán
354. Sír a' szegény Pere, ,.......
108, Síratod a' multat, de jövendőt várva

tijuri'dől
3se. saásó lö;' ;;'il;;dl;';,' ó&;' ;i,aá
278. Sirva áll az özvegy, sirva táya]. , . . . . ,
403. Sít.vagyok, elhullott magyaroknak sírja,

Mohácsföld, .....
zs. Si terra toi'o ildi";';";,;i' : : : : . : : : :

S99. §"F.l tiirél már, még csak ezt. kebel,, . .
47 l. §"F lqjnat utána aí ősz dalia . . . . : . 

', '.

616. Sok jó yrq benned, ki tagadná? sok
_ _ ya_gyon_új is: .
?36, Sok, rideg álomként az egekben ketgeti

üdvét; .:........
435. Sok 

""i,.""r. óáii"riló ilÜéri, ;y'öi;;i;;
logy e]halt,".

l20. §ok vész riaszt a' tengerek ariain . . . ..
802. Sorba legény, sorba sz)ép teseiység,, . . .
398. SorvadoZeLi''s vesztem,' mfrt's.ríá' t'.i_

_ 1ött lnegütött ág....
3. §ternit in Silvis Áprum e venanü oeritis

32l, §úgd meg nekem,-kis fúvalom ! . .'. . , . .
69l. §úgóból Sikináv criticus lőn, Annak

előtte
47. Sunt nunc in cunctis ... reta cavelrda

I95
rI t6l

1c5

II l45

íemotis.

395
451
738
459

562

23.1

425
480
347

393
394
708

699

430

170
175
224
82
49

128
33

63
297
,)u

B5
48

299
l35

163

25

102
7o
83

84
7

2?9

259

29

I
III
II
II
II
Iu
I
T
]

u
r
I

II

II

III

II
r

uI
II,I.
I
n
I

650



Kótet-
sz.álm,

48. Sustinui poenam non aequa mente
ferendam I

78. Síífű bokrok kőzt a' béttzek homályos
öbléből I

668. Szállj jó lovam, mint a' madár; II
740. Szállj'le, szállj le, szép arany pil-

langó,. ....,.. ,....... ilI
259. Szánrsz ha titkos búm' könyűit . . . . ., . I
452. §záraz lának száraz ága, ... n
652. Szegre, morály ! biztos hajlék, a' mellybe

vonúltunk. II
468. Szerelem' oltfuán II
792.Szerelmetléft. ........ TII
466. Szerelmet énekeltek II
l53. Szerentsétlen, igen szerentsétlen r
795. Szerescl hazádat és ne mondd: .....,. nI
770, Szeretecl-e jó sziiléidet .... III
757. Széchenyiről szó7á1, elkárüoztatva

,,Yilágát", TI1
379. Széles atczán,széles jó kedvében ....,. II
458, Szélvész ! el ne ragadd a' szelid fa' vitá-

ü
II
Ir
i

II
I
I

II

il
I
n
II

n
I

I

II

II

gait: önként .....
39l. Szép a' fekete .,"-,..:: :::. ::: :.:: ::
390. Szép a' kék szem, nem tagadom,
304. Széb az Asszony szebb nrint máskor., . .

352. Szép az élet az erdőben,
260. Szépen hasadsz a' támadat' ormain....
308. Széi Etelka, kit szivembe
696. Szép fiatalságod 's lelkednek tiszta

efénye
672. Szép szavaim, ha hiír volnál, csak puszta

hizelgés:
335. Szép szemek ! bár hol ragyogva,
438. Szép vagy, Amália, szépi de ha szép a'

bájos Elíza,
444. Szép vagy o t.otl,,bércz, völgy változnak

gazdag öledben,
509, 4. Szinjáték haladást kiván, 's ez nálad

is így van:
275. Szinte megnyugodtak ....
119. Szívemböl örtilök hogy ke<lved e' tudo-

fuárryta
521. Szivörvényeiclet jobban mondhatni gö-

dörnek:
439. Szív vagyok, elkeseríílt ifjúnak szlve,

üres ház,

Szöveg Jegyzet
oldal

29 43l

662
444
314
442
508
329

45l
685

237
610
437

49
238

26
2al
117

222
123
68

12l
l01
72
49

490
634

478

496

426

651

103

111

145
215

70

|47

l03

30 238
64 373

119
76
76

z5o
31

202
260

439
387
386
683
327
611
686

260 707

239 686
29B 737

426

430



Kötet- Szőveg Jegyzet
sátn oltlal
III 22 22g
II 53 357
ilI l07 4l4

64

83
60

120
91
71

208

149

n
II

III
III

II
I

II
III
un
II

I
I

n
I
I
I

n
I

I

il

258

l40

39

698

473

256
3ll
389
467

442
361

605

502

19 412
146 551

149 505
267 690
181 591'
214 633

47 343

103 515

113 526

465. Tarka kerrclőd,' lo-bogása,
803. Tattson freg az isten ,

sáo. rateriatáskót egy jó férfinak,
641. Tán ánnak is igaza van,
535, 4 Tán visszájárÓl va1y az első; sánta

vasv ott is ..,.
29. TeÖum vitae quae est iucunda tempus

traducam
205. Tehát ezekre kelle jutnod, o Haza!...,
541. Terhes megvoltá1 terhelve; de már kí,

311. Tetmészet' édes gyermeke,

274. Teslét, ki tritte, hogy mcglnt feléd... . .

36r. Tested ég felé megy, ielked vált pokol_
nak: ..

156. Tégédet, a' ki velem nyájás zsengékre
l<ifeilő.

168, Tégédet, a'ki reánk öntesz 's nyelvünkre' viláeot
433. TégÓ, egek' 's csillagkoronák' éjféli

barátját.
?2. iégedet harcz mezején vezetend, majd

ritka szerentse . ...
?43. Téged mint bölcset Priesztitz titrtába'

{ürösztött,
191. i?ii hidegmegszíínt, 's mezeinken enyé-

szeti szellő
l84. Tí, Felsők nem ügyeltek' e hát illy

kéotelenekre? :....
277. iiizta, nemes lelkek, kik gyors munkára

hevíílve

052

I

rII

423

448

238

54l

537

635

L02

47

27

I 133

I l29

I 217



Kötet-
száfr

109. Tiszteld, rstenedet, mikor éles meúyköve
dördül ........ I

547-554. Tisztelj csak titkon: nyilvr{n ha
teended, itígyek' 11

143. Tisztes nevednek napja derül reárr]<.... I
196. Tiszttil ködéből gya§taa hanyatlati.... I
416, Tí, Li az íjitás' megtögzött ellenzői, . . . . rI
778. Titka teremtésnek a'természetbe mefült

el: ... ........ JII
494. Tolcly 's Fenyéty ti csak firkáltok hetet

havat össze: II
401. Tőkédben biba hogy Mádnak távol van

egétől . il
511. 2 Törtenet maga 1. 15,4énik, színre miszii&ség rr
618. Történet maga is történik, színre miszii&ség ü
137. Tsendiiak mulandó baf mi elésedést. , . I
364. Túl a' :o;rezőn, tűa' hazán,...-.,..,... II
682. Túl ifjuságomon, II
455. Tiindefkert övezé a' hajdan biiszkeMagaskőt, rI
54. Tiilrdér szerentsénk olly tsaifán forgattya I

500. Tűzbe veled, te na§on aranyo§ tán
tiszta aíaíry, va§y. II

l58, Udvarititn ! _ nevemet hatalán nem
vonta homályba .. I

157. Udvardim ! t-ova földre szakadt őszinte
Barátom! ..... I

524. Ugrottál; de azétt ne itéld, hogy sas-
kesellú vagy . ... ..... u

766. _U_gy'áldjon- meg isten neved,' napiárr, III
58. Ut Rosa flos d,uris quamvis circumdatasPinis. ........ I

755. Üdvi;s: az önkormány a' hely' 52íilrségeit
érző,.. ......;t...,.;........ rrl

t59. Ütlv<jz légy bekes ligetl......:....,. I

177. ,,Vad Magyarok vagytok" gyakran Boda
erre fakadtál I

39. Vagy ha talán nem atatsz vélem dalo-
lásra fakadni I

591. 4 Vaj nagyon eltévedt, a'ki téged mondabatomaak u

Sáveg Jegyzet
oldal

63, 475

150 510
90 450
136 545
88 4Q0

53 285

l42 482

85 394

145 59l

163 563
u 493
43 339
253 643

118 438
33 453

t43 487

105 519

104 5t7

l47 499
41 26t

37 439

30 238
106 5t9

l22

u
158

53l

42l

534

653



te }arangok gy*la hyvója

a,

szöveg Jegyzet
oldal

27 238

156 527

150 500

87 398
153 5l4

4t 442

47 44887 495
98 42o

272 696

65 375
l84 593

27 425

t64 537

70 48t

l43 483

65 477

184 563
119 438
97 419

140 548

43 444

162 559
185 579

28 238

148 500

Kötet.
sÁm

742. Yan hiba, van ben:riink; de mi rajta
__ _ segítni ohajttrnlr,
579. ,,Van n_9ked is hydrád'' igy szőlsz bttÁ-
_ _ l"g"s Yitághoz, :......
542. Yatdy. te,-két dotgot bámúlok rajiaá

efősen'...___.

uI
II

u
II
ü
I
I
I

II
I
n
I
I

III

I
II

I

III
Iu
II
I
I

II
II

III

II

szetzője,
keserv a'

56a. váraszenüid.'ü naá;;k 'riiii t,,"'d:)váfaszenditő, te harangok sváva híz(
Yátja banyatlását kiki: láímint teti
elestét

62. Yáti

7l. Yfur'a Mohát§ Rákos'M;áyar;ffii'Úú;
_ .^ Temetőji, . . ,.
140. Vegverl köszönfő éne'lzpmaf .,ol^*|{Q. V_e_sy9a köszöntő étrekemet, 

""i"m-....432. ,,Verjen meg az isten, Becskereti t , . . . _
4Jz. ,, VerJen meg az isten, Becskereki ! , . . . .
316. \reszszen a' ki remeg küszöbén túheúi

gqokája .... ...
V.égre köszöntésem', mellyet most vinn'121. V.égre köszöntesem', mellyet most vúai

. _ _ tilalmas,

de éljen
380. Veszd,zen 

"r ";nti"ii; i;p;a'ói;; iilild Li
^^^ alakját ... :...
239, \'esztedre mégy-e illy örömest? ,^Ái'^\

44. Vesztegeted ftlsége§ eröd holt 
"ytrw"Barátom! .......

850. vég-ivúer. vasi,;k;';; ilá" r<iiy pái

498. 3 Vén Ámazon vagy anát, harczod kézá
válni futrásra....

116. v:é; ü;d"a'il;;-"t, ;J yti;i'i;rűi;;
rekeszted ......

ao+. véie s"áiini ;"- ;i,a',.,' ;;*' ;;,il i;
mostoha. Oh de.

825. Vészek álil.:. .

ngt. vióáleiÉá i h.", ;iáÉi : . : ::::: ::
200. \tllám fegyverrel keresett houjokba be-

térvén,
64. Villám kardok közt háborgó §rrnni6

terén. ,
614. i3is;ió!;i'úá-ú;; i #';;ifid, áiá

a' kutyabőr is,. . . .

630. Vitorlas zárayakoa
745. ,,Volnánk bár kissé feketére születve.''

Nagyon szép...

532. Y átvabetű régóta gyanris vagy előttem

654



257 683

32 434
52 457
24 309
l7l 57g

160 540
|25 533

Kötet.
szám

II
I
I
I
ü
I
n
I

§zöveg Jegyzet
oldal

224 666
658. Zát-lakot óhajtál? a' lány' szive zát-lak:

af,áczák....;..
305. ZÖngj a'bokorban, kis madár,
53, Zolt,áníól a' fö hatalom Toxusra le szál-

ván, ..
8l. Zordon Sziklá.knak szirtjei közt nevelt

347. Zöld ágon kis cili ..
225.,,Zöld, fii,rtözettel
599, Zűt vala gondolatod, de lelrtad 's melly

csodal most máí.
l79l Zsenge munkád,nak kibotsátatása.. , . . .

ofii



I(ÉPEI( JDGYZÉKE
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